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ABBREVIATIONS

Ak Akre (town and district of Mosul province).
Am. Amadiye (town and district of Mosul province).
Ar,  Arabic.

Arb.  Arbil (town, district, and province).

Bad

Badinan (Kurdish area of Mosul province, comprising Ak.,
Am., Shn., Zx.).

Bar.  Barwdri-£6r (sub-district of Am. district).
Bin.  Bingird (village and sub-district of PiZ. district).

Gul. Gull (tribe and sub-district of Zx. district).

Kd. Kurdish.

KDS-I Kurdish Dialect Studies-I, London, 1961.

Muk. Mukri (tribe south of Lake Urmiya, N.W. Iran; here

quoted, with page and line, from O. Mann,
Mundart der Mukri-Kurden, 1, Berlin, 1906).

Pers. Persian,

Piz.  PiZdar (sub-district and district of Sul. province)

Rdz. Rewandiz  (town and district of Arb. province).

Russ. Russian.

Shn.  Sheikhan (town and district of Mosul province).

Sor.  Sdran (Kurdish area of Arb. province and PiZ. district,
comprising Bin., PiZ., Arb., Rdz., Xos.)

Sul.  Suleimaniye (town, district, and province).

Sur. Sardi (tribe in Ak. and Rdz. districts).

Tk.  Turkish.

War. Warmawa  (sub-district of Halebje district, Sul. province).
Xo8. Xosnaw (tribe south of Rdz. town).

Zx.  Zakho (town and district of Mosul province).

The following signs have been used in the texts:

(abc)  alternative form,

*def  conjectural form,

[gh] actual realization (usually only at the first occurrence),
---  unclear passage omitted.



ERRATA

Page 10, second last line: for pir read pir
Page 64, last line: for girti read girt
Page 170, last line: for narna read narm



INTRODUCTION

THE prime purpose in collecting these texts was to obtain material
which could serve as a base for, or at least illustrate, a grammatical
description of the individual dialects of Kurdish spoken in northern
Iraq.! The first problem, naturally, was to find informants who
spoke the various dialects in something approaching purity, and
then to record examples of their normal speech. Thus, to ensure
that they should speak as naturally and fluently as possible, all the
speakers were encouraged to talk on whatever subject they them-
selves preferred. The result is a somewhat mixed bag of folk-tales,
anecdotes, and descriptive and autobiographical pieces. Although
rather disconcerting at first sight, this mixture will, I hope, be
found to justify itself as giving a broader view of Kurdish speech
habits than would a collection entirely of, say, folk-tales.

Where circumstances permitted, the text, or at least the first
part of it, was recorded directly on magnetized tape? and later
played back repeatedly to the speaker and noted down in his
presence, with his assistance at any unclear passage. As the number
of tapes available was limited, however, some texts were taken
down directly from dictation, and suffer accordingly from all the
lack of spontaneity, and even accuracy, that this method entails.
In one case (see Amadiye, p. 319) two versions of the same texts
are given—the first from dictation, while the tape-recorder was out
of order, and the second from a direct recording made later. Only
in a few cases, when there was no alternative, was a tape-recording
made, to be played back later and noted down without the assis-
tance of the speaker. This applies particularly to the Xosnaw and
Barwari-$6r texts, and in publishing them a number of unclear
passages have been omitted, or marked as doubtful.

A word of apology must be said to those readers interested only
in the folk-tales herein. A number of them will be found to be
incomplete. Those speakers who chose to tell such tales were often

! This description has appeared in the London Oriental Series under the title
Kurdish Dialect Studies—I, O.U.P., 1961.

2 The passages which were so recorded are indicated at the beginning of each
section below. Most of the recordings have been preserved and copies are obtain-
able from the author. ’ . :
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INTRODUCTION

not happy at telling them to so impersonal an audience as a micro-
phone, and particularly in the daytime. One refused point blank
to speak until a sufficient evening audience had been gathered for
him, in a lamp-lit tent. Once they were started on a tale, however,
no amount of silent gesticulation at the rapidly dwindling tape
could put the tellers out of their stride or persuade them to curtail
a story. Interrupted at the end of twenty minutes recording, one
storyteller protested indignantly that his tale ‘went on for nine
nights’. In such circumstances, when there was no time, or the
teller had not the patience, to dictate the end of a story it has had
to appear unfinished. It was never possible simply to obtain a
résumé of the end of a story. Nor did the stories normally have a
title and, with rare and obvious exceptions, all the titles of the
texts are of my own invention.

In one case only (Rewandiz) the story is without a beginning.
The storyteller, on being urged to tell a story, offered a sample.
Once started, nothing could make him disappoint his live Kurdish
audience by stopping and starting again, and it was some time
before the tape-recorder, itself temperamental, could be brought
into action. A final example of temperament—one speaker, before
he would record anything, had to be firmly convinced that the
recording would never, in any circumstances, be broadcast by
Baghdad radio, though he would not explain his apparent aversion
to fame.

The texts are presented, as far as possible, in a normal phonemic
transcription. A description of the phonemic system of each dialect
is given in the above-mentioned grammatical study and it is hoped
that with the aid of this the actual realization of the texts will be
readily inferrable. In some cases, however, a plain phonemic
transcription would disguise or conceal morphological processes.
This is particularly the case in the Sul. and War. dialects, where a
number of phonemes are subject, albeit predictably, to elision. As
the dialects are largely unknown I have thought it advisable to in-
dicate such processes by ‘reconstructing’ the text, i.e. by adding
the requisite unrealized phonemes as superior letters.

An analogue from English will perhaps make this clearer. ‘He
will go’, when pronounced as ‘He’ll go’, would be written ‘He ¥l
go’. ‘I shall not go’, on the other hand, realized as ‘I shan’t go’,
would appear as ‘I sha'! n°t go’. Here, as in the Kurdish texts, the
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INTRODUCTION

various phonemes elided in different contexts are added to the
‘reconstructed’ text. Similarly b “arérepresents a pronunciationbare,
but arising from the combination of the morphemes &i-da-(r)-¢;
kaw' indicates a pronunciation kaw of the morpheme kawt in certain
conditions.

The only general modification of the phonemic transcription, in
this case to indicate the realization more clearly, is the marking of
those continuant allophones whose incidence is unpredictable, viz.
tin Sul, and g, g, ¢ in War. In the case of the Sul. dialect, more
than any other, the normal processes of assimilation, &c., tend to
increase the divergence between the transcription and the actual
pronunciation. To bridge this gap, the actual realization of the first
twenty-nine paragraphs of the text has been indicated by the addi-
tion to the phonemic transcription of various signs. The signi-
ficance of these is explained in detail at p. 2.

Naturally, few if any passages of the texts are entirely free from
impurities of dialect. In this respect the texts are presented just
as they were recorded, no attempt having been made to ‘normalize’
or ‘purify’ them. For example, in Sul. 58 a form apustila ‘finger
ring’ occurs, a seemingly normal Sul. compromise between Bin.
angustila (with -ng-) and southern ayusila (with -g- and -s- < -ss-
< -st-). But the normal Sul. form is, in fact, amustila. The same
speaker often uses a form 75tz ‘now’, presumably a corruption of
normal Sul. &ta brought about by the southern form #sa. Similarly
loanwords, particularly from Arabic, when they appear in a cor-
rupt but common form, have been left so. Examples are ta‘zé
‘mourning’ < Ar. ta‘ziya’, and tama(k) ‘desire’, a compromise form
from Ar. tama* and tama‘at. Only when the loanword appears to
be an uncommon one, or is corrupted out of recognition, have I
thought it best to ‘restore’ the original form, always giving the
actual form in parenthesis, e.g. War. 269 qat'iyan [qathén], 295
qat'a [qatda).

Editing of the texts has seemed desirable only in those cases
where the speaker has obviously used the wrong word, or an idio-
syncratic form of a word. A case in point is to be found in Sul. 27,
where the speaker said amozay ‘his cousin’ for dasgirani ‘his
fiancée’; another is in Sul. 134, where he used the word mizrah
(< Ar. colloquial misra’), meaning a ‘spinning top’, when he
clearly meant mizrag ‘lance’. More doubtful reconstructions of
this sort are marked with an asterisk. Other, personal, oddities of

xiii



INTRODUCTION

speech are mentioned in the introductions to the various sections
of the texts.

The mixture of styles in some of the translations may disturb
the reader. To some extent this was inevitable. The timeless quality
of some of the tales, where armoured cars are found disporting
themselves alongside the Simurg, where viziers telephone to their
kings, and legendary Iranian heroes settle their differences with
hand-grenades, and where a simile so oddly reversed as that in War.
270 can appear, cannot fail to make for quaint reading for the
sophisticated. But other oddities undoubtedly arise from my
attempt to produce a translation as near literal as possible. Often
a seeming mot juste, from the point of view of translation, will be
found to consort but oddly with its neighbours. Even more often,
the unrehearsed Kurdish sentence meanders on and on and the
translation can only hope to follow it part of the way. Nevertheless,
the attempt has been made, even at the cost of producing ana-
colutha in English. Except in the case of certain phrases having
accepted English equivalents, such as “Your Majesty’, ‘By your
leave’, I have only consciously departed from a literal translation
when this would have appeared absurd. Thus, phrases such as
‘May I be the wing revolving round thy head (to protect it)’,* and
‘O (thou to whom) thus and thus has been done’, have been rele-
gated to the Notes following the texts. These Notes contain, be-
sides, whatever it has seemed necessary to add to the translation,
from lexical and grammatical details to comments on Kurdish life
and society.

! See note 2%, p. 368. .
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I
SULEIMANIYE

SULEIMANIYE [Kd. Silaymani], capital of the province of the
same name, is generally regarded as the cultural centre of Iraqi
Kurdistan. Certainly the province is the only one with a population
consisting practically entirely of Kurds.r

As a result of its increasing importance the town has grown con-
siderably in size. The population has more than doubled since the
formation of the state of Iraq, and much of this growth may be
attributed to an influx of the rural population. Since villages within
a few miles of the town have dialects showing markedly ‘northern’
or ‘southern’ traits it may reasonably be asked whether a ‘dialect
of Suleimaniye’ can be said to exist, or if what is called a dialect is
no more than a sum of parts.

There can be no doubt that the ‘official’ Kurdish, taught in
junior schools in Sul,, Kirkuk, and Arbil provinces, and the
vehicle of practically all Kurdish publications in Iraq, is modelled
on a system recognizable in the language of Sul. Had this been a
modern hybrid it would hardly have achieved such rapid and wide
acceptance. In fact, everything points to the existence of a quite
venerable dialect of Sul., of the town and its immediate environs,
one which takes its expected place in the ordered progression of
dialects from north to south,? and which has been httle affected by
recent movement of population. Thus speakers and writers from
outside Sul., or townsmen with connexions or under influence from
outside, betray themselves by the abnormality of the words they
sometimes use. In short, they make the exceptions which prove the
rule.

The author of my first four texts was such a person. ‘Abdulla
Najmaddin, or to give him his usual name, ‘4ba, was approximately
23 years old in 1954, when his stories were recorded. His father had

' The nearest to approach it is Arbil province, with approx. 90 per cent
Kurdish population. See C. J. Edmonds, Kurds, Turks and Arabs, London, 1957,
for a full,description of the area, with maps, populations figures, &c.

3 See KDS-I, Part IV.
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KURDISH DIALECT STUDIES

been gawact, ‘coffee-server’, of the late celebrated Sheikh Mahmud
Berzinjei, and ‘Aba claimed to have been born in the Sheikh’s house
in Suleimaniye. Evidently the company of the Sheikh’s following
during his early years had had its effect on his speech, for it had a
certain slightly ‘southern’ flavour. For example, he said #st@ ‘now’ for
ésta (cf. War. 7sa). But he also used a number of plain vulgarisms,
such as xdyinawa, for xoninawa ‘to read’, 7ostin, for #oistin ‘to go’.
These peculiarities are recognizable as such and have been left
in the texts. But ‘Aba had other and more private speech habits.
The only two I have noticed, and seen fit to correct, in these texts
are the words pisan and nawjwan, which he, and he alone, per-
sistently pronounced psan and ndwjwan respectively. In the latter
case he could be excused, as it is but a rare, storyteller’s word for
‘handsome youth’, but pisan dan ‘to show’ is common enough.
The paragraphs Sul. 1-29 were recorded on tape, and I have
chosen to go beyond the phonemic transcription in these first few

pages by indicating the actual realization. Thus:!
erior letters represent phonemes not actually realized,

sup
otz 56),  (o(@)), * (57(8), ), * (57(8), 66B), * (60),
v (35(b)r 60);

the ‘semi-vowel’ sign marks the continuant realizations of
4, 1(7-9); o

a subscript bow indicates assimilation, as follows,

is realized -$i-

v v
- §~
S

-ig' » -é- (Sg(d))
-1 d- » - (9())
"ﬂvd‘ 33 -nn- (9(("))
-7 - . -l-(15)
~sg- »  -2g- (57(6)
'Z_Zl' ’ -nn- (7(5))
ol B C)
-ya- - (59())
< d" ” -yy_ (9(b))

Y
From paragraph Sul. 30 onwards actual realizations are only rarely
marked, thus: sariawa [saréwa].
The speakers in the remaining Sul. text were both members of
I Numbers in parenthesis refer to the paragraphs of KDS-I where the

phenomena are described.
2



SULEIMANIYE

the intelligentsia and, incidentally, civil servants. They were, not-
withstanding, rather dismayed at the prospect of making conversa-
tion before 2 microphone. What began, therefore, as a consciously
brave effort later descended to the swapping of jokes and stories.
As some of these concerned living persons, I have thought it best
to wrap the whole text in anonymity. Accordingly I have altered
all personal names and designated the speakers A and B.

The younger man, A, was approximately 30 years of age. After
his schooling in Suleimaniye he had studied in Baghdad and later
returned to work in his home town and province. B was of the older
generation. In his early years he had followed his profession of
teaching in Rewandiz and Chemchemal, among other places, and
was otherwise quite widely travelled. T'o hisknowledge of Arabicand
English, which he had in common with A, he added fluent Turkish
and some Persian. Both men, in proportion to their ages, were keen
students of their mother tongue and both had experience of trans-
lating technical works into it.



Sul. 1 KURDISH DIALECT STUDIES
Sa Ismail @ Qambartd

1. PASAYAK abé la mamlakateki wakd mamlakati bayazaminda.
am pasdya wajixi ker abé. muddatki zor neZ G itd‘ati xwiy X0y
aka. la pa§ muddatawdwa bani wazirl dastafdsti ak3, al€, ‘ay wazir,
t5 la Jegay min wakil (bi)ba ta waki min a¢im bd darwesi, bizanin
xwi & aka. wazir da nigt la jégdy pasa, pasa dasté jili darwesly la
bar kird, fiy kirda §ax @ kéw, ba zikr G la-ilaha-illallay xoy.

2. La pa§ muddateki zor tGST kabrayaki Fiss'pl bu. kabray fissipi
su’ili 1€ kird, wuti, ‘ay pasaham, to ¢i akay léra, ba ¢&i dardé
giriftari?’ wuti, ‘bila gardani sari bim, agar azani min pasam
ay$zani ba ¢ dardé giriftarim.” wuti, ‘basa, min G to $artek akayn.
min séwekit adamé, xwi awlayaki nérinat adaté, nawi ningy ta
waki min ém, nawi aném. Sart b&, agar to amam lagal bikay, ta
wakd mirdin har_la bar ¢&@wima w la birim nacg.’ kabray fids'pi
dasti birda baxali, sewéki dar hén3, ddya das pasa. pasa séwi la das
war girt, Xistia bixali 4 pasawpas gafayawa bd malawa.

3. Ka gafayawa bo malawa Clia sarawa, bani Zinakay kird, wuti,
‘ay afrat, xwa darieki ba fahmati 1é kirdinawa.’ séwi kird ba sé&
latawa, lateki x0y xwardi w latéki_da ba Zinakay, lateki bird bo
miinakay. séwyan xward, la p$ muddateki zor xwa awlayaki_dané
wa miinakay jwani-aspeki bi.

4. Can) muddateki ba sard stfa, kuf ‘amri gaySta syanza, bo
¢wirda agé. la majlisi pasa ¢an kasanék da nistibln, su’alydn la
pasa kird, wuti, ‘ay pasiham, zor hayfa b6 am kufa ka xalq bani
akd bé-niw. ema wa jwina naweki bixayna sar ta sahebi &t, nawi
ané.’ pasa wutl, ‘birakanim, natwinim min la xdmawa nawi biném
ta sahebi nayat.’

¢, Lam guftigbyad bn, taq yakek la dargay_da. pasa farmiy,
‘bigin, bizinin kéva la dargd ada.’ &On, dargaydn kirdawa, ka
tama$ayan kird, kabrayaki fiss'pi la bar dargd wastawa, daway
pa¥a aka. xabarydn bird bd pasa, wuti, ‘ay pasdham, kabrayakI
fidsipi la bar dargd wastawa, dawdy to aka.

4



SULEIMANIYE Sul. 5
Shah Ismail and Qamberta

1. ONCE there was a King in a country like Baghdad-land. This
King had no children.* For a long time he prayed and worshipped
his God. After some time he called his right-hand vizier and said,
‘O vizier, you be deputy in my place while I go as a dervish and let
us see what God will do.” The vizier sat in the King’s place and the
King put on a suit of dervish clothes and set off for the mountains,
chanting his creed.

2. After a long time he met a grey-bearded old fellow. Grey-
beard asked him, saying, ‘Majesty,! what are you doing here, what
ails you ?’ He said, ‘By your leave,2since you know that I am a king
you will also know what ails me.’ (Greybeard) said, ‘Well, you and
I'shall make a bargain. I shall give you an apple, God will give you
a male child (but) you will not name him until I come and name
him. T promise that if you do this with me he will always be in my
thoughts® until death and I shall not forget him.’ Greybeard put
his hand into his bosom,* brought out an apple and put it into the
King’s hand. The King took the apple from his hand, put it into
his bosom and went back home.

3. When he returned home he went upstairs and called his wife,
saying, ‘Wife, God has opened a gate unto His mercy for us.’ He
divided the apple into three pieces, one piece of it he ate himself
and one piece he gave to his wife, one piece he took for his mare.
They ate the apple and after a long time God gave them a child, and -
his mare foaled.

4. Some time passed by, the lad’s age reached thirteen and was
approaching fourteen. Some people, sitting in audience with the
King, asked him saying,’ ‘Majesty, it is a great pity for this boy that
people have no name to call him by. It seems best to us that we
should give him a name until his master comes and names him.’
The King said, ‘My brothers, I cannot name him myself until his
master comes.’

5. They were engaged in this conversation when ‘ratatat’, some-
one knocked at the door. The King said, ‘Go and see who it is
knocking at the door.” They went and opened the door and when
they looked an old fellow was standing before the door, asking for
the King. They informed the King, saying, ‘Majesty, there is a
greybearded old fellow standing at the door, asking for you.’

* For the notes to these translations see pp. 368.

5



Sul. 6 KURDISH DIALECT STUDIES

kird wa ‘izzat hurmateki jwani girt, majlisi bo tarxan kird, kufi bd
héndya pedawa. bani kufi kird, wuti, ‘ay nawjwin, wara, dd nisa.’
kamarbastayaki jwani kird, bani_da ba geya, nawi na ¥ isma‘il, wa
bani jwant-aspi kird, nawi na qambartd. wuldxi kamarbasta kird,
du‘ay ba sara xen.

=. Lam guftigdyad biin, mamay Fidsipi wun bl. xalqaka ba:i
kirda pasa, wuti, ‘ay pagaham, ama & sifék bl pisani émat da?
b5 & xabari ba éma nadi ? wuti, ‘birakanim, seni_ddm la bar darga
ka nawi zavir nakam, la bar awa pak G pis ziydrati aka gunahbar
*nabé.’ xalqaka bama zdryan pé xo8 bl. hi¢ qisayakyan nakird.

8. Can muddatéki ba sard siifa, bawki kuf bani kird, ‘ay $2
isma‘il, bifarmi, ¢i ki¢ek hazi 1€ akay wa &i kice dawa akay, t3 wakd
min bat biyhénim.’ kuf jwabi_dayawa, wuti, ‘baba gyan, min Zinim
n3we, ta min biménim Zin naénim.” wuti, ‘ay kufi xm, pyawi ¢ak
ba. ta wakd min mawm la diny3, namirduwim, ba minali t6
bibinim, é&awim ba niwdawani minalit bikawé.’ wuti, ‘baba gyan,
yayri gabila, min hi¢ Zinék nahénim.” bawk z0r la sari nafoi.

9. Kuf la pas ¢an 7o2ek ¢an swareki hat biZard waki x0y ganj,
tilyan kirda &5t @ sahrd b Faw G FawZgar. ¢an foZek stfinawa law
dastad, la pasing kuf ba diirbin tamasay aw daStay akird, ¢awl kawt
ba 3sik, la naw baxéka alawafan. la niw am as'kanai as'keki tya ba,
tawqeki altini la mila bd. wuti, ‘ay birakanim, am asikdna ka wa
alawafén, aw as'kayin ka wa tawqeki altini la mildya, awayan b
min, awanay ka wa alawafén ba jya, awini§ bo ewa. fawi xotan
bikan, faw batil makan.’

10. Kuf Fii-ba-fiy asik foystin ti l€ nizik binawa. ka [& nizik
biinawa dawray 3sikyan_da. kuf wisti ba dast biygiré. Fafiqakéni
nasihat kird wa péy wutin, ‘birakdnim, hata mumkinmin abé ba
girtin biygirin. ama zdr hayfa biykuZin. ama lagal girtman la
majlisi bawkima day anéyn. gdbila la majlisi bawkimd ama da
biniré.” ka aminayin ge 1é bG wutyan, ‘bifarmg, hatd boman
mumkin bibé ba das aygirin. agar mumkini$ nab& awa dasalat nia.’

11. Kuf nizik biawa léy, dawrayan_da ba hamiiyan. ka dawray

6



SULEIMANIYE Sul. 11

6. The King ran to meet him, gave him a fine welcome and paid
him great respect and honour. He gave him private audience and
brought the boy before him. (Greybeard) called the boy, saying,
‘Come lad, sit down.” He initiated him well, spoke into his ear
and named him Shah Ismail. He called the foal and named it
Qamberta.! He initiated the steed and recited a prayer over it.

7. They were conversing thus when old Greybeard! vanished.
The people called to the King, saying, ‘Majesty, what secret was
this that you have shown us? Why did you not tellus?” He said,
‘My brothers, he made me swear before the door that I would not
disclose his name, so that whatever may befall he will come to no
harm.’? The people were very pleased at this and said nothing.

8. Some time passed by, the boy’s father called him, ‘Shah
Ismail, be so good as to tell me which girl you love, which girl you
desire, that I may bring her for you.” The boy replied, saying,
‘Father dear, I do not want a wife. As long as I live I shall not take
a wife.’ He said, ‘My son, be a good fellow. While I still live, before
I die, let me see children of yours and look upon their faces.”* (The
boy) said, ‘Father dear, it is impossible, I shall marry no woman.’
The father did not press the matter.

. After some days the boy chose some horsemen, young like
himself, and they set out for the wilderness to hunt.! For some
days they went about in the plain, then, as the boy was observing
the plain with field-glasses, he caught sight of some gazelles
grazing in a garden. There was one gazelle among them with a
collar of gold round its neck. He said, ‘My brothers, of these
gazelles grazing yonder the one with the collar of gold round its
neck is for me, those which are grazing apart are for you. Do your
own hunting and do not abandon the chase.’

1. The lads went towards the gazelles until they were near
them. When they came near them they surrounded the gazelles.
The boy wanted to capture (his gazelle) by hand. He advised his
comrades and said to them, ‘My brothers, as far as it is possible
for us let us take it by hand. It would be a great pity to kill it.
When we have captured it we shall put it in my father’s court. It is
fitting that this one should be put in my father’s court.” When they
heard these (words) they said, ‘As you wish, as far as it is possible
for us we shall catch it by hand. If it is not possible then it cannot
be helped.’ ‘

11. The lads approached}it and all of them surrounded it. When

7
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adan tama$3 aka kuf, su’alyan I€ aka, al€, ‘la sar sari had kas€kawa
dar bi¢& min la gardini adam.’ asik sari barz kirdawa, ba sar sarl
kufa bazi_da. xalqaka wutyan, ‘kaka gyan, ba sar sari x6ta bazi_da.’
wuti, ‘birakinim, &wa léra da bini¥in, min afim ba dway3, ta
nayhénim naémawa.’

12. Roi ba dway dsika muddateki zor. ka tamasay kird asik coa
xéwatékawa. kuf la bar dargdy xéwataka wasta. Zineki sarsipi la
qipizka hata darawa, wuti, ‘ay nawjwan, bifarmi, di baza, nian
bixd, israhat bika, inja bifs.” wuti, ‘ddya gyan, faw'm hatuwata &ra.
fawim bidarawa. di nani§im, Fafigakdnim ba j&é héStuwa, abé
bigafémawa bd layan.’

13. Wauti, ‘bali garddni sari bim, away t5 diw'ta, awa fawl 0
nia, awa ki¢i mina, ki&f $éxul‘araba. la mamlakati xdy torawa,
hatuwata &ra, jardai ak, bs émay ahéng, ayxdyn. wa amas la maktabi
sahirl xenuwyati [xendati], féri am naw'a §itana biiva, x0y aki ba
kotir, xoy aka ba sik, xoy aka ba mir, x0y aka ba hami $itek. agar
bifwa ba min nakay bis la Zirawa, awu pé bikawe.’

14. Kuf &iia Ziirawa, &awi ba kié kawt, hagiqatan qisakay fas bl.
ta wakt dayki ki€ nan 4 ¢8ti bo kirdin kuf dastasif @ awenay x0y
lagat kié3 gofiawa. ba tiri ‘i§qi yak giriftar biin. kuf nani xwird,
israhati kird lawg, paSawpa$ gafdyawa bo ldy fafigakani, wuti,
‘bifarmiin, ba bifoynawa bs maté. faw batal bikan.’ gafdnawa bd
malg.

15. Bawki kuf hit ba pir kufawa, wuti, ‘ay kuf, t5 ba qawli hawt
fo7 &lyt, imfo di foYa, gafaytawa.’ wutl, ‘baba gydn, naxdsim,
dastim l& mada.’ kuf hatawa bo malawa, la sar qarawéla ley kawt, s&
$aw 0 sé ro7 hal nastd. duxtiirydn abirda sar, hi¢ nax68ivaki nia.

16. Kuf amozayaki zor ziraki abé. bawki kuf bani aka, al€, ‘agar
bét T t0 bizani kuf &iyati min la dinya & talab akay atdamé.” wuti,
‘basa; mima gyan, min istd adim bo ldy amdzam, ley apirsim,
bizanim & dardekiati.’ ¢fia 13y amozay, wuti, ‘amdza gyan, ¢oni?
b6 & wi akay? ba ¢ dardek giriftdr bavit? pem bil€ Fast, hazit la
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they surrounded it the boy looked and spoke to them, saying,
‘Whoever’s head it escapes over, I shall chop his head off.’ The
gazelle raised its head and jumped over the boy’s head. The people
said, ‘Brother dear, it jumped over your own head.” He said, ‘My
brothers, you sit down here, I am going after it. I shall not return
until I bring it back.’

12. He went after the gazelle for a long time. He saw that the
gazelle went into a tent. The boy stopped before the door of the
tent. A white-headed woman came out of the door and said,'Hand-
some youth, pray dismount and eat, take your rest and then go.’
He said, ‘Mother dear, my quarry has come hither. Give me back
my quarry. I shall not sit down, I have left my comrades behind,
I must return to them.’

13. She said, ‘By your leave, that which you have seen is not
your quarry, that is my daughter, the daughter of the Sheikh of
the Arabs. She has left her own country in disgust and come here.
She robs on the highway, brings us (the spoils) and we live on them.
And she has studied in the school of magic and learnt this sort of
thing. She turns herself into a pigeon, a gazelle, a snake, she turns
herself into everything. If you do not believe me go inside and see.’

14. The boy went inside and saw the girl. (The woman’s) words
were really true. By the time the girl’s mother had prepared bread
and stew for them the boy had exchanged his handkerchief and
ring? with the girl. They were smitten? by the arrow of love for one
another. The boy ate bread, and took his rest there, then he re-
turned to his companions and said, ‘Let us return home. Abandon
the chase.” They returned home.

15. The boy’s father came to meet him and said, ‘Son, you went
saying it was for seven days, today it is only two days and you
have returned.” He said, ‘Father dear, I am ill, do not touch me.’
The boy came back home, lay down on his bed and did not rise
for three nights and three days. They kept bringing doctors to him
but he had no illness.

16. The boy had a very wise cousin. The boy’s father sum-
moned her, saying, ‘If it should be that you find out what is the
matter with the boy, I shall give you whatever you desire in the
world.” She said, “Very well, uncle dear, I shall now go to my cousin
and ask him and discover what ails him.” She went to her cousin
and said, ‘Cousin dear, how are you? Why do you act thus? What
ails you? Tell me truly, with whom have you fallen in love that
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k& kirduwa, wi naxo$ kawtuwi?’ kuf aheki hal kesa, wuti, ‘amoza,
hazim la ki¢i $&xul‘arab kirduwa, la filina mawqi‘dya. ab&é bom
bénin ba muddati di 76z dya s€ £6Z.

17. Ki¢ bani mami kird, wuti, ‘mama gyan, azani? hazi la kici
$xul‘arab kirduwa. bizana la keva, hatd zia by béna.’ bawki kuf
hat, wuti, ‘bata gardani sari bim, la & $onéka, la ¢ makaneka, ba
min bilé ta waki ba zabri altin bot bénim.’

18. Léyan_da, Foystin, can wazirek, can navibeki aqil kayazeki
jwanyan ndsi bd $exul‘arab ka, ‘haz akayn ba diyaniy janabi, bey
b5 xizmati min ti ¢awim ba nawdawini bikawé.’ am wazirana
hat stan, léyan_da, foistin bo mali gexul‘arab.

19. Ka ¢iina awé $€xul‘arab la mailawa nabi, Zinakay hiat ba
piryanawa, wuti, ‘ba xeér bén, ay miwani ‘aziz. bd &1 hatuwin, xér
hatuwin yan $afa?’ wuti, ‘waltdhi, xér hatuwin. janabi $&x la keva ¥
wuti, ‘la malawa nia. imf6 hi¢, sibayné &tawa.’ intizaryan kird ta
hatawa. dasi birda girfani, kdyazi dar hén3, daya das exul‘arab.

20. Ka $exul‘arab kdyazi xopawa wuti, ‘dya am pasdyay &wa,
mini bd &a? min hi¢ zararekim nabiva bd mainlakati aw. ésta
wakiing min bay aka, ¢awim pé bikawg, ma‘ndy ¢ia?’ wuti, ‘wallahi,
z6r haz akd ka bitbing, ka ¢awi p&w bikawe, ka bitpasé.’ wutl, ‘basa,
bayani in§2’alld lagaltan &m, ba yakawa acin bo xizmati pasa.’

21. Bapi kirda kufakani, wuti, ‘ay kuf, kufim, xotan hazir bikan,
bayani lagalim3 warin, bi¢in, bizanin ¢ia.” kufakani wutyan, ‘baba
gyan, éma ndéyn.’ lam haw* kufay s& kuFyan hat lagal bawkyan,
¢waryan la malawa manawa.

22, Waziri pasi hi¢ gisay nakird ta niziki $ar binawa. lawéwa
talafoneki kird lagal pas, wuti, ‘ay pasaham, x0¥ be. awa $exul-
‘arabim hénd w hatin.’ pasi ba istigbaleki jwanawa, ba xizmatekl
jwinawa ¢Gn ba pir $&xul‘arabawa ta dayilyan kird ba malawa.
xizmatgki jwanyan kird, baxératineki jwanyan kird.
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you have sickened in this way ?” The boy sighed and said, ‘Cousin,
I have fallen in love with the daughter of the Sheikh of the Arabs,
in such-and-such a place. You must bring her for me within two
or three days.’

17. The girl called her uncle and said, ‘Uncle dear, do you
know? He has fallen in love with the daughter of the Sheikh of the
Arabs. Find out where she is, bring her for him as soon as possible.’
'The boy’s father came and said, ‘I beg you, wherever (she may be)
tell me, so that I may bring her for you by the power of gold.’

18. They set out! and departed. Certain wise viziers and depu-
ties wrote a fine letter to the Sheikh of the Arabs, saying, ‘We would
like to see your Excellency, that you should present your compli-
ments to me? so that I may behold you.” These viziers arose, set
out and went to the house of the Sheikh of the Arabs.

19. When they went there the Sheikh of the Arabs was not at
home. His wife came to meet them and said, ‘Welcome, dear
guests. Why have you come, have you come for good or evil ” (The
leader) said, ‘By God, we have come in peace. Where is his Excel-
lency the Sheikh?’ She said, ‘He is not at home. Not today (but)
tomorrow he will return.” They waited until he returned. (The
leader) put his hand in his pocket, brought out the letter and gave
it into the hand of the Sheikh of the Arabs.

20. When the Sheikh had read the letter he said, ‘What does this
King of yours want with me ?* I have never done his country any
harm. Now he summons me that he may see me—whatis the meaning
of it?” He said, ‘By God, he very much wants to see you, that his
eyes may behold you and that he may know you.’ (The Sheikh)
said, ‘Very well, tomorrow, God willing, I shall come with you, we
shall go together to the King.’

21. He called his sons and said, ‘My lads, make yourselves ready
to come with me tomorrow, let us go and see what it is (he wants).
His sons said, ‘Father dear, we shall not come.’ Of these his seven
sons three boys came with their father, four of them stayed at
home.

22. The King’s vizier said nothing until they approached the
city. From there he telephoned to the King and said, ‘May it please
your Majesty, I have brought the Sheikh of the Arabs and we have

‘arrived.” The King went to meet the Sheikh of the Arabs with a fine
welcoming party and conducted him home. They waited on him
well and gave him a handsome welcome.

II
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23. La pas baxératin G hurmat l€y pirsi, ‘ya $€x, azani pasa bo &l
janabiti hénawata €ra ? wuti, ‘na walld, ay wazir.” wuti, ‘b5 awa
héndwiati ka gulek la baxitaya, péSkasi kufay bikay.” wuti, ‘ay
wazir, ki& bé, ki&i min b€, hazari wakd ki¢i min ba qurbani kuf bé.’
ka amay bist kuf das-ba-jé ha' sta la jégay x0y, dasti $&xul‘arabi
mad kird.

24. Har aw daqiqa bawki ki¢, wakl §&xul‘arab bg, bl ba wakili,
ba wakili ki¢, ki¢i la kuf mara kird. $akirawyan xwardawa, aSyay
bikeniyin bd hazir kird, hamiiyan bo pétayawa, baryan kird boy,
haziryan kird. farmiy, ‘ya $€x, imfd warSammaya, foZi éwarSamma
&yn bo bitk.” wuti, ‘z0r mubaraka.” du‘axwazly le xwastin. §éxul-
‘arab gafayawa bd mali x0yan, kufis la mal mayawa.

25. Séxul‘arab ba bigayéninawa mall xdyan, kuf léra da niSe.
$exul‘arab gafayawa b malawa. ka niziki mali xoyan bl am ¢war
kufay ka la malawa nahatin lagali ba SimS€rawa palamiari bawkyan,_,
di, wutyin, ‘baba, ‘ajaba t ama Cia henawita lagal x5, am hami
$timaka jwana, am hami 3ltGna? wuti, ‘walighi, kufli x0m,
xuskakatanim dawa ba kufi pasdy am mamlakata ‘azima.’

26. Wuti, ‘bdba gyan, &éma xuski xoman zayi' nakayn, ba kufa
pasdy nidayn [ndyayn].’ $&xul‘arab wuti, ‘ay kufi x6m, tdza kireka
w kirawa, la dasmin dar &G. $itaka ab€& ba ‘ayba agar naydayn.’
wuti, ‘baba gyan, &ma xuski x0man nadayn, to kayfi x6ta. imfd,
imgaw séSammaya w—,” wuti, ‘€ma bar akayn, 1& adayn, afoyn.
pasa &awl dar & [ya]! ba aw azaya b ba dway ki¢a, biyba.’

27. Kuf¥, §4 isma‘il, oZ1 seSamma &iia xizmati bawki, wuti, ‘baba
gyan, amawé imEd sarék la dasgiranim bidam. halali x6ma. adim,
¢aw'm pé& akawé w agaf€ma dwawa.” wuti, ‘bifd, xwa agadari be.
ka ley_da, €61 kuf—wa kuf arwa—cap muddaték ba sard stifa w
ka kuf tama$ay kird, la Seni dasgirini‘ arzéki faq-U-taqa, hi¢
makanéki bo nia w hi¢_genéki bd nia, &1 G hol kas nazané bd
ko &in G bo ke naliin.

28. Kuf maraqi kird, zor xafati xwird. ka tamasay kird, la naw
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23. After the welcome and the compliments (the vizier) asked
him, ‘O Sheikh, do you know why the King has brought your
Excellency hither ?’ He said, ‘No indeed, O vizier.’ He said, ‘He has
brought you because there is a flower in your garden,! that you
may present her to his son.” He said, ‘O vizier, if it be a girl, my
daughter, let a thousand like my daughter be at the lad’s behest.’
When he heard this the boy immediately rose from his bed and
kissed the Sheikh’s hand.

24. That very minute the girl’s father, who was the Sheikh of
the Arabs, acted as the girl’s proxy and betrothed the girl to the
boy. They drank the (betrothal) sherbet, they prepared the bridal
things for her, tied them all up for her and loaded them up and got
them ready. (The King) said, ‘O Sheikh, today is Wednesday.
(Next) Wednesday we shall come for the bride.” He said, ‘It is most
auspicious.” The Sheikh of the Arabs took his leave of them and
returned to his own home (while) the boy stayed at home.

25. Let us see the Sheikh home, leaving the boy sitting here.
The Sheikh of the Arabs returned home. When he approached his
own home these four sons, who had not come from home with him,
set upon their father with swords, saying, ‘Father, what is all this
you have brought with you, all this fine stuff and all this gold ¥
He said, ‘By God, my sons, I have given your sister to the son of
the King of this great country.’

26. They said, ‘Father dear, we are not going to lose our sister,
we shall not give her to the King’s son.” The Sheikh of the Arabs
said, ‘O my sons, now it is settled and has passed out of our hands.
It will be a shameful affair if we do not give her.’ They said, ‘Father
dear, we shall not give our sister, you do as you please. Today,
tonight is Tuesday and we shall load up, set off and depart. May
the King’s eyes come out! Let that hero come after the girl and
take her.’

27 The boy, Shah Ismail, went before his father on the Tuesday
and said, ‘Father dear, I wish to pay a visit to my betrothed today.
She is my lawful (betrothed). I shall go and see her and return.’
He said, ‘Go, God keep you.” When the boy set out and went—the
boy was going along—some time passed by and when the boy went
he saw that in the place of his betrothed there was bare earth, there
Wwas no dwelling for her and no trace of her and far or near? nobody
knew whither they had gone or not gone.

28. The boy was greatly distressed and grieved. When he looked
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agirdangka paréayé kayaz da nirawa, bardeki pickolay x'rawata sar.
kuf di bazi, nimay x6nawa, nimay ma¢ kird. l&y niisraba, ‘ay 3
isma‘il, Fohi §irinim, agar hati ba dwdma yan la §am yan la halab
amddzitawa.’ -

29. Kuf pasawpa$ gafdyawa bo malawa, CUwata sanniiql X0y,
yak hagba paray da girt, wuti, ‘ay baba gyan, itir min ba du‘a.
jareki ka min nabininawa. dasgiranim foyStuwa, atim ba dways3,
bizanim la ke ayddzimawa.’ -

30. Kuf l&y da, 751 ¢an muddatgki zor. la pa¥ muddatawdwa
¢awi ba girdé kawt. tamasdy kird, am girda xantyaki ¢ kirawa, la
hi¢ jégayakawa $eneki nia kuf bizané ama iy tydya. kuf nawi xway
héni, gurzéki da ba xania, 1ayaki Fixan, ka diy ki¢gki zor jwan bat
ba piriawa. ka tama§ay kird ama zor zor la dasgirani xGy jwantira.

31. Pirsiy, ‘kdka gydn, it ¢ia hatuwita qal'ay minawa? wutl,
‘pém bilé, to &1 akay léra ba taqi tanya?” wuti, ‘kaka gyan, min kici
islamdy pariinim. min G s& birdm, la sar ama ka kufl qirali firap
daway mini kird la bawkim, birakanim faz3y la sar nabd, la sar
away ka aw gAwira, min Islamim, &sta s& sdla am s€ birayam miqabil
ba lagkiri qirali firar 3af akan.’

32. Kuf lgy pirsi, ‘ndcy, jégdy birakanitim p& biléy, td minid
bi¢im bo layan ? ki¢ wuti, ‘bala gardani sarit bim, bifarmd, imSaw
israbat bika, baydni min Fégay birakdnimi piddn adam.’ kuf &la
sarawa, israhati kird. $aw€, waxtl niistin, tamasay kird, x0y it am
ki¢a la yak jégd antn. kuf dasti bird, $im3éri Fiti dar hén, la
niwafasti hardikyana Fay ké$d la bar awa ka hi¢yan la yak nakawin,
tinka kuf garti kirduwa lagal xway x0y3 ka lagal hi¢ kaseka fa
naberé ta $3d nabé ba mirdzi malikay x0ya.

33. Bayani lagal kuF hal st@ [hastd] la xaw, nani xwird, ki¢
wuldxi b zin kird, kuf swiar b, la qal‘a hata darawa. ki¢ régay
pisan da, wutl, ‘kika gyan, am Féglya bigira, alita lay birdkanim.’
kut nawi xway héni, wuti, ‘qambartd, amawé la bardami xéwati am
sé biraya bimhénita xwirawa.” wuldx hali girt, la bardami xéwati
am s€ birdya hénaya xwarawa. |
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(he saw that) a piece of paper had been put in a fire-place and a
small stone put on top of it. The boy dismounted, read the letter
and kissed it. In it was written, ‘O Shah Ismail, my beloved,! if
you follow me you will find me either in Damascus or in Aleppo.’

.29. The boy returned home, went to his chest, took out a bag
of money and said, ‘Father dear, I bid you farewell. You will not
see me again. My betrothed has gone, I am going after her to see
where I shall find her.’

30. The boy set out and went for some long time. After a time
he caught sight of a hill. He saw that there was a house built on this
hill but nowhere on it was there a sign whereby the boy might dis-
cover what wasinsideit. The boy uttered the name of God, 'struck the
house a blow with his club and destroyed one side of it, and when he
looked a very beautiful maiden came to meet him. When he looked
(he saw that)she was much, much more beautiful than his betrothed.

31. She asked, ‘Brother dear, what is your business that you
have come to my castle?” He said, “Tell me, what are you doing
here all alone ?’ She said, ‘Brother dear, I am the daughter of Islam
Shah of the Peris. I and my three brothers—because the son of the
King of the Franks asked my father for my hand, and my brothers
didnotapprove of it because he is an infidel and I am a Muslim, it is
now three years that these three brothers of mine have been fight-
ing against the army of the King of the Franks.’

32. The boy asked her, ‘Will you not come and tell me where
your brothers are, so that I too may go to them? The girl said,
‘I beg you, be so good and rest this night. Tomorrow I shall show
you the road to my brothers.’ The boy went upstairs and rested.
At night, when it was time to sleep, he saw that he and this girl
were to sleep in one bed. The boy reached out his hand, drew his
naked sword and stretched it between them both so that they should
not touch one another, because the boy had made a bond with his
God that he would have nothing to do! with anybody until he
should achieve his happiness with his own queen.

33- Inthe morning when the boy awoke from sleep he ate a meal,
the girl saddled his steed for him, he mounted and came out of the
castle. The girl pointed out the road and said, ‘Brother dear, take
this road and you will go to my brothers.” The boy uttered the
name of God and said, ‘Qamberta, I want you to bring me down
before the tent of these three brothers.” The horse took him up and
brought him down before the tent of the three brothers.

15



Sul. 34 KURDISH DIALECT STUDIES

34. Ka am s& biraya ¢awyin bam nawjwana kawt ta‘ajubyan ma
lam naxia jwana ka xwi xalqi kirduwa. ba harsekyan la sar zin
dayan girt, birdyana naw xéwatawa, wutyan, ‘bird gyan, bifarmi,
ninmin lagal bix6.” wuti, ‘min nintan naxom, ba 8arték Safi
imfotan bibaxgin ba min.” wutyan, ‘nani bixd, awa baxs$iman ba
t5.” kuf la nan xwirdina bi, goy la tapli jap bil. lam barawa ba
nawi §3 isma‘ilawa la taplyan da.

35. Kuf, waka $3 isma'll be, x0y yarql asin 4 pola kird, niqabi
keda ba fiy x0ya, fay kirda didinay maydanawa. tamasay kird,
deweki gawray bo hata pesawa, wutl, ‘ay kuf, imfo x6yan nayanwera
béna maydanawa, toyan narduwa? atkam ba tozek binest, ayxama
kulsri danimawa.’ kuf wuti, ‘mal‘din, &ra mahkama nia. awaldast
dasi kafirina, dasi xot biwaéna.’

36. Déw ba fiqawa dasti birda gurzl giran ka biykese ba tawqi
sarid, biykdt ba qatray aw. kuf nayhest bigita sar sari, tur) macaki
girt, wuti, ‘malGn, dasti tun bigira’ kuf gurzi fa takan, pésti dasi
ba gurzakawa héni, wuti,

‘bigira yak dasti min, ‘um@di giran;
agar zint miy ba mardim mazan.’
kuf gurzi da ba tapli sari, lagal arzaka jati kird.

37. Ta éwaré disad palawani birinjiy ba $imgér kird ba du
latawa. kuf gey la tapli baSarat bd 1€ dira, pasawpas gafayawa bo
1y sé birika. hitin ba piriawa, wulaxyan l& girt, birdy3na Zirawa,
xizmatéki jwanyan kird. am s& biraya zor ta‘ajubyan ma lam kufa
ka, ‘am qiiwat @ harakatay la ke btiwa, yayr az la xwiawa nabé? ama
xalqi Fiiy zamin nia, §itéka la xwawa bo &éma hatuwa.’

38. ‘Ayni it bayani ka la xaw hat std, ba bé pirs Fay kirda
maydanawa. ka tamasay kird, kas nia Saf bika lagal am kufa
pickolaya. kuf wuti, ‘dgné ba mintan awut, “td0 {iyt hatuwita
Safawa?” imEo min ba éwa além, warina p&fawa.’ hi¢yan naciina
pésawa. kuf na‘ratéki ‘allahd akbar’-i kesa, ham@ dar G bard hata
larzin. x6y da bam lagkird, dasti kird ba kustin. firsatyan la kuf
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34. When the three brothers beheld this handsome youth they
were astonished at this handsome form that God had created. All
three of them dismounted him! and took him into the tent and
said, ‘Brother dear, be so good as to eat with us.” He said, ‘I shall
not eat your food unless you leave today’s fighting to me.’2 They
said, ‘Eat your food, we will leave it to you.” The boy was still
eating when he heard the war drum. From this side they beat the
drum in the name of Shah Ismail.

35. The boy, Shah Ismail, smothered himself in iron and steel,
drew a veil over his face and set out for the field of battle.? He saw
that a great demon came towards him and said, ‘Did they not dare
to come into the field themselves today that they have sent you,
boy? I’ll make you into a bit of chewing-gum? and stick it in the
hollow of my tooth.” The boy said, ‘Accursed one, this is not a law
court. The first blow is for infidels, so do your worst.”

36. The demon, in anger, seized his heavy club to strike him
on the crown of the head and turn him into a drop of water. The
boy did not let it reach his head but seized his wrist and said,
‘Accursed one, hold tight.” The boy jerked the club and took away
the skin of (the demon’s hand) together with the club, saying,
“Take one of my hands, monster.! If yousurvive, then do not count
me a man.” The boy struck him on the crown of the head with the
club and laid him low.2

37. By evening he had cut two hundred first-class champions
in two pieces with his sword. The boy heard the drum of good
tidings being beaten and returned to the three brothers. They
came to meet him, took his horse from him, took him inside and -
served him well. These three brothers were astounded by this boy,
saying, ‘From where does he get this power and strength, if not -
from God? This is no earthly creature but something which has
come to us from God.’

38. The same thing in the morning, when he rose from sleeping,
he set out for the field of battle unquestioningly. When he looked,
there was nobody who could do battle with this small boy. The
boy said, ‘Yesterday you were saying to me, “What are you that
you have come to do battle?”” Today I say to you, come forward.’
None of them came forward. The boy gave a cry of ‘God is most .
great’ and all the trees and rocks trembled. He set about this army
and began killing. They seized an opportunity and surrounded the

boy on all four sides and pierced his whole body with arrows and
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Sul. 38 KURDISH DIALECT STUDIES
hén3, har &war atrafyan girt, ba tir @ ba §ir hamt gyani kufyan kun
kun kird. kuf amanay ho8 b, wuti, ‘qambarta, halim gira, fawtam.’

39. Qambartd hali girt, birdi, la sar $§axék ba aspai kuf la sar
pidti xista xwarawa. kuf behod kawt. ba amii xwa hazratl xidrl
zina la sari hazir bi, dastéki héna ba la8i kufa, wuti, ‘td ‘ayb nakay
b6 am birina analéni? hal sta, zi bigara lay birakani. ista bot
agirin, atén, ‘‘kuf kuZrawa.” bayani lagal hal stdy nawi xwa béna.
x&wateki sawz la sari hamilyanawa hal dirawa, ama hamiy sihra.
gimserek bikesa ba nawarasti aw xéwata sawzai, itir hi¢ nameéné.’

40. Kuf gafdyawa bd lay am s birdya. hitin ba pirfawa, leyan
pirsi, t6 la ko bily? wuti, ‘t6z& B¥im bd, &im, je-ba-jém kird,
gafdmawa.’ aw $awa Israhati kird, bayani z hal std, x0y gayana
xEwata sawzaka, $im3eréki pya kédi. ka tamasdy kird, bl ba toz
G xol. kuf &awi x0y girt. ka ¢awi hal biff aw s& kufa nabé lagal am
déwa kasi |&é namawa.

41. Kuf wuti, ‘kaka gyan, itir min ba du‘a. a¢im bd lay maraqi
xomawa.’ wutyan, ‘ka madam waya &mas bikuza, inj3 bifo; yan abé
béy lagalmana bo mali x0man, israhat bikay, inja bifdyt.’ kuf wuti,
‘bifarmin, ba biféyn.’

42. La tégd bird gawrayan ba bira pi¢iiki wut, ba zimani pari,
xgnawa, bom béna.’ kuf 761 la péSawa, tamasdy kird xantiakayan
layaki hatota xwirawa. xuski hat ba pirfawa. wuti, ‘ay xusk, min
hatuwim, agar xani Fixabd sari bifim, kirdsakat bidam la xgnawa,
biybam bs kakam.’ ki¢ wuti, ‘kaka gyan, kufek lam hata, lam fana
xanily fixanuwa. yak $aw léra bii, bayani hatuwa b6 lay éwa.’

43. Kuf pasawpa$ gafdyawa, wuti, ‘kdka, am kufa gawek lay
xuskim miwan b@.’ bird gawra l&y pirsi, ‘ay $3 isma‘il, t6 Chyta
xanliy éma?’ wuti, ‘balé, awék lawé biim, bayani hatim b3 lay
éwa.’ kuf zori pé x0§ bi. ¢lna malawa, israhatyan kird, la pasa bira
gawrayan wuti, ‘ay $3 isma‘il, min hi¢ $itek $ik nibam, gulek la
baximiya péskasim kirdi.’ kuf wuti, ‘awa qab@itim kird.’
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swords. The boy was just conscious enough to say, ‘Qamberta,
take me up, I perish.’

39. Qamberta took him up and carried him off and put the boy
down gently from his back on top of a mountain. The boy fell un-
conscious. By God’s command the immortal Lord Khidr appeared
before him, drew a hand over the boy’s body and said, ‘Are you
not ashamed to lament over this wound? Arise, return quickly to
your brothers. They are now weeping for you and saying, “The boy
has been killed.” In the morning, when you rise, utter the name of
God. There is a green tent pitched above all the others and all this
is magic. Strike at the middle of that green tent with a sword and
nothing more will remain.’

40. The boy returned to these three brothers. They came to
meet him, asking him, ‘Where have you been ?’ He said, ‘I had a.
little business so I went and carried it out and returned.” That
night he rested. He rose early in the morning and betook himself
to the green tent and struck it with a sword. When he looked it
had turned to dust and earth. The boy shut his eyes. When he
looked up there was nobody left there but those three brothers and
the demon.

41. The boy said, ‘Dear brothers, I bid you farewell. T go after
my own interests.” They said, ‘Since it is so kill us too, then go.
Otherwise you must come with us to our house and rest, then go.’
The boy said, ‘Pray, let us go.’

42. On the way their eldest brother said to the youngest, in the
language of the Peris, ‘If the house has been destroyed cut off your
sister’s head for me, dip her shift in the blood and bring it to me.’
The boy went ahead and saw that one side of their house had col-
lapsed. His sister came to meet him. He said, ‘Sister, I have come,
if the house should have been destroyed, to cut off your head, dip
your shift in the blood and take it to my elder brother.” The girl
said, ‘Brother dear, a boy of such-and-such description destroyed
the house. He was here one night, in the morning he came to you.”

43- The boy returned and said, ‘Brother, this boy was a guest of
my sister for one night.” The eldest brother asked him, ‘O Shah
Ismail, have you been to our house ?’ He said, ‘Yes, I was there for
one night, in the morning I came to you.’ The boy was very pleased.
They went home and rested and afterwards the eldest of them said,
‘O Shah Ismail, I have nothing (else, but) there is a flower in my
garden which I give you (gladly).” The boy said, ‘I accept.’
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44. Bira gawra bl ba qdzi, bird pi¢ik bin ba 3ayat, ki¢yan la
kuf mara kird. $aw pali kufyan girt, kirdyana pardawa. kuf ka
lia drawa léy ndst, goy n*daya ki&. sé ¢war $aw bam naw'a.
$awekyan ki¢ 1zni la birakani war girt, wuti, ‘min imsaw ama taqi
akamawa, bizanim ki¢a yan kufa.’

45. Sawé ‘ayni 8it, kuf €4, ley niist. ki¢ lefay la sar fire da, wuti,
‘ay kuf, b5 & hi¢ x5t la min nagayéni? la min jwantiri das akaweé?’
kuf wuti, ‘gyinakam, min acim b5 safar. naba lam safara nagafe-
mawa, la dway min to minalit b, nalén, “ama bawki kéya?” aw
waxta abé ba ‘ayba bo to. agar gafamawa lagal xom atbam, agar
nagafimawa to bd xot 80 akay ba yakeki ka.’

46. Ki& amay z0r pé xo% bi, &, ba birakani wut, ‘kaka, ama la
bar awa dast lagat min tekal naka, safari la bara. ka gafayawa lagal
%6y amba.’ birdkani wutyan, ‘zor basa.’

47. Kuf, waki §3 isma‘l be, tuy kirda am sé birdya, wuti, ‘ba
bifdyn. wakd min am pydwatiam lagal Ewa kird wa3 ama lagal min
bikan. lérawa kam féga daqiqayak zlitir acéta g%m 1 bhalab pém
bilén.’ wutyan, ‘farmi.’ birdyana sar s& fega, wutl, ‘kdka, am Fégaya
ba salek ate, am Fégdya ba $a$ man ace, fégay sehamyan ba di man
alét, faqat har¢iyak lérawa FoyStuwa nagafawatawa.’ kuf wuti, ‘min
la sar xwa afom.’

48. Kuf du‘axwizly Ie xwistin, léy da, £6i. yak map Fegay bifi,
tamagay kird la $axek nusrawa, ‘tey hat-i-nahat.’ kuf goy nadae
[ndya], wuti, ‘min la sar xwi afom.” tamasdy kird ¢an hazar xewat
hat dirawa, kasi tyd nia. xéwaték la hamiyan barztira, dG minaray
1& kirdwa, yakékyan la sari biniadsm, yakekyan la lasi.

49. Kuf tozek xofi kird, fdy kirda Z&ér am xéwatawa, tamasay
kird ¢&st 1& nirawa, ¢3 18 nirawa. hi¢ kaseki 1& nia. kuf dasti kird ba
nin xwardin. qarawélayaki 1& bai, Cua sari, pal kawt. goy girt,
gifmagifm @ nalanalek payd b, wutl, ‘¢ haramzadayak Fuy
kirdota jégdy min? naldar [naltar] hatuwa nalim gkanuwa, baldar
hituwa batim $kdnuwa.’ ' |
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44. The eldest brother acted as cadi, the younger brothers acted
as witnesses and they married the girl to the boy. At night they
took the boy’s arm and put him behind the curtain. When the boy
went inside he (lay down and) went to sleep and gave no heed to
the girl. Three or four nights (passed) in this way. One night the
girl (sought and) gained her brothers’ permission, saying, “T'onight
I shall test him to discover whether he is a girl or a boy.’

45. The same thing (that) night, the boy went, lay down and
slept. The girl threw the quilt off him and said, ‘Boy, why will you
not have anything to do with me? Could you find anyone more
beautiful than me? The boy said, ‘My dear, I am going on a
journey. Let it not be that I should not return from this journey
and afterwards, if you were to have a child, that (people) should
say, “Who is his father?”” Then it would be a shame for you. If
I return I shall take you with me, if I do not return then you will
take another husband.’

46. This pleased the girl greatly. She went and said to her
brothers, ‘Brothers, he will not have intercourse! with me because
he has a journey before him. When he returns he will take me with
him.’ Her brothers said, ‘It is very well.’

47. Theboy, Shah Ismail, turned to those three brothers and said,
‘Let us go. As I have done you this service so you do this for me. Tell
me which road goes a minute quicker from here to Damascus and
Aleppo.’ They said, ‘After you.’ They took him to where three roads
meet and said, ‘Brother, this road goes in a year, this road goes in six
months, the third road goes in two months, but whoever has gone
from here has not returned.” The boy said, ‘I go in God’s keeping.’

48. The boy took leave of them, set out and went. He travelled
a month’s road and saw written on a mountain “The Road of No
Return’.? The boy gave no heed and said, ‘I go in God’s keeping.’
He saw that some thousands of tents were pitched (there but) there
was nobody in them. One tent was higher than all of them and there
were two minarets made beside it, one of them of human heads,
one of them of bodies.

49. The boy was a little frightened (but) he went into this tent
and saw that food and tea were prepared. There was nobody in it.
The boy began to eat. There was a bed in it (so) he got on it and

“lay down. He listened (and heard) a grumbling and moaning say-
ing, ‘What bastard has turned (aside) to my place ? Be it shod I shall
break its shoes, be it winged I shall break its wings.’!
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s0. Kuf hata darawa, bani kird, ‘mal’un, hafa3a maka, wara
péSawa. min imSaw miwini tom, ta bayani ba haréiyak aley lagalit
akam. agar méfaq bty sarim bifa, agar mini§ mofaq bim waki sag
sarit abifim.’ Fa$swir hata p&Sawa, dasti kufi girt, birdia Zirawa,
xizmati kird ta bayani.

51. Bayani la xaw hat stan, dastyan xista naw dasi yakawa,
fiyan kirda maydan. adswir wuti, ‘ay nawjwan, min ditim naya
na ba &r na ba tix lagalit bikam, z6ran agirin. agar min tom di ba
arza nawkuZim, alqayak akama got, atkam ba ‘abdl x0om. agar 1068
[minit di ba arza &im 1& akay, lém bika.’ §2 isma‘il wuti, ‘am qisdna
hamily lay min bay filséka. minit da ba arza, sarim bifa, agar mini8
tom da ba arza wakil sag sarit abifim.’

52. Dastyin daya [ydya] yak, dastyan kird ba zoran girtin. haw*
757 hi¢yan zafaryin ba yaktiri nabird. fozekyan kuf sarl barz
kirdawa, wuti, ‘ay xwiya, X0t azani ba & dardek giriftairim wa
+{i& & abim. agar ajali hénawim ba das am mal‘Gnawa bimda ba
arzi, najatim bé. agar ajali¥i nahénawim biydam ba arza, najatim
bé la das am darda.’

53. Kuf z0r pafayawa la xwi, bawasi kird ba Fa$swara, wutl, ‘ya
xidri zina, kayfi xota.” da jar fagswari birda aw sar wa hénayawa,
waki &olaka girti ba sar daslawa, day ba arza, palamari $imseri da,
sari bifé. fagswar firsatl heéna, qoptay yaxay kirdawa, di 1imé la
sar sini dar kawt. kuf dasti sird bowa.

54. Radswir wuti, ‘hat sta la sar sinim. maray min Q t5 la ‘ar$
G qurs$ bifawa, ¢unka min $artim kirduwa lagal xwa haréi pi$ti min
nadi la arz ¥y pé nakam.’ dastyan xista naw dasi yak, Foyan kirda
qasri Fasswar. faSswar lawé kufi di na, &ia Ziirawa, xOy gofl. ka
hata darawa kuf &awi pé kawt la har dii dasgiranakay zor jwantira.

5. Kuf wuti, ‘ay malika, min $artim kirduwa ta nadim, das-
girdnim naénimawa, lagal to Fa naberim ta $3d nabim ba mirdzl
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50. The boy came outside and called, ‘Accursed one, stop
making idle threats, come forth. Tonight I am your guest until the
morning (when) I shall (fight) you with whatever (weapon) you
say. If you are successful cut off my head, if I am successful I shall
cut off your head as if you were a dog.” The Black Rider came forth,
took the boy’s hand, took him inside and waited on him till
morning.

51. In the morning they rose from sleep, grasped each other by
the hand and set out for the arena. The Black Rider said, ‘Hand-
some youth, I do not want to fight you with sword or blade, we shall
wrestle. If I throw you to the ground I shall not kill you. I shall put
a ring in your ear! and make you my slave. If, on the other hand,
you throw me to the ground do what you will to me.” Shah Ismail
said, ‘I do not give a farthing for all this talk.z If you throw me to
the ground cut off my head, if I throw you to the ground I shall cut
off your head as if you were a dog.’

52. They seized each other and began to wrestle. For seven days
neither of them gained the mastery over the other. One day the
boy raised his head and said, ‘O God, Thou knowest what ails me
and what I am facing. If Thou hast brought the hour of my death
at the hands of this accursed one, throw me to the ground and let
me be quit. If Thou hast not brought my death, let me throw him
to the ground and be quit of this agony.’

53. The boy pleaded much with God. He chnched with the
Black Rider and said, ‘O Immortal Khidr, it is as you wish.’
Twice he took the Black Rider to one side and brought him back,
then he seized him like a sparrow with his hand, threw him to the
earth and flew at his sword to cut off his head. The Black Rider
seized the opportunity, opened the buttons of his collar—and bared
a woman’s breast.! The boy’s hand grew cold.

54. 'The Black Rider said, ‘Get off my chest. It has been ordained
in heaven and on earth! that you and I should marry, for I have
made a bond with God that I shall marry no one who has not
thrown me to the ground.” They took each other by the hand and
turned towards the mansion of the Black Rider. The Black Rider
set the boy down there, went inside and changed. When she came
out the boy beheld that she was much more beautiful than both his
- betrotheds.

55. 'Theboysaid, ‘O queen, I have made a bond that until I have
gone and brought back my betrothed, and achieved happiness’
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%x6ma.’ Fasswir wuti, ‘6 bo ke adl mini§ xizmakari wulaxakat abim,
tiza min naélim t5 ba tanyd bifdy.” wuti, ‘¢on afrateki waki to
bét lagat mind $ax-G-dax bika? wutl, ‘¢on, haw* o2 z6rani lagal
girtim, haman adimawa aw barga ka to minit di.” kuf wuti, ‘ka
midam wiya, bayani x6t hazir bika, bifdyn.’

56. Bayani zii ba jita swara la gal'a hatina darawa, FoyStin ta
dixit ba mamlakati $im @ halab ban. kuf wuti, ‘ay gambarti, min
liyawit axama sar milit. & malek $ir1 halali xwarduwa la bar qapiy
aw mala fim gira.” wuldx har la bayani ta éwar€ stfi xwiard ba naw
am $3rd. éwaré la bar qaply piréZinék wulax fa wasta.

5%, Kuf la dargdy da, wuti, ‘daya gyan, miwan fa nagiri?’ wuti,
“kufi x5m, agar ba mali dayki x6tan Fazi abin konarakantan axama
sar sarim.’ kuf wulaxi fa ké$dya ZGrawa, wuti, ‘ddya gyan, wara,
ama yak mist aftiin. bi¢, la bazar harci mal ayawé biykifa, biy-
hénarawa, $itekmin bo éwdré hazir bika’ piréZin ¢ha bazar,
har&yaki lazim bi kifiy, héndgyawa bé malawa, nanéki jwani bo
dirust kirdin.

58. Ewaré la pas ndn xwardin kuf wuti, ‘daya gyan, wak{i bizani
ki&i $xul'arab hatotawa éra.’ wuti, ‘ba qurbani bim, di sila
hituwinawa. ki¢akay §&t bliwa, wi la Zér zamina, hi¢ kas€k naweré
bi&€ ba laya.” kuf wuti, ‘daya gyan, to atwani, min $itéki adamé, la
kunawa boy fifé dayta xwarawa?’ piréZin wuti, ‘kufi xom, amkuZg,
paréa-paréam aka.” kuf wutl, ‘daya gyan, agar hat G mirdi Sart bé
gummazeki altlin la sari bikam, ba tartibéki jwan atnéZim.” piréZin
wuti, ‘ka madam waya hazirim. it haya bimdarg, boy barim.’ kuf
wuti, ‘bi&s, dasikek gul @ fehanim bo béna.’ kuf anustilay dasgiraniy
xista naw Fehanawa, daya [yaya] das dapira.

59. Dipira l&y da, 61, la kungk la sarbanawa bdy fifé daya
swirawa. ki¢ la xwirawa waki pisila palamari gulakay da, hamily
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(with her), T shall not have anything to do with you.’” The Black
Rider said, ‘Whithersoever you go I shall be your horse’s atten-
dant, I shall not let you go alone now.” He said, ‘How can a woman
like you come and suffer the hardships of the road! with me?’ She
said, ‘How! You have wrestled with me for seven days. I shall go
back immediately into those clothes in which you saw me.’ The
boy said, ‘Since it is so, make yourself ready in the morning, that
we may go.’

56. Early in the morning they came out of the mansion riding
together and went until they entered the country of Damascus and
Aleppo. The boy said, ‘Qamberta, I shall lay your reins on your
neck. Bring me to a halt before the door of whichever house holds
honest people.’t The horse went about that city from morning till
evening. In the evening it stopped before the door of an old
woman.?

57. The boy knocked on the door, saying, ‘Mother dear, will you
not take guests?’ She said, ‘My son, if you are satisfied with your
own mother’s home I shall abase myself before you.’* The boy led
the horse inside and said, ‘Mother dear, come, here is a handful
of money. Go and buy whatever the house needs in the market,
bring it back and prepare something for us for the evening.’ The
old woman went to the market, bought whatever she needed,
brought it home and made them a fine meal.

58. In the evening, after the meal, the boy said, ‘Mother dear,
you will probably know if the daughter of the Sheikh of the Arabs
has come back here.” She said, ‘May I be your sacrifice, it is two
years since they came back. His daughter has gone mad. She is
(kept) underground, nobody dares go near her.’ The boy said,
‘Mother dear, if I give you something, can you throw it down to
her through a hole?’ The old woman said, ‘My son, she will kill
me, tear me to pieces.” The boy said, ‘Mother dear, if it should
come about that you die, I swear I shall raise a dome of gold over,
you, I shall bury you in a handsome manner.” The old woman
said, ‘Since it is so, I am ready. Give me whatever you have, that
I may take it to her.’ The boy said, ‘Go and bring me a bunch of
- flowers and sweet basil.” The boy put his betrothed’s ring amid the
basil and gave it to Granny.

59. Granny set off, went and threw (the flowers) down to her
through a hole in the roof. Down below the girl sprang at the
flowers like a cat, tore them all up and threw them away. She heard
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wurd kird, fiféy di. gey la taqayak bi. ka ¢awi ba anustilay x6y
kawt zirikani, beho¥ kawt. la pas sa‘atek hosi hatawa, wuti, ke ba
am gulay xista xwarawa? la bar xatiri xwa x0y askira bikat.’ piréZin
wuti, ‘agar $&t nit &m bo lat.” ki¢ wuti, ‘wallahi, hi¢ $&tiyak la sari
mina nia.’

60. PiréZin Fiy kirda mali $éxul‘arab, tamasay kird zor qalabaliya,
wuti, ‘1a &in, min aéim ki¢i §éxul‘arab ¢ak akamawa.’ am xalqa
giltayan pé kird, wutyan, ‘agar t5 bi¢ita ZUrawa lat-G-pati aka.’
wuti, ‘min har a¢im, ¢aki akamawa.’ pa$a wuti, ‘fégay bikan, ba
bi¢eta Zarawa.’ pasa wuti, ‘xeni xGt la sar x6t.’

61. PiréZin &Ua Ziirawa, dargay da xist. ki¢ wuti, ‘ay daya, tu
xwi, sahébi min la keya?” wuti, ‘ki¢i x0m, wa la lay min miwana.
istd ayhénim, ¢awit p& bikawé.’ piréZin hata darawa, wuti, ‘a¢im
ki¢akam €nim, bdm bigiré yak darmiani mawa, aydamé ta za ¢ak
b&tawa.’ piréZin zi ‘abay da ba sar, §3 isma‘ila dway x0y xist, kirdi
ba Ziiri kica.

62. Ki¢ ¢awi pé kawt, la x681and hi¢ arami nabid. kuf wuti,
‘amana hamiy bay filséka. td zGia wara darawa, ba bifoyn.” ki¢
wuti, ‘¢6nim abayta darawa?’ kuf wuti, ‘ésta bi¢o, ba bawki bilé
hamami bd garm bika, pak xow bisd, bile, “baba gyan, ¢warbaxim

’

b6 bifazénarawa.” aw waxta min ém, wuldxi bd €nim, lagal xom

atbam. inja birdkani aza bin, bén la dwamana.’

63. Kuf lagal piréZin hatina darawa, Fiyan kirda $€xul‘arab,
wutydn, ‘miZzdaman bidarg, Skur ¢ak bliawa.’ pasi la x68ia hal apafi,
baxsiseki zori dané. awan Foystin, ki¢ bani kird, ‘baba gyan, min
§&t nim, bimhénina darawa. bs & mintan xistota érawa?’ bawk ba
piriawa hit, gurj hamimyan bo garm kird, ki¢yan &it, birdyan bo
¢warbax.

64. Sawe kuf lagal piréZina foystina qarayl ¢warbax, fiyan kird
naw baxawa. piréZin ba diziawa i§aratéki kird. ki¢ wutiba fafiqakani,
‘min ti sariw adim.’ ba byiniliy awawa ki¢ x5y gayana lay kuf. kuf
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a clink. When she caught sight of her own ring she shrieked and
fell unconscious. After a moment her senses returned and she said,
‘Who was it threw those flowers down? For God’s sake let him
reveal himself.” The old woman said, ‘If you are not mad I shall
come to you.” The girl said, ‘By God, there is no madness about
me.’

60. The old woman went towards the house of the Sheikh of the
Arabs and saw that there was a great crowd. She said, ‘Get out of
the way, I am going to cure the daughter of the Sheikh of the
Arabs.” These people made fun of her and said, ‘If you go inside
she will tear you to pieces.’ She said, ‘I am still going to cure her.’
The king said, ‘Make way for her, let her go inside.” The king said,
‘Your blood be on your own head.’

61. The old woman went inside and shut the door. The girl said,
‘O mother, for God’s sake, where is my master? She said, ‘My
daughter, he is my guest. I shall bring him now, so that you may
see him.” The old woman came outside and said, ‘T am going to
fetch my daughter to hold one remaining medicine for me, (then)
I'shall give it to (the girl) so that she may soon get better.” The old
woman quickly put an aba’ over him, put Shah Ismail behind her,
and introduced him into the girl’s room.

62. The girl saw him and could not restrain herself for joy. The
boy said, ‘A farthing for all this. Come outside as quickly as pos-
sible, let us go.” The girl said, ‘How will you take me outside ?’
The boy said, ‘Go and tell your father to heat the bath-house for
you, wash yourself clean, (then) say, ‘Father dear, adorn the garden
for me.” Then I shall come, bring a mount for you and take you
away with me. Then let your brothers be brave and follow us.’

63. The boy came out with the old woman and they went to the
Sheikh of the Arabs and said, ‘Reward us for the good news. Thanks
(be to God), she is cured.” The king danced for Joy and gave them
a big present. They went, (then) the girl called, ‘Father dear, I am
not mad, bring me out. Why have you put me in here ?’ Her father
came to meet her, quickly they heated the bath for her, bathed the
girl and took her to the garden.

64. At night the boy, together with the old woman, went to
the edge of the garden and turned into the middle of it. The old
Wwoman gave the girl a sign by stealth. The girl said to her com-
panions, ‘I am going to relieve myself.” On that pretext the girl
betook herself to the boy. The boy mounted her on his horse beside
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swarl wulaxi kird lagal xoy, birdi ta sa‘aték la mamlakat dir
kawtinawa, lawé da bazin. wuti, ‘z6r xawim &. fani da n&, ba sar
bikama sar Fani, xawim I bikawe.” kuf xawi 1& kawt. Fadswar wakd
¢olaka ba dawryand agafa la bar awa kas zafaryan pé naba.

65. Bayani lagal dinya fanak bi ki¢ tama¥ay kird, bawki lagat
diianza laskira hatin. ki¢ dasti kird ba giryan. fa§swar wuti, ‘qastam
ba xwa, kuf xabar bikaytawa bam §im$éra atkam ba di latawa. ka
dit min la sar zin kawtima xwarawa, kuZram, inja kuf xabar karawa.’
fasswar hi¢ qisay nakird ta nizik binawa, bardami am lagkira
gawrayay girt, dastl kird ba kustin ta taqati ba.

66. Kic ka ¢awi p& kawt dasti §il biwa zor giry3, firméskek kawta
sar Fimati kuf. kuf ¢awi hal bifi, wuti, ‘b6 agiri?’ wuti, ‘hat sta,
bizana fa$swar ¢i aka.’ kuf waki kec fast bliawa, swari faxs bi, xoy
gayz'ma faSswar, wuti, ‘t5 israhat bika, nray mina.’

67. Kuf kustaréki zori 1€ kirdin. ka diy bawki lagal hawt
kufakaya la sar girdék fa wastawin, kuf kamanni bo hat dan, har
ha$tyan waki ¢6laka girtini, fay ké$ana pesawa. wuti, ‘agar nazani
min §1 isma‘ili kufi paday bayazaminim. bo & tisi am dardat
kirdim ?” wuti, ‘@man, ‘afam bika.” wuti, ‘ ‘afly éwa la I3y ki¢a.’

68. Kuf birdi bo lay ki¢akay, wuti, ‘bifarmd, ama bawk @
birakanita, ¢iyan 1& akay l&y bika.” ki¢ wuti, ‘€éwa ka mintdn mira
kird lam kufa bo & $éttan kirdim, di sala lam Z&r-arza? bawki
wutl, ‘ki¢i x6m, haréiyak biwa ‘afiman b war bigira.” ki¢ wuti,
‘bifon, la Fay xwia ‘afd bin.’

69. Kuf ba sarbasti ki¢i bird G 761. Fliy kirda mali ki¢i islamsay
paridn, awisi lagal xoy hat girt. ddpiray bo aw s biraya ba j& hast,
wutl, ‘ama la jyati xusktan xizmattan bika.’ zéryan pé x6% bi. ki¢
tiitikeki pickolay habd, nawi wafadar, lagal x6y birdi. léyan da,
Edystin, daxit biin ba qaray mamlakati bawki kufa.
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himself and carried her off until they were an hour’s ( journey) from
the country, and there they dismounted. He said, ‘T am very sleepy.
Stretch out your thigh, let me put my head on your thigh and go
to sleep.” The boy went to sleep. The Black Rider circled round
them like a sparrow so that nobody might overcome them (by
surprise).

65. In the morning, when it became light, the girl saw that her
father was coming with twelve armies. The girl began to weep.
The Black Rider said, ‘T swear by God, if you wake the boy up I
shall cut you in two pieces with this sword. When you see that I
have fallen from the saddle and been killed, then wake the boy up.’
The Black Rider said nothing until they approached, (then) she
confronted this great army and began killing for as long as her
strength remained.

66. When the girl saw that (the Black Rider’s) hand had slack-
ened she wept sorely and a tear drop fell on the boy’s cheek. The
boy looked up and said, ‘Why are you crying? She said, ‘Get up
and see what the Black Rider is doing.” The boy Jjumped up like
a flea, mounted his steed, betook himself to the Black Rider and
said, ‘You rest, it is my turn.’

67. The boy made a great killing amongst them. When he saw
that the girl’s father was standing on a hillock together with his
seven sons the boy threw his lasso at them, caught all eight of them
like sparrows and dragged them before himself. He said, ‘If you
don’t know, I am Shah Ismail, son of the King of Baghdad-land.
Why have you caused me this pain?’ (The Sheikh) said, ‘Mercy,
forgive me.” (The boy) said, ‘It is for the girl to forgive you.’ '

68. The boy took him to his daughter and said, ‘Here are your
father and brothers. Do whatever you will to them.” The girl said,
‘When you had married me to this boy, why did you make me mad,
two years in that cellar? Her father said, ‘My daughter, whatever
has happened, please forgive us.” The girl said, ‘Go, you shall be
forgiven for God’s sake.’

69. The boy took the girl and departed freely. He set out for
the home of the daughter of Islam Shah of the Peris and took her
along with him also. He left Granny behind for those three boys,
saying, ‘Let her serve you in place of your sister.’ They were very
Pleased. The girl had a little puppy called Faithful, which she took
with her. They set off and went and crossed the border of the
Country of the boy’s father.
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0. Ki&i islam$ay parian wuti, ‘ma bd & bitina nawsar? lam
baxa xaniiyak akayn, ty3 da anisin.’ kuf wuti, ‘zor basa.” ki€ kit&bi
dar hénd, ba zabri kitéb paréayak law baxay kird ba xant. harciyak
la mali ki¢ G fa$swar @ §€xul‘arab b héndya naw am xandia.

71. Waxtek baxawin gafayawa, ¢awi kawt bam xanGa, wuti, ‘ya
fabbi, ama &fa? &std min FoyStim, hi¢i 1€ nabli.’ tama$dy kird awa
§3 isma‘il lagal s& ki¢d la sarbin tamasdy am baxa akan. bélakay
fife dd, fiy kirda mali pasa, wuti, ‘ay pasaham, mizdam bidare, awa
§3 isma‘il lagal s& ki¢a hatuwinawa, la baxd xantiyan kirdawa.’

=2. Pasi ba fa-kirdin &0 bd liy kuf, ba dargdy da, kici islamsay
parian dargay I€ kirdawa, wutl, ‘bifarmi, baba gyan, wara sarawa.’
tamasay kird, am s€ ki¢a yak la yak jwantira, hazi la har sé Zini
kufakay kird. pasawpas gafayawa, bani waziri kird, wuti, ‘ay wazir,
ilaji kuf nakayn, biykuZin? am s ki¢a mara nakam $&t abim.’

3. Wazir wuti, ‘ay pasaham, am kufa ba zabri $im3€r amanay
hénawa, ba t5 nikuZré.” wuti, ‘min aybam bo faw, lawe ilaji akam.’
pasa kdyazeki ndsi, ‘ay kufi x0m, sibayné hazir ba, aéin b faw.’
kuf wuti, ‘baba gyan, hazirim.’ ki¢ wuti, ‘pyawi ¢ak ba, macs.’
wuti, ‘¢on na¢im? bayini lagal bawkia foystin bo faw. ki¢ wuti,
‘am tiitika lagal x5 bara.’

4. T3 gaystina $enek ka hi¢ awi I& dast nakawg, lawe dastyan
kird ba nian xwardin. §iftayaki zor seri bé kuf kirdibd, bd x5ysi ba
jya. kuf ka xwardi hamil nawsiki x5y sitan, wuti, ‘baba, t6z& awim
bidarg, ker biim la tinGia.” wuti, ‘kufi x6m, ndzani fawci aw ba ¢awi
x6y nada? wuti, ‘¢awekitim bidaré, qumek awi adame.” kuf wutl,
‘har dd ¢awim dar héna, pyalay awim bidaré.’ .

=5. Har dd &wi kufi dar héna, fifey da. tiitik half girt, xistia Z&r
zimaniawa. kufi £t kirdawa, ba jéy hést, xoy hatawa bs malawa.
sad polisi nard ba dway am s€ ki¢a. ki¢, waki fadswar be, wutl,
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70. The daughter of Islam Shah of the Peris said, “‘Why should
we go into the middle of the city? We shall build a house in this
garden and settle in it.’ The boy said, ‘Very well.’ The girl brought
out the book and by the power of the book she made a portion of
that garden into a house. Everything that was in the houses of the
girl (herself) and the Black Rider and the Sheikh of the Arabs she
brought into this house.

71. When the gardener returned and saw this house he said,
‘O my Lord, what is this? I went just now and there was nothing
here.” He saw that Shah Ismail was on the roof with three girls,
looking at the garden. He threw away his spade, went to the home
of the King and said, ‘Majesty, reward me for the good news. Shah
Ismail has come back with three girls and they have made a house
in the garden.’

72. The King ran to his son and knocked on the door. The
daughter of Islam Shah of the Peris opened the door to him and
said, ‘Pray come upstairs, father dear.” He saw that each of these
three girls was more beautiful than the next and fell in love with
all three of his son’s wives. He went back, called his vizier and
said, ‘O vizier, should we not deal with the boy, kill him? If I don’t
marry these three girls I shall go mad.’

73- The vizier said, ‘Sire, this boy has brought these (girls) by
the power of the sword and he will not be killed by you.’ He said,
‘I shall take him hunting and deal with him there.’ The King wrote
a letter, ‘My son, be ready tomorrow, we shall go hunting.” The
boy said, ‘Father dear, I am ready.” The girl said, ‘Be a good fellow,
do not go.” He said, ‘How should I not go? In the morning he
went hunting with his father. The girl said, “Take this puppy with
you.’

74 (They went) until they reached a place where no water could
be found and there they began to eat. (The King) had made a very
salty rissole for the boy and (others) separately for himself. When

the boy ate it he burnt his whole inside, He said, ‘Father, give me- = '

a little water. I have gone blind with thirst.” He said, ‘My son, do
you not know that a hunter will not give water away for his eyes?
Give me one of your eyes and I shall give you a sip of water.” The
boy said, “Take both my eyes (but) give me a glass of water.’

75. He took out both of the boy’s eyes and threw them away.
The puppy picked them up and put them under its tongue. He -
stripped the boy, abandoned him, and came back home by himself.
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‘8wa hi¢ gisa makan, ba bi¢im, bizanim ama ¢ia.” ki¢ hata darawa,
wuti, ‘¢itan awé? warin, da nidin, &std lagaltin &yn bo ldy pasa.’

#6. Hamiiyani birda #Grawa, dargdy da xist, goy har sadyini
bifi, daya dastyin, wuti, ‘ba pasd bilén, t bayini §a isma‘ilman
taslim naka xaki mamlakati ba tdiraka ab&Zim.’ pasa wuti, ‘fayday
nia, i‘lani $af bidayn lagalyin.’ faSswir ba tdqi tanya dasti kird ba
$af, am di ki¢ay$ di pyala zahryan girt ba dasawa, ka faSswar
kuZrd amani§ biyxon.

=77. Hazrati xidr gaysta sar kuf, dasti hénd ba &awia, wuti, ‘hal
sta, firydy fa$swar bikawa, bizana & aka.” kuf wut], ‘wafadar, t5 la
pésawa bifd, €std mini§ ém.’ titik ba piftaw x0y gayina malawa,
fiiy kirda bardami fa$swir. fadswar girti, maci kird, wuti, ‘ayat
kwa ?’ har yariy akird, @wufi ada ba dwawa.

~8. 53 isma‘il hita qarayi mamlakat, hami dam @ &awi x5y fas
G pis kirdibit bs awa kas nayndsé. hata niw mamlakat, girtyan,
wutyin, ‘t6 abé bi¢i bo $af lagal am kitdna.” &G lagalyan bo lay
pasd, wuti, ‘ay pasiham, wulaxi $3 isma‘ilim bidaré, am ki¢anat
taslim akam.” wuti, ‘bi¢5, biyba.’

79. Kuf swar bi, fiy kirda fagswir, dasti kird ba $af lagali.
wuti, ‘tu xwa, agar §3 isma‘ili pém bilé, $aqim bird.” wuti, ‘fa ka,
minim.’ ki¢ fay kird bo malawa, §3 isma‘ll dway kawt. pasa wuti,
‘ba xwi, harsékyani bo girtim.’

80. Kuf gafayawa, wuti, ‘ay pasaham, awa harsékyanim bo hazir
kirdi.’ pasd da nawi, qa&l ma¢ ka. kuf §imseri da ba tapli sarid,
kirdi ba dd latawa. kuf niqabi la £y x8y 12 bird, wuti, ‘inja min
qabiil akan ba pasa la jyati bawkim ?’ xalqaka wutyan, ‘@ma atxayna
sar sarman.’ bii ba pasa la jégay bawki. §ad biin ba mirazi xGyana.

Sultan Mahmi w RaSswar

81. SAwWEK sultdin mahmi, haydsi xis U hasan mamandi ba

$awgardi agafin ba niw mamlakata. ka tamasay kird jalab& haywan
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He sent a hundred policemen after these three girls. The girl who
was the Black Rider said, ‘Don’t say anything, let me go and see
what this is.” The girl came outside and said, ‘What do you want?
Come, sit down, we shall come with you to the King now.’

76. She took them all inside, shut the door, (then) she cut off
the ears of all hundred of them, put them in their hands and said,
“Tell the King, if he does not surrender Shah Ismail to us by
morning I shall sift the earth of his country through a bag.’ The
King said, “There is nothing for it. Proclaim war against them.’ The
Black Rider began fighting single-handed while these two girls took
two glasses of poison, to drink should the Black Rider be killed.

77- 'The Lord Khidr came to the boy, drew his hand over his
eyes and said, ‘Rise, go to the help of the Black Rider and see what
she is doing.” The boy said, ‘Faithful, you go in front, I shall come
now.’ The puppy betook itself home at full speed and turned toward
the Black Rider. The Black Rider took it, kissed it, and said, ‘Where
is your master ?’ It kept on playing and glancing behind it.

78. Shah Ismail came to the border of the country. He had made
all his face black and dirty so that nobody would recognize him,
He came into the country and they seized him and said, “You must
go to fight with these girls.” He went with them to the King and
said, ‘Majesty, give me Shah Ismail’s horse and I shall present these
girls to you.” He said, ‘Go, take it.’

79- The boy mounted, turned towards the Black Rider and be-
gan to fight with her. She said, ‘For God’s sake, if you are Shah
Ismail tell me, I am finished.”r He said, ‘Run, it’s me.” The girl
ran home and Shah Ismail followed her. The King said, ‘By God,
he has caught all three of them for me.’

8o. The boy returned and said, ‘Majesty, I have brought all
three of them for you.” The King bent down to kiss his feet. The
boy hit him on the crown of the head with his sword and cut him
in two. The boy took the veil from his face and said, ‘Now do you
aCcept me as king in place of my father ?’ The people said, ‘We are -
your slaves.’! He became king in his father’s place and they all
lived happily ever after.

Sultan Mahmud and the Black Rider

81. ONE night Sultan Mahmud, Heyas the Good, and Hasan
Memendi! were going about the country on night-patrol. When
B o170 13 D
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ba fa-kirdin x6yan kird ba naw $§ard. hayis wuti, ‘b6 & bam
niwasawa wa ba palapal x6t kird ba naw $3ra?’ wuti, ‘ay nawjwin,
faSswiarekim 1€ paya biiwa, hamii $aw baranéki bas$ hat abiZére,
ayba w afwa. la bar awa wa zii hitimawa, ka zafarim pé naba.’ wutj,
‘kaka gyin, bigaférawa. $art be, haywanékit 761 min da haywini
bidameé.’

82. Swin pasawpa$ haywani geétayawa bo dast. awanay pé nact
faSswarek hat, baranéki fasi hal girt, ¥6y. hayas $im3eri dar héna,
ba dwaya iy kird. ka diy x6y kird ba agkawtékd, dwiy kawt.
faSswar péy gut, ‘hayas, bo & hatuwit?’ wuti, ‘hatuwim ba dway
x0t U am haywana.” wuti, ‘min $artét lagal akam, agar birditawa
x6m @ haywin G mal hamiiy bd t3, agar natbirdawa ba qiZi x6t law
Ziiraa halit awasim.’

83. Wuti, ‘¢ia $artakat? pém bile.” wuti, ‘Sarti min amaya. min
anim, s€ jar xabarim karawa.’ wuti, ‘z0r basa.” falswar 18y nist.
hayas dast-a-aZné da nist, wuti, ‘ay xwaya, ésta ¢6n xabari kamawa ?
x5 nabé nuqurdi 1€ bigirim, xabari kamawa.’ hi¢ $itéki &k nabird
ka xabari katawa. ki¢ bayani la xaw hal st3, hayisi hat wasi.

84. Sultdn mahmi tamaddy kird, Saw hayis dyar nabi. bayani
ta ewar€ intizarl kird G gafa ba dwiy, fayday nabd. éwiré hasan
mamandi lagal sultdin mahmi fiyan kirda qariyi $ar b tigib
kirdini hayas. hasan mamandi tamasdy kird jatabék haywan ba
piftaw xarika béta naw $arawa. bani kird, ‘ay $wan, wara, bizanim
bo &1 wa ba ‘ajala x6f kird ba naw §ara.’ wuti, ‘waltdhi, ama yak
mana fasswarékim 1& paya biwa, €, hami Sawek haywanéki
basyanim aba w afwi.’

85. Wuti, ‘pyawi &3k ba, bigaférawa. ama piray da haywani
bidamg. ba bi¢in, aw Fa§swaram pi¥an bida.” wuti, ‘kika gyin, dené
Sawis “ayni $it, la bar xatirT kufek gafamawa, awi§ foy @ haywina-
kay8im fdy.’” hasan mamandi panjay x8y gast, wuti, ‘yayri qabila
ama hayds bliwa.’ kabrdy §wini géfdyawa, ‘ayni 8it, ka diyan
faSswarek hat, palamari haywineki da w £oy.
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they looked (they saw) a flock of sheep racing into the town. Heyas
said, ‘Why have you brought yourself into the town in such haste
at midnight?’ (The shepherd) said, ‘O handsome youth, a Black
Rider has appeared to me, every night he chooses a fine ram, takes
it and goes off. Therefore I have come back early so that he may
not overcome me.’ (Heyas) said, ‘Brother dear, go back again.
I promise you that if one of your sheep goes I shall give you ten.’

82. The shepherd took his sheep back into the plain. It was not
long before a Black Rider came, took up a black ram and went off,
Heyas drew his sword and raced after him. When (the Black
Rider) saw this he entered a cave and (Heyas) followed. The Black
Rider said to him, ‘Heyas, why have you come? He said, ‘I have
come after you and this sheep.” (The Black Rider) said, ‘I shall
make a wager with you. If you win I myself! and the sheep and all
(my) wealth are yours, and if you don’t win I shall hang you up in
that room by your hair.’

83. (Heyas) said, ‘What is your wager, tell me.’ She said, “This
is my wager. I shall go to sleep, and you wake me up three times.’
He said, ‘Very well.” The Black Rider went to sleep. Heyas sat
down dejectedly! and said, ‘O God, now how shall I wake her up?
I simply can’t pinch her to wake her up.” He had nothing with -
which to wake her. In the morning the girl woke from her sleep
and hung Heyas up.

84. Sultan Mahmud saw that Heyas did not appear that night.-
He waited for him and searched for him from morning till evening

but it was of no avail. In the evening Hasan Memendi and Sultan S

Mahmud went towards the edge of the town to follow Heyas.
Hasan Memendi saw a flock of sheep coming into the town at full
speed. He called, ‘Hi, shepherd, come here, that I may know why -
you have entered the town in such haste.’ He said, ‘By God, for a
month now a Black Rider has appeared to me, every night he comes
and takes one of my good sheep and goes off.’

85. (Hasan Memendi) said, ‘Be a good fellow, go back again.
Here is the money for ten sheep. Let us go and you show me that -

Black Rider.’ (The shepherd) said, ‘Brother dear, (it was) just the -

same thing last night. I went back for the sake of a lad and both
he and my sheep went.” Hasan Memendi bit his finger (in anxiety)
and said, ‘Tt can’t have been Heyas!” He got the shepherd fellow to
g0 back and just the same, what did they see but a Black Rider who
Came, attacked a sheep and went off.
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86. Hasan mamandi§ dway kawt, ta kirdi ba askawtd. tamasay
kird, kia pariyak hata darawa, wuti, ‘ha, hasan mamandi, hatuwi
ba dway hayasi birata? agar girawi I€ birdimawa hayas G xom G
malakam mubaraki b&, agar dofani to§ 1ay hayas hal awasim.” ‘ayni
Sit niist, xabari nakirdawa. bayani awi$i ba tani$§t hayasawa hal
wisl.

87. Sultan mahmi aw $awa xawi & nakaw' ta bayani. bargi
Yazabi po8i, hata sar taxt. millat hami Fohyan &q, wutyin, ‘imfd
suftdin mahmi basarék la mamlakata nahélé ¢tnka hayas G hasan
mamandi d& $awa gum biin.’ jafi da ba naw mamlakata, ‘im8aw la
sa‘dt yak ba dwawa haréi kasek la darawa bé gosawgos sari abifim.’
har &waré la tirsana hami dargiy hawSayan da xist wa irayan
kuZanawa la tirsi sultin mahma.

88. X6y hal stia, aw Sawa ba taqi tanyd dasti kird ba taqib
kirdini hayas G hasan mamandi. tamagay kird, la pi§t $arawa
yalbayalb @ harayak &. tama$ay kird, $winaka haywanakini Faw
an€ ta wakd zO bigata naw §ar. sultdn mahmd bani kird, ‘G, wara,
ay §win.’ Swanaka tirsd, sultan mahmiy anasi. tamasay kird bargi
Yazabi la baraya, wuti, ‘ ‘amr ka, ay pasaham.” wuti, ‘kufi xm, bo
¢i bam Sawa haywanakani wa aziyat [azét] aday ¥’

89. Wuti, ‘ay sultanim, awa yak mana kabrayakim I paya bliwa,
dasté jili fa8i la baraya, hami Sawé barinéki basim aba w afwa.’
wuti, ‘kufi x0m, bigaférawa. agar haywaneki #6y min bot abiZérim.’
wuti, ‘wallahi, ay pasgham, da 8awa dt haywan @ da zalamisi lagal
foiwa, nagafawatawa.’ sultan mahmi panjay x0y gast, wuti, ‘ay
mali wéranim, hayas @ hasan mamandim ba hi¢ la das dar ¢Gn.’

go. Swianaka gafayawa, tama$iy kird, Fa$swir waki ba hat,
palamari haywanakay da, 1éy da, £6y. sultdin mahmi $imséri Futi
hat kesa ba dwaya, dway kawt. tamasay kird, la dar ¢awi I€ bg,
x0y kird ba qal'ayakd. sagek la bardamiawa fdy, minaleki ba
damawa bii. wuti, ‘wd bala jaré firydy am saga bikawim, am
minalay 1€ bisénimawa, inja aéim ba dway fa8sward.’ palamari sagi
da, wakt xayar da lati kird, minali la das sar.

91. Tamasay kird, ama minili §3y ajinnaya. wakt xo1 laskiri §ay
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86. Hasan Memendi followed him until he went into a cave. He
saw that a Peri came and said, ‘Ha, Hasan Memendi, have you
come after your brother Heyas? If you win my wager Heyas and
I'and my wealth are yours,! if you lose I shall hang you up too next
to Heyas.” She went to sleep in just the same way and he could not
wake her. In the morning she hung him up too beside Heyas.

87. That night Sultan Mahmud did not sleep until morning. He
put on his robe of anger and mounted his throne. The people were
all terrified and said, ‘T'oday Sultan Mahmud won’t spare a soul in
the country because Heyas and Hasan Memendi have been
missing for two nights.” He made a proclamation throughout the
country, ‘Whosoever is out of doors tonight from an hour after
sunset’ onwards, I shall cut his head off from ear to ear.’ Byevening
already everybody had shut their courtyard doors in fear, and put
out their lamps for fear of Sultan Mahmud.

88. That night he himself rose and went single-handed to follow
Heyas and Hasan Memendi. He noticed a commotion coming from
the other side of the town. He saw the shepherd driving his sheep
S0 as to reach the town quickly. Sultan Mahmud called, ‘Hi,
shepherd, come here.” The shepherd was afraid, for he recognized
Sultan Mahmud and he could see that he had his robe of anger on,
He said, ‘(I am yours to) command, Sire.’ He said, ‘My son, why
are you maltreating your sheep like that at this time of night?’

89. He said, ‘Sire, for a month now a fellow has appeared to me
wearing a suit of black clothes, every night he takes one of my good
rams and goes off.” (Mahmud) said, ‘My son, go back. If one of
your sheep goes I shall compensate you.” He said, ‘By God, Sire, .
for two nights now two sheep have gone and two men with them
and they have not returned.’” Sultan Mahmud bit his finger and
said, ‘Alas, Heyas and Hasan Memendi have been lost to me for
nothing.’

90. The shepherd went back and he saw that the Black Rider
came like the wind, attacked the sheep, set off and went. Sultan
Mahmud drew his naked sword after him and followed. He saw
from afar that he had gone into a castle. A dog went across his front -
with a child in its mouth. (Mahmud) said, ‘I'd better go after this -
dog first and take the child from it, then I'll go after the Black
Rider.” He attacked the dog, cut it in two pieces like a cucumber,
and took the child from it.

'91. He saw that this was the child of the King of the Jinnees.
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ajinnay ba sara da bari, wuti, ‘ay sultdnim, baskii dibéti, kurékman
sag birduwyati.” wuti, ‘birdkanim, awa minatakatana, hali girin.
awi$ sagakaya, kuStuwma.’ la x08iana péyan ‘arz nakawt. yakéeki
tya be, wuti, ‘ay sultin mahmi, kopani bidamg, biyxa baxalitawa.
11 to kopan nayka ba hi¢ basarék nakire. faqat ka 18akat je-ba-jé ba
miiyaki I& hat kana G baralfay ka, ba betawa.’

9z. Sultdin mahmt Gy kirda qal‘ay fadswir, tama$ay kird,
nizaninék hat ba pirfawa, baxératinekl zOr jwani kird, wuti, ‘ay
sultin mahmii, xéra wa hatuwi?’ wuti, ‘hatuwim la jyatl hayas i
hasan mamandi o ba pir¢ hal biwasim.’ wuti, ‘basa, awa min anim.
agar sé jar xabari kirdimawa awa haréiyak aléy ita‘at akam.” wutl,
‘binii.” ki¢ pal kawt, léfay kesa ba sar x0ya.

93. Kopan la baxali sultin mahmi hata darawa, wuti, ‘ay
sultanim, min aima niw doaki xanimawa, to qisam lagala bika
ta waki hakayateki pickolag bo bikam.’ sultin mahmi wut],
‘as-salimu ‘alaykum, ay déSaki xdnim.’ wuti, ‘wa ‘alaykum as-
salim, ba xer béy, sar har du ¢awim.’ wut], ‘ay dogaki xanim, to8
wak{l xdnim bé-fahm maba. hakayatgki pickotam bs bika, ba
xawim |& nakawe.’

04. Wuti, ‘ay sultan mahmd, dit amoza abin, yakékyan Zini abg,
hamila abé, yakékyan Zini nabg. hal asin, adin b5 kasibi lam &6l
i biabina. ba ‘amri xwa afrat kueki abg, ba mérdakay ale, “t0z€
awim bd payi bika.” awi¥ hal asg, ac€, jam la kiniaka hat akésé, la
dwawa la sari adan, sari apafénin. afrat tamasa aka, pyawakay dyar
nabi, wuti, ‘“kaka gyan, tu xwa, to bi¢o tozé awim bd beéna.”
imozdy mérdakay hal std, bi¢é @w béné. ‘ayni Sit la sari awiSyin
da, pafanyan. ifrat tamasay kird awi$ dyar nabi, hal sti, x5y £oyst,
bismiltay kird, awi xwardawa, dam U &awi §it, la nawatasti am da
maytad dasi kird ba giryan.’

95. ‘Tamasdy kird dii midk la kunék hatina darawa, dasyan kird
ba yari kirdin. yakékyan palamari yakekyan da, sari hat kan, fif€y
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The army of the King of the Jinnees rained down on him like dust.
They said, ‘Sire, perhaps you have seen, a dog has carried off a boy
of ours.” He said, ‘My brothers, there is your child, take him. And
that is the dog, which I have killed.” Their feet (hardly) touched the
ground for joy. There was one among them said, ‘O Sultan Mah-
mud, if I give you (this) pack-saddle! put it in your bosom. Any
job of yours that the saddle won’t do can’t be done by any human
being. But when your job is finished take a hair out of it and set it
loose, let it come back.’

92. Sultan Mahmud turned towards the castle of the Black Rider
and saw a beautiful damsel coming to meet him. She made him a
very handsome welcome and said, ‘O Sultan Mahmud, have you
come in peace ?’ He said, ‘I have come to hang you up by the hair
in place of Heyas and Hasan Memendi.’ She said, ‘Very well, now
I shall go to sleep. If you wake me up three times I shall obey (you
in) whatever you say.” He said, ‘Go to sleep.” The girl lay down and
pulled her quilt over her.

93. The pack-saddle came out of Sultan Mahmud’s bosom and
said, ‘Sire, I shall go into the lady’s mattress, you talk to me so that
I may tell you a little story.” Sultan Mahmud said, ‘Peace be upon
you, my lady’s mattress.” It said, ‘And upon you peace. Welcome,
upon both my eyes.” He said, ‘O my lady’s mattress, don’t you be
as merciless as my lady too, tell me a little story so that I may not
fall asleep.’

94. It said, ‘O Sultan Mahmud, once there were two cousins,
one of them had a wife, who was pregnant, and one of them had
no wife. They used to get up and go to gain their livelihood in this
desert plain. By God’s command the woman bore a son. She said
to her husband, “Get me a little! water.” He got up and went and
was drawing the bowl through (the water of) the spring (when)
they chopped off his head and sent it flying from behind. The
woman saw that her husband had not appeared (so) she said,
“Brother dear, for God’s sake,? you go and fetch me a little water.’
Her husband’s cousin got up to go and bring the water. In the same
way they chopped his head off and sent it flying. The woman saw
. that he too had not appeared (so) she herself rose and went, said
grace and drank some water, washed her face (and then) began to
weep between these two corpses.’

95. ‘She saw two mice come out of a hole and begin to play. One
of them attacked (the other) one, knocked his head off and threw it
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d3. &Ga aw lawa, t0zE gyay héna, jiy, ndy ba sarl miSkakawa, sarakay
p&wa ni. tamasay kird, zind bowa. afrat wuti, “ya fabbi, ama dalil
b pi¥ani minit da.” hal sta, &g, law gyiyay héni, nay ba sar
mérdakayawa w $birakayawa, sari mérdakay na ba Stbirakayawa,
sari §Tbirakay ni ba mérdakayawa. ‘ajaba am Zina &sta bd kamyan
abg?

6. Sultin mahmd wuti, ‘har bo mérdakay xdy abé.” kopan wuti,
‘naxér. bs amozakay abé.’ xanimis la ZErawa ba nuquréik dosakakay
hali-hala kirduwa, alg, ‘am sagbaba, fap sala la Z&r xoma day
axam, bo & gisay nakirduwa, &sta lém hitota ziman? sultin
mahmi lagal képan mujadalay amayan bd, ki¢ l&fakay la sar x0y
fire da, wuti, ‘ndzinim dosakakam kara yan sultin mahmi kara.’
wuti, ‘¥inaka hini mérdakayati, saryan nirawa ba yaktiriawa.’

g7. Sultan mahmi wuti, ‘ay xanim, ama jaréki. farmi, bind, ba
jaréki kat xabar kamawa, &iinka $awgar awapay ba damawa namawa.’
xdnim léy nist. kopan wuti, ‘min a¢ima niw masinay xanimawa.’
sultin mahmi wuti, ‘as-salimu ‘alaykum, ay masinay xanim.” wuti,
‘wa ‘alaykum as-salam, ya xwi, ba xér béy, ay sultdnim.’ x3nim la
y&r jégawa wutl, ‘Sart bé, foZim & bétawa la naw agira toys O
dodsakakay$ bistiténim.’

08. Sultin mahmi wutl, ‘ay masinay xanim, hakayateki
pi¢kstaman bd bika, ba F6Zman I betawa.” wuti, ‘ay sultan mahmi,
malayak G faqéyak G dartasek G xayaték yak agirin, I€ adan, adin
b6 kasibi. $aw la da$teki ¢ola ba nora nobadiy kara 3al abin. awwal
kafat noray darta$ bd. wuti, “wa ¢aka td am di sa'atay xom tawaw
abé la taxta binyadameék dirust [driis] kam, la tani§t karakawa day
kutim, ka xayatim hal san &y bitirsé.” tawawi kird, day kuta, &d,
xavati hat stan [astan], wuti, “hal sta, norata.”’

9. ‘Darts$ nist, xayati§ hal sta, ¢awi ba xawawa b, tamasdy
kird zalamék lay karaka 73 wastawa. bardeki t& girt, xistl. ka ¢ta
sari tama$dy kird ama taxtaya darta$ kirduwyati. wuti, “Sart be
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away. He went to that side, brought a little grass, chewed it, put
it on the mouse’s head and put the head back on. She saw that it
came to life again. The woman said, “My Lord, this was a sign
that Thou showedst me.”’ She rose and went and brought some of
that grass, put it on her husband and her brother-in-law [sic] (but)
put her husband’s head on her brother-in-law and her brother-in-
law’s head on her husband. Now, to which of them does this woman
belong ¥’

6. Sultan Mahmud said, ‘She belongs to her husband still.’
The pack-saddle said, ‘No, she belongs to his cousin.” As for my
lady, she pinched the mattress to pieces from underneath, saying,
“This son-of-a-dog, why hasn’t it talked for these many years that
I have put it under me, that now it should burst into speech on
me ?’ Sultan Mahmud and the pack-saddle were arguing about this
when the girl threw the quilt off herself and said, ‘I don’t know
whether my mattress is the donkey or Sultan Mahmud.” She said,
“The woman is her husband’s, (even if) their heads have been put
on each other.’

97. Sultan Mahmud said, ‘My lady, this was one of the times.
Be so good as to go to sleep, let me wake you up once again, because
there is not all that much of the night-time left.” My lady went to
sleep. The pack-saddle said, ‘I shall go into my lady’s pitcher.’
Sultan Mahmud said, ‘Peace be upon you, my lady’s pitcher.’ It
said, ‘And upon you peace. By God, you are welcome, Sire.” My
lady, under her bed(clothes), said, ‘I swear I'll burn both you and
the mattress in the fire when day breaks.’

08. Sultan Mahmud said, ‘O my lady’s pitcher, tell us a little .
story (to pass the time) until day breaks’ It said, ‘O Sultan
Mahmud, a mullah and a student' and a carpenter and a tailor
joined forces, set off and went to earn their living. At night they
were keeping watch by turns over (their) lame donkey in a desert
plain. First it was the turn of the carpenter. He said, “It would be
a good idea for me to make a man out of boards before my two
hours are up and to knock him in(to the ground) by the donkey
so that when I wake the tailor up he will get a fright.” He finished
. it, knocked it in and went and woke the tailor, saying, “Get up,
it’s your turn.”’

99. “The carpenter went to sleep and the tailor got up, his eyes
were sleepy and he saw a man standing by the donkey. He aimed a
stone at him and threw it. When he went up to it he saw that this
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mini§ dasté jili bs bidirim, biykama bari, ¢Gnka mald mébaza, ka
hat st zi palamari ada.” jili tawaw kird, kirdia bar taxta, G,
malay xabar kirdawa.’

100. ‘Mala hal st3, tama§ay kird zalamék lay karaka wastawa.
dasti kird ba du‘d x61in, &G ba ldyawa, dastéki bo bird, tamasay
kird taxtaya. wuti, “gwaya darta$ amay dirust kirduwa wa xayat
jili bo dirGiwa. 3art bé, xwaya, mini§ sar barz nakamawa ta waki
ba zimini xdy binim naki.” ba ‘amri xwa taxta bl ba ki¢ekl
¢warda sal)’

to1. ‘Darts @ xayat G mala léyan ba ba $af. aw wuti, “hi mina.”
awi§ alg, “hi mina.” ay sultinim, hi kimyana?’ wuti, ‘hi dartasa.’
masinay xanim wuti, ‘naxér, hi xayata.’ ki¢ sari barz kirdawa, wuti,
‘ndzdnim masinam kara yin suftan mahmi kara. ama hini malaya.
darta$ haqi dartasly akawe, xayati§ haqi jili akawé.’

102. Wuti, ‘ay sultain mahmi, la sari mafd. ama x0m O mal
4 dawlat taza bo t6 biim.’ sultdin mahmi hal sta, pali xanimi girt,
&tin, hayas @ hasan mamandi kirdyanawa, har ¢waryan gafanawa
b6 mamlakati sultdn mahm, nardi ba dway $wana, xanimi I€ mara
kird wa hami haywanakani dayawa, kirdi ba wazir, la tanist xdyawa

day na. tawaw.

Ahmad @ Fazihur
103. PASAYAK abé, dii Zini ab& wa s& kufi abg, dwanyan la Zingk
abin, kufa pi¢kotay la Zingk ab&. am pasdya law foZawa aw Zina
pi¢kotay hénawa hi¢ su’aléki 1& nakirduwin. kufa pickolay, ka wa
lam Z%inaya, muydzayaki kirdotawa, hazarl wakt bawki ba pyaw
nazane.

104. La pa$ muddateki zor pasd nax6§ kawt, hi¢ duktoré cari
nakird. tamaddy kitebi $apza xdnay Famlydn kird, wutydn, ‘ay
pasaham, t6 ba hanari baxi fazuhur nabé ¢k nabit, wa pét bilém,
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was a board that the carpenter had made. He said, “I declare I’ll
sew a suit of clothes for it and put them on, for the mullah is a
womanizer, when he gets up he’ll soon go for her.” He finished the
clothes, put them on the board, (then) went and woke the mullah.

100. ‘The mullah got up and saw a person standing by the
donkey. He began to recite prayers and went up to “her”, stretched
out a hand to “her” and saw that it was a board. He said, “I sup-
pose the carpenter made this and the tailor made clothes for it.
I swear, O God, let me not lift my head until she addresses me with
her own tongue.” By God’s command the board became a beauti-
fulr girl.’

101. “The carpenter and the tailor and the mullah came to
blows. This one said, “She’s mine.” That one said, “She’s mine.”
Well, Sire, to which one of them does she belong ?’ He said, ‘She is
the carpenter’s.” My lady’s pitcher said, ‘No, she is the tailor’s.’
The girl lifted her head and said, ‘I don’t know whether my pitcher
or Sultan Mahmud is the donkey. She is the mullah’s. The car-
penter is due his pay for the carpentry and the tailor is due the
price of the clothes.’

102. She said, ‘O Sultan Mahmud, there is no need to go on.
I and my wealth are all yours now.” Sultan Mahmud got up, took
the lady’s arm, they went and released Heyas and Hasan Memendi
and all four of them went back to Sultan Mahmud’s country. He
sent after the shepherd, married the lady to him and gave him back
all his sheep, made him vizier and set him down beside himself.
That is the end.

Ahmed and Fazuhur

103. ONCE there was a king who had two wives and three sons,
two of them by one wife and the youngest son by (the other) wife.
This king had not asked about them since the day that he married.
the younger wife. His youngest son, by this wife, had opened a
shop. He did not consider a thousand like his father as (worth one)
man.
104. After a long time the king fell ill and no doctor could cure
him. They consulted the book of the sixteen houses of geomancy
and said, ‘Sire, you will not recover except with the pomegranates
of Fazuhur’s garden, and I should tell you, Fazuhur’s garden is
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baxi fazuhur lérawa hawt sal féga dira. inja ¢on ‘ilaji xot akay
biyka.’

105. Pasa bagi mahmi wa ‘aliy kufiy kird, ka wakd bird gawra
w bird nawanjiy kufa pic¢kola b, wutl, ‘ay kufi x6m, &wa jaf bidan
ba niw $3rd, hardl kasék atwiné bic¢é, hanari baxi fazuhurim bo
béng, ba sani x0y altini adamé.’ kufa gawra wuti, ‘baba gyan, t6
x08 bi, lagal bird nawanjima adin, bot €nin.’ kufa gawra lagal bird
nawanjiy swar blin, mili fégayan girt, Foystin.

106. Bird pi¢kola la niw bazaf bisti ka bawki naxosa, birdkani
¢awin b handr, biyhénin td bawki ¢ak bétawa. kuf gurj ¢lia malawa,
wuti, ‘daya gyan, aspl ba-w-borinim bd béna darawa, bicim lagal
birdkanima, batkd xwa mofaqim bikd, féy am hawt sila b6 min
hawt sa‘ata.” kuf waki $&r x0y yarqi silah kird, swari fax$ b, hata
darawa la mal, haréi aw mamlakataya hama ta‘ajubyan mai la
jwani w fafidiy [Faslyl] am kufa.

107. Kuf ba zarfi di daqiqa gay$ta birakani. péyan gut,
‘haramzada, i8i ¢ia lagal €éma hatuwi? wuti, ‘kdka gyin, min bo
awa hatuwim wuldxakantin bo bigirim @ ¢dtdn bo & biném wa
xizmattan bikam.’ bird gawrayan wuti, ‘qay naka, ba bé lagalman.’
muddatek Foystin, la pad muddatawdwa féga ba ba sé regd. bird
gawra wuti, ‘kdka gy&n, &ma wa Cdka nigini xOman bixayna Z&r
am bardawa, har yaké la fégiyakydanawa bifoyn. ha¢ kaimékman zi
hitinawa la sar &ra intizari awi kaman bikayn.’ l&yan da, foystin.

108. Bira gawrayin Fiy kirda 8axeki wakd $3xi piramagrin,
tamasdy kird taymanek ba dawri am baxaa kirdwa, pifa la hanar.
hagbakay 18 pif kird, gafdya dwawa, wuti, ‘ama hanari baxi
fazuhura.’ bird nawanji$ ‘ayni $it hanari héna, gaiayawa, tamasay
kird kaki lawé hazira. wuti, ‘kaka gydn, ba xwa, min hénawima,
inja nazanim awa yin na.’

109. Bird pickolayan féy sile Féga ba da sa'at abifét. Fozekyan
zor hilik b, la bin diraxtek3 pal kawt, s€bar&ki zor xo8 b, kuf
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seven years’ journey from here. So do what you can to cure your-
self.’

105. The king called his sons Mahmud and Ali, who were the
eldest and middle brothers of the youngest son (respectively), and
said, ‘My sons, make a proclamation in the town that whosoever
can go and bring me pomegranates from the garden of Fazuhur I
will give him his own weight in gold.” The eldest son said, ‘Father
dear, don’t concern yourself my middle brother and I shall go and
bring them for you.” The eldest son and his rnlddle brother
mounted, took the road and went.

106. The youngest brother heard in the market that his father
was ill and that his brothers had gone to bring the pomegranates so
that his father might recover. The boy went quickly home and said,
‘Mother dear, bring the wind and storm horse out for me, so that .
I may go with my brothers. Perhaps God will grant me success—
this seven-year journey is seven hours for me.” The boy smothered
himself in weapons like a lion, mounted the steed and came out
of the house. The whole country was astonished at the beauty and
valour of this boy.

107. The boy caught up with his brothers in the course of two
minutes. They said to him, ‘Bastard, what do you want that you
have come with us ?’ He said, ‘Dear brothers, I have come to hold
your horses for you and make tea for you and wait on you.” The
eldest brother said, ‘It doesn’t matter, let him come with us.” They
went on for a while, then the road split into three roads. The eldest
brother said, ‘Brother dear, it would be best for us to put our
signet-rings under this stone and each of us go down one of these
roads. Whichever of us comes back earliest should wait for the
other here.” They set off and went.

108. The eldest brother went towards a mountain like Pire-
megrun?! and saw that a brushwood fence had been put round this
garden, which was full of pomegranates. He filled his wallet with
them and returned, saying, “These are the pomegranates of
Fazuhur’s garden.” The middle brother too brought some pome-
granates in just the same way, returned and saw that his elder
brother was already there. He said, ‘Brother dear, by God I have
brought (some, but) I don’t know whether they are (the right ones)
or not.’ :

109. The youngest brother covered a year’s journey in ten hours.
One day he was very tired so he lay down under a tree with a very
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xawl I€ kawt. ka tamas$ay kird gey la nalanalek, hawar-hawarek bi.
ka fa pafi tamasay kird hazdihayak bam dara sar akawg, la sarawa
backa simirx hélanayan kirduwa, xarika biyanxwa. kuf fa pafl, ba
$im§er haZdihdy hala-hald kird, sé ¢war parcay hat da bo am backa
simirxana, hatawa, 1€y nast.

110. La pa8 muddaté dayki simirxakdn hatawa, tamas$ay kird,
zalamek la bin hélanay backakania niistuwa. wuti, ‘ay haramzada,
toy hami sale backakanim axoy! wallahi, ésta ba dardekit abam ba
hagwin biléy tala.’ &G, la sar §Gxék bardaseki zor gawray naya sar
§ani, hénay ka biyké$€é ba tawqasari kufd, hala-halay ka. bo i
backakani ¢awyan l€ nabii, zirikanyan, ‘nakay, daya gyan. xeni
émay kifiwatawa.’

111. Dayki stk bardakay da n3, ¢Ga ldy backakani, wuti, ‘kuil
x0m, &I bawa? wuti, ‘daya gyan, haZdihdyak hat bimanxwa, am
nawjwana kusti, lat-u-pati kirduwa. wa la xwarawa, basi yak salman
aka.’ dayki la xo8ia hata xwarawa, t€ri xward, baleki naya Zér sari
kuf, ba baleki dasti kird ba bawaséni.

112. Kuf ta’siri féniki kird, xabari biawa [bowa], tamasay kird
dewek ba Zér sariawayati [saréwa-]. paldmari §im$éri lé da ka
biykuZ&. wuti, ‘bala gardini sari bim. t5 xeni mini kifiwatawa, la
dinyaa ¢&i talab akay biydama xizmati?’ kuf wuti, ‘daya gyan, hi¢im
nawé x68Ty sarl td nabg.’

113. Wuti, ‘kufi xom, éma $artman sé jara. har¢iyak talab akay
‘amr bika, la Zér ‘arz bot axama sar ‘arz.’ wuti, ‘daya gyan, yak
§itim awé la t6, hanari baxi fazuhur bé bawkim ka nax6§a.” wuti,
‘sad ¥ala hami salek backakdnim bixurdya, daway am Sitat
nakirdaya. faqat min ba $arték atbam, nawim zzhir nakay.” wuti,
“‘amr akay, daya gyan.’ bani faxsi kird, wuti, ‘td éma €ynawa colaka
tuxuni am balkdna bikawé gd§awgos sarit abifim.’

114. Kuf swari pidti simirx bi, hali girt ba @sman3, la qaray
baxi fazuburd day na. wuti, ‘kufl xom, bd ‘aSql xwa harclyak pet
além ba qisam bika.’ wuti, ‘‘amr akay.’ wuti, ka l€rawa foysti
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pleasant shade and fell asleep. A groaning and crying for help came -
to his ears. When he jumped up he saw a dragon climbing this
tree, in which some baby Simurgs were nesting, and was about to
eat them. The boy jumped up, cut the dragon to pieces with his
sword, threw up three or four pieces for the baby Simurgs (to eat),
came back and went to sleep.

110. After a while the Simurgs’ mother returned and saw a man
sleeping under her nest of babies. She said, ‘Bastard, so it’s you
who eat my babies every year. By God, now I'll give you such a
pain you’ll say honey is bitter.” She went and on a mountain-top
she put a very big millstone on her shoulder and brought it to
throw it on the boy’s head to smash him to pieces. Why did her
babies not see this, (you may ask). They (did, and) shrieked,
‘Don’t do it, mother dear. He has ransomed our lives.’!

111. The loving! mother put down the stone, went to her babies
and said, ‘My sons, what has happened ?’ They said, ‘Mother dear,
a dragon came to eat us and this handsome youth killed it and cut
it up. There it is down below, it will serve us (for food) for a year.’
Their mother came down joyfully, ate her fill, (then) placed a wing
under the boy’s head and began to fan him with her (other) wing.

112. The boy noticed the coolness and woke up to see a demon
under his head. He flew at his sword in order to kill it (but) she
said, ‘By your leave, you have ransomed my life’s blood. What do
you seek in the world, that I may give it to you?” The boy said, -
‘Mother dear, I want nothing but that you should be happy.’

113. She said, ‘My son, it is our custom (to ask) three times.
Whatever you seek, do but tell me and (if it is) underground I shall
bring it above ground for you.” He said, ‘Mother dear, there is one
thing I want from you, pomegranates from the garden of Fazuhur

for my father who is ill.” She said, ‘A hundred times would to God -

that my babies should be eaten every year and that you had not
asked for this thing. But I shall take you on one condition, that
you will not disclose my name.” He said, ‘Just as you say, mother
dear.’ He called his steed and said, ‘If (so much as) a sparrow .
approaches these babies until we return I shall cut your head off
from ear to ear.’

114. The boy mounted the Simurg’s back and she took him up
into the sky and set him down at the edge of Fazuhur’s garden
She said, ‘My son, for the love of God do just as I tell you.” He
said, ‘Just as you say.’ She said, ‘When you go from here there is a
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moreki siir ba dargikawaya, ismi ‘azam bixena, dargd akirétawa.
ka &ita ZOrawa fast bi¢o bin ddr-hanarek, girfani, baxali pif ka la
hanar, awuf nadaytawa, z0 x0w bigayénita min.” kuf wuti, ‘bas.’

115. Hal std, nawl xwdy hénd, ismi ‘azami xen, ¢la Zlrawa,
girfan G baxali pif kird la hanar. gafayawa, béta darawa, wuti, ‘ay,
yaran sibayné la mamlakati x6m 1&yan pirsim, am baxa €Ty tyaya,
min bilém &7 kuf awufeki dayawa, tamasay kird xéwat€ki 1€ hal
dirawa [halorawa)], hamiy ba zanilay altin da feZrawa.

116. Kuf ¢Ga péSawa, *x&watay hal dayawa, tamasay kird
xéwateki kay la Zéraya. hawt x&wati la naw yaki hal dayawa,
tamasay kird ndzanin€k fa kiSdwa waki £6Z adirawSétawa. Cirdy
lay qadi birda 13y sari, &irdy lay sari héniya lay qaci. nanakay da
girt, pariiyaki 1€ xward, popadmini la sar 13 bird, maceki la sar
fimati kird. tamasay kird, jegay dami ba sar Flimati am nazaninawa
dyar bl. pagawpas gafayawa bo 13y simirx.

117. Simirx &y pirsi, ‘hidit nadi? wuti, ‘naxér.’ ¢Ga sar pisti,
hali girt ba 8sman3, birdi, la lay backakani ddy na. du‘axwaziy 1é
xwist, pasawpa$ gafdyawa bd mali bawki. tamasay kird, birakani
la sar féga intizari akan [intizdrékan]. wuti, ‘kaka, bo wa diray
hati?’ wuti, ‘kdka gyan, dar bi.” wuti, ‘kdmatd handrakantan?’ ka
gkanyan pif ba la Figk. ka bira pickota hanareki gkan kulli danikeki
yak pyala awi tyd bd.

118. Léyan da, hatin ba F&i. la Fégi tagbiryan I akird ka bird
pi¢kota la naw barin. hi¢ qisayan nakird ta waki gay$tina sarkaniyak.
bird pi¢kola wuti, ‘kaka gyan, pyawi ¢ak bin, intizar kan, ba min
neZakam bikam.” kuf la ne2a ba, har di birakay la dwawa sad
xanjaryan 1€ da, la palyin girt, $iweki I¢ b, xistyana awéwa.

119. Léyan da, Foystin, haniryan bird b6 bawkyan, bawkyin
¢ak bliawa. dayki kufa pickola péy zani ka hatuwinatawa, ¢Qa sar
pasa, wutl, ‘kwaneé kufim, lagal birakania foywa ?” kufakan wutyan,
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red seal on the door. Recite the great Name (of God) and the door
will open. When you go inside go straight under a pomegranate
tree and fill your pockets and your bosom with pomegranates.
Don'’t glance behind you but come back to me quickly.” The boy .
said, ‘Very well.’

115. He got up, uttered the Name of God, recited the great -
Name, went inside and filled his pockets and his bosom with pome-
granates. He turned round to come out and said, “Well, tomorrow,
(back) in my own country, when my friends ask me what is in this
garden what shall I say ?’ The boy glanced back and saw that a tent
was pitched in (the garden) all smothered in little gold bells.

116. The boy went forward, lifted a (flap of the) tent and saw
that there was another tent underneath it. He lifted seven tents,
one inside the other, and saw a beautiful damsel stretched out .
(asleep) and shining like the sun. The lamp from by her legs he
took to by her head, the lamp by her head he brought to by her
legs. He took the food and ate a portion of it and he lifted aside the
coverlet from her head and kissed her on the cheek. He saw that
the mark of his mouth remained visible on this damsel’s cheek.
Then he returned to the Simurg.

117. The Simurg asked him, ‘Didn’t you see anything ?” He said,
‘“No.” He got on to her back and she carried him up into the sky,
took him and put him down by her babies. He took leave of her
and went back to his father’s house. He saw that his brothers were
waiting for him on the road. They said, ‘Brother, why are you so
late? He said, ‘Dear brothers, it was a long way.” He said, “‘Where
are your pomegranates?’ When they (each) broke (one open) it was -
full of nits.! When the youngest brother broke open a pomegranate
there was a glassful of juice in each grain of it.

118. They set off and came on to the road. On the road they were
plotting how to put the youngest brother out of the way. They did
not say anything until they reached a spring. The youngest brother
said, ‘Dear brothers, be good fellows and wait for me, I must say
my prayers.” The boy was praying when both his brothers struck
him a hundred dagger-blows from behind, seized him by the arm
and threw him into a ditch which was there by (the spring).

119. They set off and went and took the pomegranates for their
father, who recovered. The youngest son’s mother heard that they
had returned, went to the king and said, ‘Where is my son? He
went with his brothers.” The sons said, ‘Heaven forbid, he didn’t
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‘hasa, lagal €éma nahatuwa.” dayki kuf dasti kird ba giryan, ti‘zéy
da n3 bo kuf, wuti, ‘taiza min malik ahmad ba ¢awi x6m nabinim.’

120. BEynawa sar aw kiri bird pi¢kdla, bizanin &y ba sar hatuwa.
kabrayak la niziki aw kania jat aka, tow acéné. éwaré Zinakay nani
b6 bird. wuti, ‘Gfrat, bi¢da sarkdniaka, toz€é dwim bo béna.’ afrat
hat sta, ¢a bo aw, gey la natanalék bi la sarkaniaka [sarkanéka].
gafayawa, wutl, ‘pyawaka, nalanalek zor ba ta’sir la sarkaniaka &t.’

121. Jatydr hal sta, &Ga sarkdniaka, hici 1€ nia. &0 baw diwa,
tamis$dy kird, bafr U xen tékalaw biwa, hami gyini hala-halaya.
wuti, ‘dfrat, ba fa-kirdin faranjiakam b6 béna.” kufi xista nawiawa
[nawéwa], ba hardiikyan hatyan girt, la malawa la sar qarawéla ray
késa. swarl wuldx bd, ba palapal daxili mamlakat bi.

122. Ciia lay duxtor, wuti, ‘ay duxtdr, min tiqa kufekim haya,
im8aw la sar xarman sad xanjaryan 1& dawa. agar bét G 762€ ziitir
bom &3k bikaytawa hardiyak to al€éy min hazirim, ba Sartek kuf ba
j€ naéli ta &ak abétawa.” wuti, ‘basa, min sad liram la t6 awé.” wuti,
‘Sart bé, bom ¢ak bikarawa min pénsad liray zardi bidame.’

123. Duxtdr hilan 6tombili girt, gay$ta sar kuf, dasti kird ba
tadawi kirdini. ba zarfi panza $aw kufi la jaran caktir kirdawa. kuf
ka sari hal bifi, tama$ay kird la malekd kawtuwa, duxtoré la sariati
[saréti] wa kabrdyaki ba Ziir sarawaya. sari hal bifi, wuti, ‘baba
gyan, ba $arti xwi bitkam ba pa3i la jegay bawkim.’ kabra ka zaniy
ama kufapa$aya sad awanay ka xizmati kird ta tawaw kuf qliwati
paya kirdawa.

124. Wulaxi bo zin kird, kuf swar ba, gafayawa bé mamlakati
bawki. taq la dargdy da, dayki wuti, ‘ké awa?’ wuti, ‘daya gyan,
minim, biykarawa.” ka dargay kirdawa ¢awi ba kuf kawt, hawt jar
béhos bi. ¢ak biawa. kuf bayani dasté jili pasahanay la bar kird,
tdj1 sultaniy na ba sarawa, ¢, la ¢ayxanayak da nist. ka birakani wa
‘bawki pya af6n tamasdy kird, awd bawki w har di birikini lawéwa
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come with us.” The boy’s mother began to weep and to mourn for
the boy, saying, ‘I shall never see Melik Ahmed again.’

120. Let us come back to the affair of the youngest brother and
see what has happened to him. There was a fellow ploughing and
sowing seed near that spring. In the evening his wife took some

food for him. He said, ‘Wife, go to the spring and bring me a little -

water.” His wife rose, went to the water and heard groaning from
the spring. She went back and said, ‘Husband, there is a most
piercing groaning coming from the spring.’

121. The ploughman got up and went to the spring (but) there
was nothing there. He went to the other side and saw that the
snow(-white skin of the youth) had become mixed with blood and
that all his body was cut to pieces. He said, ‘Wife, run and fetch
me my cloak.’ He put the boy into it and they both lifted it and he
stretched him on a bed at home. Then he mounted a horse and
hastened to the town.

122. He went to the doctor and said, ‘Doctor, I have an only
son. Tonight (while he was guarding) the threshing-floor they
struck him a hundred dagger-blows. If by chance you should heal
him for me a day sooner, whatever you say I am ready (to give you), -
on the condition that you don’t leave the boy until he is better.’
He said, ‘Very well, I want a hundred lire from you.” He said, ‘I
promise, heal him for me and I'll give you five hundred golden?
lire.’

123. The doctor immediately took a car, reached the boy and
began to treat him. In the course of a fortnight! he made the boy
better than he was before. When the boy raised his head he saw that
he had come into a house, that a doctor was by his head and
(another) fellow behind his head. He raised his head and said,
‘Father dear, I swear by God that I will make you king in my
father’s place.” When the fellow realized that this was a prince he
served him a hundred times more (than before) until the boy had
completely recovered his strength.

124. He saddled a horse for him, the boy mounted and went -
back to his father’s country. He knocked at the door and his mother
said, ‘Who is it’? He said, ‘Mother dear, it is I, open (the door).’

“When she opened the door and saw the boy she fainted seven times
and recovered again. In the morning the boy put on a suit of regal
clothes, placed a sultan’s crown on his head and went and sat in a
tea-house. When his brothers and his father went by he saw his
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Foystin. birdkani ka ¢awyan pé kawt saryan hiz kird. kuf hi¢ xdy
sit nakird.

125. Béynawa sar aw kari baxi fazuhur ka wakd ki¢i islamsay
parfani tya niistuwa. ki¢ xabari biiawa, tama$ay awenay kird, jégay
dami ddamzidayak ba fiimatiawa dyara. zirikani, bawki ba x0y 0
dwanza hazir lagkirawa daxil ba baxa biin. wuti, ‘aman, kiél xom,
¢it 18 qawmawa?’ wuti, ‘baba gyan, ba zarfi da FoZ1 ka aw kasam
awé ka daxil ba baxima biwa.’

126. Pa& zirikani, déw d dirinj @ pari bari dsmanyan girt,
hamiiyani se) di, hi¢ kasekyan §ahétiyan nada, wutyan, ‘kasman
nadiwa.’ pas wuti, ‘bigafén, bizanin ké miwa.’ wutyidn, ‘balé,
simirx mawa.” nardi ba dwiy simirx3, simirxi sen di, wuti, ‘ba
yazdan, &zdani pak, ba paki minawar, ba xaliqi $aw G FoZ, hicit 1&
nikam Fastim pé bileyt.’

127. Wuti, ‘ay $ahim, kulli salék min hawt backam abd,
hazdihdyak 1ém paya bli, hamt sdlek backakani axwardim. am
kufay pasdy mamlakati basrazamin bii ba sababyan, nayhest xurén,
hazdihdy kust, daway hanari baxi fazuhuri I€ kirdim, mini§ ba
Sartek heénawim ka hi¢ awuf nadatawa, hanirakay béng, bigafétawa.’
pasa ‘afwi kird, simirx &0 bd $eni xoy.

128. Islam#dy parian ba x0y G dwanza hazar laskirawa daxil ba
mamlakati basra biin, dawri mamlakatydn girt, xabaryan da ba
pasa, ‘ay pasiham, dawri mamlakat gird ba ladkir G hordd’
islam3ay parian kayazeki nasi, wuti, ‘ay pasaham, min kufi pasay
mamlakati xorhathatim, bawkim naxo8a, amawe bic¢im hanari baxi
fazuhur bénim. bistuwma ka kufakat ¢iwa heénawiatl. bét, ta‘rifakam
bo bika.’

129. P33 wuti, ‘kufi x0m, kdamtan &¢Gwin bd hanar ?” kura gawra
wuti, ‘baba gyin, min ¢iwim.” wuti, ‘da bi¢o, fola, péy bile.’ bira
pitkota ka amay zani x0y yarqi dsin G pola kird, wakd fostami zal,
la baxi mali xoyan lagat daykia kifawakay lar da n3, da nist.

130. Ka bird gawray &G la pal xéwataka3 3 wast, léyan pirsi, ‘t5
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father and both his brothers go by there. When his brothers saw
him they hung their heads. The boy was not in the least abashed.

125. Let us come back to the affair of Fazuhur’s garden, which
has the daughter of Islam Shah of the Peris sleeping in it. The girl
woke up, looked in the mirror (and saw that) the mark of the mouth
of 2 human being showed on her cheek. She screamed and her
father himself with twelve thousand troops came into the garden.
He said, ‘Mercy! My daughter, what has happened to you?’ She
said, ‘Father dear, in the space of ten days I want the person who
has entered my garden.’

126. The king screamed and the demons and peris blotted out
the sky. He put them all on oath but none of them could bear wit-
ness, they said, ‘We have seen no one.” Theking said, ‘Look around,
see who is left.” They said, ‘Yes, Simurg is left.” He sent for the
Simurg, put her on oath and said, ‘By God, the Pure and Splendid,
the Creator of night and day, I shall do nothing to you if you tell
me the truth.’

127. She said, ‘Sire, I used to have seven babies every year,
(then) a dragon appeared to me and used to eat my babies every
year. This son of the king of Basra-land came to their rescue and
did not let them be eaten. He killed the dragon, (then) he asked me
for pomegranates from Fazuhur’s garden. I brought him, on the
condition that he would not glance back but would fetch his pome-
granates and return.” The king forgave her and the Simurg went
back to her own place.

128. Islam Shah of the Peris himself and twelve thousand troops
entered the country of Basra and surrounded the country. They
informed the king, ‘Sire, the country is surrounded by troops.’
Islam Shah of the Peris wrote a letter, saying, ‘Majesty, I am the
son of the King of the Orient, my father is ill and I wish to go and
fetch pomegranates from Fazuhur’s garden. I have heard that
your son has been and brought some, so let him come and describe
(the way) for me.’

129. The king said, ‘My sons, which of you went for the pome-
granates?’ The eldest brother said, ‘Father dear, I went.” He said,
. ‘Well, dear boy, go and tell him.” When the youngest brother
learnt of this he smothered himself in iron and steel like Rostam,
son of Zal, and sat in the garden of their house with his mother and
with his hat on at a (jaunty) angle.

130. When the eldest brother went he stopped beside the tent
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¢tiwi bo hanar P wuti, ‘balé.’ bagyan kirda Zirawa, wuti, ‘kufi x6m,
am biaxa lérawa bo awé Cay) diira?’ wuti, ‘ay pas$aham, s€ mar fega
dira.’ wuti, ‘baxaka &¢6na?’ wuti, ‘la sar 8axéka, diwareki ba dawri
kirdwa.” wuti, ‘t€y hal dan, am qahbababa. ba pasa bilén aw kufam
awé€ ka &lwa bo handr.’ bira nawanji wuti, ‘min ¢Owim.” ‘ayni Sit
tériSyan law hat da, hamt gal G qigyan 8kan.

131. Wuti, ‘kufi x6m, am hanira k& hénawiati?’ wuti, ‘¢l zanin?
ahmad hénawiati.’ wuti, ‘¢6n, ahmad amay héna? ay, ahmadtan &
1€ kird? ay wazir, ay naib, bo ‘a8ql xwa ‘ilajim bikan. awatay aw
kufa la dayk bliwa &stad namwutuwa, ‘‘kufi xom, ¢oni?” &sta ba
¢i fiiyakawa bilém kufi mina? wazir wuti, ‘ay paddham, kayazeki
b6 biniisa, baskdl xwa dili narm ka, bét, bi¢et, péyan bile.’

132. Wazir kdyazi bird bd kuf, taq la dargay da. kuf hat ba
piriawa, wuti, k& awa?’ wuti, ‘ay malik ahmad, xizmakar xota.’
kuf dargdy kirdawa, tamasdy kird waziri bawkiati [bawketi],
kayazeki péya. kut kayazixenawa, wuti, ‘ay wazir, bawki min keya?
min kasim nia yayr az aw xwiaya nabé. ta &sta b &1 bawkim nab@?
wallahi, bé ba dargama paréa-paréay akam.’ wazir gafayawa.

133. Islamay parian kayazeki niisi, ‘ay pasa, ba zarfi bist G ¢war
sa‘at kufim bo anéri baga, bom naneri har &std ‘amr akam mamlakati
#&rawzabar kan.’ pasa wuti, ‘ay wazir, bo ‘a§qi xwi firyam [friam]
kawin.’ hal st3 paga, ba sar fiti, ba p&y pati ¢a bo lay kuf, la‘dargay
da. kuf dargdy kirdawa, wuti, ‘ay kufi x6m, bo ‘a8qi xwa firyam
kawa.’

134. P3%3 da nawi ka qadi mac ka. kuf wuti, ‘astaxfiralla, gawray
mini.’ dayki kuf péy gut, ‘ay kufi xom, da, qay naka, bi¢d. ‘ajri
diyk @ bawk girdna. wuti, ‘awid min adim, itir &wtan ba min
nakawé.” kuf swiri fax8 b, fiiy kirda am laskira ‘azima, wakd $ér
mizraqi da kutd, wuldxi péwa bast, yaksar iy kirda ZGirawa.

135. Rasm  ta"ziméki z6r jwani kird, barzapé ham la bari hal
stan, tamasdy kird am kufa zor ba-jawhara, wuti, ‘ay kufi xom, 16

54



SULEIMANIYE Sul. 135

and they asked him, ‘Did you go for the pomegranates?” He said,
“Yes.’ They summoned him inside and (Islam Shah) said, ‘My son,
how far from here is this garden?’ He said, ‘Majesty, it is three
months’ journey distant.” He said, ‘What is the garden like?” He
said, ‘It is on a mountain and has a wall round it.” He said, “Thrash
this whoreson. Tell the king I want the son who went for the pome-
granates.” The middle brother said, ‘T went.’ In just the same way
they thrashed him soundly too and knocked him to pieces.*

131. (The king) said, ‘My sons, who brought these pome- -
granates ?’ They said, ‘How should we know? Ahmed (must have)
brought them.” He said, ‘What? Ahmed brought them? Oh, what
have you done with Ahmed? O vizier, O deputy, for the love of
God help me out. Since that boy was born I haven’t once said,
“How are you, my son?”’ How can I now say that he is my son?’
The vizier said, ‘Sire, write him a letter. Perhaps God will soften
his heart and he will come, (and then) go and tell them.’

132. The vizier took the letter to the boy and knocked on the
door. The boy came to meet him and said, ‘Who is it?” He said,
‘O Melik Ahmed, it is your servant.” The boy opened the door and
saw that it was his father’s vizier with a letter. The boy read the
letter and said, ‘O vizier, who is my father? I have no one apart
from God. Why has he not been my father up till now? By God, if
he comes to my door I’ll cut him to pieces.” The vizier went back.

133. Islam Shah of the Peris wrote a letter, ‘Majesty, if you send
me the boy in the space of twenty-four hours it is well, if you do
not send him for me I shall give orders for your country to be
turned upside down right now.” The king said, ‘O vizier, for the
love of God you must help me.” The king rose and went to the boy,
bare-headed and barefoot, and knocked at the door. The boy.
opened the door and he said, ‘My son, help me, for the love of
God.

134. The king bent down to kiss his feet. The boy said, ‘God
forbid, you are my master.” The boy’s mother said to him, ‘My
son, it doesn’t matter, go. A mother and father’s reward is hard.’
He said, ‘I’m going now, you won’t see me again.’” The boy

. mounted his steed and went towards this great army, drove in his
lance like a lion, hitched his horse to it and went straight inside.

135. He paid homage very becomingly and everybody rose to
their feet before him. (Islam Shah) saw that this boy was very noble
and said, ‘My son, did you go to Fazuhur’s garden and bring the
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¢liwita baxi fazuhur, hanari hénawa? wuti, ‘balé.” ‘kufi x6m, c¢ay
oz lerawa diira?’ wuti, ‘ay pasaham, muddati hawt sal féga dira.
dawri am qal‘aya ba pola ¢iiwa ba dsmana, moreki strl péwaya,
panjay bixara sar, ismi ‘azam bixena, darga kirayawa.’

136. ‘Clima Ztirawa, baxalim pif kird la hanir, gafamawa. la dili
x0ma wutim, “‘yaran, min gafamawa, yaké l€y pirsim, am bixa
¢iy tya bd, bitém ¢&i?” sarim hal bifi, tama8am kird, xéwat€k hat
dirab@, hawt xéwati la ndw yaka bln. nazaninéki tya fa kisabd.
¢iray lay sarim birda lay qadi, ¢irdy lay qacim hénaya lay sarj,
popas$minim la sar 13 bird, . .

137. Lawad bu kuf bilg, ‘. . . ma¢im kird,” gurj islam§ay parian
pardaxé Sarbati da& [daya], wuti, ‘kufi x0m, ama no$ ka.’ kuf
xwardiawa, béhd§ kawt. xistydna siniqawa, halyan girt ba dsmana,
birdyan, la bardami ki¢a dayan na. wuti, ‘ay ki¢i x6m, ama x06t
4 duZmini, &y € akay ley ka.’

138. Kié gisay nakird ta $aw hat ba sard. tamasay kird, sintigi
hat dayawa ka diy paréayak altiina tya Fa ki3dwa. tozek ‘atri daé ba
latia. kuf hosi hatawa, wuti, ‘hayfé bo bawki ka mini wa ba dasisa
girt. aw @za bl la jyati t6 ba zabri harb mini bigirtdya.” wuti, ‘ay
nawjwan, estays bawkim boya toy hénawata éra ka min parca-parcat
bikam, fagat min nawkuZim, atnérim, bi¢i bo lay bawkim, bawkim
¢it 1e aka kayfi xoyati.’

'139. Kuf bayani z0 hal st3, ¢ta lay pasa, wuti, ‘bifarmd, ¢im
1€ akay hazirim.’ bawki ki¢ nardi ba dway ki¢d, wuti, ‘ki¢i x6m, ama
duZminakata, ¢oni la niw abay la nawi bara.’ wuti, ‘bdba gyan,
hayfamin amnawjwana bikuZim. aynérim mas’alay ahmay b&yamim
bo béng, bizanim la dinyai bo ¢ hié xami nia.’ pasa ba kufi gut,
wuti, ‘ay kufi x0m, atnérim bd am mas’alaya, agar hénat kici lé
mara akam.” wuti, ‘ay pa§dham, muhlatim ¢ana ?’ wuti, ‘panza Saw.’

140. Kuf gafiyawa bd 3oni x0y, ki¢ hata lay, wuti, ‘ay malik
ahmad, b5 ‘a8qi xwi ba ba parid bitnérimawa bd mali bawki. Sart
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pomegranates ?’ He said, ‘Yes.’—‘My son, how many days distant
is it from here? He said, ‘Majesty, it is seven years’ journey
distant. There is a steel (wall) round this castle which goes up to
heaven and has a red seal on it. Put a finger on it, recite the great
Name and the door is open.’

136. ‘I went inside, filled my bosom with pomegranates and went
back. I said to myself, “When I have returned, what shall I say
if one of my friends asks me what was in this garden?” I looked
up and saw that a tent was pitched there, seven tents one inside
the other. A beautiful damsel was stretched out inside it. I took the
lamp from beside her head to her legs, the lamp from by her legs
I took to her head, I lifted the coverlet from her head. ...’

137. The boy was on the point of saying, ‘I kissed her.” Quickly
Islam Shah of the Peris gave him a glass of sherbet and said, ‘My
son, drink this.” The boy drank and fell unconscious. They put
him into a chest, took him up into the sky, carried him off and put
him down before the girl. (Islam Shah) said, ‘My daughter, here is
your enemy (for ) you, do what you will with him.’

138. The girl said nothing till night fell. She looked, opened the
chest and saw that there was a piece of gold lying in it. She put a
little perfume to his nose. The boy’s senses returned. He said,
‘Shame on your father that he captured me thus by trickery. Had
he been brave, and not you, he would have taken me in battle.’
She said, ‘O handsome youth, my father has brought you here now
so that I may cut you to pieces, but I shall not kill you, I shall send
you to go to my father and it is up to him to do what he will with
you.’

139. The boy rose early in the morning, went to the king and
said, ‘As you will, whatever you will do to me I am ready.” The
girl’s father sent for the girl and said, ‘My daughter, this is your
enemy. Annihilate him as you will.” She said, ‘Father dear, it is a
shame that I should kill this handsome youth. I shall send him to
bring me the story of Ahmed the Carefree, so that I may know
why he has not a care in the world.” The king said to the boy, ‘My
son, I shall send you after this story. If you bring it back I shall
. marry my daughter to you.” He said, ‘Majesty, how long have I?’
He said, ‘A fortnight.’

140. The boy went back to his place. The girl came to him and
said, ‘O Melik Ahmed, for the love of God let me send you back
to your father’s home by peri. I promise to visit you every year.’
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bé hamii silek sarit 1€ adam.” kuf wuti, ‘Sart bé natbam lagal x6m
nigafémawa.’ kuf bayini du‘axwiziy la malika xwist, malika dasti
kird ba giryan, wuti, ‘b6 ‘a8ql xwd ba bitnérimawa. Fégiy $a§ miy
dira, bawkim bdya atnéré ka bitfawténé.’

141. Kuf goy nadaé [naya), 18y da, Foy. ki¢ dasti kird ba giryan.
muddati di f6Z £6y ba Fed, tamasay kird sé mindra $af akan. ka
¢iia péSawa yakeékyan wutyan, ‘awd ddamzadayak hat, $ari xoman
bd akayn.’ wutyan, ‘baSa.’ kuf ¢Ga peSawa, baxeratinyan kird, wuti,
‘b6 &1 $af akan P’ wuti, ‘kdka gyan, éma harsékmin birayn, bawkmian
mirduwa, s §iti la pas ba jé mawa.’

142. Kuf wuti, ‘am s€ §ita ¢ia?’ jwabi ddyawa, wuti, ‘amayan
qalicay hazrati silaymana, amay$ dar‘akazi hazrati silayman, ami§
kilawi saxri jina.” kuf wuti, ‘basa, am sédna ba ‘amal &a?’ wuti,
‘amaydn da xa w dar‘akaz biyda ley, harkeyak talab akay ba du
daqiqa dat ang&. am kilaways$ kayta sari hi¢ kasek nawbing, td hamu
kas abini.’

143. Kuf wuti, ‘basa. tir G kawanékim bé bénin, s& tirtan bo
hal adam, har¢i zi hatawa qali¢ay adameé, awi dway kilawi adame,
away axiri dar‘akazi adameé.” wutyan, ‘wallahi, tagbirakat zor jwana.’
kuf nawi xway héna, s€ tirl hal di ba asmzna, dway tir kawtin,
tam3§dyan kird tir har givvaya ba asmanawa.

144. Kuf qalicay da xist, kifawi kirda sari, dar‘akazi pya kesa,
wutl, ‘amawé la qarZy mamlakati ahmay bé&yam dam bingy.” ba
pénj daqiqa la qar@y mamlakati ahmay béyama day na. kuf hamiy
pécayawa, ¢, la ¢ayxanayak da nist. su’ali kird, ‘kay ahmay b&yam
€tawa b6 milawa? wutyin, ‘t5zeki ka étawa.’

145. Awanay p€ naci tamasdy kird s€ ¢war tdqim kufi jahel, har
tdqimi la naw‘ek, hatinawa. la nawafastyana taqimek hatin, tamasay
kird, hamii ‘Gd @ kamanca l€ adan wa sama akan ba dawri am
kufag, ¢il gurji pas @ pesi kufyan girtuwa. ba ¢ayciakay wut, ‘amaya
ahmay béyam? wuti, ‘bale.” wuti, ‘inja ama xami la ke bi lam
saltanatad ?’
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The boy said, ‘T swear that I shall not go back unless I take you
with me.” In the morning the boy took leave of his queen and she
began to weep, saying, ‘For the love of God, let me send you back.
It is six months’ journey distant. My father sends you just to kill
you.”

141. The boy paid no heed but set off and went. The girl began
to weep. He went on the road for two days and saw three minarets?
fighting. When he went forward one of them said, ‘See, a human
being has come. Let us put our case before him.” They said, ‘Very
well.” The boy went up to them, they welcomed him and he said,
‘Why are you fighting ?’ They said, ‘Brother dear, we are all three
brothers, our father has died and he has left three things.’

142. The boy said, “‘What are these three things?’ They replied,
saying, “This is the carpet of the Lord Solomon, this is the staff
of the Lord Solomon and this is the cap of Sakhr! the Jinnee.’ The
boy said, ‘Well, what use are these three ?’ They said, ‘Spread this
one out and strike it with the staff and it will put you down wher-
ever you will in a couple of minutes. Moreover, if you put this cap
on nobody can see you, but you can see everybody.’

143. The boy said, “Very well, bring me a bow and arrows. I
shall loose three arrows for you, whoever comes back (with one)
soonest I shall give him the carpet, the next I shall give the cap and
the last I shall give the staff.” They said, ‘By God, your plan is
excellent.” The boy uttered the Name of God and loosed three
arrows into the sky. They went after the arrows and saw that the
arrows were only a whizz in the sky.

144. The boy spread the carpet, put on the cap and touched
(the carpet) with the staff, saying, ‘I want you to put me down on
the edge of the country of Ahmed the Carefree.” In five minutes
it put him down on the edge of the country of Ahmed the Carefree.
"The boy wrapped everything up, went and sat in a tea-shop. He'
asked, ‘When does Ahmed the Carefree come back home?’ They
said, ‘He will come back in a little while.’ '

145. Not long passed before he saw three or four groups of
young boys coming back, each group dressed differently. In the .

, centre of them came a group all playing lutes and viols and dancing
round this youth, and forty beautiful maidens! surrounded him.
He said to the tea-shop owner, ‘Is this Ahmed the Carefree?’ He
said, ‘Yes.” He said, ‘Then how could he have any cares with all
this majesty ?’
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146. Kuf dwa-ba-dway oy td ¢la Zirawa. la dargay da, wuti,
‘kéya?” wuti, ‘minim, miwani ahmay b&yamim.” wuti, ‘bifarm,
wara sarawa.” kuf lagal ahmay bé&yam &Gina sarawa. kuf bani kird,
nanyan héna, wuti, ‘farmt, ay miwan, nan bixd.’ wuti, ‘nan naxom
ta wakl pém naléy bo ¢i xamit nia.” wuti, ‘kufi x6m, nané bix,
haqi dardi minit nabé.’

147. Wuti, “yayri qabila.” wuti, ‘min bét bigéfimawa la gardinit
adam.” kuf wutl, ‘min $a§ mana ba fégdi hatuwim, xeni x6m fi
sabililla, gardini aza bé.’ wuti, ‘bifarmd, nané bixd, bayani bat
agéfimawa.’ bayani nanyan xwiard, &lna xwarawa, hawt qaply
kirdawa law diwawa, har hawti da xist, wuti, ‘ay nawjwan, pyawi
¢ak ba, pa§iman barawa, ba la gardinit nadam.” wuti, ‘yayri qabila.’

148. Wauti, ‘basa, barambarim da niSa. min bd téy nigéfimawa,
¢linka abi ba qatrayak aw.” bardeki hénad, la bardami x6y3 day na,
dasti nd ba zila. nazaningk lagal da kufi pickélad wakii 762 bin,
‘abdeki qulla fa§ lagalyana bi. wuti, ‘ay bard, jwin ge bigira. min
mas’alay xomi bo agéfimawa.’ kufeki xista sar fani, ba dasteki dasti
kird ba $im$ér tiZ kirdin.

149. Wuti, ‘ay bard, min @ am amézdyam la miniliawa la yak
maktaba amanxon, Sartman kird lagal yaktiri ka min mirdim aw §a
naka, agar awi§ mird min Zin naénim. hali hazir min maliki am
mamlakata ‘azimam.” wuti, ‘fozek Sakirdwi Amozam xwardawa,
maram kird.’

150. ‘Aw 76Za la sarbani qasr lagal waziran intizari bk akam,
bom be, tamasam kird yakek hat, wuti, “malik ahmad, dasgirini
mird.” bifwam pé nakird. yakeki tir hat, wuti, “awi ay$6n.”’ wuti,
‘bifwam nakird. wazirl x6m hat, wuti, “ba bifdyn, agina firydy
sarqabran nakawin.”’

151. ‘Ciima xwirawa, malhamim, darminim lagal x6m bird,
¢ima hamimawa, ‘aybi x6m la bind bifi. tur p&ldy, hita darawa,
wutl, “min Sartim kirduwa lagal amézami, madam aw mird itir
minis Zin bim, naba la dway aw Zin bénim.” la darga ¢tima darawa,
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146. The boy followed him untii he went indoors. He knocked
at the door. He said, “Who is it?’ (The boy) said, ‘Itis I, I am a
guest of Ahmed the Carefree.” He said, ‘Be so good as to come up.’
The boy went upstairs with Ahmed the Carefree. The youth called
and they brought food. He said, ‘O guest, be so good as to eat.’ He
said, ‘I shall not eat unless you tell me why you have no cares.’?
He said, ‘My son, eat, do not concern yourself with my troubles.’

147. He said, ‘It is impossible.” He said, ‘If I tell you I shall cut
your head off.” The boy said, ‘I have come six months on the way.
Let my life-blood be dedicated to God and you be forgiven.’r He
said, ‘Be so good as to eat. Tomorrow I shall tell you.” In the
morning they broke their fast and went downstairs, seven doors he
opened from this side and shut all seven (behind them). He said,
‘O handsome youth, be a good fellow and repent. Do not make me
cut your head off.” He said, ‘It is impossible.’

148. He said, ‘Very well, sit opposite me. I shall not tell it to
you because you will turn into a drop of water.” He brought a stone
and set it before him and put his hand on the bell-push. A beautiful ‘
woman (came) with two little boys like the sun, and a black slave
was with them. He said, ‘O stone, listen well. I shall tell you my
story.’” He seated one boy on his thigh and with one hand he began
to sharpen his sword.

149. He said ‘O stone, my cousin! and I studied together at one
school from childhood and we made a bond with each other that
if I should die she would not marry, and if she should die then I
would not take a wife. At the moment I am king of this great
country.” He said, ‘One day I drank the (betrothal) sherbet for my
cousin and (so) took her to wife.’ "

150. “T'hat day I was waiting on the roof of the palace with my
viziers for the bride to come to me when I saw someone come and
say, “King Ahmed, your betrothed has died.” I did not believe
him. Another came and said, “Now they are washing (the corpse).”
He said, ‘I did not believe it. (Then) my own vizier came and
said, “Let us go, otherwise we shall not reach the graveyard in
time.””’

151. ‘I went downstairs, took unguents and medicine with me,

"I went to the bath and cut off my privy parts completely. It ban-
daged it tightly and came out, saying, “I have made a bond with
my cousin and since she is dead henceforth I shall be a woman.
Let me not take a wife after her.” I went out of the door and saw
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tamasam kird, §in bd ba $3i. wutim, “&a awa?”’ wutyan, “balg,
amozat la naw daramayta zini buwatawa [botawal.””’

152. ‘Mini§ wutim, “ya fabbi, &sta min law Zintirim; ama ¢&i b
xwa pi$ani dam?”’ bikyan héndya milawa, ka ziniy min wam la
x6m kirduwa wuti, “min afémawa mili bawkim.” mini§ la bar
‘aybi lam ‘abday x6mim mara kirduwa. inja, ay bard, ba min atén
ahmay b&yam. min yamim zora yan t6?’ bard b ba qatray aw.

153. Wuti, ‘ay kuf, hat sta, ba la gardini bi%am.’ kuf wuti, ‘la
tani§t xo6tawa ne? akam, inja sarim bifa.’ wuti, ‘bafa.’ kuf la
tani$tiawa da nidt, gurj kilawi kirda sari, wun bi. ahmay b&yam
wuti, ‘ama la xwawa bliwa.’ hal std, hata darawa, kufi§ ba dwaya.

154. Kuf hata darawa, qili¢ay da xist, la sari da nist, wuti,
‘amawe la baxi fizuhur dam néy.” kuf ¢awi niiqan, ¢awi kirdawa,
la baxi fazuhurd day n3. tamasay kird, malika har agiri. wuti, ‘bd
& agirit? awa mas’alay b&yam, biyba bo bawki.” ki¢ birdi bo bawks,
das-ba-j& kiéi la kuf mara kird. §ad ba ba mirazia.

155. La pa§ muddaté ahmad wut], ‘min afdmawa bé mamlakati
xom ba wa‘day da £6%.” laSkireki z51i bird, ¢lia qardy mamlakati
bawki, diy na. tama$ay kird bawki mirduwa, birakay la sar taxta.
har dd birdkay girt, $ar-ba-dari kirdin, nardi ba dway kabray
jutyara, kirdi ba pasa la jéy bawki. dayki hal girt lagal xdy,
gafdyawa bo baxi fazuhur, $ad biin ba mirazi x6yana.

émay$ law lawa hitinawa, ki¢ekyan nadaynée!

‘A&im bo lay Xwad’
156. DU bird abin la mamlakaték waki silaymani. bira gawrayan
z0r dawlaman abg, bird pi¢kola zor faqir-hal abe. f6Zek bira gawray
mawli aka, bird pi¢iik xoy @ minalakini adina bar darga, alén, ‘la
fay xwi3 pardayak nanman bidang.’ bird gawray dari akd. pasawpas
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that the lamentation had become rejoicing. I said, “What is this ?”’
They said, “Yes, your cousin has come to life again on the bier.”’

152. ‘I said, “O my Lord, now I am more woman than she.
What was this that God has shown me?” They brought the bride
home (but) when she knew that I had done this to myself she said,
“I shall go back to my father’s house.” So I married her to this
slave of mine, for shame. Now, O stone, they call me Ahmed the
Carefree. Do I have more cares, or you? The stone turned to a
drop of water.

153. He said, ‘Stand up, lad, let me cut your head off.” The boy
said, ‘(First) I will pray next to you, then cut off my head.” He said,
‘Very well.” The boy sat next to him, quickly placed the cap on his
head! and disappeared. Ahmed the Carefree said, ‘He was from
God.” He got up and came outside, the boy following him.

154. The boy came outside, spread the carpet, sat on it and said,
‘I want you to put me down in the garden of Fazuhur.’ The boy
shut his eyes tightly, opened them again and it put him down in
the garden of Fazuhur. He saw that his queen was still weeping.
He said, ‘Why are you weeping? This is the story of Carefree.
Take it to your father.” The girl took it to her father and imme- -
diately he married the girl to the boy. He achieved his heart’s -
desire.

155. After a while Ahmed said, ‘I am going back to my own
country for about ten days.” He took a great army and went to the
edge of his father’s country and camped. He saw that his father
had died and that his brother was on the throne. He seized both
brothers and exiled them. He sent for the ploughman fellow and
made him king in place of his father. His mother he took with him
and went back to the garden of Fazuhur and they all lived happily
(ever after).

We have come back from there too (but) they did not give us a
girl!

‘I am going to see God’

156. THERE were (once) two brothers in a country like Sulei-
‘maniye. The elder brother was very rich and the younger brother
Was very badly off. One day his elder brother gave a party! and the
younger brother and his family went to his door and said, ‘For the
love of God, give us a morsel of bread.” His elder brother threw
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agafétawa, al€, ‘dfrat, min afom, ta ldy xwa nawastim. Sart b€ s&
kutak nake$im ba nawsanid, bizanim bo & birakami wa dawlaman
kirduwa, mini wa faqir kirduwa.’

157. L&y da, toy, téy kawta mala gawirék. wuti, ‘la fay xwaa
jégam kanawa, im3aw léra bim ta bayani.’ Zinakay wuti, ‘bifarmg,
wara sarawa.’ xizmatéki zor jwani kird, $awé la xawid mérdakay
¢tbil b6 haj, Zinaka am xaway ba mérdakayawa di, mérdakaysi
‘ayni $it xawi ba Zinakayawa dI.

158. Bayani zii xabaryin biiawa, miwanakayan la xaw hal
nastabii. wuti, ‘pyawaka, imgaw xawim péwa diwit.’ pyawakas
wuti, ‘mini§ ‘ayni $it xawim ba towa diwa. ka midam waya am
miwinay ema z0r musulmina.” miwanakayan xabari bliawa, wuti,
‘kaka gyan, bo ke ati? wuti, ‘adim bo lay xwa.” wutl, ‘tu xwa,
su’aléki§ bo éma bika, bizina baha$tiyn yan jahannami.’ wuti,
‘basa.’

159. L&y da, toy, fégdy kawta askawtek. tamasay kird, ‘abideki
tydya, har zikr i 13-ilaha-illalld aka. wuti, ‘bifarm, ay miwan, da
ni$a.” tamasdy kird, hamd éwarayak siniyaki b ahat, am ewidraya
di siniy bo hat. siniyakydni $ardawa, siniyakyani da n@ bd
hardiikyan, xwirdyan. la dwiy nan xwardin ba ‘amrl xwi har dil
siniaka yayb bd. wuti, ‘ay kika, bd ke &yir akay?’ wuti, ‘alim bo
xizmat xwa.” wuti, ‘min hasta sila lam akawta3 ita‘at akam. bizana
baha$tim yan jahannami.’ wuti, ‘basa.’

160. Léy dd, 7oy, tisi sé bira bil la hodayaka. tamasay kird, la
nana faq zyatir hi¢i kay ty2 nabdl. wutyan, ‘kika gyan, bo ke aci?’
wuti, ‘aéim bd 13y xwa.’ wuti, ‘tu xwa, bipirsa, €ma & qawmawin,
basa ta kay wa ba faqgiri dim@n an&? wuti, ‘basa.’

161. L&y di, £6y ¢an muddateki zor. xwa ‘amri kird ba jubra'il,
wuti, ‘bi¢d, xoti 1€ bigota, hardi gyini haya biskéna.” jubra’il hat,
la dastekd girti, wuti, ‘kufa, bo ke ali?’ wuti, ‘aim bd lay xwi.’
girti, hami gyani ba kutak $kan. sari barz kirdawa, wuti, ‘ay xwaya,
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him out. He went back and said, ‘Wife, I am going and I shall not
stop till I see God. I swear I'll give Him three blows across the
shoulders and find out why He has made my brother so rich and
me so poor.’

157. He set off and went and his road took him to the house of
a Christian. He said, ‘For the love of God make room for me to
stay here tonight until the morning.” (The Christian’s) wife said,
‘Pray, come up.’ She served him very well and at night in her dream
her husband had gone on the pilgrimage to Mecca. The wife saw
this dream about her husband and her husband also saw just this
dream about his wife.

158. Early in the morning they woke up and their guest had not
(vet) risen. She said, ‘Husband, last night' I dreamt about you.’
The man also said, ‘I too dreamt about you in the same way. In
that case this guest of ours must be a very pious Muslim.” Their
guest woke up and he said, ‘Brother dear, where are you going ?’

. He said, ‘T am going to see God.” He said, ‘By God, ask one ques-
tion for us too. Find out whether we are destined for Heaven or
Hell.” He said, ‘Very well.’

159. He set off and went and his road took him by a cave. He
saw that a devotee was in it, constantly chanting his creed. He said,
‘O guest, be so good as to take a seat.” He saw that every evening a
tray (of food) came for him and that this evening two trays came for
him. One of the trays he hid and one of them he set down for both _
of them and they ate. After they had eaten, (however,) by God’s
command both trays disappeared. He said, ‘O brother, whither
away 2’1 He said, ‘T am going to pay my respects to God.” He said,
It is eighty years that I have worshipped in this cave. Find out
whether I am destined for Heaven or Hell.” He said, ‘Very well.’

160. He set off and went and met three brothers (living) in one
room. He saw that there was nothing else in it but hard tack. They
said, ‘Brother dear, where are you going?’ He said, ‘I am going to
see God.” They said, ‘By God, we are (so) unfortunate, ask how
long it is necessary for Him to keep us in such poverty.” He said, .
‘Very well.’

161. He set off and went for some long time. God commanded
Gabriel, saying, ‘Go, disguise yourself from him and break every
bone in his body.” Gabriel came, caught him in an open plain and
said, “‘Where are you going, lad ?’ He said, ‘I am going to see God.’
He seized him and beat him to pieces with a club. He raised his
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ama ¢ia pisanimi aday? sad awanay ka bimkuZin na$kuri nikam,
har 8kurim.’ /

162. La pa§ muddatek xwa ‘amri kird ba hazrati miisa, wut,
‘bi¢6, am kabraya lét apirsé, to kéyt, bile, “min xwam.” hardiyak
talab aka biydaré.’ kabrd gaiSta sar awek, Fégdy nabl bi¢éta aw
barawa. hazrati miisa law barawa 3 wastabd, wuti, ‘kufa, b6 ke
adiy’

163. Wuti, ‘a¢im bd ldy xwi.” wuti, ‘min xwim.” wuti, ‘fastim
pé bile.” wuti, ‘ba xw3, min xwam.” wuti, ‘da, wara am barawa,
i8$im p€ta.’ hita am barawa, &akati pé da akan, sé kutaki basi kesa
ba nawsania. wuti, ‘pém bil€, bd ¢ birakam dawlamana, min wa
faqirim?’ wuti, ‘bif5, yaznay td la mali x6tdn wa la bin dar-
hanjirakad.’

164. Wuti, ‘ay, kabray gawir bahaitia yan jahannami? wuti,
‘kabray gawir, la baha$td gasri aw ‘Gbidayan daé ka siniakay I8
dizit.” wuti, ‘ay, basa, sé birdy$ zor paFanawa, ta kay faqir abin?
wutl, ‘péyan bilg, la quzbini Zurakaya parayak pafdy fa$ la
kungkaya, dari bénin, fisqi awan wa lawya.’

165. Kuf gafayawa, ba sé birakay gut, wuti, ‘biram, Fisqay &wa
wa law kunai. pafoy fa¥ dar héna, fisqi 8wa askird abé.’ hita lay
‘abid, wuti, ‘miZdat bidamg, dgiri jahannam bara bara x6§ akiré bé
t0.” wuti, ‘ay, quf ba sarim.’ hata lay gawiraka, wuti, ‘miZda be
létan, xwa Fahmi pé kirdin. la baha$ta qasréktan bo da nirawa,
hawt hori xizmattan aka.’

166. Wutl, ‘ka madam wiya baw xwiya ka t5 ¢lyta ldy, nafoyt
ta har¢lyakim haya niway nabayt la fay xwia. awd mini§ hitima
sar aw dina ka t0 ayparisti.” lawé da wulaxi bo bar kird la aftin
i mijawharat. p&$ x6y da w hat bd malawa. tama$ay kird Zinakay
lagal minafakania baw dastad asGifénawa, agirin bé bawkyan.

167. Bawkyan bani kird, ‘kufi x6m, warin, bawki $iti jwini bo
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head and said, ‘O God, what is this that Thou showest me ? If they
beat me a hundred times as much again I shall not be wanting in _
gratitude, I shall still be grateful.’

162. After a while God commanded the Lord Moses, saying,
‘Go, and if this fellow asks you who you are say, “I am God.”
Give him whatever he asks for.” The fellow reached a stream and
there was no way for him to cross to the other side. The Lord
Moses was standing on the other side and said, ‘Where are you
going, lad ?’

163. He said, ‘T am going to see God.” He said, ‘I am God.’
He said, “Tell me the truth.” (Moses) said, ‘By God, I am God!
He said, “Well, come over to this side, I have some business with
you.” He came over to this side and (the fellow) made him take off
his jacket and gave him three good blows across the shoulders. He
said, “Tell me, why is my brother rich and why am I so poor?’
(Moses) said, ‘Go, your treasure is in your own house under the
fig-tree.’

164. He said, ‘Eh, and is the Christian fellow destined for
Heaven or Hell?” He said, ‘In Heaven they have given the palace
of that devotee who stole the tray of food from you to the Christian
fellow.” He said, ‘Very well. The three brothers also pleaded greatly.
Till when will they be poor?’ (Moses) said, ‘Tell them that in the
corner of the room there is a piece of black cloth in a hole. Let them
bring it out, for their sustenance is in there.’ ‘

165. The lad returned and told the three brothers, saying, ‘My
brothers, your sustenance is in that hole. Take out the black cloth
and your sustenance will be revealed.” He came to the devotee and
said, ‘Let me give you the good news. The fire of Hell is being
gradually stoked up for you.” He said, ‘Oh, woe is me.’t He came
to the Christian and said, ‘Good news for you. God has had mercy
upon you. A palace has been set up for you in Heaven and seven
houris will attend you.’

166. He said, ‘In that case, by that God whom you have been to
see, you shall not go until you take a half of everything I have, for
the love of God. Lo, I too have come over to that faith which you
profess.” There (and then) he loaded ten beasts with gold and
jewels for him. He drove them before him and came home. He saw
that his wife and children were wandering in that plain, weeping .
for their father.

167. Their father called, ‘Come, my sons, your father has
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hénawin.’ ka Zinakay diy zori pé x0% bi. ¢Gna malawa, Sawé bin
hanjirakay hat kan, tamasay kird hawt kiipa altGni tyaya. wuti, ‘ya
fabbi, xwiya, zor zorit 1€ ba zyd be!’ &G, barambar mali birdkay
qasréki zor jwini dirust [drs] kird, tya da nist, hawt Saw @ hawt
F6Z nani da ba fay xwaa.

168. La pa$ muddaték bird gawray nabat bd, xandy firdst,
kawta swal kirdin. Zinakay pé€y wut, ‘hal sta, bi¢o lay birakat,
bagki $iteki bidite.’ &Ga bar dargdy mali birdkay, wuti, ‘la fay xwaa
Sitekim bidang.’ birakay bani kirda sarawa, wuti, ‘aw F6Zat la bir &t
ka hatim, parii€ nanit nadimé, dari kirdim? &std min xizmakar, t0
dya, &linka xwa farmuwyati, insini gawra abé ddiman misa‘aday
faqir bika. t5 da niSa, Ayay mal ba, mini§ xizmakar.’ hardiikyan ba
yakawa da nistin, $ukranay xwayan ba jé hena.

Cay qisayak
169. A: MAMOSTA, la sinfi $a8f ibtida’ia ka mu‘alimi ipliziman
biy, la pesa la ke bay?

B: La p&$ awa béma silaymani, bibim ba mu‘alimi maktabi &wa,
la ¢améamal mudiri maktab biim. lawéwa naqf bim b silaymani
wa hatima maktabi éwa. maktabi ewa aw waxta du sinftin habg,
sinfi $a§i alif G sinfi $a$ bé. wa bizdnim to la sinff §ad alif bay,
wa fafiqakani, t6 bliy G karim b . ..

A: Ba xwi, nietawa [niyatawa] xayilim karim kamaya.

B: Karimi haji hisayn, birdy sa‘ly haji hisayn.

170. A: Rista, &sta hitawa birim. awa sardamék bl ba ‘askari
liwi, la habaniya bd, hata jarékyan la baya dim, tama$am kird
najmayak ba sar $aniawa bii. wutim, ‘karim, ama & akay t67
wuti, ‘walld, bim ba zabit.’ itir mini§ zor pé-kaninim hat, tamasam
kird, paféki sGr ba sariawa bi. _

B: Bisa, la fafiqakani tir—awani kam la bir nia, k& G kén. 5
kamyani bir akawétawa ?

A: Lawanay ka &tawa birim yakékyan qayir bi ka &sta mu‘alima
la arbat wa gal€ $i‘ri jwani haya.

171. B: Rast akay [fdz akay], qdyir talabayaki ba$ ba, zirak b,
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brought something fine for you.” When his wife saw him she was
very glad. They went home and at night he dug under the fig-tree
and saw that there were seven crocks of gold in it. He said, ‘O my
Lord God, I thank Thee very, very much.’r He went and built a .
very fine palace opposite his brother’s house and settled in it and
for seven nights and seven days he gave away food for the love
of God.

168. After a while his elder brother went bankrupt, sold his
house and was reduced to begging. His wife said to him, ‘Get up
and go to your brother, perhaps he will give you something.” He
went to the door of his brother’s house and said, ‘For the love of
God give me something.” His brother called him upstairs and said,
‘Do you remember that day when I came and you did not give me
a morsel of bread, but threw me out? Now I am your servant, you .
are my master, because God has commanded that great men should
always help the poor. You stay here, be master of the house, and
I am your servant.” They both lived together and gave thanks to
God.

Conversation

169. A: Teacher, where were you before you were our English
teacher in the sixth class of the primary school?

B: Before I came to Suleimaniye to become a teacher at your
school I was headmaster at Chemchemal. From there I was trans-
ferred to Suleimaniye and I came to your school. Your school had
two classes then, class 6a and class 6B. I think you were in class 64,
and your friends—there was you and Kerim . . ..

A: Really,! I can’t remember which one was Kerim.

B: Kerim the son of Haji Husein, brother of Said.

170. A: That’s right, now I remember. He was a Levy soldier
for a while, at Habaniye, and I even saw him once in Baghdad and
I saw that he had a star on his shoulder. I said, ‘Kerim, what’s this
you’re doing ?* He said, ‘By God, I've been made an officer.” Well,
I couldn’t help laughing. I saw that he had a red plume in his hat.t
, B: Well, of your other friends—I can’t remember who the
others were. Which of them do you remember?

A: One of those I remember was Qadir who is now a teacher
at Arbet and he has (written) many fine poems.

171. B: You're right. Qadir was a good pupil, he was clever, and
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la kurdi$a bas ba faqat la iglizia awana ba$ nabl. aw waxta$ dasti
§i'r habd, jar jar $i‘r1 awut. dani§f x68 ba, goranisi awut. la pas
awa wa bizanim lawg, la sinfi $aSawa, oy bo baya, ¢i bd
darulmu‘alimin, wa nia? dway awa ka hatawa &ra fa’san bu ba
mu‘alimi éra yan la jégdyaki ka bt ba mu‘alim?

A: Wallahi, law waxtai ka aw la maktab dar &G mini$ léra nabiim,
¢iibim bo baya bo xenin, balam wa bizanim awal ta‘ini la silaymani
bii. lagal awa$a am kufa ka la maktab lagal mina b@, wi azénim har
la minaliawa qabiliyati [qabiléti] $i‘r wutini habii, ¢unka la sinfi
§a8a, ka awsi sali nosad w sI w yak bii, ta esta mawayaki kam nia,
awsa la birim & §i'réki wut hata éma kirdman ba goérani.

172. B: Nazinim, min la birim nia aw $i‘ray, faqat jar jar ka
atliyn [a¢lin] b6 hin, bo gafan—Ia birit &?—jarékyan &uyn bo
tawela, lawéwa swar biiyn ba 6t6mobil, 16riyak bi—ha, birim
kawtawa, Fahimi§ yakék b lawana, dani x68 ba—hal stayn, &ayn,
ba l6riyak ¢ayn bd xurmal. la xurmal, lawé da bazin, la pasa ba pé
¢tiyn bo gulp, la gulpawa Ctiyn bo biara, la biara Sawé lawé maynawa
la maktab. géraniyan wut, qayiri$ $i‘ri xenawa, goranisi wut. dway
awa ¢liyn bo tawela, Sawekis la tawela maynawa. dway awa ka la
tawéla maynawa, wa azanim awa blG—biri kawt ka ha$im afanni
damaincayaki 1€ wun bt 7—mudiri maktab damancakay 1€ wun bu.
bt ba hara. wazman 1& &nd, lawéwa ba pé hatinawa halabja. wa
azanim $awis la halabja maynawa, inja gafaynawa. safareki zor xo8
bi. td awat la bir &?

173. A: W3 azanim aw sila mintan lagal nabiim, ¢unka min la
pesa la maktabi kaniaskan blim hata sinfi pénj, inja ka sinfi $a$
nakirdyawa min naql bim bd goiZa. la sinfi $a83 awa bu ka t6
mamdstay inliziman bliy. wa azanim am safrayay ka t6 basit kird la
sinfi pénja buwa, ka min la maktabi kdnjaskan biim. Ja bar awa min
lagaltand nabtim, amma3 bistuwma mas’alay aw damand&ayay hasim
afanni ka léy dizrawa w biiwa ba hald-w-bigir law nawai.

174. B: Ha8im afanni la axir damandakay bo dozrayawa. wa
bizinim $§&* $amsudin la biara bdy doéziawa, ba kardmat boy
doziawa. $iteki ‘antika bi, gwiya law&wa karamatéki bo kirdiba,
boy dozibliawa. damandéakasi bd nardibd. haréanna hasim afanni—
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good in Kurdish, but he wasn’t so good at English. Even then he
had a gift for poetry and sometimes he would compose verse. His
voice was pleasant too, he used to sing songs. After that I think he
went from there, from the sixth class, to Baghdad, to the Teachers’
Training College, isn’t that so? After he came back here did he
become a teacher here straight away or was he a teacher some-
where else?

A: By God, at the time he left school I wasn’t here either, I had
gone to Baghdad to study, but I think his first appointment was in‘
Suleimaniye. Moreover, when this lad was at school with me, I
think even from childhood he had the ability to compose poetry, -
because in class 6, that was in 1931, some time ago,! I remember
he composed a poem and we even made it into a song.

172. B: I don’t know, I don’t remember that poem, but
occasionally when we went for a thingummy, for an outing—do
you remember ?—once we went to Tawéle,! from there we got in a
motor, it was a lorry—ha, now I remember, Rahim was one of them,
he had a pleasant voice—we set off and went to Khurmal by lorry.
There, at Khurmal, we dismounted, then we went to Gulp on
foot, from Gulp we went to Biyare, and there, at Biyare, we
stayed one night in the school. They sang songs, and Qadir recited
poetry and sang songs too. After that we went to Tawéle and
stayed a night there too. After we had stayed at Tawéle, I think it .
was then—do you remember that Mr. Hashim lost a pistol ?—the
headmaster lost his pistol. There was a commotion. We left the
matter and came back from there to Halebje on foot. I think we
stayed at Halebje for the night too, then we came back. It was a
very pleasant journey. Do you remember that?

173. A: [ don'’t think I was with you that year, because originally
I was at the Kaniaskan school until class 5, then, because the 6th
class hadn’t been opened, I was transferred to Goizhe school. It
was in class 6 that you were our English teacher. I think this jour-
ney that you mentioned was in class 5, when I was in the Kaniaskan
school. That’s why I wasn’t with you, but I’ve heard the story of
Mr. Hashim’s pistol, how it was stolen from him and what a hulla-
baloo there was in the area. :

" I74. B: Mr. Hashim’s pistol was found for him in the end. I
think Sheikh Shemsuddin in Biyare found it for him, by a miracle.
It was a funny thing. It seems he performed a miracle for him and
found it for him. He sent him the pistol too. Although he sent Mr.
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la jyati damancaka s& dindri bo nardibi—se dinari war girtibG—
faqgat dway awa ka damandéakay dayawa wa bizanim sé dindrakasi
nadayawa. s€ dindraka$i bird G damanc¢akas$i bird. to6 lam hikayata
wurdanay tir, safari tir] talabakani tiri la bira? agar la birita yakeki
ka bigéfarawa, min bas la birim naé [naya], naxté pir bam.

175. A: X0m aminam la bir nia, balam azanim, ka basi
damancay hasim afanni kirg, alén z6r maraqi fawi biwa. da’ima hazi
kirduwa ni$an biskéné w bi¢€ bo Faw T amana. hata jarekyan xoy
zor hal p&ciwa w xalqi lagal x6ya birduwa, bi¢eé bo Fawi pof. la
¢améka tamasay kirduwa, samawaréki kon lalakay ba darawaya,
wiay zdniwa mill tayréka yaxl sarfati. tawaw niSdnay l& girtuwa
w x0y l€ xistGta haSarawa hatd taqay 1€ hal stinuwa [s@nda),
tamasay kirduwa, la batiy away ka tayrék b€, ka adéta sari tamasa
aka samawar&ki koni $ifa. itir hata alén bawaSawa $i'réki ba sara hat
dawa. nazanim dasti $3°irly haya yan na. inja td am $i‘rat bistuwa
yan na? agar bistuwta tikd akam bémian bas bika.

176. B: Ba xwa, min $i‘rakam bistuwa faqat ¢unka la $i'ra zor
kolim wa nastwanim §i'r la bar kam @ hi¢im la bir nia—faqat
barambar bam hikayata hikayateki tir min x6m bom hat bast bo
ha8im, ba zimani ha$imawa bo away xalq pé bikanin. wutim,
fozekyan hasim ¢ubu bo faw, agafé agafe, tawi dast nikawe. la
pasa kabrayak laweéwa karweskeki pé abé, karweskeki zigh. hasim
alé, ‘kabra, aw karwé$kam nadayté [ndyayte]? awis ale, ‘bo Cita?’
alé, ‘ba xwa, let akifim.” karweskakay l& akife.

177. Ley akifé, la pa$ naxteki ka afwi, paték abasté ba kar-
weskawa, la pasa ba darékawa aybasté. la dirawa tifanek ada bo
amay la karweskaka bida, xalqi bilé hagim afanni ka hatotawa Fawi
kirduwa. ba xwi, tifanaka, nidanaka la pataka akawe, karweskaka
fa akd. min amam géfayawa. ha8im afanni zor tifa bd, wuti, ‘am
galtaya ¢fa? haqisi ba tiifa b€, min ba x6-hal-bast bom kirdibi.

178. A: Alén ‘ali awsa ka mu‘alim abé la ‘ab@baylé hami F5Z€k
&tawa bo halabja bo 74 bwardin, a¢g, la nadi axwatawa w yari aka
w amana, wa agar Sawék sard bé yaxa bafr b, ¢unka aw qat palto
la bar naki, ka niziki f6vitinaway &, abé bigafétawa bo ‘ababaylé,
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Hashim three dinars in place of the pistol—he had accepted three
dinars—but after he gave back the pistol I don’t think he returned
the three dinars. He took the three dinars and the pistol too.! Do
you remember any more of these little stories, other journeys of the
pupils? If you remember any tell another one. I can’t remember -
very well, I'm getting a bit old.

175. A: I don’t remember them, but I do know, now that Mr.
Hashim’s pistol has been mentioned, that they say he liked hunting
very much. He always liked to shoot at targets and go hunting and
that sort of thing. So once he had got himself all ready and taken
people with him to shoot francolin. In a stream he saw an old
samovar with its spout sticking out, but he thought it was the neck
of a bird, or its head. He took careful aim at it and got himself under
cover from it and then took a pot-shot at it, then he saw that, in-
stead of it being a bird, when he went up to it he saw that it was a
broken old samovar. What’s more, they even say that he wrote a
poem about it. I don’t know whether he had a poet’s gift or not.
Now have you heard this poem, or not? If you have heard it please
tell us about it.

176. B: Really, I have heard the poem, but because I'm very
poor at poetry and can’t learn it and can’t remember any—but in
line with this story I made up another story myself for Hashim and
put it into Hashim’s mouth to make people laugh. I said, one day
Hashim had gone hunting, he went on and on without finding any
game. In the end there was a fellow there with a hare, a live one.
Hashim said, ‘Won’t you give me that hare, fellow ?’ He said, “‘What
do you want it for?’ He said, ‘Really, I'll buy it from you.” He
bought the hare from him. _

177. He bought it from him and after he had gone on a little he
tied a string to the hare and then tied it to a tree. Then he fired his
gun from a distance to shoot the hare, so that when he returned
people would say that Mr. Hashim had bagged something. By
God, the gun, the sight, (the shot, that is,) hit the string and the
hare ran away. I told this. Mr. Hashim was very angry and said,
‘What is this joke ?” He had a right to be angry too, I had made it all
‘up about him.

178. A: They say that when Ali was a teacher at Ababeilé, every
day he would come to Halebje to pass the time, go and drink and
play (cards) at the Club and that sort of thing, and if the night were
cold or there were snow, because he never wore an overcoat, when
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¢unka diira lawéwa, boyaka bar) aka, alg, ‘aday, paltokam bo béna.’
paltokadi lawea &a? peki ‘araqa. ayxwatawa, lasi garm di & [daya]
w agafétawa bd “ababaylé. itir hi¢ la Féga ama ti$i gurg abg, tai
difina abg, tGsi hai 8itek abé ge nadite, aw paltoy xoy la bariayati,
ham garmiSa, ham aw $itana$ bir 1& nakatawa la fega.

179. B: Inja har ‘ali lam qisa x6$anay nakirduwa w ‘araq
nabliwa ba sababi away ka am $ita ‘antikinay ba sar bé. min ba
x6m hikayateki b bigéfimawa, bizina ama x§tira ya hinakay ‘ali
x08tira. daf‘ayakyan la hawlér biim, z6r daméka, taqriba» bist @
pénj sal abé. la hawlér biim, naxtekim xwirdibliawa—naxték
ya'ni ¢1?—ya'ni la xalq zyadtirim xwardibGiawa. miwini$ biim,
miwani yaké bim. la pas amay la nadi faman bward ba gatta kirdin,
ba pé kanin, ba yari, ba ge . . . law waxta Fady5 nabi, geman la
gramafon agirt—qawani kiwés G qawini mald karim, ama kurdi,
w qawani um kalsiim G qawani ‘abdulwahibmin ge 1€ agirt—hata
hatinawa.

180. Naxtekis sarim aéda. taqtaq la dargikam da. waqti§ hawin
bi, abwayalasarbin binGstindya, la sarban niistin. &Gm ba payZakaa,
¢lima saré. la payZakawa abwaya b6 aw jégdyay 1€ bindistimaya ba
sar diwaréka bifoy$timdya. diwaraka§ hawatay ba sar kolan bi.
lawéwa Foy§tima awé, qadim hal xiliskd, kawtimawa xwarawa bo
naw kolan. ka kawtimawa xwarawa b naw kotan majbir taqtaq la
dargdm dayawa. ka la dargakam ddyawa milaka, xanaxeyaka wuti,
‘¢ia P’ wutim, ‘ba xwa, har x6mim.” wuti, ‘¢on har x6ti? &std min la
dargaka . . .’ wutim, ‘ba xwd, har x6mim agar bawafim pé akan.
x0mim 1 kawtuwimata xwarawa, hi¢i$im 1€ *nahatuwa. dargikam
1¢ bikanawa.’ dargikaydn 1€ kirdimawa, dasyin kird ba pé kanin
U zOriS péyan x08 bli ka hi¢im l& n3é [na3ya]. inj2 ¢imawa, ba
fahati, ba zarifi ¢limawa Jégiy x6m G b6 x6m ndstim. bayani ka
hatim amam g&fayawa bo fafiqakén, dasyan kird ba pé kanin.

181. A: Sarxd8i zor jir $iti wa ba insan akit. ahmad haya, Ia
sardy €std 1§ aka, zor ‘antikaya. inja awa jaran zori axwardawa.
fozekyan zor axwitawa w $aw dirani ba sari &, aéétawa bo malawa.
tamasa aka, diwarakayan lawa pe§, hasaraka hamﬁy Fuxawa, balam
dargakayan har di xiriwa. $awé dirani§ abg, barani§ abaré Iey,
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it was time for him to go, and he had to return to Ababeilé, because -
it’s far from there, he’d call the boy and say, ‘Hey, bring me my
coat.” And what was his coat there? A peg of arrack. He’d drink it,
his body would be warmed and he’d go back to Ababeilé. More-
over, if he should ever meet a wolf or a wild animal or whatever it
might be he’d pay no heed to it, since he had that coat of his on,
he was both warm and he didn’t think of those things on the road.

179. B: Now Ali isn’t the only one to have caused these funny
stories and arrack has caused strange things to happen to others.!
Let me tell you a story, and see if this is better or the one about
Ali. Once I was in Arbil, a long time ago, it will be about 25 years.
I'was in Arbil and I had drunk a little—what do I mean by ‘a little’ ?
—well, I'd drunk more than the other people. I was a guest too,
someone’s guest. After we had passed the time at the Club joking
and laughing, playing and listening . . . at that time there was no .
radio, we used to listen to the gramophone—records of Kawés and
Mullah Kerim, they were Kurdish, and records of Um Kalsum
and Abdulwehab we used to listen to—until we went back (home).

180. My head was aching a little too. I knocked at the door. It
was summer too, and we had to sleep on the roof—we slept on the
roof. I went up the ladder, upstairs. From the ladder I had to go
across a wall to the place where I was to sleep. Moreover, the wall
overlooked the street. I went from there to there, my leg slipped and
I fell down into the street again. When I fell down into the street
again I was obliged to knock on the door again. When I knocked
on the door again the household, the host, said, ‘What is it ?’ I said,
‘Really, it’s only me.’ He said, ‘How can it be you? Just now at the
doorI.. .. I said, ‘Really, it is only me, if you’ll believe me. It’s me
and I've fallen down, but nothing has happened to me. Open the
door for me.” They opened the door for me and they began to laugh
and they were very pleased that nothing had happened to me. Then
I went back, carefully, properly, I went back to my bed and went
to sleep. In the morning when I went I told this to my friends and
they began to laugh.

181. A: Tipsiness often does things like that to a person.
There’s Ahmed, who works in the government offices now, he’s
‘very funny. Now formerly he used to drink a lot. One day he drank
alot and at night it got very late and he went home. He saw that
previously their wall, the garden wall, had all collapsed but their
gate was still shut. It was late at night too, and it was raining on
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taqtaq la dargaka adat, jwabi nddanawa. jareki tir disanawa ley
adatawa ba qdimi, ba tGifal. dayk G bawka pira faqirakay hal astin,
alén, ‘awa kéya? kufa al€, ‘minim, lém bikanawa.’ alén, ‘ahmad,
toy? alé, ‘bale.’ alén, ‘mirddt mir€, x6 diwarakan hami fuxawa
w hi¢ hasar nia, b6 ¢ law lawa naéyta Ziré ?’ al€, ‘mirdatan mirg,
ba xwa karin éwa. natanbistuwa la qur’ana afarme: wadxulu-lb>yita
min abwabitha?’

182. Dibara la babat sarxo$iawa; lam FoZanaa la yazatayaki
bayaa xenimawa, alé di fafiq ba yakawa hal astin, adin b6 3onék,
axOnawa hata tawaw sarxo§ abin. la pasa birsiyan abg, alg, ‘ba bi¢in
pécka bixdyn.” alin bo diikanek, mat'ameki pécka, loganta ya'ni,
ka péctka bixon. kabra &, al§, ‘ba xwi, namanmawa.’ yakékyan ba
fafiqakay alf€, ‘ba xw@, min birsima. madam mini hénawa bd éra,
hi¢i§ nia biyxém, min geckat axdm.” awi§ wi azané galtay lagald
aka, alg, ‘farmi.’ sari x0y bo fa agiré w goy axdta bardami. awis
nakata namardi, qapal aka la geya w aypicifé w ayxwa.

183. Kibras, faqira, ka tamasa akd wa gey bifrawa baw Sawa hal
ast€, aE bo polisxana, $ikati la sar . . . $ikat la Fafiqakay akat. bs
bayani ka €nawa ho$ xoyan tamasd akan, am Sita ka agar ‘araq
nabwaya w sarxd3l nabwaya ba hi¢ naw'k ama Fiiy naada. itir wa
dar akawé awa abé ba darsé boyan ka jareki tir baw naw‘a naxonawa
ka x6yan wi 1€ bikan.

184. B: Dyara dawa la mini$ akay ka hakayateki bo bigéfimawa.
ba xwa, hakayateki wa fast i waqi‘im la bir nia, faqat hakayatéki bd
agéfimawa w wi bizinim mini$ xenuwmatawa, Fana hal bastrabg.
alén di kabra sarxo$ abin hardikyin, balam z6r ax6nawa, awana
axonawa ka la naw jadad ba yaktiria, am bam laya, aw baw laya,
hati xalqi§ nanasin—én, hin abinin, man abinin. ka man abinin am
bawi tirydn alg, al€, ‘ama F6Za.” awi tir alg, ‘ba xwia, wa bizanim
mina.’ awi$ alé, ‘na’, t6 sarx581. min wi azanim ama £6Za, man nia.’
awi$ alé, ‘na walla, mana, £6Z nia.

185. Léyan abé ba $af 0 damaqili, waxta la yaktiri bidan.
kabrayaki ka law lawa &t, wa bizanim awi$ sarx6§ abg, pey alén,
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him. He knocked on the gate but they didn’t answer him. Once
again he knocked loudly, angrily. His poor old mother and father
got up and said, ‘Who is it?’ The lad said, ‘It’s me, open up for
me.” They said, ‘Is it you, Ahmed? He said, ‘Yes.” They said,
‘Curse you,! all the walls have collapsed and there’s no garden wall
at all, why can’t you come in that way?’ He said, ‘Curse you, you
really are asses. Haven’t you heard that it says in the Koran, “and
enter the houses by their doors’ 2’2
182. Again about tipsiness. Recently I read in a Baghdad news-
paper, it said that two friends set off together and went to some
place and drank until they were completely tipsy. Afterwards they
became hungry and (one of them) said, ‘Let’s go and eat some
(sheep’s) trotters.” They went to a shop, an eating-house for trot-
ters, a restaurant in other words, to eat trotters. The fellow came
along and said, ‘Really, we have none left.” One of them said to his
friend, ‘I really am hungry. Since you've brought me here and
there’s nothing for me to eat I shall eat your ear.’ He thought that he
was joking with him and said, ‘Pray do.” He held his head forward
for him and put his ear in front of him. The other one made no
bones about it but snapped at his ear and severed it and ate it.
183. When the poor fellow saw that his ear had been cut off he
got up, at that time of night, and went to the police station and
made a complaint about him, about his friend. Towards morning,
when they sobered down, they realized that if it hadn’t been for
arrack and tipsiness this thing could never have happened on any
account. So it turned out to be a lesson for them, that another time
they shouldn’t drink in such a way as to do this to themselves.

184. B: Obviously you want me to tell you a story too. Well,

I can’t remember an actual true story such as that, but I'll tell you
astory and I imagine I’ve read it, it’s probably made up. They say
that two fellows both got drunk, but they really drank a lot, so
much that they were coming along the road with one another, one
on this side, one on that side, and couldn’t even recognize people—
then they saw the thingummy, the moon. When they saw the moon
one said to the other, “This is the sun.” The other one said, ‘Well,
I think it’s the moon.’ So he said, ‘No you’re drunk. I think this is
‘the sun, not the moon.” The other said, ‘No indeed, it’s the moon,

not the sun.’

185. It turned into a quarrel and a fight and they were about
to hit one another. Another fellow came along from the other
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alén, ‘kabra, wara, ba éma bilé ama miana ya 762a?’ alé, ‘ba xwi,
mini§ wakl éwa yaribim, xalqi am $ara nim, ndzanim ama maga ya
f6Za.” mini§ am hikayati sarx4Sa azdnim, ja nazanim wiqi‘aya
yaxiid xo-hal-basta.

186. Hikayati da $éti bo bikam. alén la $etxanayaka di $&t abg,
am §&t2na la §&takani tir naxtek bastir abin, ‘aqlyan. amana jégayaki
basyan bé di anén, faqat am du $&ta ayanawé bizmiaré di kutin.
bizmaraka, yakékyan, $etaka ayawé day kut€ faqat ba sara panakaya
day akutg. 18y adi, ley ad3, tabi‘i nadéta naw diwarakawa, nacaqéta
diwiraka. kabray $&tay tiri ale, ‘t6, ndzini? ama alé, hawar akj,
alg, ‘am bizmara awanay dirusyan kirduwa xirapyan dirus kirduwa.
la jyati am sara tiZ kan sarakay tiryan tiz kirduwa.’ awi tiri$ &, alc,
‘4, axir boya ba €ma alen: §€ta. ama am sarayan boya tiZ nakirduwa,
hi am diwara nia, hi diwarakay tira. biyéna, la diwarakay tir, lawé
biy¢agéna, zor bastir alaqé.’ & bizmarakay l& aséné, aybita
diwarakay bardmbari, x&fa x&fa lé adi, ayCaqéne w la pasd dast
aka ba p& kanin, alg, ‘¢awi 1& bi, t6 bé-‘aql bily. amayan hi aw
diwidra nia, hi diwarakay tira.’

187. Ro%& malay mazbilira qazek abir¥ené wa la naw fon st
akdtawa, ba dyarly dasi aybd b6 taymiri $3. la fégd zor araziy
aleta yaké la *qacakani gazaka, q3¢aka axwi. ka agdta xizmat &3,
bi¢tki ba jé aéné wa dyariaka pedka$i pasa aka. §3 afwang, qazeki
sirawkirawa baldm Fanéki natawawa. pasa ba mala ale, ‘mala,
abinim am qaza qa¢eki nia.’ malas alé, ‘§3, qazi am wulitay éma
hamii yak-qadin.” §a hi¢ dan nik3, wi aziné ama maqsay hina,
qisayaka ka pilareka la x5y bigiré, ¢unke taymiir qaceki $ala. la pas
muddatek agafén, tamasa aka polé qaz lawé abg, hamil qazakin la
sar yak qac fa wastawin. mala$ qdzakdn pi¥dni psd adi wa alé,
‘sultanim, tamasa farm, am qazana gist yak-qacin. dyariakay minis
lam qdzdna b’ aw hala pasa bd qdzakan 3 awa$éng, awanis la
haybatd la sar da qa¢. afon wa hal én. pasi alg, ‘bizdna malj,
giStyan di-qaé ban.’ mala al€, ‘qurban, mini§ waha ba tiifai daré
b5 t6 biwa$enim t6 Swar qacit abe?l’
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direction. I imagine he was drunk too, and they said to him,
‘Come here, fellow, tell us whether this is the moon or the sun.” He
said, ‘Really, I’m a stranger like you. I don’t come from this town.
I don’t know whether this is the moon or the sun.” This ‘drunk’
story I know, but I don’t know whether it’s true or made up.

186. I'll tell you the story of the two madmen. They say that
there were two madmen in a madhouse, and these madmen were a
bit better than the other inmates, their intelligence (that is). They’d
given them a good place (to live in) but these two madmen wanted
to knock a nail in. One of them, the madman wanted to knock the
nail in but he was knocking it in flat end first. He knocked and
knocked but naturally it wouldn’t go into the wall, wouldn’t stick
in the wall. The other mad fellow said, ‘You, don’t you know?’
The first one said, shouted and said, ‘The people who made this
nail made it badly. Instead of making this end sharp they’ve shar-
pened the other end.” The other one came and said, ‘Ha, so that’s
why they call us mad. That’s why they haven’t sharpened this end.
It’s not for this wall, it’s for the other wall. Bring it and fix it in
the other wall, it’ll go in much better.” He came and took the nail
from him and took it to the opposite wall and knocked it in quickly
and then he began to laugh and said, ‘Did you see ? You were stupid.
This one didn’t belong to that wall, it belonged to the other wall.’

187. One day the famous Mullah (Nasiruddin)! was roasting a
goose and fried it in fat and took it as a personal gift to King Tamer-
lane. Ontheroad he had a great longing for one of thelegs of the goose,
soheate the leg. When hereached the king’s presence he paid homage
and offered his gift to the king. The king looked at it (and saw) that
it was a fried goose, but with a thigh missing. The king said to the
mullah, ‘Mullah, I see that this goose has one leg missing.” The mullah
said, ‘Sire, the geese of this country of ours are all one-legged.” The
king said nothing as he thought that he meant thingummy, that it
was a taunt at himself, because Tamerlane had one lame leg. After a
while they were out walking when he saw a flock of geese and all the
geese were standing on one leg. The mullah showed the geese tothe
king and said, ‘Majesty, be so good as to note that all these geese are
one-legged. My gift also was one of these geese.” Then the king went
for the geese waving his arms and they ran off on two legs and fled
in terror. The king said, ‘See, Mullah, they were all two-legged.’
The mullah said, ‘(May I be your) sacrifice, if I were to wave astick
at you like that in anger you would have four legs!’
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II
WARMAWA

Warmawa is the name of a sub-district (nahiya) of Halebje district
(gazd@), occupying the extreme south-western corner of Sulei-
maniye province. These texts were all recorded in the village of
Siara (supposedly from *sédara ‘three trees’, or to give the word
its more common meaning, ‘gallows’). Siyare is very near to the
point where the River Sirwan cuts through the Beranan range of
hills at Derbend-i-Khan. (It is nine miles, as the crow flies, from
the ruins of the monument set up by the Sasanian King Narseh at
Paikuli.) At the beginning of 1955 engineers, surveying the ground
for 2 new road to link Suleimaniye town with the projected
Derbend-i-Khan dam, had their camp near the village and it was
through their hospitality that I was able to obtain these texts.

The author of the first text, Namiq, tells his own story. Aged
about 19 or 20 years, and quite unschooled, he was extremely
intelligent and helpful and it was a real pleasure to work with him.
Some of the other War. texts were also noted down from the record-
ings with his help.

The Shahname story of ‘Bézhin and Manije’ was told by an older
man, dwlqadiri Hami, 43 years of age, was a carpenter by trade and,
having sawn off three of his fingers, was known as Qala kol ‘Blunt
(Abdul) Qadir’.

The next two, rather sombre stories of journeys to the ‘low
country’ to get provisions, were told by a 3o-year-old villager
called Mahmi. The snatch of nonsense verse, “The mice’, he threw
in for good measure.

The last War. text was recorded by the village’s comedian,

'Tafig. His age was, I imagine, about 40. He plainly liked the word

mumkin ‘possible’, which he repeatedly injected into the story at .
the most unlikely places. Where it detracted from the sense I have
excised it. To finish his reel of tape he told another amusing, but
quite unprintable, story about ‘the wiles of women’.
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Zmi lader

188. MIN nawim namiqa ka ‘amrim isa nézda bist sala, nozda sata.
har la hawwali *kafat ka la dayk bum, la talfi, la pa§ awa gaima
§a8 hawt sal, lagal fafiqim, lagal minald, minali fafiqima yarim
akird, gamam akird, wa la pa§ awa wam l& hat amawzy3, a¢tima lay
kar @ barx. la pas$ awa la lay kar @ barx najatim ba waham 1& hat
biim ba wafwéfkay [wyafwyaFkay] mali xoman, kasibiy [kaspi]
mali x6mim akird.

189. Wala pas awa wahim lé hat amtwani bi¢im bo $ar G barka,
bo silémani, b karkiik, bo halawja. wa la pa§ awa wam lé hat bim
ba fald, jiiti mali x6manim akird wa lagal fafiqima daim jutim akird.
lagal fafiqi x6ma ka jGtim akird, waxté ahatimd la jit a¢im bé
sayri am ¢amana, adiim bd Faw bd am sarkaZana. lam sarkaZina
fawim akird. wa niziki ‘amrim ¢Ga ¢warda panza sal, amam akird.

19o. La pa§ ama ¢Gm bo $arazar. du sal la $arazir bum,
warzérim akird. la pa§ warzeéri waham I€ hat banyan kirdim. ‘amrim
é0a panza, $anza sal, wim 1€ hit banyan kirdim bo askari wa la
pas askari najatim biiga, awi xalds bim. isa wam la mali xoma,
blgim ba kufa muxtar.

* % %

191. Ka waxté pala nada, héma jat akayn ba wuskaward. la pas
wuskaward ka xalds awét héma ba tafakal jit akayn. la pas tafakal
& akayn, ka xalds biiyn $&f abifin wa la pasi $&f & akayn, wardi
adaynd. la pa§ ward-wa-dan ¢ akayn, la pa§ ward-wa-dan das
akayn ba dar U dasak bifin. la pasi dar G dasak bifin & akayn, hawa
hawina, kapr akayn. la pas kapr kirdin & akayn, wa waxti dirawi
joya, diraw akayn. _

192. La pasi dirawi jo & akayn, dirawl ganim akayn. la pasi
dirawi ganim xalds bliyn k&Say akayn. la pa$ késa kirdin ¢i akayn,
aykutin, tawdw xalds abin. la pas xalas blin amjir wuskaward da
adEnind. ama bazmi fald‘imdna, awa xalds bi. la pas xalas-blinman
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Village life

188. MY name is Namiq and my age now is nineteen or twenty years
—(say) nineteen years. Right from the beginning when I was born,
in childhood, after I reached (the age of) six or seven years, I used
to play with my friends, with the children, my child friends, and
then it so happened that I grew up and went out to the kids and
lambs. When I had finished with the kids and lambs it so hap-
pened that I became the youngster who helps about the house and
I used to work in the home.

189. After that it came about that I could go to the towns, to
Suleimaniye, to Kirkuk, to Halebje. And after that it so happened
that I became a ploughboy, I used to do our home ploughing and
I used always to plough with my friends. When I was ploughing
with my friends, and when I came back from ploughing, I used to
go to see these streams and I used to go hunting on these hills.
I used to hunt in these hills. Thus my age was about fourteen or
fifteen years when I used to do this.

19o. After this I went to Sharezur. I was in Sharezur for two
years as a farm-labourer. After the farmwork it so happened that
they called me up. My age reached fifteen or sixteen years and it so
happened that they called me up for military service and after my
military service I was released and now I am free. Now I am at
home and I have become son of the headman.

] * *

191. When the first autumn rain falls, (as you know,) we plough
new (‘dry’) land (and sow it). After ploughing ‘dry’ land, when it
is finished, we plough land to lie fallow for a year.? After that what
do we do? When we have finished we plough fallow land (and sow
it). And after that what do we do? We turn it over (the seed) again.
What do we do after turning it over again? Then we start cutting
wood and sticks (for tools). What do we do after cutting wood?
Then it is summer and we make bough shelters. After making the
arbours what do we do? Then it is time for harvesting the barley,
80 we reap.

192. After harvesting the barley what do we do? We harvest the
wheat. After we have finished harvesting the wheat we carry it and
stack it, After stacking it what do we do? We thresh it, and then
we have completely finished. After being finished then we sow the
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& akayn, hawi sé minay paiza, alin bd sar maraza bd diraw kirdin.
xarikin hara kas la $oni xoman, xariki maraza w zar‘at G pami i
amana abin. wa la pa$ ama &1 akayn, ka xalds bliyn t€yna malt
x0man, bé xoman sé manakay zisan da anidin, israhat akayn la mali
x6mana, ahaséynd. alhamdalild, la xwawa zy3ya bo guzaranman,
guzaranman zo6r basa.

193. Kufi wiman té hal akawé ka waxt€ alin bo raw, bd am
$axana, £621 d haywan, s€ haywan akuZin. awis israhatéki zor x68a
b6 badani éma @ ta bwardineki zor basa b6 héma. wa la pa§ awa
& akayn, la pa$ awa dé-wa-dé akayn bo xoman ba israhat. hami
qawm U xizmi yakin am pénj $a3 dé—sidra w Cinara w birké w
‘azawan 0 qasti w ahmad bifina. am pénj $a8 dé ham xizm T xe8i
yakin, wa‘zman zdr x08a. israhatmin haya, z0r basin wa hamiiman
wakii pasa la $oni x6mani bo x6man fa abérin, xdman, $eni xoman
ba israhat azanin.

* * *

194. Waxté ka héma abin ba jayel, ba harzakari ka daway Zin
akayn, ka waxté xarikin kari xérman ha ba dasd, Zin térin, wusili
héma wahisana. ba 7621 ¢warfamma w pénjamma héma dani
qawm @ aqrabdy x6man akayn, i¥ald la sar x&r awa $ai akayn. ka
waxté $a1 G zamawan akayn amréki zor x68 F4 abérin, kayfeki zor
x0$man haya. ka waxté xalas abin bar G dwa, har la pa$ ¢war man,
pénj mir yakékman, ba ¢warlamma w pénjSammaya, yakeékman
%¥in érin, zamawani zor x68 akayn, x5§ fa-bwardinéka bo ahli €ma
w bd mawqi‘ G $oni éma, zor x68 fa abérin.

195. Ka waxté ddwdy am Zina akayn, waxté dawiy am Zina
akan, ka waxté adin 7inmin adané wa la pa3 haftay€ mala ban akan,
maray awifin. ka mald maray bifi §irwawifl akan, bizanin §irwaman
¢ané 1€ asénin. ama hamiiy wusil G fasmi ahli déy sidray émaya.
wustlman wahaya la naw x0mana. la pas awa ka zinyan dayneé afin
jili b5 kifin la silémdn, Jil bo &rin. la pasi awa ka hatiné zamawani
akayn. wustli zamdwanman, dani awaiakamin akayn wa la pas awa
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‘dry’ land again. This is the manner of our husbandry, and it is
finished. After we have finished what do we do? It is the three
months of autumn, we go to the rice patches to harvest. We are all
busy on our own land with the rice patches and crops and cotton
and so on. And after this what do we do? When we have finished
we come home and settle down for the three months of winter, and
rest and relax in our homes. Praise be to God, there is an abun-
dance from God for our sustenance and we live very well.

193. (Sometimes) such a lad appears among us that when we go
hunting to these hills we kill two or three animals a day. That too
is a very pleasant recreation for our bodies and a fine pastime for
us. And after that what do we do? After that we go from village to
village as a recreation for ourselves. (In) these five or six villages
we are all related—Siyare and Chinare and Birké and Azeban and
Qashti and Ahmed Birinde. (In) these five or six villages we are all
related and we have a very good time. We have our recreations and
we are very well off and we all pass our time like kings in our own
place and we consider ourselves and our homes comfortable.

* * *

194. When we become youths, as young men when we ask for a
woman’s hand, when we are busy with the marriage arrangements,’
and we take a wife, our custom is thus. On a Wednesday or a
Thursday we invite our family and relations and, God willing, we
dance for the occasion. When we have this dancing and celebration
we have a fine time and much rejoicing. When we have finished,
then after four or five months, more or less, one of us takes a wife,
on a Wednesday or Thursday, and we have a fine feast and it is a
pleasant occasion for our people and for our region and we pass the
time very happily.

195. When we ask for this woman’s hand—when they ask for
this woman’s hand, when they go, they give us the woman and
after a week they summon a mullah and arrange the marriage con- )
tract. When the mullah has arranged the marriage contract they
decide the bride-price, to see how much bride-price they will take
from us. This is all the custom and practice of the people of our
village of Siyare. Our custom is thus among ourselves. After they
have given us the woman we go to buy her clothes in Suleimaniye,
we bring clothes for her. After we have returned we hold a celebra-
tion for her. The custom of our celebrations—we invite our village
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wa bayania halpafke akayn. la pas halparke imjar téyn, das akiré ba
nan xwardin wa la pa$ nan xwirdin amjar adin, bik swar akan,
aywan bo mall zawa wa la pa¥ awa itir xalds bi.

196. Ka malekmin minali abé héma wuslilman wiya &ski *&rin
[adérin], wakii aw &kay érin péy &%in gezawan. har malé la mali
x0man mafek awayn, aina mali ama. ¢ akayn, gezawani akayn.
wuslman waya kulli mal€kman law . . . panja $ast mit win . . . aw
d&, awé bitin, wustlmian waya bi¢in la x68fy aw minals, ba sarkésiy
aw mila bikayn. la bar ¢i a¢in, la bar x568i w iani aw mala aweé bidin,
la bar x681y aw mila bi¢ina 13y aw minala. ka waxté aw minatay bi
¢i aka, zamawan aka la dwaid, la x0%1d zamawan aki. haréiyakisi ka
ki¢i awé hi¢ kas ba malyan nace, gey nadané.

197. Waxté yakékman ka akaweta hilakat, ka kawta hildkat ahli
awaiakaman hami yaka-yaka w dwin dwan @ &¢wiar &wiar adina
malakay. la bar ¢f acin, la bar xatiri aw azardaray ka zor1 pé xo8a w
saheéwl aw azardara zori pé x68a, la bar awa aéin xwiy$ péy xo8a. ka
waxt€ kawta hilakat, hilakateki zor *saxt, & akayn, aw mala & aki,
bap akayna aw mald yasini bixené. la pasi aw yasin xwandina
agar najati biwé [bGé€] xwa fahmi xéri 1& aki, xas abéts.

198. Agar x@si$ nabiid, awa “amri diréZ b6 jama‘ati haziriman wa
j€ ele. wa la pa$ awa &i akayn, xalqi ahli awaiman dd gawraman
bagwiaz aka, a¢in bardi bo &rin wa baqi¥man ain, qabri b akanin.
wa la pa8 awa & akan, ka waxté aw jandzayin na$ord, aywan,
taslimi akan. la pa$ taslim kirdin malikamin talqini aki w wa
jam@‘ati islam, ahli dékaman, wa jaré fatihay bs da adan @ agaféna
dwad wa la pa$ awa ba 671 dwainia ti'z8y bo di aneén hati da
dwinza Saw.

* * *

199. Wa la $oni &ma, d&y sidra, yakeékyan xom, min jaré milki

x0mana, haziria, wi wa dasmand. wa biqiman, niwaman hamiy

milki x6yati, hi¢ kas natwiné zilm @ z6rman 1& bikd. wa maxsad
86



WARMAWA War. 199 .

and then throughout the morning we have a round-dance. Then,
after the round-dance, the eating begins and after the eating then
they go and mount the bride and take her to the bridegroom’s home
and after that it is finished.

196. When one of our families has a child it is our custom to
stand guard over it,’ and when we stand guard in that way we call
it ‘goezewan.’2 Each one of our families, we take a sheep and go to
the house of this one. What do we do? We make a ‘goezewan’ for
him. It is our custom, each of our families in the. . . we are fifty or
sixty families . . . (in) the village, we must go, it is our custom to go,
rejoicing for that child, to visit that family. What do we go for?
We must go for the joy and the (new) life in that family, for the
joy of that family we go to that child. When (the father) has that
child what does he do? He holds a celebration afterwards, he cele-
brates for joy. Whenever anyone has a daughter, however, nobody
goes to their house, they take no notice.

197. When one of us falls ill, when he has fallen ill all the people
of our village go to his house by ones and twos and fours. Why do
they go? For the sake of the sick man, because it pleases him
greatly and it pleases the one responsible for the sick man, and we
go because it is pleasing to God also. When he has fallen ill (with)
avery severe illness, what do we do? What does the mullah do? We
summon the mullah to recite the Yasin! for him. After that recital
of the Yasin, if he should be delivered (from sickness) then God
has mercy on him and he recovers.

198. If he does not recover then he passes away.! And after that
what do we do? The people of our village summon two big men
from among us and we go and bring stones for him, and the rest
of us—they go and dig a grave for him. And after that what do they
do? After they have washed the corpse, (as you know,) they take it
and commit it (to the grave). After the committal our mullah prays
for the dead man and with the faithful congregation, the people
of our village, (all) together recite a Fatiha! for him and then return
(home), and after that, on the next day, they hold a period of
mourning for him for ten or twelve nights. '

#* * *
199. In our place, the village of Siyare—I am one of them myself—

at the moment the property is our own, in our own hands. And as
for the rest of us, half of us all have their own property, nobody can
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&a, la bar awa ka milki xdmana w hi bawbapira gawramana. wa
har kaséki§man *zawini [zabini] nawé biykéle kasi tirman haya la
awaiakda—pyaweki wakt awfahmani mahmi haya, zawiy haya,
yakeki waki hamadamini fatah haya, zawly haya—wa zalami sahéwi
jatakani tir adina ldy, taSabsi pé akan, ayandan€, ayanketin.

200. Wa baqi§i haréi *zawini [zamini] das nakawé w naywe
adina sar siniiri birké w ¢&indra, zawi akeélin. wa ‘arzi har kasék
bikeétin, hi kaseki waki §€x Faza bikélin. wa la pasi awa zakati adané,
la behi ‘arzaka yan zakati adané yan pyawatiyan boy haya. wa
$oneki waki kani armiy awlqadiri mihamma bagis, milki mihamma
baga wa fala‘akani hamty aykélin wa zakat @ tapGy adané. har
kasekiSyan ka *zawini xoyani biweé jifti bo 7a akesin, gelékl nadane
wa wasita ¢ia, ‘arz G awi bawbapiri x6yana. wa agar aw bagzadaySa
lam waxta ba§ wé la naw miskéna ama zor basa, agar xirawis weé
hi¢ miskéné ba dasid Fazi nia w j€ &l€, ace la $né tir, milki bagzaday
tir akéle.

* * *

201. Awa héma sé€ kas faw akayn la mawqi'ek G Senéki zor x653, wa
xarikin Faw akayn. bal€, awa haywanékim kust, ka waxté haywanakam
kust dam ba koli zalamé la fafiqakdnima, birdi la sar aweki xo8 la
$onékix683, amanawe das bikayn wa israhat kirdin wa mawqihékman
bd aw dyari kirdiga, bi¢éta sar aw mawqiha, da bini§€ wa hata
€may$ alina sar aw mawgqiha. tasadif wa e kawt la dway aw sé
haywani tirman ku$t, wa bd ba éwar haywan, birdmana sar aw
aw @ mawqiha.

202. Ka ¢&liyna sar aw dw & mawqiha, da ni§tin, israhatman kird
ba hawasi x6man wa la pa$ israhat kirdin haywinakaman hal girt,
nardmand. la mal hésirekyan hawird, haywanakanyan Ié nia. wala
pas awa £6Z la pa$ nimafd, hémay$ bd xomin gafyayn bo Saxawa
w Famian abward, hatd dami ‘asr 0l xoriwi faman bwird, Féman
kawt la tageki zor nafahat. haréanman kird baynék mayno, féman
naw, xalds nabiiyn.

203. Waxté ka gafydynd xalas nabliyn, Sawman ba sard hat,
kawtina nafahati. la pa% aw nafahatia la awai6 hatin ba dwamana.
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oppress or coerce us. And what is (my) meaning? Because it is our
own property and that of our ancestors. And whoever of us has no
land to plough, there are others of us in the village—a man like
Abdurrahman Mahmud, he has land, and one like Hamed-Emin
Fettah, he has land—and the other men who own a plough and pair
(of oxen) go to them and importune them (until) they give them
land to plough.

200. And as for the rest, whoever do not obtain any land, they
go to the boundary of Birké and Chinare and plough land. And
whose-ever land they may plough, (say) they plough that of some-
one like Sheikh Riza, afterwards they give him a tithe—as payment
for the land they either give him a tithe or repay him by service.
But a place like Kani Chermu of Abdulqadir Muhammed Beg is -
the property of Muhammed Beg and his peasants plough it all and
give him a tithe and rent. But whoever of them have their own
land, they blow him (the Beg) a raspberry, and not a whit! do they
give him. And for what reason? Because the land and the water is
that of their ancestors. And if the Begzade is good to the peasants
at this time so much the better, but if he is bad no peasant is satis-
fied at his hands and he leaves and goes to another place and
ploughs the land of another Begzade.

* * *

201. Well, there were three of us out hunting in a very pleasant
place, busy hunting. Yes, and I killed an animal, and when I killed
this animal T loaded it on the back of one of my friends and he took
it to a pleasant stream in a nice place—we wanted to take arest and
we had pointed out a place for that—he should go to that place and
sit (and wait) until we too should go that to place. By chance it so |
happened that after that we killed another three animals, making
four animals in all, and took them to that stream and that place.

202. When we went to that stream and that place and sat down
we rested to our (hearts’) content and after resting we took up the
animal(s) and sent them back. They brought a mule from home and
put the animals on it. And after that it was afternoon, we went back
to the hills and passed the time until evening and sunset, then our
way led us to a very difficult cliff. Do as we might we were held up,
we had no way (out) and we did not get away.

203. When we returned we did not get away and night fell upon
us and we got into difficulties. After that trouble they came after
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ka waxté hitin wa dwamana wutyin, ‘b6 witin ba sar hat, b
kawtina isa ?’ wutman, ‘bal€, $enman kawta saxteki wakii hawasalér,
fégdmin naw bigaféyna dwad, Senakamin zor saxt G nafahat-i.
balé, awa SawiSman wa sara hat, wiman bo fé kawt.’

* * *
204. Waxté ka quram dar ¢G x6m @ bira gawrakam, ka quram dar
¢l min la p&&i awd, mangé la pe§ aw bagyan kirdim. wa la pas awa
awiSyan bay kird wa hardikman ka &lyna I3y faisi tajni—faisi
tajni hata “azaban—wa lawg, ka fasmyan girtin, wutyan, ‘balg, itir
ama niawi askaritana hatigats.” bal€, basa, ndwi askarimin hatigato.
héma di bird &6n hardiikman ba jaré bigiréyn, bimankan ba askar?
wutyan, ‘nakir€, hardiktan nakirén ba askar. yakéktan akirén ba
askar, yakektan adirén6 ba bawktan.” wa la pa$ awa nirdinyané
hatakd $a$ mar).

205. La pasi $a§ map la qalijad, la nahyay wiarmawa, markazi
qalija, banyan kirdin, wutyan, ‘awé hast nd £621 tir bi¢in bo halawja
wa la yaki mani hawta bi¢in bd halawja.’ ka &Gyn bd halawja,
¢lyna halawja lay Faisi tajni, ¢oni jwaw dayn, birdinyan, fahsyan
kirdin. la pa$ fa‘s kirdin yaki s& Fasmyan pé girtin. la pas awa ka
yaki s€ fasmyan pé girtin, lawawdwa ta‘jilyan kirdin hata da safi tir.

206. La pas da salawdwa ham bagyan kirdim la nahyay warmawa
- - - i nardimyan6 bo ldy Fals tajni bo halabja. wa la pas awa izni
dam, wuti, ‘awé bifdy,’—la 7671 pénjSammi izni dam—‘awé Fo#
$ammi la mali x5tan biféy bo silémaini, #6271 yak§amma la tajniy
silémani hazir bi.’ wa 7671 yak§amma la tajniy silémani qafyan
kirdim, kirdimyan ba askar, ba dayili fawji tadribyan kirdim wa
ta'Inyana sar fasili hast xistim. $aw la fasili ha$t bim, hata bayné
da panza bist Saw. '

207. La pa§ da Saw, panza bist Saw naxd$inekim girt. la pas
nax68inaka injazay da Sawyan damé, hatimo wa la pas awa F6Imo,
¢imd bo silémini bo fawji tadrib. la pa§ awa yanza $aw la fawji
tadrib mamé wa la pas awa bawkim wuti, ‘badali b6 adam.’ ka aw
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us from the village. When they came after us they said, ‘How did
this befall you? Why did you let this happen? We said, ‘Well, we -
chanced to come to a difficult place, like Hewaselér,* and there was
no way for us to get back and the place we were in was very difficult
and unpleasant. Yes, and then night fell upon us and this happened
to us.’

* * *
204. When my number came up'—myself and my elder brother—
when my number came up they called me up a month before him.
And after that they called him up too, and when we both went to
the recruiting officer—the recruiting officer came to Azeban—and
there, when they took our photos, they said, ‘Well, here are your
names come up for military service.” Yes, all right, our names have -
come up for military service. How can we two brothers both be
taken at the same time, to make us soldiers? They said, ‘It cannot
be done. Both of you cannot be made soldiers. One of you will be
made a soldier, and one of you will be given back to your father.”
And after that they sent us back for six months.

205. After six months they called us up from Qalije, the head-
quarters of the sub-district of Warmawe, and said, ‘After another
eight or nine days you must go to Halebje and you must go there
on the 1st of the seventh month.” When we went to Halebje, we
went to the recruiting officer at Halebje, as he had told us, and they
took us and (medically) examined us. After the examination they ‘
took three photos of us each. After they had taken three photos of
us each, thereafter they deferred us for another two years.

206. After two years they again called me up from the sub-
district of Warmawe and sent me back to the recruiting officer at
Halebje. And after that he dismissed me and said, ‘You must go,’
—he dismissed me on the Thursday—‘on Saturday you must go
from your home to Suleimaniye and be present at the Recruiting
Office in Suleimaniye on Sunday.” And on Sunday they enrolled
me! at the Recruiting Office in Suleimaniye, made me a soldier,
entered me in the Training Battalion and posted me to 8 Platoon. I
was quartered in 8 Platoon for a period of ten, fifteen, twenty nights.
~ 207. After ten nights, fifteen or twenty nights, I fellill. After the
" illness they gave me ten nights’ leave, I came back (home) and after
that I went back to Suleimaniye to the Training Battalion. After
that T was in the Training Battalion for eleven days and then my
father said, ‘I shall buy you out.”’ When he said, ‘I shall buy you
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wuti, ‘badali b6 adam,” mini§ wutim, ‘qabGlim nia badalim bo
biday.” wuti, ‘na@kir€, awé badali bo bidam.” wutim, ‘balg,’ la lay
aw, ‘badalim b6 bida.” ka la pas awi$ xom naqli fawji tani kird la
. karkiik—fawji tani, liwd fabah kird la karkik wa la pa§ awa sé
manakam askari la karkik tawaw kird. la pasi s&€ manaka badalim
da, taskaram war girt @i hatimd. xalas.

Begin @ Manija
208. MAMLAKATE haya péy alén mamlakata jaw. mamlakataka
bardz zor téré ba basar i ba fala‘at G ba kasabat G hami san‘atékyan
das aki ba xwardini. alén, ‘€ma har wa &aka bicin bo lay tirdb, bo
lay kay kads $3, baSkam am dardamdn darman bika.’ hal asin, ¢an
FiSsipiyakyan, adin bo ldy kay kais §a.

209. Ka adin kay kais $ay$ darbinciyaki haya, gurgini niawa,
gurgin wa ba sar balaxdna w hasara tamas$a aka, &Z&, ‘ay $ahim,
baze xalqan hatin, sar ba xakawa w ba bali basta w hasratnakawa,
hami xdyan girtiga la quf.’ ay, ka acina barg, acina xizmati 3,
€Zin, ‘ay pasa,

ba dastl xligan zor zor zabiinin,

j€é milki tiiran hawalay tinin.
umédmin ba t3, ay §ay saheb *tdj,
¢armin nadara, bimanka ‘ilaj.’

210. Kay kais $ay$ lawya al€, ‘ké atwiné bi¢€ bo am harakata
w bd am wa'ziata, da‘bi bikd, la sar amina ¢iy awé min la dinya
aydamé.’ béZin ale, ‘balé, min.’ ‘umri hawt sal aw€, béZin. la
pasana Fosam, ka lawé xaloyasi, Fosami zal, Saqazileki 1€ ada, ale,
‘hatiwi nafam, t6 ba §an @ bahiy x5ta aparmiiytd wa ya xud ba
xaznay zori §a, ba tamahi xazna akawit ¥’

211. Awis lawya tin awg, alg, ‘ay pasam,

ba gisay giw dil madard ba tay,

sipam bo fék bixa w min aéim bo jan.’
hat asé, ale,

awana nisin hordd ba ‘am

gaxaz namanin G qalam bd tamam.

dayan la dahol, hordd xurssa,

la nalay aspan sarzamin j63a.
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out,’ I, for my part, said, ‘I will not let you buy me out.’ Hesaid, ‘It
cannot be (otherwise), I must buy you out.’ I said, ‘Yes,’ to him (to
please him), ‘buy me out.” Then I got myself transferred to the 2nd -
Battalion at Kirkuk—znd Battalion, 4th Brigade—and then I com-
pleted (my) three months’ military service at Kirkuk. After the
three months I bought myself out, took my discharge certificate,
and came back home. That is all.

Bézhin and Manije

208. ONCE there was a country called the country of Jao.* In this
country the boars were destroying the people and the husbandryand
the trade and beginning to devour all their works. They said, ‘It were
best for us to go to Tirab, to Kei Kaus Shah,? perhaps he may remedy
this our affliction.” Some of their elders rose and went to Kei Kaus
Shah.

209. Kei Kaus Shah had a look-out! called Gurgin. When they
came Gurgin was on the balcony and the wall watching and he
said, ‘Majesty, some people have come with dust on their heads,
downcast? and woebegone, and they have all covered themselves .
with mud.” When they went before the king they said, ‘O king,

We are greatly oppressed by the hogs. .

We (in) the country of Turan have been cast into a wilderness ( ?).

Our hope lies in you, O noble king,

We have no (other) remedy, do you help us.’s
~ 210. Kei Kaus Shah there and then said, ‘Whoever can go for

this affair and settle it, for the sake of these people I shall give him
whatever in the world he wishes.” Bézhin! said, ‘Yes, I (can).’
Bézhin was seven years of age. Then and there Rostam, son of Zal,
who was his uncle, gave him a slap and said, ‘Ignorant child,? do
you trust in your own strength, or are you covetous of the king’s
great treasure?’

211. Then (Bézhin) became angry and said, ‘Sire,

Do not upset yourself with the words of Giw,

Make an army ready for me and I shall go to do battle.’

(The poet) says,

" “They wrote so much for general mobilization

That no paper remained and the pens ran out (?).
They beat the drums and the army raised a shout,
The very earth boiled from the shoes of the horses.’
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hal san ba sipd w ba laskiréki z6r6 w gurgini§, ka dirbiniy kay
kais §3ya, lagal xwayana birdyan ka dyakd béZin minala, nafima,
bd muhafazay harakati béZin, ka wa gurgini léta bg, pyaweki
dinyadiwa w aqila.

212. Hal sdn, ¢in, gaidtina mawgqi‘aka. la mawqi‘aka ka da nistin
pé€y wut . . . la dastéki waa ¢adiryan hat da, wuti, ‘6 béra $eni am
barazana, pésanim bida, bizanin keya.” awi§ hali girtin, laskirakay
bird, xwayan x&mayan hat di la dastaka. laskirakay bird, Fiiy kirda
bésa, wuti, ‘ay $ahim,

ay b&Say ‘azim, sani waxti sar,
ddim tya kawtigin hazar dar hazar.’

213. Katé awi§ hal sa, bargeki ziréliy p63a w kirdia bar xoy i
fiy kirda weSaka bo kutini bardzakan. yakanaya jya ba léyan,
lateki da la béZin. ka luteki da la béZin, beZin wiy azani yakanaka
aykuze. ka diqati kird wakii zalameki zor ba-harakat &olaka pasirya
bigiré wi sari wa alqay ziré w hinakay, ba lasay girsya w dasi kird
ba palafife, hi¢i p€ nakirya. bardzaka wa-harakat bi. awi§ wuti,
‘madamakii &wa ama harakat @ jurhattina hatid yakéktan la
mamlakata jawa biménin min am mamlakata jé naglim [ndyalim]
G das akam ba kustintdn.’

214. Aw T5Za t€yan kawt!, &war sad w hafta yakdnay & kustin,
nérakanyan. la pa$ aw ¢war sad w haftd awinay tiris, firay tir, hini
wurd G hini anwa'i tirl kust. éwara gurgin wuti, ‘min har wa &ka.
har¢i dayray kay kads §3 hi¢i naytwani bi¢g, am harba bika. am
minali $a$ sita ka hat @ am harakatay kird, ka madam wa bd éma
hafta w awana palawani ku$tin. ¢an wazir G niib G wakil @ “ukal,
€ma hamil nan-bifyd awin, tanyd am $axsay basa. har wi &¢aka
biyfawténim.’

215. Hal s3, &G, stirati manijay kiéi §3y afrdsyawi pé bd, waki
isay x0man Saw ka hatina ¢adiraka6 stirati manijay p&$an di w wuti,
‘hunar nia kustini baraz, hunar amaya t6 sahebi amam bo paya
bikay.” awi¥ hat s3, ka ¢awi kawt ba siirataka dnan b&hss kawt,
béZin. ka behd$ kawt wastl ba sar bargirgki w birdi la ma'iyati
[ma'éti] 84y afrasyawi turk, la $ard lawe birki da.
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They rose with a great army and they took Gurgin, who was Kei
Kaus Shah’s look-out, with them also, because Bézhin was a child
and ignorant, so that Gurgin, a wise and experienced man, would
be with him to supervise Bézhin’s actions.

212. They rose and went and reached the place. When they
settled in the place—they pitched their tents in a plain like this—
he said, ‘Come to the place of these hogs, show me, let us discover
where they are.” He took them up, took the army, and they pitched
their tents in the plain. He took the army and went towards the
forest and said, ‘Sire,

This great forest, rock of the cold age (?),
They have constantly gone into it in thousands.’

213. When he too rose he put on a suit of armour and set out for
the forest to kill the boars. One boar detached itself from (the
others) and struck at Bézhin with its snout. When it struck at him
with its snout Bézhin thought that the boar would kill him.
When he looked, like a very powerful man catching a sparrow, its
head caught in the rings of his armour and thingummy, his body,
and it began to struggle, but it could do nothing. The boar was
powerful. He, for his part, said, ‘Since you have so much strength
and daring, I shall not leave this country so long as one of you re-
mains in the country of Jao and I shall set about killing you.’

214. That day he fell upon them and killed four hundred and
seventy boars, male ones. After those four hundred and seventy he .
killed many others, small ones and other kinds. In the evening
Gurgin said, “This would be best for me. Of all Kei Kaus Shah’s
retinue no one was able to go and fight this battle. This six-year-old .
boy who has come and done this deed—since he has done this he has
destroyed us seventy-odd champions. As many viziers and deputies
(as there are), we shall all lose our livelihood, and this person alone
willbe enough for (the king). It would be best for us to destroy him.’

215. He rose and went, and he had a picture of Manije, the
daughter of Shah Afrasyab, with him, and at night when they came
to the tent, as we are now, he showed him the picture of Manije
and said, “There is no virtue in killing boars but, if you were to
produce the original of this for me, there would be virtue in that.’
Bézhin rose and when he beheld the picture he immediately fell
unconscious. When he fell unconscious (Gurgin) tied him on to a
pack-horse and took him into the territory of Shah Afrasyab the
Turk and chucked him down in the town there.
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216. Kala $ara birki da tasaduf sar hawz @ aw @ gulbaxi manijay
kici 83 afrasyawi kird. la pa$ awa manijay ki¢i §3 afrasyaw bayani ka
F6Z b karakareki nard, &G awi bo béré, das i dami bisore. kate ka
digati kird jwaneki zor ‘ajaib, zor laiq la sar am hawz o gul @
guizara kawtiga. kdrakar la bar jwani @i nizafat G puxtiy aw kufa,
la bar $iriniy aw kufa hi¢ Féy dagir nakird bifwato, lawé awi§ behas
kawt.

217. Yakeé tiri nard ba dwa, awi§ har hakaza, har beho§ kawt
lawg, ta Zineki nard wa dwaya. Zinaka jwan-"umr nabd, kamil b,
aw difi kamtir bi. hal s, awi bird @ gafayad, ¢u bo lay manija.
awi$ ta’xir bi, la waxti x0ya naf6istd. wuti, ‘hay waha-waha-le-
kiraw, bo ¢i diran hatitd ¥’ wuti, ‘ay xanim, wa lawé

yakek kawtiga la bin féhanay paldéz,
féhanay paldézi birdiga la béz.’

218. Amjar manija x0y hal s ka am §6rat G nawi bist, am
karakarana bayanyan kird bam kufad, x0y hal sa, hat bo sar
hawzaka. ka digati kufakay kird @ jwaniy kufakay kird hakaza
x0y$i wakli awan miqdaré behos kawt. la pa$ behosl amjar ka hosi
haté wuti, ‘xanaxiraw, xwa bitgiré! to ¢on twanigta, hati ba sar
xdki bawki mina G hatita sar hawzi min? §3 afrasyaw pét bizané
bayani palpalit aka.’

219. AwiS péywut, ‘agar asp 0 ¢akim abii balad, gunibargirakam
S§ay afrasyaw, faqat bilém ¢&i? isa hi¢ silahékim pé nia, minis
bé-dasalatim waki to.” hat s3, birdia hodakay x6y wa najari hawird,
la naw hodakay xoya santiqeki dirus kird, la nawo kilili hat agiré
w di axiryd. hata ¢il $aw ba $aw ba yakd biin G ba 762 a¢lina naw
sanliqakad w qiffi la x6y da axist. pas ¢il $aw muxtari mihalaka péy
zanin. _

220. Ka muxtari mihalaka péy zanin &g, xabari da wa S$a3y
afrasydw. ka xabari da ba §3 afrisydw, $3 afrasydw birazayaki bi,
garSydwzini naw-0. hal s3, &0, nardi, garSydwzini§ ba tamay
manija bii. aw nayéld, manija §Gy pé naakird G 33 afrasydw xOy
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216. When he chucked him down in the town he chanced on the
pool and garden of Manije, daughter of Shah Afrasyab. After that,
in the morning, when day broke, Manije, daughter of Shah
Afrasyab, sent a maidservant (who) went to fetch her some water
to wash her hands and face. When she looked (she saw that) a most
extraordinarily handsome young man had fallen by that pool and -

flower-garden. Because of the beauty and cleanliness and maturity

and sweetness of that boy the maidservant could command no way
of returning, she too fell senseless there.

217. (Manije) sent another after her and she fell senseless there
in just the same way, so she sent a woman after them. The woman
was not young, but mature and less susceptible. She rose and took
the water and went back to Manije. Even she was delayed and did
not go back in the right time. (Manije) said, “Trollop,! why are you
late coming back ?’ She said, ‘O madam,

There is one lying there among the sweet herbs of the garden,

(Who) has put them all to shame (?).’

218. This time Manije herself rose, when she heard this reputa- -
tion which the maidservants related of this boy, she herself rose
and came to the pool. When she looked at the boy and (saw) his
beauty she too fell senseless for a while, just as they had. Then,
when she recovered her senses, she said, ‘Wretch, may God take
you. How could you, how did you come to my father’s country and
to my pool? If Shah Afrasyab finds out about you in the morning
he will chop you up.’

219. He said to her, ‘If I had a horse and arms with me I’d snap
my fingers at Shah Afrasyab,! but what can I say? Now I have no
weapon on me, I'm just as helpless as you, (a woman).” She rose
and took him to her own room and brought a carpenter and in her
own room she (had) made a chest, which was shut and locked from
the inside. For forty nights they spent the nights together and by
day they would go into the chest and she would lock herself in.
After forty nights the headman of the quarter found out about
them.

220. When the headman of the quarter found out about them he
went and informed Shah Afrasyab. When he told Shah Afrasyab—
‘Shah Afrasyab had a nephew called Gershyawzin—he rose and
went and sent (someone for him). Gershyawzin too was suing for
Manije’s hand. She did not permit it—Manije would not marry
him—(although) Shah Afrasyab himself was ready to give her to
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aydie [-daya], ka garSyawzin birazay $3 afrasyaw-Ui. manija Sy pé
naakird.

221. Hal s3, ka waxté péy zani gar§yawzin birdi bé mayyin,
lawé la mayyana wuti,

‘biywan bd bazaf, guzargay ‘attdr,

biykan la goy alqay laqami dar,

nani biwifin [bGfin] la fiy Fostgar.’
ba bizmari firag

golkayan da kuta ba qad diwarj,

jafi da ba ahli bazara,
‘ha¢ kas danika joyaki pasay xwardiga lazima ha¢ kas bo x6y bida
lam kufa.’

222. Law waxtay$3 pirani waysa hat ba sard, waziri §3 afrasyaw
bi. pirani waysa péy wut, ‘ayakii t6 xukazayaki fosam bam anwi‘a
ba hatiw @ matiwi bazaf akuZit, x5 fosam maga, ja dway & akay,
la ko da ani$i, la ke xot a$arit6? Fosam mérda w yaxsiri wa kuna
méxe adéta xwird.” awi§ péy wut, ‘har waxté das bidama gurz
gawsari ¢i fosam U & guni béargirakam, lay yakéka.” wuti, ‘pasi,
lazim nakid bam hakdyatina. min nimakxdrday tom, ¢an sala lél
t63 ‘amrim sarf kirdiga wa ista haz nakam la fawtandini. wallahi,
fosami zal fiday §4 afrasyaw @ milati turk la sar “arza naélé [nayale].

223. La pasinad ka Fijay I& kird wuti, ‘biywan,

biyxana zinan, j&y tarik G tan,

biysipérin ba das awlay arZan.’
birdyan, zinanékyan kird @ la ndwafasti bazafd la mawqi‘eki zor
qdimi sipardyan ba das §a$ hawt haras, harasakan p&yan awutin
armani. armani biin ka mazbiit G ka $3 afrasyaw xo81 garak bun,
ka sdq-G lelid. ¢an miqdaré lawé haras wa dyariwa da nistiwin,
nobatyan girt Saw G 76z,

224. Kulli sité dav‘ayg, kay kalis §3 jami jahannamay bg, la
nawfoza kulli sileé dav'ayé tama$dy akird. FoZekyin giwi bawki
béZin hal s3, &fa 13y fosamd, wuti, ‘ay fosam, min sityagim bd am
kufimd w birZyagim bo am kufimd, zor yadi [yay] am kufima akam.
har &né maghira ka  afrasydw kustigyasi [ku$tiasi] garakima
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him, because Gershyawzin was Shah Afrasyab’s nephew. Manije -
would not marry him.

221. Gershyawzin rose and when he found out about (Bézhin)
he took him to the arena and there, in the arena, he said,

‘Take him to the market, to the alley of the perfumers,

Put the (slaves’) wooden ring in his ear,

Cut off his daily bread.’

With nails!

They pinned his ears to the wall,

And made a proclamation to the people of the market,
‘Whoever has eaten a single grain of barley of the king’s must strike
this boy.’

222. At that time Piran, son of Weise, passed by—he was Shah
Afrasyab’s vizier. Piran said to (the king), ‘(If) you are going to kill
a nephew of Rostam’s in this way at the hands of the rabble of the
market, (when) Rostam himself is still alive, what are you going to
do afterwards, where will you settle, where will you hide yourself?
Rostam is valiant and his captives will go into a nail hole (when he
has finished with them).” He said to him, ‘Whenever I put my hand
to my ox-headed mace I snap my fingers at Rostam.’ (Piran) said,
‘Sire, there is no need for these stories. I have eaten your salt, for
" many years I have spent my life with you and now I do not want
to see you destroyed. By God, Rostam the son of Zal will not leave
Shah Afrasyab’s race or the Turkish nation on the face of the
earth.’

223. Afterwards, when he had begged (the king), he said, “T'ake
him,

Throw him into a dark and narrow dungeon,

Give him over to the offspring of Arzheng.’!

"They took him and made a dungeon and right in the middle of the
market in a very strong place they gave him over to six or seven .
guards called Armenians.2 They were Armenians and strong and
favourites of Shah Afrasyab, they got on well with him. For some
time the guards settled down there in sight of him, keeping watch.

224. Kei Kaus Shah had a goblet which showed the whole

‘world.! Once every year at Naoroz he would look into it. One day
Giw, the father of Bézhin, rose and went to Rostam and said,
‘Rostam, (my heart) is burning for my son and I think of him a
great deal. Although it is said that Shah Afraysab has killed him,
I want you to go to Kei Kaus Shah and get him to look into the
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bi¢ita lay kay kais $3, tama§dy jami jahdnnama bika, bizani ayakd
am kufi mina maga, namirdiga.’

225. Rosami zali§ hat si, ¢Ga lay kay kats 33, pey wut, ‘kay kats
§3, t6 lazima imf6 ka waday jami jahannamaya tamasay bikay,
sar-‘arz 0 %€r-‘arz bigaféy, bizani b&Zin maga wa yaki kuZryaga,
mirdiga.’ awi$ &G, la sahrayaka, la girdeki awa barz tamasay jami
jahinndmay akird, &0, Fosam lelia &G. wuti, ‘ay f6sam, har¢i sar-"arzé
gafyam, ba xwid, b&Zini tyd nia.’ wuti, “%&r-‘arzim bd bigafe’
tamasay Zer-‘arzi bo kird, miqdarék gafya, miqdarawdwa toske pé
kanini hat, xanaya girti, wuti, ‘¢7a?’ wuti, ‘wallahi, wa la $ari 2
afrasydwa, wi la zinana.’

226. Wauti, ‘tagbir &a? wuti, ‘har awana mabg, tagbirakay wa
das xomo' sahla.’ Fosam, awis hat s3, &il patawani waka x6y kird ba
qataréi wa ¢ miqddré wulax G bari kird la ¢ak @ aslaha w azraq
 amana, birdi l&t x6ya. $4ri §3 afrisyawis tanha da qapiy haya, har
¢war atrafi bahra. haé kas mayrib tasaduf bikd awé law déw
qapiako bimenétd ta bayani. la ha¢ layaké bét ta bayani réy nia
bi¢eta $ar.

227. Awis wi hat, mayrib gaiSta qardxi $ar G a dam darwizaka.
gaiSta aw€, wuti ba harasakan, wuti, ‘birdy ¢ak bin @ pyawi ¢ak bin
4 min musafirim G kdrwinim @ bari tijaratim péya, garaka fém
bikan, bi¢ima am §arad.’ awini$ wutyan, ‘mamnii‘a, had kas yur@b
la pas sa‘at dwagzay ‘arabi itir F&y nia hatd wakl bayani sa“dt yaki
6% nabé *birwa.’ wuti, ‘wa il3 har afom.” ¥6sam bawusi pya kirdin,
syan bii, &wir bii, har &ané b, hamiiyani girmota kird G bastini ba
yakd w birki dana naw Sataka®.

228. Xoy hal s3, &Ga $3r G ¢lia x3nko w xisti. miqdare la xanakd
m3d, dasi kird ba tijarati waki kasé bi¢€, male ba drazii bibax$eto
la naw milateka, ba xir @i ba fird$eki zor harzan U hamt kas tamahi
t& akird. manijay$ ‘ayni £6% ka am mawzi‘a I8y i da bawki sari
ta%iga w darbadari kirdiga w la bazara agafé, hami 1028 laté nin,

. + Or‘wa das xéma w .. .7,
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world-revealing goblet, so that you may discover whether my son
is still alive and not yet dead.’

225. Rostam, son of Zal, rose and went to Kei Kaus Shah and
said to him, ‘Kei Kaus Shah, today, the appointed day for the
world-revealing goblet, you must look into it, search the earth and
underground, and discover whether Bézhin is still alive or if he
has been killed and is dead.’ He went into a desert place and on a
hill as high as that he looked into the goblet, he and Rostam with
him. He said, ‘Rostam, I have searched everywhere on the earth
and, by God, Bézhin is not there.” He said, ‘Search underground
for me.” He looked underground for him, searched for a while, and
after 2 while he smiled a little and chuckled. (Rostam) said, ‘What
is it?” He said, ‘By God, there he is in Shah Afrasyab’s city, in a
dungeon.’

226. He said, ‘“What is to be done ?’ (Rostam) said, ‘So long as he
is alive it will be easy for me to do something about it myself.’
Rostam rose and made forty champions like himself into muleteers
and he loaded as many beasts as there were (available) with weapons
and provisions and such things and took them with him. The city
of Shah Afrasyab has only two gates and there is sea on all four
sides of it. Whoever is overtaken by sunset there must stay outside
the gates until morning. From whichever side he may come there
is no way for him to enter the city until morning.

227. (Rostam) too came and reached the edge of the city and
(stood) before the gate at sunset. (When) he arrived there he said
to the guards, ‘Be good fellows, I'm a traveller with a caravan and
I have a load of merchandize with me, please make way for me to
enter the city.’ They said, ‘It is forbidden, there is no way for any-
body to go, whoever he may be, after the hour of sunset! until an
hour after sunrise.’ He said, ‘Nevertheless, I'm still going.’ Rostam
put his arms round them—there were three or four of them, how-
ever many there were he bundled themallup and tied them together
and chucked them into the river.

228. He himself rose and went into the city and toa caravanserai
and unloaded. He stayed in the serai for a while and began trading,
like someone who goes and distributes goods among a people at

~will, at a very cheap rate, and everybody was eager (to deal) with
him. As for Manije, on the very day that all this had happened to
her, her father had shaved her head and driven her out and she used
to wander round the market and every day she would gather bits
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nané, di nin, har &ané, tika tika nan k6 akats, acdeé, la kuni
zinanakad ayxata xward bo béZin la bar ama namiré la zinanakai.

229. Miqdaré ka fosam maga lam x3na manija ¢ta lay tijarg,
wutl, ‘laté kuléra bimdaré bd x6m G yari zinanim.” wuti, ‘mili
kawil bg, lata kuléra hi¢ ba t6 w yari zinanit naka. tijaré hatiga, wa
la filan xani pirani waysai, gawhari p&ya, xarika aybax3&to, ba balag
ada wam ‘alama. haqqat ba xir @ ba fird$a, batam balaga. t5 13zima
biéi, ley paféyto, baskam &iteki bidate idaray pé bikan miqdare.’

230. Manijays ka hal s3, Foyst, ¢a, wuti, ‘xala, tu xwid, miqdaré
param bidaré bé x6m & yari zinanim.’ Fosamis ka sari hal bifi w
tamasdy kird—pyawi gawra dufnasin @ aqilin, $it anasin—zaniy
manijaya ba aql. dasi bird, lawya gawhareki dag, wuti, ‘kufi lilay,
bi¢s, am gawhara wurd bikard la bazaf, miqdaré xoristi & biséna
bo x6tdn, biyxdn, la pasana &il bar dari 1€ biséna, la 1ay aw zindnaa
katakay bika, ¢il tanaka nawti§ biséna, biyka ba sarid. la pas ama,
yuriib da hat, agiri péwa né w xot diir bigira.’

231. Awis hal s, ¢{i, har waki fosam wutl miqdaré xaristi sand,
birdi b6 b&Zin, wuti, ‘b&Zin, ba xwi, xalot hatiga najati da.” wuti,
‘x3l6m nagayéta ayra. ¢6n té xalom?’ kilkawanakay xoy law zarfad
ka bdy da girt, la kuni zinanaka xistuwya xward boy—kilkawanakay
x0y t€ xistuwa, fésam—ka kilkawanakay bini wuti, ‘itir lay min
mawesa, bi¢o bo xizmat kirdini xalé6m. min tom nagaraka.’

232. Ewara ka am nawt @ dir @ tifiqay hami sand @ katakay
kird, éwara, sa‘dt yanza w niwi ‘arabi, 4giri péwa na. ka agiri pewa
ni, la bar ama ka $araka ‘azim @ Fosam na$araza w Sawqi dar kawé
w biC€, béZin dar béré. awis gurz G kamani x5y hami la xanaka da
sar yak @ mugqabili kird jwan. éwara dasi d3 qulfakay wa niw
bazafa ray késd, ¢ bo sar agir, gafaké wam 1a w gafaké waw 13
hamily mab kirdo t3 gaiita sar zinanaka.
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of bread—a bit of bread, a loaf, two loaves, however much (it
might be)—and throw it down through the hole of the dungeon for
Bézhin, so that he should not die in the dungeon.

229. When Rostam had stayed a while in this serai Manije went
to a merchant and said, ‘Give me a piece of bread! for myself and
my beloved in prison.” He said, ‘God help you,* a piece of bread
will be no good to you and your beloved in prison. A merchant has
come and is (staying) in such-and-such a caravanserai belonging to
Piran and he has jewels with him which he is actually giving away
free to the people. It’s true he’s selling them, but it’s for (next to)
nothing. You must go and beseech him, perhaps he will give you
something that you can (both) subsist on for a while.’

230. Manije, whenshe rose, wentandsaid, “Uncle, for God’s sake,
gave me a little money for myself and my beloved in prison.’ When
Rostam looked up and saw her—great men know a pear] (when they
seeonc)and they are clever, they know (the value of jathing—heknew
that it was Manije by his wisdom. He put his hand (into his bosom)
and there and then he gave her a jewel, saying, ‘Cousin,’ go and
change this jewel in the market, buy some food with it for yourselves
and eat it, afterwards buy forty (donkey-) loads of wood with it and
stack it up by that dungeon, buy forty tins of paraffin tooand pour it
on top. After that, when the sun sets, set fire to it and stand clear.

231. She rose and went, just as Rostam had said, and bought
some food and took it for Bézhin, saying, ‘Bézhin, by God, your
uncle has come to rescue you.” He said, ‘My uncle can’t reach here.
How could my uncle come? When he saw the ring in the plate
that she let down to him—she had put it down for him through the
hole of the dungeon, and Rostam had put his own ring into it—
when he saw the ring he said, ‘Don’t stay with me any more, go
and wait on my uncle. I don’t want you.’

232. In the evening, when she had bought all this cil and wood
and stuff and piled it up—in the evening, half an hour before sun-
set, she set fire to it. When she set fire to it—because the city was
big and Rostam did not know his way and so that the light of it
should be seen and he would go and bring Bézhin out. (Rostam), for
his part, had stacked all his maces and lassos on top of each other
in the serai and arranged them neatly. In the evening he took hold
- of the handle and dragged it through the market on his way to the
fire, destroying one quarter of the town on this side and one
quarter on that side all the way until he arrived at the dungeon. -
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233. Ka ¢tia sar zinanaka péy wut, b&zin, wuti, ‘gyan.’ wuti, ‘min
gyan na, t6 gyan. yak fijat 1& akam, Fijim bigira.’ wuti, ‘xala, ama
haw* sala wim lam zinan. ba la pas am hawt sita tya bistitém faqat
fijay gurginim I& maka. gurgin har aku¥im.’ awis pey wut, ‘tola,
min bam wa‘ziata w bam anwi‘a gaiStifima t5, ba sayahi w ba
darwési w toya awana kabrayaki nafim @ bé-aql bi, Fijay Saxse
nagiri b min ka naykuzit? waliahi, minis laqay t6 nakam.’

234. Rosam torya toske, da se daqqaya, dir kawtd la zinanaka.
manija O ba laya wa péy wut, ‘hay kar, to agar aqil baytaya
naakawtita ayrad. madamaki fosam hatiga, isa Fijay gurgini 1é aka,
qay niaka, bilé, “xala, senim xwardiga, la bar xatiri t5 topé guli l&
adam.” min aw tGpa gula wahi I akam bb t5, agar T6Z1 awanay
yaramé gosti 1€ biwifl hémanaki sizay aw topa gula zortir bé law
Yarama go8ta ka hami 62€ yaramé godti 1& biwiri.’

235. Amjar manija &2 ba zwanay béZin G pé€y wut, xals, seni
xwardiga, topé guli l& ada, la bar dili t5 wutigyati, “ley adam,”
faqat la bar xatiri t5 topé guli I¢ ada. lazima biey, dari béri.” awis
hat, la zinanaka dari hawird @ dasi kird ba $ikat kirdin. la $araka3,
haréi $draka b, hamily mab kirdé w tanha & afrasydw xoy G
Zinakay, bahri biin, la dalaqas pafina naw bahro.

236. Sarakay bar hukm kird, pirani waysay kird ba pasay $araka
w x0y haté w manijay hawird bs béZin, law sard hiting. ka hiting,
miqdaré layra mang ta wakii b&in hodi kirdiga w manija zilf @
qiZ1 dar hatd, ba ba kiteki jwan wakd awwat jar. aw waxta
zamawani bé kird @ ba yak gaitin.

237. Sale dudn lawawdwa gurgin ddy wa bar darpdy mat begina.
pey wut, ‘ay gurgin, t6 mané drdi mini wa ba 146, lazima biydayts.’
awi§ pe€y wut, ‘Tola, min dan qarzi kufi wak to kawtigafa lam @
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233. When he arrived at the dungeon Bézhin said to him, ‘Dear
one.’ He said, ‘Not I, you are the dear one. I have one request to
make of you, (so) accept it.” He said, ‘Uncle, seven years I have
been in this dungeon. Let me be burnt in it after these seven years,
but don’t ask me anything for Gurgin. I shall kill Gurgin whatever
happens.’ (Rostam) said to him, ‘Dear boy, I have reached you in
this way and that, by travelling and playing the dervish, and are
you then such an ignorant and stupid fellow that you won’t accept
my request on behalf of someone, that you shouldn’t kill him? By
God, then I won’t have anything to do with you.’

234. Rostam went off in a temper for a little—two or three
minutes—and went away from the dungeon. Manije went to
(Bézhin) and said to him, ‘O you donkey, if you'd had any sense
you wouldn’t have got into here. Now that Rostam has come and
is asking you for (mercy for) Gurgin, it doesn’t matter, say, “Uncle,
I have sworn an oath, (but) for your sake I shall only throw a bunch
of flowers at him.”” I’ll make that bunch of flowers for you in such
a way that, even if you were to cut as much as a pound! of flesh
from him daily, still the pain of that bunch of flowers will be
greater than that pound of flesh which you cut from him every
day.’
235. Then Manije went, speaking for Bézhin, and said, ‘Uncle,
he has sworn an oath, (but) he will (only) hit him with a bunch of
flowers. For your sake he has said, “I’ll hit him,” but for your sake
he will hit him with a bunch of flowers. You must come and bring
him out.” He came and brought him out of the dungeon and began
to make requital. He destroyed all the city, whatever there was of
it, and only Shah Afrasyab himself and his wife, who were sea-
creatures, jumped out of a window into the sea (and escaped).

236. He brought the city under control and made Piran, son of
Weise, king of the city and himself returned from that city, bring-
ing Manije for Bézhin. When they came back they stayed here ()
for a while until Bézhin had recovered his senses and Manije’s hair
and tresses had grown again and she became a beautiful girl as
before. Then he made a celebration for them and they came
together.

237. Two or three years after that Gurgin passed by the door
" of Bézhin’s house. He said to him, ‘Gurgin, you still have a pound
of flour of mine, which you must give me back.” He said to him,
‘Dear boy, how many debts I have had with lads like you, and yet
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har wa xwardigma. ardi t6 la 13y min bé ndtwani lém biséni t5."
manijay$ topé guli bo kirdiga, narinjoka—ema ka §6ratman bistiga,
la ha¢ ke bida ataqét—fagat mémi daw wa atrifakayd, gutbax
G Citey pya naga, boneki xa8i haya.

238. Awi§ pey wut, ‘xwa bitkd ba qurbani xalim, la bar xatiri
xalim qay nakd, tanh3 tope guli 1 adam. séni Fiit ka.’ séni bs Fiit
kird, wuti, ja fola, hamii kas para add ba gul, aykifét. t6 wa min
wa bé para gulim bo &rit.’ ka topa gulakay da ba naw sénia séni kun

kird G la nawsikia taqid, har paréayé gosti ¢ii bo mamlakaté.

Rey Xanagi
239. SALE hal sdyn, 1émidn d3, ¢Gyn bo x3naqi. Saw &liyna birké,
la dway birke f6in, ¢liyna péwiz. la pewaz bawrékman 1€ wari, sé
Saw 1 s€ F6Z maynd. la péwazd foin, $aw hal siyn, Iémin da, ¢lyna
barlt. la barlitd barman kird, $aw ¢liyna déy Fosam xin. la wazéka
no kafat daman, la waze la sirwini. awakaman 1& hatd, la zisina
bawr wariw.

240. La pasi awa law waza pafind ¢liyna wizeki tir, la wazeki
tira haréanman akird namanawera bidayn la awaka, wa la pasi awa
malawidnman bi, malawanakan dayan la dwaka, zatman $ki wa la
aw waza pafind. ¥6in taqribi niw sa‘at £&, dway awa ¢lyn, afwanin
waze tir la sirwan jya bagatd, Féman nia. kawtina mayriw.

241. La dwiy mayriw hiéman b3 nakiry3, wutman, ‘xwaya, aw
amanwa.’ s w dii wulaxman p&ya, bis @ di kasin. wa la dway awa
l1émin da, malawanakanman diyan la awaka. awaka hata quiqufikay
émay agirt wa pafinG. Saw, sa‘at ¢warl $aw, ¢liyna déy fGsam
xan. la déy fosam xan bayani barman kird wa &liyna xanaqin.

242. Wa la xdnaqi, s€ Saw 0 s& 07 la x@naqid biyn. lawé
xurmiman sand, barman Firt bo gedireZman wa $awi dwai barmin

"t Or ‘bisenite?
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I have not repaid them. Even if I have flour of yours you can’t
take it back from me! Manije had made a bunch of flowers for
him (with a) grenade—about which we have heard, (that) wherever
it strikes it explodes—but she had put wax round it and put roses
and things in it and it had a nice smell.

238. He said to him, ‘May God make you grateful to my uncle.
For my uncle’s sake it doesn’t matter, I'll only hit you witha bunch
of flowers. Bare your chest.’ He bared his chest for him, saying,
‘Well, dear boy, everybody (else) gives money for flowers and buys
them. You bring me flowers without money.” When he struck him
in the middle of the chest with the bunch of flowers it pierced his
chest and exploded in his entrails and every scrap of his flesh went
to a (different) country.

The Khanagin road

239. ONE year we rose and set out and went towards Khanaqin.
At night we went to Birké and after Birké we went to Péwaz. At
Péwaz it snowed on us and we stayed there for three nights and
three days. We went from Péwaz, we rose at night, set out and went
to Berlut. We loaded up from Berlut and at night we went to the
village of Rostam Khan. We tried to cross one branch of the River
Sirwan nine times. The water had risen against us (because) it had
snowed in winter.

240. After we had crossed that branch we went on to another
branch. At another branch, however much we tried, we dared not
enter the water and afterwards—we had some swimmers—the
swimmers went into the water and we were encouraged and we
crossed that branch. We went on about a half-hour’s journey after
that and saw that there was another branch breaking off from the
Sirwan and no road for us. Then the sun set on us.

241. After sunset we could do nothing. We said, ‘God, the water
will carry us away.” We had thirty-two beasts with us and we were
twenty-two men. Then we set out and our swimmers went into the
water. The water engulfed us up to our throats, but we crossed
over. At night, at the fourth hour of the night, we went to the
village of Rostam Khan. In the morning we loaded up from the
village of Rostam Khan and went to Khanagin.

242. At Khanaqin we stayed three nights and three days. We
bought dates there, collected loads for our donkeys, and on the
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kird, hatind. hitina barlat, la barlato barmain kird, hitina bawanir.

la bawaniir tof @ baran &y hat kirdin, karakinmin gistyan wésa wa

xurmakanman niwa ba kol hawirdd, wa karakanman niwayan topi.
243. Wa lawé hatin, hatina bani x&lan. la bani xélan hatin,

afwinin déwina hatibli, f&y naadiyn wa la déwidna wa malawan

pafaninid. la déwana barman kird, Saw hatina qasti, la qastio

barman kird, éwdra hatina syara.

Girani

244. SALElémdn da—girani bi—<tGyn bd garmiin bd xala sandin.
$a§ haw* kas léman da, $a§ hawt wulixman p& bii. wa layrad afoin
dé wa de, xalaman das nakaw* wa hatakii ¢iyna nirsilih lam lay
kifrio. wa la ndrsalih fafiqakanim la dwai bin, min karakanim ba
wesayaka 1€ xufi, ¢war jarda lém hat pafi, xarik win [@in] bimkuZin.
wutim, ‘baiwkim, bd & amkuZin? min nabaladim, $dyatitin I&
nadam.’

245. Wa dway awa lém di, foim, ¢tim bo dwinza imam. la
dwipza imam xalaman das nakawt, hat gafydyno bo §ari kifri wa la
dway awa hatina naw bazafi kifri, &iyn, lawé bazé xurmiman san.
hordiisayaki zor la dawri silahya bii wa haréanmin akird awana
hordiiaka zor-ii wulaxakdnman bo dar naadd, bigin b kinirban. har
zalamek di karmin digata bar, 1éman d3, &wdra &lyna kinirban.

246. Saw la kinirbana win, aw $awa, $awi dwaini ¢lyna mat jafir
bag. lawé waznay xalaman 1€ sand, j6, ba sé dindr. $a§ tanaka
Joman I& sand ba s& dinar. law&d barman kird, hatino Zalay haji
qadirl mahmiy jaf. $aw la mal haji qadiri mahmiy jafa biyn.
bayani hatina pariyawla, a déy $&x mahmiiy $&x mihamma salih.

247. ‘Arzi ba xizmatit akam, la bawanir, la say xalil s& Saw i sé
£6Z lawe tof girl dayn. hamil £57& hawanay jomin abird, amanhaFi
la a8akan, basi naakirdin &linka girdni bi. wa la dwiy awa minyén
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next night we loaded up and came back. We came to Berlut, from
Berlut we loaded up and came to Bawenur. At Bawenur a rain
storm struck us, all our donkeys came to a standstill and half of
our dates we had to carry on our backs, and half of our donkeys
died.

243. And we came from there to Bani Khélan. From Bani
Khélan we came and saw that the Déwane! had come (up) and cut
off our road, but the swimmers got us across the Déwane. From the
Déwane we loaded up and at night we came to Qashti. From
Qashti we loaded up and at evening we came to Siyare.

Famine

244. ONE year we set out—there was famine—and we went to the
low country to buy grain. Six or seven of us set out and we had six
or seven beasts with us. From here we went from village to village,
but we could get no grain until we went to Narsalih, this side of
Kifri. And at Narsalih my comrades were in the hamlet and I
drove the donkeys into a thicket when four robbers jumped on me
and were going to kill me. I said, ‘What do you want to kill me for,
old fellow? I don’t know this place, I won’t give you away.’

245. After that I set out and went to Dwanze Imam.! At Dwanze
Imam we could get no grain so we turned back to the town of Kifri
and after that we came into the town of Kifri and there we went and
bought some dates. There was a big army camp all round Silahiye
(Kifri)? and, try as we might, the army camp was $0 big that the
donkeys could not get through for us to go to Kingirban. Each
man drove two donkeys in front of him and we set off and at even-
ing we got to Kingirban.

246. We spent that night at Kingirban, and the next night we
went to the home of Jafer Beg. There we bought a ‘measure’ of
grain from him, barley, for three dinars. (That is,) we bought six
tins! of barley from him for three dinars. From there we loaded up
and came to Zhale of Haji Qadir Mahmud Jaf. We spent the night
in the house of Haji Qadir. In the morning we came to Pariyaola,
to the village of Sheikh Mahmud Sheikh Muhammed Salih.

247. I tell you, the storm held us up there, in Bawenur, in
Seyyid Khalil (rather), for three nights and three days. Every day
we used to take a bag? of barley and grind it at the mills, but it did
not suffice for us because there was a famine. And after that my
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j€ &st, fafiqakdnim. sé Saw @ s& ©6% la pariyawla wim [Gm] wa la
dway awa min wa tanya barim kird la pariyawlad w $aw hatima dey
ahmay haji fattah. la déy ahmay haji fattaho bayani wa tanhi barim
kird, nanék @ bifé pakati xurmam péya, Saw hitima xifi daradain.

248. La xifi daradoind gediréZakanim pakyin kawt, zor zor
ma’jib bim ba dyariyand, b6 naatsin. barakanim le xistin, haréanim
kird ger&Zakan naafoin. barakanim xist, $aw ba tanya ba aw ka%ao
biim ba &1 @ hol, z6r zorim birsi-w, zor zor hilak wim, z0r zor
sarmam bd. bayani foZim 1& blo, tG8 kdrwané bim, wutim,
‘bimpaféniné la déwana.” wutyan, ‘waltdhi, héma nawérin bidayn
la déwana.’

249. Hitima sar déwiana, afwinim hafta ha$td wulix hi ba
sarid, hésiri awawaylé, la garmian xalayin hawirdd. wa la dway
awa mini§ wutim, ‘birdy &éak win, yariyakim bidan, am goréZanima
lagala bipaféning.’ wutyan, ‘birdy basim, la dwiy émas am
goréZana béra, €mas hawleki Ield adayn.’ ka waxté hatim, la aw
pafimd w geréZim bar kird hosim nabi la birsa. :

250. Wa waxt€ ka min hatim afwanim kabrayak di kar afiféné,
faranji-sipiyak, afwanim mamayaki mina w dii goréi bo hawirdigim
U ba $on mind hatuwa. ka gaima mamakam wutim, ‘min birsima,
zor zor hilakim.” wuti, ‘nd@nim bo hawirdigi [hawurdsi].’ imjar
barakanman go¥i, ndman la geréZakani tir. kara saftakinman da bar,
ba xali karakanman hawirdo. nezi mayriw dayili mali x6man biyn.

Miskan
251. Mi8KkAN hating wa yari yari,

: dasyan ha wa ban misti xanjari.
taqimi fis-¢armd abay 13 adi,
taqimi harzakar selyan ba ada.
min ¢lima 3. . ..
la tawl miskan, ya fabbi toba!
yakékyan tya ba, boray mil barik,
Fégay dar akird wa $awi tarik,
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companions left me behind. For three nights and three days I was
in Pariyaola, and then I loaded up (and set off) alone from Pariyaola
and at night I came to the village of Ahmed Haji Fettah. Next
morning I loaded up alone from the village of Ahmed Haji Fettah.
I had a flap of bread and a few packets of dates with me, and at
night I came to the dry bed of the Deredoin.

248. In the bed of the Deredoin my donkeys stopped from
fatigue. Faced with them I was very perplexed asto why they would
not go. I unloaded them, but whatever I did the donkeys would not
go. I unloaded and there I was, at night and alone in those desolate
mountains, very, very hungry and tired and cold. In the morning
the sun rose over me and I met a caravan. I said, ‘Help me across
the Déwane.’ They said, ‘By God, we dare not go into the Déwane.’

249. 1 came up to the Déwane and saw that there were seventy
or eighty animals by it, mules of Ababeilé, which had brought
grain from the low country. Then I said, ‘Be good brothers, give
me some help and get these donkeys of mine over with you.” They
said, ‘My good brother, bring these donkeys after us and we shall
make an attempt with you.” When I came and got across the water
and loaded up the donkeys I was faint with hunger.

250. When I came I saw a fellow racing two donkeys along, a
man with a white felt cloak, and I saw that it was one of my uncles
who had brought the two donkeys for me and had come after me.
When I reached my uncle I said, ‘I am hungry and very, very
tired.” He said, ‘I have brought you food.” Then we changed the
loads and put them on the other donkeys. The unloaded donkeys
we sent in front and so we brought them back bare-backed. We
reached home at the time of the evening prayer.

The mice

251. 'THE mice came back capering (?)!
With their hands on the hilts of their daggers,
One group of greybeards holding back their cloaks,
One group of lusty youths twirling their moustaches.
I went to the mill. . . .
For fear of the mice, O my Lord, I repent!
There was one among them, dun, with a slender neck,
Who could find out the road on a dark night. '
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Makma w Sitmanswar
252. DAF'AYE pasaye bi, pa$ay mu‘azzama b, la $ri hémani
b, nawi braim pasi ba. “arzit akam, s& kufi b, y&kydn ahmay naw
bii, yekydn mihammay niw b, yekyan mahmiy nidw bii. waxté
pasa ka la sar taxt bl wasiyati [waséti] kird, wuti, ‘ha& waxté min
mirdim madina fawi girdi fa8.” waxté ka mird birdyan b qabrisan,
nayan. kufakani pasl xdy &lina sar taxt, mihammay hukmi akird.

253. Pasf da sal wuti, ‘min ad¢im b6 fawi girdi fa§, bizanim &y
1 awé.’ hat sa, dii sad pyawi xoy lagal wazirakana xista taki xoy
G ¢ bd rawi girdi fa8. ka & bo rawi gird fa$ lagkir bilaway kird
ba girdi fa8a. diqatyan da, swiré paya bd lam dasta, fasswar b,
amana t€Z hat bam swirdna, sari har sad swarakay kird @ hi
pasaysi kird, swaraka. sarf pafan @ pasi sar pafan swar léy da, 7oi,
garao.

254. Pasaka xalqi aw $ara ta‘zéyan bs di ni $as man. mamlakat
wa bé pada idara nakd w guzardn nika. pasa da binén. wuti, ‘bal,
kufi xdy bikayna pasa, kufl pasa bikayna pasa la jéy kufakay xoy.’
imjar ahmayan kird wa pasa, hukmi kird, hukmi kird t3 wa da sal,
hukméki ‘adalat @ zinjiri ‘adalati 73 kesa, hukméki fawau1aday kird.

255. Padf ama wuti, ‘min birdyakam la girdi 7a$ tya clwa. adim
bd $en haqi birdma.” hat sa, dii sad patawani zir€po$i xista tak x0y
U lagal wazirakana &tin bo girdi Fas, bilawayan kird wa girdi fas.
diqati da, imjar ham *misli jaran &ité la dar hat, birqi d3, la dir
kirdyan ba di. amana t&2 hit nayanazani & w Ci-fana. hata nawyan,
tamasdy kird ama Fadswireka. amana ba-jasirat-G am FaSswira sari
hamily pafan, yani swarékyan nahita dast wa tireki bitaqéniné. ley
da, FoiSt U amanidi kust. _

256. Maway I da ti wa dd 6% naf6ind w har nafroing, soriaxi na-
bit. t3'28yan di nd la §ar3, tazéyan bo di na. pasi ta‘zE, ta'ze §ka,
wuti, ‘bawkim, éma pasa da binéyn, mamlakat wa bé pasa, wa be $a
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Mahmud and Simenswar

252. ONCE there was a king, a great king, in the country of Hémen
and his name was King Ibrahim. I tell you, he had three sons, one
was called Ahmed, one was called Muhammed, and one was called
Mahmud. When the king was still on the throne he warned (them)
and said, ‘“Whenever I die, do not go hunting on the Black Hill.’
When he died they took him to the graveyard and buried him. His
sons mounted the throne after him. Muhammed ruled.

253. After two years he said, ‘I am going hunting on the Black
Hill to see what there is there.” He rose and, taking two hundred of
his men and his viziers with him, he went hunting on the Black Hill.
When he went hunting on the Black Hill he spread his army out
over it. They saw a rider appear in the plain, a Black Rider, who
came upon these horsemen so fast that he took off the heads of all
the hundred [sic] horsemen and of the king too. He sent their heads
flying and after doing that he set off and went back.

254. The people of that country mourned for the king for six
months. But a kingdom cannot subsist or carry on without a king.
Let them set up a king. ‘Yes,” they said, ‘let us make his son king,
make the (old) king’s son king in the place of his (first) son.’ This
time they made Ahmed king and he ruled, and ruled justly, for two
years and stretched out the chain of justice and ruled extra-
ordinarily well.

255. Afterwards he said, ‘My brother was destroyed on the Black
Hill. I shall go to avenge my brother.” He rose and, taking two
hundred armour-clad champions with him, he and his viziers went
to the Black Hill and spread out on it. He looked out and, just as
before, something came from afar, flashing, and they caught sight
of it from far off. It came so fast that they did not know what it was
or what sort of thing. It came among them and they saw that it
was a Black Rider. This Black Rider was so bold that he sent all
their heads flying; that is to say, no one of them had the oppor-
tunity to shoot an arrow at him. He set off and went and he killed
these too.

256. He went off some way, and for two days they did not re-
turn, and still did not return, and there was no trace of them. They
started to mourn for them in the city. After the mourning, when
the mourning was over, they said (to the vizier), ‘Old fellow, let us

set up a king, a kingdom cannot subsist without a king.’ They said,
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idara naka.’ wutyan, ‘balé, kufeki haya, har la maktaba, axwénét,
talabaya faqat mindla.” wuti, ‘bi¢in, bani kan.’ hawirdyan wa
wazir U wazarat qabiilyan kird, ahli aw mamlakata qabii kird,
xistyana jéy *biray xdy, kirdyan ba pasa.

257. Am mahmiia kufeki ¢ak bt. hukméki ‘adalati akird, hawt
sal hukmi kird. pas hawt salaka wuti, ‘min,” wa waziri wut, ‘amawé
had¢i xayati am $3raya bom bay kay, ha¢i darta$i am $araya bom
bayg kay.” pyawi dirus kird la dir ‘aynan zalam, yani strati waki
zaldm. imjar 1ay xayaték yaki dasé bargi bo dirus kird G kirdi wa
qad daraka ‘aynan zalam.

258. Sad wulixi awird, swari am wuldxanay kird ba bizmar,
am diw *aw diw day kutd ba mil qaltixa. ka day kutd wuti, ‘wazir.’
wuti, ‘4.’ wuti, ‘min x6m pé¥l akam, to la pasad t&y bixufa, ba
bifdyn b girdi fa8.” imjar ka ¢na girdi Fa$ wuti, ‘wazir.” wuti, ‘a.’
wauti, ‘¢alé hat kana, min xdm téy bi¢im.’ ¢ateki muntazami hat kan,
wazir, hali kand G kufa pa$ xdy dari da, harkyan ¢a naw éalawa.
awyan ptsyan da ba mil xwayan, xwayan qdim kird.

259. Pasi awa xwayidn qaim kird diqatyan di la ¢ala, awd ham
hamin dastr wak jari pé$i swar paya ba. hat ba sari am sad swara,
sari pafan, awana téZ hat téy nafikiryd, bizané ama F6h-la-bara
yamakii bé-f5ha. sari pafan, 1&y da, £o1. waxté ka aw ley di, 70,
wuti, ‘wazir.” wuti, ‘4.’ wuti, ‘t6 bifo, wakalati min wa, di binisa.
min wa $gn am mida‘Ta afdom.’

260. Aw ©6i, am asari wéstd. asari wésd, birdi, §, firay bird
kami bird, ayra bd silémani. ka birdi kirdi ba agkawtéka, kunéka.
kawta $oni ba kuni, ¢lia xwarawa. ka ¢ia xwarawa te fikirya—yani
bist @i &war sa‘dt bam kuni afoi, imjar sari la f68nafa tir dar Cu.
tama$dy *kird ama mamlakaté tira. swari dyar nia w $eni nia.

261. Diqati di, ama sahraya, am mamlakata, faqat girdeki tyaya.
&a, takini di bo gird, wuti, ‘baskam &it€ bibinim.’ ¢fa sar gird,
diqati da, yak jatyar jat akd. fay kirda jutyar, wuti, ‘ay jityar.
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Yes, he has a son who is still studying at school. He is a student,
but a child still.” (The vizier) said, ‘Go and call him.’ They brought
him and the viziers accepted him, and the people of the country
accepted him, and they put him in his brother’s place and made
him king.

257. This Mahmud was a good lad. He ruled justly for seven
years. After the seven years he said to his vizier, ‘I want you to
summon all the tailors there are in this city for me, and all the car-
penters there are in this city.” He made men out of wood exactly
like human beings, that is to say, with faces like men. Then he had
a tailor make a suit of clothes for each one and put them on the
wood, just like human beings.

258. He brought a hundred horses and mounted them on these
horses with nails, knocking them into the neck of the saddle-tree
on both sides. When he had knocked them in he said, ‘Vizier.” He
said, ‘Yes.” He said, ‘T myself shall lead them, you drive them from
behind and let us go to the Black Hill.” Then, when they got to
the Black Hill, he said, ‘Vizier.” ‘Yes.” ‘Dig a pit for me to go into.’
The vizier dug a neat pit and the prince himself took out the earth
and they each got into the pit. Once there, they covered their shoul-
ders with straw and hid themselves.

259. After they had settled themselves they saw, from the pit,
how in just the same way as before a rider appeared. He came upon
these hundred ‘horsemen’ and sent their heads flying. He came so
fast that he did not consider whether they were animate or in-
animate. He sent their heads flying, set off and went. When he set
off and went Mahmud said, ‘Vizier.” He said, ‘Yes.” He said, ‘You
go and sit as my deputy. I am going after this braggart.’

260. (The rider) went and he followed in his tracks. The king
followed in his tracks and he took him far and wide, as far as from
here to Suleimaniye. When he took him he tracked him to a cave,
a hole. He followed him into the hole and went down. When he
went down he noticed—that is to say, he went through this hole
for twenty-four hours and then he came out to another light. He
saw that this was another country. The rider was not in sight and
there was no trace of him.

261. He saw that this country was flat desert, but there was one
hill in it. He went, spurring his horse (?) on to the hill, saying,
‘Perhaps I may see something.’ He went on to the hill and saw a
ploughman ploughing. He turned towards the ploughman and said,
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wuti, ‘bale.’ wuti, ‘ay jatyar, min birsima. birsima, paraysim zor
péya, parat adamé, bi¢o la $ar nanim bo béna.’ wuti, ‘min nad¢im
b6 $3r, min jitay x6m akam, faqat t6 bis, la mali éma nan bixs,
bérs.’

262. Kura pasd qabili nakird bi¢€ bo mali awan, nan bixd
w bétd, ‘aybi I€ hat. paray da wa mil jiityara. wuti, ‘hd maka, ho
maka lam jiita, and ama $&ré lam weéSadya, téta dard, at¥kéné.’
wuti, ‘ha nakam, h6 nakam, ‘aynan dardi x6t wurd aykam. hi¢
danim léwa ndya la bar yayati &, la bar ama am $&ra ndyata dard.’
wutl, ‘basa.’ paray da wa kuf, kuf ley di, 7oi.

263. Ami§ ¢wiar ¢aki x0y kirda lawa, aw diir kawtuwa, adadan
layra bo ke, yani bist xatwa, sI xatwa, awana dir kawtuwa. kibra
diir kawtuwa w kufa pas layra dasi kird ba héra kirdin, horay
muntazami kird. $&r ba nirkanirk hata dard la wésa, &ini hat xist
b sar $ani, biy$kéné. ami§ kufeki ba-harakat b, palawani ‘ajaib
bl. ¢Ga p&sd bo $ér, goy §&ri ba hat da, $eri di ba ‘arza. wuti, ‘ay
§8r, hal asi, la jé&y am g atbasim, jiiti p& akam; hal nas, jit nikay,
awkuZim.” hamii ins & jinsé goy haya w t& aga. wasi la jéy g3, téy
axufi.

264. Kabray jhtyari sahéw ga fay kird G xabari ba pasi da, wuti,
‘ay pasam.’ wuti, ‘bale.” wuti, ‘hawt sala hi¢ kas natwiné yariji
$arl t6 dani léwa bE, wa 3wani namai, haywanati nami, fébwar
natwané béta am $ara. Imfo jasaraté la kuféki yaribay wam bini,
a, jasarateki way kird.’ wuti, ‘nabg.’ wuti, ‘agar dirém kird sari
min G ganaray to.’

265. Hal s3, ¢war fawj ‘askarydn bé bap kird, yani wa mudafaho
wa Fa8a80. pas { péSyan I€ girt 4 ba ‘askard hat bo sayrani am $éra
ka biybiné. digati di, tama$dy kird, ama ¥erakaya, am kabrd
wastigyati [wastiyati] wa nélay xistigata [xistéta] mili, téy axufé,
juti pe aka. bani kird, ‘ay kabrd, aw 3era bikuZa. maxsay t5 &ia
w min hasili akam.’

266. Kabra wuti, ‘balé, min ama dili mina, min yaxsirim
kirdiga. kustini la 13y min nia, fagat min nasihati akam wa zarari
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‘Ho, ploughman.’ He said, ‘Yes.” He said, ‘Ploughman, I am hun-
gry. I am hungry and I have a lot of money on me. I shall give you
money and you go and bring me food from the town.” He said, ‘I
shall not go to the town, I shall go on ploughing. But you go to our
house and eat and come back.’

262. The king’s son did not agree to go to their house, to eat
and to return; he thought it shameful. He forced the money on the
ploughman, who said, ‘Don’t make any ‘“‘ha’s” or “ho’s” at this
ploughing, otherwise there is a lion in this thicket and it will come
out and tear you apart.” He said, ‘I shan’t make any ‘“ha’s” or
“ho’s”, I’ll do it quietly, just as you do. I shan’t make a sound, and
why ?—so that the lion won’t come out.” He said, ‘Good.” He gave
the lad the money and the lad set off and went.

263. He, for his part, tucked up the skirts of his coat. The other
had gone some way, let us say twenty or thirty paces, so far. The
fellow had gone some way and the king’s son here began to sing a
fine song. The lion came out of the thicket roaring and spread out
its claws towards his shoulder to tear him apart. He was a strong
lad and a great wrestler. He went to meet the lion, twisted its ear
and threw it to the ground. He said, ‘O lion, if you get up I shall
harness you in place of this ox and plough with you; if you do not
get up and plough I shall kill you.” Every creature has ears and
understands. He harnessed it in place of the ox and drove it on.

264. The ploughman fellow, the owner of the ox, ran and in-
formed the king. He said, ‘Majesty.” He said, ‘Yes.” He said, ‘For
seven years nobody has been able to make a sound outside your
city, and there is no more shepherding or keeping animals, and no
traveller can come to this city. But today I have seen such daring
from a strange lad, oh, he did such a daring thing.’ The king said,
‘It cannot be.” He said, ‘If I have lied, (let it be) my head and your
gallows!’

265. He got up and they summoned four battalions of soldiers
for him, that is, with armoured cars and machine-guns. These
went before and behind him and so, with the soldiers, he came to
- see this lion. He looked and saw that this was the lion and that
this fellow had harnessed it up and put the yoke on its neck and
was driving it and ploughing with it. He called to him, ‘Ho, fellow,
kill that lion. Whatever you want I will do for you.’

266. The fellow said, ‘Yes, (I hear, but) this is my prisoner that
I have captured. I cannot kill him, but I shall warn him not to
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[zaradi] I€ nada, hi¢ waxt€ zarari [zaradi] naweé bo t56.” wuti, ‘abé
€6n nasihati akay ?’ wuti, ‘bal€, min bari adam. am $€ra goy haya,
aqli haya, har bé-zimana. lawya qinc¢ka bidatd, pey além, ba i§arat
téy gayanim naykuZim, t8y nagayinim aykuzZim.’

267. Ka bari da wuti, ‘ay $€r, biés, lawya qincka bidard.” (g,
qin¢kay dad. wuti, ‘ay $€r.’ wuti, ‘@’ wuti, ‘amawé hi¢ waxté
zarari b6 mamlakati pa¥3 nawé w b pa¥a nawé.’ wuti, ‘balé.
wutl, ‘hi¢ waxté amawé law wéSat naéyt, zarar biday la kas.” dasi
hal bifi, ya'ni ‘aynan tamana, ba i$drat t€y gayan. wuti, ‘awiSa
pasdy waxta. bi¢o, tamanayaki bo bika, la bar away ‘umraka la sari
hal bigiré, hukmaka, min natkuZim.’ &, tamandyaki bo pasa
nakird, niy wa sar ¢4wid. har ¢iték-ii, zimani naw. wuti, ‘da, wara,
bi¢o wesaka.’ ¢tia wésaka, 18y kawt.

268. Imjar pasa xulqi mahmiy kird, birdis lagal x6y. nini
xward, da*wati kird, pa$ da‘wat kirdin wuti, ‘¢ maxsayaki haya
min hisili akam, la mamlakatd.’ wuti, ‘maxsay min har fadswaré
w kirdigma wa mamlakatakad wa ¥en awaa hatim, awima awé.’
wuti, ‘na bistifma w na digma FaSswar la mamlakati mina wa
sihéw dasalat wé w béta mamlakati t6 w xasari wa bidd w nam-
bistuwa w nay$imdiga. faqat ¢ia, min wazir€ haya, waziri qadimia,
kdna, ba bani kam, su’aleki 1& bikam.’

269. Bani kird, wuti, ‘ay wazir.’ wuti, ‘a.” wuti, ‘Fadswar haya la
mamlakati xdman bam taqrira [taqira] w bam jasarata ?’ wuti, ‘balg,
haya. nawi simanswara.” wuti, §a mawqihi keya?’ wuti, ‘qat‘iyan
[qathén] kas nazané mawqihi keya, faqat ¢ia, am kufa bitwané bice
bd lay simirx—simirx haZdihdyak haya, fér biwa ba badakani, la
sar daraka ayxwa, sali kafaté. isa baday kirdifa simirx, hésta
naxuraga, hi la xurani, hazdiha bé boy—faqat am kufa bitwiné aw
haZdihaya bikuZé simiry wa FasI p8y €Z€, atgayénéta hin, fadswar.’

270. Wutl, ‘kufim, atwani?’ wuti, ‘balé.’ tir G kawini hal girt
@ 61 b dar. mawqihék-G wakd aw kaZa. ¢Q, la guzari dard xoy da
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cause you any harm, that he should never harm you again.’ He said,
‘How will you warn him?’ He said, ‘Yes, I shall let him loose. This
lion has ears and intelligence, he just cannot talk. If he will crouch
down there I shall tell him. If he gives me to understand, by a sign,
(that he will obey) I shall not kill him, and if he does not dosol
shall kill him.’

267. When he let him loose he said, ‘Lion, go and crouch down
there.” Tt went and crouched. He said, ‘Lion! It said, ‘Yes.” He
said, ‘I want you never to do any harm to the king or to his king-
dom.’ It said, ‘Yes.” He said, ‘I want you never to come out of that
thicket or to harm anybody.’ It raised its hand, just like a salute,
and so gave him to understand (that it would obey). He said, “That
is the present king. Go and salute him so that he may lift the sen-
tence from your head and that I need not kill you.” It went and did
not just salute the king but placed (his foot?) above its eyes. It had
everything but the power of speech. He said, ‘Well, come, go into
the thicket.” It went into the thicket and lay down.

268. Then the king invited Mahmud and took him back with
him. He ate and (the king) entertained him, then after the enter-
tainment he said, ‘Whatever you want I shall bring it about for
you, (provided that it is) within my kingdom.” He said, ‘All T want
is the Black Rider. I have traced him to this country and I have
come after him. That is what I want.’ He said, ‘I have neither
heard nor seen that there is such a powerful Black Rider in my
kingdom who comes to your kingdom and does such damage.
I have never heard or seen such a thing. But I have a vizier, a very
old-established vizier. Let me summon him and ask him.’

269. He summoned him and said, ‘O vizier.” He said, ‘Yes.” He
said, ‘Is there a Black Rider of this description, and so bold, in
our kingdom?’ He said, ‘Yes, there is. His name is Simenswar.’
He said, ‘Where is his place then? He said, ‘Absolutely nobody
knows where his place is, but if this lad can go to the Simurg—the
Simurg has a dragon which has acquired a taste for her babies and
eats them on the tree once a year. Now the Simurg has just produced
some babies which have not yet been eaten, but they are about to
be eaten when the dragon comes for them—but if this lad can kill
the dragon the Simurg will tell him the truth, and get you to the
thingummy, the Black Rider.’

270. He said, ‘My son, can you?’ He said, “Yes.” He took up his
bow and arrow and went to the tree. It was a place like yonder
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girt G da nist bdy. diqati da, la ka? bar biiwa, har di éawi wakd
alitirk astité, wakli ¢awi turumbél asGité. pasi awa nizik biwa,
niziki dar biwa, nawqad w gardini afan la qad dar bi¢éta sard. ka
bi¢€ta saré amis tireki té taqdn, tiri difa’ bq, ddy la har da &awi,
kori kird.

271. HaZdiha ba bé-¢awi mao, kawta xward. hali késa $imsér,
Clia sari, parca-pardéay kird, kusti w fitey da. qaribi da kils, dwinza
kilo go$ti hazdihdy bifi, birdia sard, xistia bar badakin. bada
dasi kird ba xwardini go$ti haZdihd, wuti, ‘ay binyidam. wuti,
‘balé.” wuti, ‘t6 ¢akat kirdiga lagal émad. dayki éma béts isa, qahri
haya, yazabi I agirg, la guzard mawa. dayki 8ma bardi ha wa sar
§ano, td bibiné awkuze.’

272. ‘Atg, “ké duZminayatly kirdiga lagal mini x6y dar xat
duZminayatiy lagal akam.” wa ¢akay ndzané ama t5 kirdigta. ba
bini8&t6, €ma t&y bigayénin, dayki éma, gisay lagal bikayn wa pasi
ama ka qisaman lagal kird, pasi awa inja daykim t&ta sar xdy, €%,
k€ cakay lagalim kirdiga ¢akay adamd.”’ wuti, ‘balé.’ kabra &G,
x0y qdim kird, ka mahmi wg, la bin darakad dayan post, la xoy
da post.

273. Simirx hato, tamasa aka haZdiha kuZyaga. bardé ha wa sar
$anid. witl, k&€ duZmini mina x6y dar bixat duZmindyatly lagala
akam.” kas nabl jwabi bidatd. barda gawrakay fité di, bardé
gawra bd, fifeéy di, hato lay batkakin. backa péy wut, ‘ay diyki
€ma.’ wuti, ‘bal€.” wuti, ‘¢anéka t5 batka akayt G haZdiha ayxwa ?’
wuti, ‘qaribi sad sala.” wuti, ‘basa, lamawpé$ bd nawkust? wuti,
‘ba &inim nakawt.’ wuti, ‘ay, isa bd &, kuZyaga, aley du¥mindyatiyin
akay? b&Za, k& ¢akay kirdiga ¢akay bidamd. ¢i maxsayaki haya?”’

274. Ka bacakani wuti, ‘daya, t6 bay ka, béZa, “‘ké ¢akay kirdiga
¢akay lagald akam,”’ ka bani kird wuti, ‘k& am &3kay kird &akay
bidams.” mahmi hata dard, wuti, ‘min kirdigma.” wuti, ‘¢it awé?’
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mountain. He went and settled himself at the foot of the tree and
waited for it. He saw it come away from the mountain, both its eyes
burning like electricity, like the eyes of an automobile. When it had
come near the tree it wound its body and neck round the trunk of
the tree to climb up it. As it was going up he shot an arrow at it,
an explosive arrow,! which hit both of its eyes and blinded it.

271. The dragon was left eyeless and fell down. He drew his
sword, went up to it and cut it to pieces, killed it and threw it
away. He cut off about ten or twelve kilos of the dragon’s flesh,
took it up and threw it before the babies. The babies set about
eating the dragon’s flesh, saying, ‘O man.’ He said, ‘Yes.” They
said, ‘You have done us a good turn. If our mother should come
back now, she has a temper and she will be angry with you, so do
not stay at the foot of the tree. Our mother has a rock on her shoul-
der and if she sees you she will kill you.’

272. ‘She will say, “If he who has made enmity with me comes
forth I shall give him enmity.” She will not consider this that you
have done a good turn. Let her alight and let us explain to her, our
mother, and talk to her and then, after we have talked to her, my
mother will come to her senses and will say, “He who has done
me a good turn, I shall repay him.”’ He said, ‘Yes.” The fellow,
Mahmud, went and hid himself and they covered him up and he
covered himself up below the tree.

273. The Simurg came back and saw that the dragon had been
killed. She had a rock on her shoulders. She said, ‘If he who is my
enemy comes forth I shall give him enmity.’ There was nobody
to answer her. She threw the big rock away. It was a big rock and
she threw it away and came back to her babies. The baby said to
her, ‘O our mother!” She said, ‘Yes.” He said, ‘How long is it that
you produce babies and the dragon eats them ? She said, ‘It is
about a hundred years.” He said, ‘Well, why haven’t you killed it
before now?’ She said, ‘I didn’t catch it.” He said, ‘Why then, now
that it is killed, do you say that you will “‘give them enmity”’ ? Say,
“He who has done this good turn, I shall repay him. What does he
want?”’’

274. When her babies said, ‘Mother, you call out and say, “He
who has done this good turn, I shall do him a good turn,””’ when
she did call out she said, ‘He who has done this good turn, I shall
repay him.” Mahmud came out and said, ‘I have done it.” She said,
‘What do you want? He said, ‘By God, this is what I want from
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wut, ‘waliahi, amam awe la t5, bimgay&ni bé mamlakati simanswar.’
wutl, Sala sad sali tir min batkam bikirdaya w hazdihi biyxwirdiya,
am palpita I& nagirtayam. baga, madam t5 ¢akakat lagal min kirdiga,
bi¢6, hawt kunna aw, kunnay gawaz, b6m béra ayra wa hawt baxta,
da-wasta, qalaw yani wakd bardn, bom béra ayra.’

275. Ciia lay pasd, wuti, ‘ay padam.’ wuti, ‘bale.” wuti, ‘hawt
baxta da-wastam awé aldn la t5 wa hawt kunna aw.’ wuti, ‘basa,
bdt paya kam.’ day wa koli hamald bo ldy simirx, boyan bird.
xwardini x5y3i ‘adadi ama miang guzarani pé bika bs dayan PEYy.
fola 13y simirx, kunna dwakin i da-wastakin hali wast wa &r
balia w hali girt @ simirx birdi. x6y$i ¢ia naw bali.

276. Roi, fiy kirda mamlakatak, hawt sat fega-w, wa hawt man
bifiy wa simirx. tami$3 aka la niw bahreka qalacayak haya, birdi,
fay kirda qalaca. lay qalaca diy nd. ¢war dawri qaladaka baf-q,
faqat'i kar ¢fa, baqimani bahr-ii. day ni, wuti, ‘ama $on G mawqih&ki
simanswara. éwara t€&0 ayra, aybini. itir “ilaji x6t bika.’ wuti,
‘basa.’ aw I8y da, 76i, simirx, 616 bo mawgqihi xoy.

2777. Pasi awa &, ¢aleki hat kand @ téy ¢, mahmi, x5y qaim
kird la ¢alaka. tamaday kird, éwira Fasswar hato, mainakay kirda
tawilayakd, xGy ¢lia sar qaraweélayaki faq, di nist. tamasay kird,
zarpeé xwardini b6 hat, la sé naw' ¥3 wa sar6. ba‘zeki e xward
G ba'zeki ndya pisti sarT x0y wa day na. xGysi hilak ba, ley kawt.
mahmi 2611 birsi-w, hal sa, ‘adadeki leé xward @ pasi ‘adadaka
injarakd ¢na ¢alaka.

278. Bayani hat sd xwardin bixwa, simanswar, G bi¢éto bo faw,
tamasa aka xwardinakay I8y xuryaga. wuti, ‘k8y ka hatigita [hatiita]
mawqihi min wa lam xwinita xwardiga? ta wa tmo &wira najati
x0t bida ana awkuZim.” &y guzarani nia bifwa. léy di, FaSswir, £61
w €wira hatd. itir manjahi nam3, mahmii. siniaka hits bar dasi,
hat, lagali xwird. wuti, ‘naf6it?’ wuti, ‘naxér.’

279. Wuti, ‘ba$a, min qardri qa‘day min waya, wa‘day min,
2z5ran bigirin. mini di ba ‘arza bimkuZa, bitdam ba ‘arzi awkuZim.’
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you, that you should get me to the country of Simenswar.” She said,
“Would that for another hundred years I had gone on producing
babies and that the dragon had eaten them, rather than that you
had extracted this from me by this means.! Well, since you have
done me the good turn, go and bring me here seven oxhide water-
skins and seven young fatted rams, as fat as full-grown rams.’

275. He went to the king and said, ‘Sire.’ He said, ‘Yes.” He said,
‘] want seven young fatted rams from you immediately and seven
water-skins.’ He said, ‘Right, I shall procure them for you.’ He had
them carried on the shoulders of porters to the Simurg. They also
put down food for Mahmud himself, enough for him to live on for
a month. He went to the Simurg and tied the water-skins and the
fatted rams under her wings, then she took him up and carried him
off. He went between her wings.

276. He went and turned towards a country seven years’ jour-
ney away, which he completed in seven months by Simurg. He
saw that there was a fortress in the middle of a sea. She took him
towards it and set him down beside the fortress. There was dry
land on all four sides of the fortress but the thing was, all the rest
was sea. She set him down and said, “This is the place of Simenswar.
He will return here in the evening and you will see him. For the
rest, fend for yourself.” He said, ‘Good.” She, the Simurg, set off
and went back to her own place.

277. After that Mahmud went and dug a pit and got into it and
concealed himself in the pit. In the evening he saw the Black Rider
return, put his mare into a stable and go and sit down on a hard
bed. He saw that a tray of food came for him with three kinds of
food on it. Some of it he ate and some of it he set down behind his
head. He was tired and lay down. Mahmud was very hungry. He
got up, ate a little of it and then went back into the pit again.

278. In the morning he, Simenswar, rose to eat and go out
hunting again and saw that some of his food had been eaten. He
said, ‘Who are you who have come to my place and eaten from this
tray? Save yourself before I return this evening or I shall kill you.”
There was no way for him to go. The Black Rider set off and went
and returned in the evening. Mahmud had no refuge left. The tray
came before him again and he came and ate with him. He said, ‘So
you didn’t go!” He said, ‘No.’

279. He said, ‘Well, this is my practice, as I promised, that we
shall wrestle. If you throw me to the ground kill me, if I throw you
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wuti, ‘z0r basa.” hat san, nanyan xwird, dasyan kird wa zoran girtin.
aw Sawa ta wa bayani z6ran, kasyan kasyan naxist. bayani mahmi
wuti, ‘barim da, min b3 bitim, ne? akam.’ &G, nei kird G fira
paiad w pasi parans ka hat zorani girt 1eha.

280. RaSswirl da wa ‘arza. hali késa xanjar, §im$éer, sari biwife
[blire]. wuti, ‘sarim mawifa.” dugmay tirazan, tamasa aka dfrata,
kaniska. ka kanisk-@, bawuse palka wa sard, naykust, wuti, ‘day,
bd & t6 amita kird lam birayani mina ka kaniskéki? wuti, ‘min
ahdim kirdiga, min palawanim, yaké na& [naya] pisti x6m bida wa
arza 80 nakam. Imf6 t0 minit d3 wa ‘arz3 $G wa t6 akam.’ wuti,
‘basa.’ maray kird.

281. Wuti, ‘min kaniski 3y parianim, nawim malika t3isa.’
wuti, ‘baSa.’ peko mano ‘adadi da s& sal, fayan peko abward. pasi
di s€ salaka Sawékyan peko wiin, wuti, ‘mahmi.’ wuti, ‘a.” wuti,
‘im$aw min amirim. bayani ‘arabé t&, min ‘Gidi aw ‘arabima,
amwatd.’ wutl, ‘S8t mawa,” w p&ko xawtin, gama w yariyan kird
ta wa nimaSaw. pasi nimaSaw kanisk la x6y6 mird. hadiyak qapi I
girt G qurinjiki I€ girt mird.

282. Bayani 76%-1i0, tama$d *aka ‘arabek swarl hustiréka, hita
kalawari, wuti, ‘mahmi, awa améinaté ha 13t, ‘aidi mina. bimdarg.’
wuti, ‘ama amanati nia Iam.” wuti, ‘bimdaré, ha 13t.’ &ia Zar bizanée
ho$ nahato, &4, tamasa aki xarika—yani bén aka, xirap awe. wuti,
‘wa basa biydamé, am &y 1€ bikam lam bahra ?’ wuti, ‘wara, ‘arab,
bitdamg.’

283. Wa harkyan xistyana sar hustir, hustir talasim wi, hali girt
G birdi wa asmani [asman3a). ba talasimi§ bé-hoda, bayi kird, wuti,
‘mahmi, agar atwani béy ba dwama, min kanitki §3y parianim
U awa birdimyand.” wuti, ‘quf ba malitd girg, min la ke bém ba
dway t6a?’ aw 18y da, 61, ami¥ hat sd, swari maini fa$ b, la bahr
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to the ground I shall kill you.” He said, ‘Very well.” They got up,
ate and fell to wrestling. That night until morning wrestling, and
neither of them threw the other. In the morning Mahmud said,
‘Let me go, so that I may go and pray.’ He went and prayed and
made many entreaties and when he came back from his entreaties
he wrestled with him.

280. He threw the Black Rider to the ground. He drew his
dagger, his sword to cut off his head. He said, ‘Don’t cut my head
off.” He tore open his buttons and saw that it was a woman, a girl!
As it was a girl, with an armful of plaits on her head, he did not
kill her. He said, ‘Well, why did you do this to my brothers, since
you are a girl? She said, ‘I, being a champion, have sworn not
to marry until someone comes and throws me to the ground.
Today you have thrown me to the ground so I shall marry you.’
He said, ‘Good,’ and married her.

281. She said, ‘I am the daughter of the King of the Peris. My
name is Melike Taus.” He said, ‘Good.” They stayed together for
two or three years and passed the time together. After the two or
three years, one night they were together when she said, ‘Mahmud.’
He said, ‘Yes.” She said, “Tonight I shall die. Tomorrow an Arab
will come. I belong to that Arab and he will take me back.” He said,
‘Don’t be daft,’ and they slept together and played till midnight.
After midnight the girl simply died. However much he bit her and
pinched her she was dead.

282. In the morning the sun rose, he saw an Arab mounted on
a camel who came to his door and said, ‘Mahmud, you have some-

' thing in trust which belongs to me. Give it to me.” He said, “This
is not ““in trust” with me.” He said, ‘Give it to me. It is with you.’
He went inside to see whether she had not recovered her senses.
He went and saw that she was in the process—that is to say, he
smelt that she was decomposing. He said, ‘It is best that I give her
to him. What should I do with her in this sea?’ He said, ‘Come,
Arab, that I may give her to you.’

283. Both of them together put her on the camel. The camel was
a magic one and took her up and carried her into the sky. She was
senseless by magic too and called out, ‘Mahmud, come after me if
you can. I am the daughter of the King of the Peris and they have
taken me back.” He said, ‘Mud engulf your home! How can I come
after you? She set off and went, while he got up and mounted the
black mare, which took him across the sea to the dry land. He set
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kirdia aw bafd, maina Fasi bar da, law liwa kawta sar bahr 4
sarawxwar fol.

284. Diqati da, ama sé déwa $af akan, yaktiryan hamil z&mar
kirdiga. wuti, ‘waz béra, ba yaktiri nakuZin. am binyddama bg,
ama ma'lim Sar'man aki.’ ¢Ga layan, wuti, ‘bd & yaktiritdin wi
zamir kirdiga, xwd bitangiré.’ wuti, ‘wallzhi, éma—Ila sar ama
kilawi saxri jina, ama tili siléman péyammar, ama qgiliday siléman
p€yammara. kitawi saxri jin, biykayta sar kas natbiné. talaka biday,
lam qzliéa biday, *alg, “labg”, alg, “la ke?”’, hatke maxsat biwé
qalicay$ awwa.’

285. Wuti, ‘da, wa nag, karakan, é6n abé? min am tira atagénim,
&wa haC kamtin zi hawirdtdnd bs awtina, ha¢ yaké, bo awtdna.’
wutl, ‘z0r basa.’ tiri taqdn, bis G ¢wir sa‘at f& tir afwa. Faydn kird
wa Sen tird. td awin Foin kildwi kirda sari, ¢ha sar qalida, tuleki 1e
da. wuti, ‘lab€.’ wuti, ‘la kw&?’ wuti, ‘la mamlakati §3y pariana dam
na.’
day na w qilitay qad kird G naya baxali w kilawi niya baxali w
tall girta dasi6, Fay kirda pyawi fissipi la §araka. wuti, ‘kaniskeki
§ay parian lam bayna hawirdyand. kamaséya qalikay?’ wutl,
‘kaniSkakay $ay paridn, a’ awa qaladakayati. yayati ¢ia? ama
hawzeka, du xuski tiri lagald itir tén bo sar am hawza. agar haz
akay biybini layra da ni$a.” wuti, ‘baga.’

287. D3 nist, tamasay kird, lagal du xuki tiria hatin bd sar
hawzaka, malayan kird. dwana xu$kakay wa yakd malayan kird,
ami$ dway awan malay kird. ¢ta hawzaka, kilawi saxri jini kirda
sar U ¢da bdqay mili, kas naybini. la kolia £6i6 bo hodakay xoy.
la hodakay xoya x6y agkird kird. wuti, ‘ha mahmi, hati.” wuti,
‘balé, hatim.” wuti, ‘madam t5 hati, zor basa.” peko Fayan bward
la qalacad, yani ‘adadi yak man.

288. *Kaniska pasda wuti, ‘mahmia.’ wuti, ‘4.’ wuti, ‘ama hi¢
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the black mare loose and from that side she went on to the sea and
went under. :

284. He saw three demons! fighting who had all wounded one
another. They said, ‘Desist, let us not kill each other. If this human
being comes he will surely settle our case for us.” He went up to
them and said, ‘God take you, why have you wounded one another
in this way ?’ They said, ‘By God, we—on account of this, which is
the cap of Sakhr the Jinnee, this, the stick of Solomon the Prophet,
and this, which is the carpet of Solomon the Prophet. If you
put the cap of Sakhr the Jinnee on your head nobody will see you,
and if you strike the carpet with the stick it will say, ‘“Whatever
you say. Whither away?”’2 Wherever you want to go the carpet
will take you.’

285. He said, ‘Now this won’t do, you asses. How can it be?
I shall shoot this arrow and whichever one of you brings it back
first, they shall be for that one. Whichever one, they shall be for
him.” They said, ‘Very good.” He shot the arrow and it went a
twenty-four hour journey. They ran off after the arrow. While they
were going he put the cap on his head, went onto the carpet and
struck it with the stick. It said, ‘Whatever you say. Whither away ?’
He said, ‘Put me down in the country of the King of the Peris.’

286. The carpet took him up and put him down at the edge of a
city which was the city of the King of the Peris. It put him down
and he folded up the carpet and put it under his arm, with the cap,
and taking the stick in his hand he turned towards an old man in
the city. He said, “They have recently brought back a daughter of
the King of the Peris. Which is her palace ?’ He said, “The daughter
of the King of the Peris, that yonder is her palace. But to what end?
Here is a pool and she will come to this pool with two more of her
sisters. If you want to see her, sit here.” He said, ‘Very well.’

287. He sat down and saw her come to the pool with two more
of her sisters and they swam. Her two sisters swam together and
she swam after them. He went to the pool, put the cap of Sakhr
the Jinnee on his head and went onto the nape of her neck.
Nobody saw him and on her shoulder he went back to her room.
In her room he revealed himself. She said, ‘Ha, Mahmud, so you
have come !’ He said, ‘Yes, I have come.’ She said, ‘Since you have
come, it is well.” They passed the time together in the palace, that
is to say for a period of one month.

288. The King’s daughter said, ‘Mahmud.” He said, ‘Yes.” She
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*fayay [fay] nia. bi¢6 majlisi pasa, baskam pasa min bida ba t3.’
wuti, ‘balé.” ¢tia majlisi pasa. wuti, ‘wustli Zin wa §i dani ayra Cia,
kitaSaka da né bo pasi, konarakani. ka &ia darg, hatd, pélawakani
da kan, boy bitakéna w biyné tiqé. ama wusili awé, azing dawidy
Zin akay.” wuti, ‘z6r basa.’

289. Pasa hal asd, ¢Gia dard, pélawakani bo da ani, ahato,
pelawakaysi hal agirt, aynd taqaka. pasa wuti, ‘ay majlis, am kufa
hitiga daway Zin la éma aki. éwa & alén? ba biykuZin ?’ wuti, ‘na
pasa, maykuZa. biynéra wa $on hikdyati ahmay kora. agar hawirdio
Zini bidar€, agar nayhawirds awa hi¢, i'dami ka.’ wuti, ‘baga.’
wutl, ‘tola, t6 bi¢6 $en hikayati ahmay kord, bom béra w min
Zinit adamé.” wuti, ‘z6r basa.’

290. Qalitay bird, law pafi §ar day xist, &da sari, tiiteki lé da.
wutl, ‘lab&’ wuti, ‘la kwé? wuti, ‘la lay ahmay kord dam ng.
hali girt @ birdi, lay biraka day ni. tamasa aka, gumagume t& lam
bira. ¢Ga xwird, tam3$a aki ama pyaweki hafizi Fis¢armia, da
nistiga lam bira. su’ali Ié kird, wuti, ‘t3 &yt @ ¢ikarayt?’ wuti, ‘min
mimdnim.” nin hat b6 ahmay kér, wuti, ‘ndn bixs.’ wuti, ‘nin
naxdm hakayati x6tim bo nakay.’” wuti, ‘t5 nian bixd, min hakayati
x6mu bd akam.’

291. Nani xwiard @ pasi nan xwirdin wuti, ‘min kufék bim,
sada, ‘amrim la ¢wirdad b, la $r3 ‘amalam akird. kabray ‘arab
hat, jaf da, wuti, “ké té lelima ba qatdrciati xeni xoy bidamé.”
wutim, “‘min tém.”” xeni xom & war girt, birdim, dama daykakam
U birdkdnim, ¢im lagali. &l hésiri hawird, lagal &l xariri. ka
hdtina sar am bira mini d3 &laya [ddyala] xwidrd, xardrakinim pif
kird la altGn boy, hali késaya sar, ndman la hésir, 1éman da, £oin.’

292. Zbr £6in U kam 6in, kufaka, ahmad, tami‘i I¢ Yalib bi ka
biykuZe. wuti, ‘‘arab.’ wuti, ‘G, ahmad, xariki amkuZi? wuti,
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said, “There is no point in this. Go to the King’s audience-chamber,

maybe the King will give me to you.” He said, ‘Yes.” He went to the
King’s audience-chamber. She said, ‘What is the custom for giving

a woman’s hand in marriage here? Put the King’s shoes! down for

him. When he goes out and comes back and takes off his shoes, shake

them for him and put them on a shelf. That is the custom there and

he will know that you are asking for a woman’s hand.” He said,

‘Very good.’

289. When the King got up to go out he would put down his
shoes for him, and when he came back he would take up his shoes
and put them on the shelf. The King said, ‘O ye present, this boy
has come to ask a woman’s hand of us. What do you say? Should
we kill him?’ They said, ‘Nay, Majesty, do not kill him. Send him
after the story of Blind! Ahmed. If he brings it back give him the
woman, if he does not bring it back then no matter, put him to
death.” He said, ‘It is well.” He said, ‘My child, go after the story
of Blind Ahmed and bring it back to me and I shall give you the
woman.” He said, ‘Very well’

29o. He took the carpet and spread it out outside the city, went
onto it and struck it once with the stick. It said, “‘Whatever you
say. Whither away ?” He said, ‘Put me down by Blind Ahmed.’ It
took him up and carried him off and put him down by the well.
He observed that there was a rumbling coming from the well. He
went down it and saw a white-bearded blind man sitting in this
well. He asked him, saying, ‘Who are you and what business have
you?’ He said, ‘I am a guest.” Food came for Blind Ahmed and he
said, ‘Eat.” He said, ‘I shall not eat unless you tell me your story.’
He said, ‘You eat and I shall tell you my story.’

291. He ate and after he had eaten Ahmed said, ‘I was a simple
lad, fourteen years old, and working in the city. An Arab fellow
came and announced, “Whoever will come with me as a muleteer
I shall give him his blood(-money, in advance).” I said, “I’ll come.”
I took my blood-money from him, took it and gave it to my mother
and my brothers and I went with him. He brought forty mules
_ with forty sacks. When we came to this well he let me down into
it. I filled the sacks with gold for him, he pulled them up and we
put them on the mules and we set off and went.’

292. They went on and on. The boy Ahmed was overcome by a
desire to kill him and said, ‘Arab,” He said, ‘Yes, Ahmed, are you
going to kill me then?’ He said, ‘Arab, by God, if you don’t give
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‘‘arab, ba xwi, awkuZim, bist bir lam baranima nadsytd.’ wuti,
‘basa, bisit adama.’ fira £6in, kam £6in, . . . ‘ba xwi, ham awkuZimé
da bari kam nadayte.’ wuti, ‘basa, da bari kay$it adamé.’ fira foin,
kam £5in, wuti, ‘har awkuZim away tir-*im *nadayté.’ ‘natdame.’
wutl, ‘ay miwan, ker bim G kawtima am bira.” wuti, ‘2zor baga.’

293. Hal s8, hata dard, swarl qali¢a b, tali 1€ da. wuti, ‘labé.’
wuti, ‘la ke? wuti, ‘ldy qasri pa§dy pariin ddm na.’ hiwirdi, la
qasrakad ¢q, hikayati ahmay kori bo kird. wuti, ‘ay majlis, wazir,
biykuZim? wuti, ‘na, maykuZa, biynéra wa $en hikayati asingara.’
wuti, ‘fola, atwani, bi¢da $eni hikayati asingar @i bdm béra w Zinit
adamé.” wuti, ‘basa.’

294. Swari qali¢a b, tuleki 16 da. wutl, ‘lab&.’ wuti, ‘la kwe?’
wuti, ‘1ay dukani asingard dam né.’ birdia lay dukani &singar, day
n3, da nist lay dukania, tamasa aka hadi san‘at aka fa§ awéto,
¢akudi 1€ ada w san‘ati bo nakiré. wuti, ‘td hadi san‘at akay bo ¢
Fa§ awéto? wutl, ‘walld, min F6Zekyan kufek aw awirdi layrao,
gilim da6. wuti, “‘T6Z€ s€ ¢aku§ awa$énim la sé $Gsa asin, aykama s&
§G8a altin.” min 76z& wutim, “‘¢wir §GSa biwa$€nd.” dy, wutl,
“naywasénim.” xistima dwaka, hami aftinakam bwatd Zsin, isa
wurd awim bd aw kufa aw béréti, gili adamé.” wuti, ‘basa, ama wa
hikdyata? wuti, ‘bafe. |

295. Hal sa, 18y da, 0i6. . . . wutl, ‘ay wazir, ba biykuZin.
hikayati asingari§i hawirds.” wuti, ‘na, maykuZa, biynéra wa Sen
hikayati lefadirGa.” wuti, ‘bifd, hikayati lefadirim b6 béra w Zinit
adamé.’ nardi wa $en hikayati lefadirii. qat'd [qatda] am lefadirGa
ha¢i taqal aka wa dasi akd, har¢i darzi awa$éné nayka wa léfaka,
ayda [ayyd] la dasi.

296. Injar da ni* la sar dukdnaka td eware, ewaré su’ali 1€ kird,
‘td ¢yt G Cikdray?’ wuti, ‘min yaribim.” wuti, ‘bd bi¢in bd mali
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me twenty of these loads I’ll kill you.” He said, ‘Well, I'll give you
twenty.” They went on and on—'By God, if you don’t give me
another ten loads I'll still kill you.” He said, ‘Very well, I’ll give
you another ten loads.” They went on and on and he said, ‘I'll still
kill you (if you don’t give me) the rest.” ‘I’ll not give them to you.’
(Ahmed) said, ‘O guest, I became blind and fell into this well.’
Mahmud said, ‘Very good.’

293. He got up and came out, mounted the carpet and struck it
with the stick. It said, ‘Whatever you say. Whither away ?’ He said,
‘Put me down by the palace of the King of the Peris.” It brought
him and he went into the palace and told him the story of Blind
Ahmed. He said, ‘O ye present, viziers, should I kill him?* They
said, ‘No, do not kill him, send him after the story of the Smith.’
He said, ‘My child, you can do it. Go after the story of the Smith
and bring it to me and I shall give you the woman.” He said, Very
well.’

294. He mounted the carpet and struck it once with the stick.
It said, ‘Whatever you say. Whither away ?’ He said, ‘Put me down
by the Smith’s shop.’ It took him to the Smith’s shop and set him
down. He sat down by his shop and saw that everything he tried to
make went black again when he struck it with the hammer and he
could not forge it. He said, ‘Why does everything you try to make
turn black again?’ He said, ‘By God, one day the river brought a
boy along here and I pulled him out.” He said, “Every day I shall
strike three rods of iron with the hammer and turn them into three
rods of gold.”” One day I said, “Strike four rods.” Well, he said,
“I’ll not strike them.” I threw him back into the water and all my
gold became iron again and now I am looking out for the water
to bring that boy back so that I can pull him out again.” Mahmud
said, ‘Right, is this the story ?’ He said, ‘Yes.’

295. He got up, set off and went back. The King said, ‘O vizier,
let us kill him. He has brought the Smith’s story back too.” He said,
‘No, do not kill him, send him after the story of the Quilter.” He
said, ‘Go and bring me the story of the Quilter and I shall give you
the woman.” He sent him after the story of the Quilter. This Quil-
ter, absolutely every stitch he made went into his hand, every
needle he flourished he pushed, not into the quilt, but into his
hand.

296. This time he sat down at the shop until evening, when he
asked him, ‘What are you and what business have you?’ He said,
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€ma.’ ¢ mali awin, nani bé hawird, wuti, ‘nan bixd.” wuti, ‘nin
naxom hikayati x6tim b6 nakay.” wuti, ‘hikayati x6mi bo akam,
nan bixs.’

297. Nani xwird @ pa$ nan xwardin wuti, ‘ay filan kas, min
Fozekyan kotiré hat, nidt baw darad, dasim bird, kétirim girt.
kotir barzi kirdimd, la dsmani bifim, birdimia mamlakati x6y.

b

kotir bia afrat, péy wutim, ‘“ay kufi 1&éfadird.” wutim, “bale.”
wuti, “t5, ¢il karakarim haya, bi¢6 lay am ¢il karakara, pasi am
¢il karakara béra lay xom, min bé t6m, t6 bd mini.”’ hat sim, ¢tima
lay si w ndyan, yakékyan mas, ¢amé bo lay, horiaka xoy. $aqeki té
hal dam, xistimia bar dukanakay x6m.’

298. ‘Isa taqatim b5 nakiré wa darzid, wa 1&fad, har ba dastimia
akam. afwanim, &Zim baSkam aw kotira bEtd, biygirims, awa
naets.’

hikdyati lefadirtiy$i birdo, b pasdy pariani kird. §3y parian
imjar kani$ki x6y dag, béy mara kird.

awa léy bimawa, itir nama.
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‘I am a stranger.” He said, ‘Let us go to our house.” He went to
their house and (the Quilter) brought food for him and said, ‘Eat.’
He said, ‘I shall not eat unless you tell me your story.” He said,
‘Tl tell you my story, eat.’

297. He ate and after eating the Quilter said, ‘O So-and-so, one
day a dove came and settled on that tree and I put out my hand
and caught it. The dove lifted me up into the sky and carried me to
its own country. The dove turned into a woman and said to me,
‘O Quilter lad.’ I said, ‘Yes.” She said, ‘I have forty maids. Go to
these forty maids and after them come to me, I shall be for you and
you for me.’ T got up and went to thirty-nine of them. There was
one left and I went to her, the houri herself. She gave me a kick
and threw me down in front of my own shop.’

298. “‘Now I can’t get a stitch into the needle, the quilt (rather),
I simply put it into my hand. I am looking out, saying that maybe
that dove will come back and that I may catch it, but it doesn’t
come.’

He took back the story of the Quilter also and told it to the King
of the Peris. This time the King of the Peris gave him his own
daughter and married her to him.

There, I've finished, there’s no more left.
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T HE Pigdar district, comprising one sub-district of the same name
and a second called Bingird, lies at the extreme north of Sulei-
maniye province. Pizhder proper is the only part of the province
lying north of the Lesser Zab river, which here forms the boundary
with the sub-district of Bingird. My first Bingirdi informant I met
in Suleimaniye, but all the remaining texts in this section were taken
down in Qal‘a Diza, the centre of the district.

The first four short texts were dictated by “Abdulla, son of Mala
(mullah) Mahmid, 2 young man in his early twenties, from Bingird
village. He came originally from the neighbouring village of Marga
(which was formerly the centre of the sub-district), for reasons he
gives in one of the texts. He had gone through the six classes of the
village Elementary school and so absorbed some Sul. forms into
his speech. When I met him he had come to Suleimaniye town to
attend an educational course intended to train persons of his calibre
as village school-teachers for a drive against illiteracy.

After a few sessions, devoted to noting down sentences in his
dialect, it was explained to him what was wanted of him in the way
of connected texts. The next day, accordingly, he appeared with
the story of ‘a stupid man’ written out. Although I preferred to
take it down from his dictation, without his consulting the written
text, I have added certain passages from this (in parentheses) to
round the story out. The story of ‘a tortoise and two ducks’ he dic-
tated on the following day. Far from being of Kurdish origin, this
Indian fable had found its way, presumably via an Arabic trans-
lation (Kalila wa Dimna), into a Kurdish school reader, Xondini
kurdi b6 sinfi ¢waram, and been paraphrased for the occasion by
Abdullah. The remaining two texts were more spontaneous.

The long story of ‘Arselan’ is a popular one in Persia, where it
has often been printed. It was part recorded (Bin. 314-51) and the
rest dictated by one Hama Sarifi Hawllay koxa Mustafay Cinarna.
Hama Sherif, son of Abdullah, son of headman Mustafa of Chi-
narne, was born in that village, about eight miles east of Bingird,
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and had lived there all his 25 years except the last. This he had
spent at Sindolan, a village on the northern bank of the Zab, four
miles from Qala Dize, as a servant of the agha. He was in Qala
Dize attending the agha’s sons at school.

The Pi%. texts were all dictated by followers of Ahmed Agha of
Girbdax, a village a mile to the east of Qala Dize, who was himself
most helpful. The first two, factual passages, ‘Summer’ and “To-
bacco’, were by ‘Uséni Braim. Hussein, son of Ibrahim, aged about
30, was born in Hasar but now lived in Girbdakh, which adjoins it.

The next two speakers were provided by Ahmed Agha on the
recommendation of my host, Mejid Said from Suleimaniye, head-
master of the local Intermediate school. Mejid, entering into the
spirit of the thing, had demanded dii naxondawari bas ‘two good
illiterates’. The first was Ahmadi Muhammad Sa'id, a jovial man in
his fifties. Born in Naradin, some miles west of Sindolan on the
north bank of the Zab, he had lived about half his life in Girbdakh.
He explained that milataka ba halirati niiradini mansirin, ayakan
ba hasirati mirawdali ‘the people are known as the Nuredini clan,
the aghas as the Mirawdeli clan’ (cf. Edmonds, Kurds, Turks and
Arabs, pp. 217 ff.).

Apart from providing his own four texts, Ahmed was an in-
dispensable help in taking down the story of ‘forty-one deaths’,
told by his crony Baomari Amzay. Ba(b H)omer (*Umar?), son of
Hamze, was an eldritch character of over 60 who gabbled so much
that everything he said had to be repeated to me, and perhaps to
some extent shortened and ‘translated’, by Ahmed. Baomer had
been born in Halss, a village in the hills nine miles east of Qala
Dize, but had lived for the past eight years in Girbdakh.
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Pyawi bé-aql
299. KABRAYAK (ha)b@i, ¢and sal b kasibiy [kaspi] dakird har
faqir bii, (dawlamand nadaba. awig) guti, ‘dabé bi¢im b ldy $azin,
amin bizanim bd ¢ har faqirim, ¢and sala kasibi dakam.’ kabri
Foyst, wisti bi¢g bo lay §aZin, bizané bd & éand sila kasibi daki
w har faqira. (aw §aZina$ lam 1§anay dazané.)

300. La &g tasi sayak b, péy gut, ba kabray gut, ‘bd ke dadi?’
kabra guti, ‘da¢im bo lay §3%in, &linka amin ¢and silfa kasibi dakam
har faqirim (wa dawlamand n3bim).” sayaka péy gut, ‘da, bo
minisi pé bilg, “amin ¢and sala har gifwém, bo & &3k nabimawa?”’
kabrd guti, ‘baga.’
gut, ‘b6 ke daci?’ kabra guti, ‘datim bo 13y $aZin. amin ¢and sala
kasibi dakam har faqirim @ dawlamand nabim.” kabray baxawin
péy gut, ‘da, bo minisi pé bile, “amin ¢and sala xizmati am baxay
dakam har barf nagiré.”” kabra guti, ‘basa.’

302. Amja kabra 76ist hatd gaista lay §3Zin wa pey gut, ‘ay §3%in,
amin Cand sifa kasibi dakam har faqirim @ dawlamand nabim.’
$aZin pey gut, ‘wara, t6 biba ba §3, amini§ mahrimi t6 dabim (wa
la sar taxt di niSa, pasayati bika).” kabra bama Fazi nabd.

303. Kabri ba $3zini gut, ‘adi sayak pey gutim, “¢and sifa har
gitwém, bo i ¢ak nabimawa P’ §aZin péy gut, ‘péy bile, pyawi kar
G be-aqil bixwat (¢ak dabétawa).’ kabra guti, ‘basa.’ guti, ‘adi
baxawanék péy gutim, ‘“‘Cand sala xizmati am baxay dakam, bo &i
bari nagirét?”’’ $azin guti, ‘p&y bil§, sé kiipa altin la baxakayda
haya, la fifin $enda, daryan bihéné baxaka$i bari dagiré.’ kabra
guti, ‘basa.’

304. Amja F6ist la kin §3Zin G gafdyawa, tGSi baxawanakay ba.
péy gut, ‘pét gut, ba $azZin?’ kabra guti, ‘bal€, pém gut. $aZin guti,
“sé kiipa altlin la filan $onda la baxakayda haya, (la bar buxari aw
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A stupid man

299. ONCE there was a fellow who had been working for some years
but was still poor and was not getting any better off. He said, ‘I
must go to the Queen to find out why I am still poor (although)
I have been working for some years.” The fellow went, intending
to go to the Queen, to find out why he was still poor although he
had been working for some years. That Queen knew about these
matters.

300. On the way he met a dog who said to him, to the fellow,
‘Where are you going?’ The fellow said, ‘T'm going to the Queen
because I’ve been working for some years and still I'm poor and
don’t get rich.” The dog said to him, ‘Well, say to her for me,
“] have been mangy for some years. Why don’t I get better?”’
The fellow said, ‘Very well.’

301. The fellow went on and this time he came to a gardener.
The gardener fellow said to him, ‘Where are you going? The
fellow said, ‘I’m going to the Queen. I’ve been working for some
years and still I'm poor and don’t get rich.” The gardener fellow
said to him, ‘Well, say to her for me, “I have been looking after
this garden for some years but it simply will not produce fruit.”’
The fellow said, ‘Very well.’

302. This time the fellow went on until he reached the Queen
and said to her, ‘O Queen, I have been working for some years and
still I am poor and do not become rich.” The Queen said to him,
‘Come, you be King and I shall be your wife and you sit on the
throne and rule.” The fellow did not agree to this.

303. He said to the Queen, ‘Moreover, a dog said to me, “‘T have
been mangy for some years, why don’t I get better?”’ The Queen
said, “Tell him that if he eats a stupid ass of a man he will get
better.’” The fellow said, ‘Very well.” He said, ‘Moreover, a gar-
dener said to me, “I have been looking after this garden for some
years, why won’t it produce fruit?”’ The Queen said, “Tell him
there are three crocks of gold in his garden in such-and-such a
. place. If he brings them out his garden will produce fruit.” The

fellow said, ‘Very well’

304. Then he left the Queen and went back and came across the
gardener. He said, ‘Did you tell the Queen ?’ The fellow said, ‘Yes,
I told her. The Queen said, “There are three crocks of gold in
such-and-such a place in his garden and it is on account of the
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aftinana baxay bari nagirét). daryan bihéné w baxakasi bari
dagiré.”’ kabriy baxawan ba kabrikay gut, ‘da, wara, ba daryan
bihénin, niway bé t5.” kabra bama fazi nabd.

305. Amji £oist hatd gaidta sagaka, péy gut, sayaka ba kabray
gut, ‘pét gut, ba §3zin?’ kabra guti, ‘pém gut. gutuwyati, “pyawi
bé-aqt @ kar bixwat ¢3k dab&tawa.”” sayaka ba kabray gut, ‘adi ¢ty
ba t6 gut?’ kabra guti, ‘ba mini gut, “wara, biba ba §3, la sar taxt
di binia, amini§ mahrimi t6 dabim.”’ guti, ‘adi b6 ba qisat
nakird?’ guti, ‘ba xwi, min har la sar balma birinj binim bastira
laway ka bibim ba $3." sayaka guti, ‘ka wa bé la t5 kar G bé-aqiltir
nia. ba xwi, amin t5 ax6m.” (sayaka swarl sari kabra b wa xwardi.)

Kisalek wa di mirdwi
306. DU mirdwi lagal kisalek la awékda bin. am d mirawia w
kisalaka pekawa fayin dabward ba kayfxo$i w fafiqayati hatakd
qadaréki, balan waxtgki awakay aw gdmay I8ki kird. mirawiakan
dayanwist bidin bo jeeki kay wi ka awi téda be, ¢linka ba bé aw
natwanin biZin.

307. La bar away ka kisalaka3 fafiqyan bi péyan gut, ‘éma dalin
b6 jeeki ka, awi tédd bét. atd$ déy lagalman?’ kisalaka guti, ‘balg,
amini$ natwianim ba bé aw biZim, lagaltan dém.’ mirawiakan p€yan
gut, ‘basa, balan dabé to $arti awamin lagal bikayt ka ba sar
deyakda 7oitin, xalki aw déya tama$dman dakan, nabg qisa bikayt
wa bar bibitawa. agina, ka qisa bikayt, bar dabitawa wa damiri wa
hi¢ xatay ma nia.’

308. Kisalaka guti, ‘baga, &wa & bilén ba qisétdn dakam.
mirawiakdn darékyin hénd, har yaka sarékyan girt ba dimyanawa
wa ba kisalaka$yan gut, ‘at6s ba dimit nawqadakay bigira wa ama$
dafifin wa halit dagirin b6 naw awaka.’ kisalaka ba dimi tund
darakay girt wa mirawiakan fifin.

309. Ba sar déyakda oistin. waxték xalki d&yaka ¢awyan pé
kawtin dastyan kird ba qizaqiZ. kisalaka§ x0y 7a nagirt, dasti kird
ba gisa kirdin wa dami bar ba la daraka wa bar bliawa wa mird.

138



BINGIRD AND PIZDAR Bin. 309

vapours of that gold that his garden will not produce fruit. Let him
bring them out and his garden will produce fruit.””’ The gardener
fellow said to this fellow, ‘Well, come, let us bring them out and
half of it shall be for you.” The fellow did not agree to this.

305. Then he went on until he reached the dog and the dog said
to the fellow, ‘Did you tell the Queen?’ The fellow said, ‘I told
her. She said, “If he eats a stupid ass of a man he will get
better.”” The dog said to the fellow, ‘Well, and what did she say
to you?’ The fellow said, ‘She said to me, “Come, be King, sit on
the throne, and I shall be your wife.””’ He said, ‘Well then, why
didn’t you do as she said ?’ He said, ‘By God, if I go on sleeping on
rice straw it is better than that I should become King.” The dog said,
If that’s so there is no more stupid ass than you. By God, I'll eat
you.’ The dog attacked! the fellow and ate him.

A tortoise and two ducks

306. THERE were two ducks together with a tortoise in a pool.
These two ducks and the tortoise passed the time together happily
and in friendship for some time, but after a while the water of that
pool dried up. The ducks wanted to go to such another place where
there would be water, for without water they cannot live.

307. Since the tortoise was their friend they said to it, ‘We are
going to another place where there will be water. Will you come
with us ¥’ The tortoise said, “Yes, I cannot live without water either,
I shall come with you.” The ducks said to it, ‘Very well, but you
must promise us that when we go over a village, and the people of
that village see us, you must not say anything and so fall off.
Otherwise, if you do say anything, you will fall off and die and it
will be no fault of ours.’

308. The tortoise said, ‘Well, whatever you say I shall obey
you.” The ducks brought a stick, each of them seized one end of it
in its beak and they said to the tortoise, ‘You seize the middle of it
with your mouth and we shall fly and take you up and away to the
water.” The tortoise seized the stick firmly with its mouth and the
ducks flew off.

309. They went across a village. When the people of the village
saw this they began to shout. The tortoise could not restrain itself
but began to talk and its mouth came away from the stick and it
fell off and died. In this way lack of self-restraint and inability to
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bam naw‘a x6 fa nagirtin wa ziman fd nagirtin zor jar dabét ba
duZmini aw kasa ka x0y Fa nagirét wa dabét ba sababi namani aw
kasa wa yan zarareki zori tii§ dakat.

Bayani badbaxti

310. LA mindafiawa hi¢ i$§im nadakird ¢iinka la péSawa hamanba
wa ihtiyajiman ba 1§ kirdin nabd. agar i§i8min bibwaya babim
fénjbari dagirt wa i1 pé dakird. balan waxtéki ka dastkurti ba
sardd hat majbiir biyn ka ba dasti x6man i§ bikayn wa babim lagal
aydy aw dévada naxo8i la baynyanda payda ba wa la bar away ka
dyayaka zordar bt wa zulmi dakird babi$im majbir bd ka déyakay
x6man ba j& bih&lé wa bicet bo jéeki kay wa ka natwané dastdiréziy
bo bikat.

311. Wa kisibiman dakird ba dasti x6man bo away ihtiyaji
xoman pék bihénin wa la pa$ away ka ‘umrman gaiSta tamani
hawt ha$t sali nardini b6 maktabé, tdakid gaistina sinfi $a§ péy
xgndim. la pasan ixtidarim nabi ka ba masrafi xom la §ar bixenim.
amini§ waxt€k ka am dawrayayan kirdawa majbtr bim ka bém,
x0om daxil bikam b6 away Fanj-ba-xasar nabim wa istifiday l&
bikam wa ihtiy3ji x6mi p& daf* bikam.

Ganim

312. FALLAH la waxti awwali jistandd dast dakit ba jut kirdin wa
zawi kéldn wa tow ¢andin. waxtéki diréZ pé dacé hatakii la towakay
dab&tawa, la ¢andini. la pas away ka la ¢andini towakay dab&tawa
dast daka ba ward bifin b6 saleki ka. aw daylay ka ¢anduwyati, ka
la ‘arzi hata dar€, miski t€da haya ba kami. fallahaka§ talayan bo
dirust dakat wa dayanpast&tawa, kuna miskakan. la pas rozeki ka
aw—kungki kay ka payda bibé—talay 1€ di dané wa dayankuze.
hataki ganimaka gawra dab&t har dayankiZe.

313. La pi$ away ka gawra bl ganimaka dast dakat ba gul
kirdin wa danakay faq dab&t wa la pdsin dast dakit ba dirwéna
kirdini wa ka la dirwéna kirdini bGawa [bowa] géray dakit wa
daykat ba ki w din. la pas away ka géra kirdini tawaw b ba Sanay
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hold his tongue is often the enemy of that person who cannot re-
strain himself and is either the cause of his destruction or causes
him great harm.

A ‘hard-up’ tale

310. FroM childhood I used not to do any work because originally
we were well off and had no need to work. If we had work (to be
done) my father would engage labourers and get them to do the
work. But when we became poor we were obliged to work with our
own hands, and my father fell out with the Agha of that village and,
as the Agha was powerful and oppressed us, my father was obliged
to leave our village and to go to such another place where he could
not oppress him.

311. Then we worked with our own hands to provide for our
wants and after our age reached seven or eight years he sent us to
school, where I studied until we reached the sixth class (of the Ele-
mentary school). Afterwards I was not able to study (at the Inter-
mediate school) in the town at my own expense. Then, when they
opened this course (to train Elementary school-teachers for the
villages), I was obliged to come and enter myself for it so that my
efforts should not have been wasted and to take advantage of it and
thereby to provide for my needs.

Wheat

312. THE farmer starts to team up and plough the land and to
sow the seed in the beginning of winter. It takes a long time until
he has finished sowing the seed. After he has finished sowing the
seed he sets about ploughing land for the next year. When the crop
that he has planted comes out of the earth there are a few mice in
it. The farmer makes traps for them and stamps the mouse-holes
down. After another day, when more of their holes appear, he puts
down traps by them and kills them. Until the wheat gets big he is
killing them all the time.

313. After it has become big the wheat begins to produce ears
and the grains become hard and finally he begins to reap it, and
when he has finished reaping it he threshes it and turns it into
straw and grain. After the threshing of it is completed he winnows
it in order to separate the straw and the grain from one another.
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dakat hatd ki w danakay ek juda dakdtawa. amjar dast dakat ba
ke$anaway bo malawa ba ki w danawa.

Arsalan la mamlakati Farangian
314. ROZEK la £o%dn patriisydy farangi la sar taxti xoy qardr
girtibli, ¢and wazir G palawani kursini§in la dawray da nistibd,
pey gutin, ‘ay wazirl da min, dabg ké habi la dinyadi muqabilay
min bika, biwéréta min ba 8af?" gawrayaki zor yafd, zor la xoyfd
dadi, zor ba-pist-t-qawat bg, zor dawlamand bi.

315. Sareki habt, §aré qullay sehamyan pé dagut, har éwar
dawray $ari hasar b, bas s& darkay habii, law s& darkina$ nébad
w qalawurl x0y l& da nabl. qamari wazir @ Samsi wazir naibi
dastafast G dasta¢opi bii. tama$dy najimeéyan kird, gutyan, ‘ay
pasdy min, kas nia la dinya muqabilay t6 bika, daraqati t6 be,
Safay lagal t6 bikd bas malik§ay 76mé nabé.’

316. ‘Malik8dy fomeé Zinéki haya, néwi malikay faxrGtanja.
malikay faxrGitanj hamilaya ba kufeki, aw kufay bibé néwi danén
arsalan. arsalan palawanéki wa $ajih @ wa éapik  ¢atak la dinyada
nabg&, qati§ nabliwa. agar aw jét pé §iloq bika w 3afay lagat t5 bika
mamlakati Iét t&k bida w lét wéran bika.’

317. Dangi qaymas xani farangiy da waki birazay, kufi birdy b,
pe€y gut, ‘ay qaymads xdn, hal sta [hasta], bif6 b6 sar mamlakati
maliksdy, dawray I¢ bigira, la sar taxti x6y biykiiZa, mamlakati ba
yaxsir bigira wa Zin G mal G mindalakay b6 min béna ba dil, min
léra ba bahréyan di dadam.’ hal sti [hastd], 761, qaymds xani
farangi, b6 sar maliksdy fomé, dastyan ba ‘arbi kird, agdy la x6y
nabt, malik$dy Fomé, la sar taxti xOy sarydn bifi, Zin G mail d
mindalfakayan ba dil & ba yaxsiri girt.

318. Wazireki habii, waziri kirdar, tamagay kird, #iné maliksay
dagirya, guti, ‘ay malikay faxriitinj, bo¢ dagiryey? guti, ‘min
boya dagiryém, bo taxt G baxti x6m wa mat @ dawlati xom wa sar
U sarwatl x0m.” guti, ‘hal sta, magirya, aw dawa bo t6ya, bo kasi
di nia. hal sta, bifo, bargi x6t bigdfa, bargi karakaran la bar xot
bika. la ha¢ mawqihék darfatit b, firsatit b, x5 nijat bida.’
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Then he sets about carrying it home, (separately,) as straw and
grain.

Avrselan in the country of the Franks

314. ONE day Petrusya the Frank had set himself on his throne,
2 number of viziers and noble champions were seated about him,
and he said to them, ‘My viziers, who can there be in the world
who can oppose me, who dares to fight me?’ He was a very illus-
trious prince, very proud of himself, very powerful, and very rich.

315. He had a city which they used to call the City of the Third
Summit. All four sides of the city were walled round and it only
had three gates, and at those three gates he had set his guards and
sentinels. The Vizier Qamer and the Vizier Shems were the depu-
ties of his right hand and his left hand. They looked at his horo-
scope and said, ‘Your Majesty, there is nobody in the world who
can oppose you or stand up to you or fight with you except Melik-
shah of Rom.’

316. ‘Melikshah of Rom has a wife whose name is Queen Fakhr-
utaj.! Queen Fakhrutaj is pregnant with a son and when she has
that son they will call him Arselan. Arselan will be such a brave and
nimble champion as is not to be found in the world, nor ever was.
He may disturb your throne and fight with you and spoil your
country and lay it waste about you.’

317. He called Qaimas Khan the Frank, who was his nephew,
the son of his brother, and said to him, ‘Qaimas Khan, rise and go
against the country of Melikshah, surround it and kill him on his
own throne, take his country captive and bring his wife and family
and children to me as prisoners and here I shall throw them into
the sea.” Qaimas Khan the Frank rose and set off against Melikshah
of Rom and they began to make war. Melikshah of Rom was taken
unawares and they cut off his head on his own throne and took his
wife and family and children prisoner.

318. He had a Chief Vizier who saw that the wife of Melikshah
was weeping. He said, ‘O Queen Fakhrutaj, why are you weeping ¥’
She said, I am weeping for my throne and my fortune and for my
home and my riches and for myself and my wealth.” He said, ‘Rise
and do not weep, this trick is for you and for nobody else. Get up,
go and change your clothes and put on servants’ clothes. Wherever
you get the chance, the opportunity, make your escape.’
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319. Hat sta ba dastiri wi, ba qisay wi, ba qisay waziri kardar
hat sta, ¢@, bargi kiarakarini la bar x6 kird. éil karakari habd, la
néwyanda da nist. waxték pyawi da pasiy patrisydy farangi ¢in,
girtyan, hawityanina sar gami w papori, biyanban bé mamlakati
patrisydy wa farangian, muddatek ba paporé, ba bahréda Foistin,
la mawqi‘eki layan da bs israhat G nin @ qawa w qilyani xdyan
bixon. Zinakay p&y gut, ba gamiawin, guti, ‘Fuxsatim bida, birek
ba dim awédi dafoma xware.’

320. Zinaka la paporé hita xwaré, jangaliangki 1€ b, xoy la
jangalanakayda mat da. waxtek paporyan pé di da aw Zinayan la
fikr ¢lawa w xGy $rdawa, la fikryan édawa [éowa] w papdr 6l bo
mamlakati farangfan, tasmil ba mamlakati farangian baawa papor.
agar I€y hata darg, aw halamay l& hata darg, péy gut, patriisydy,
‘kwa awhay mini Ig dagafem ?’ guti, ‘qurban, awi habé henawmana,
dand nazanin, ba ¢iy diman $ik nie [niya].’

321. Dangl qamari waziri d3, guti, ‘bom tamasdy najimé ka,
daxo lagala yan na.’ guti, ‘qurban, aw Zinay t5 léy dagaféy lagal
nia.” dale, ‘adi awa ba ¢i ¢in bé mamlakati maliksay, bé ¢in nardin,
bd wi ba batali hatinawa? guti, ‘qurban, mamlakati malik§aman
fath kirduwa, ¢and kilisiman 1& *tartib [tarbiat] di dawin, bit 0
salamman 1& *tartib di ddwin, aw mal @ mindalaka awandi haba
hénawmana.’ guti, ‘xayr, nahatuwa.’ éandi tamasay najimeyan
kird aw Zina naditrayawa, boyan naditawa éabda [¢ibo] kilori
darékawa, la kilora darakada qarari girtiba.

322. Aw ba lawé b€, awjar beyna sar G kiri xwija nahmani
misré. *tajireki [ta‘jileki] z6r dawlamand bd, hami salek dafsi bo
xirilfir68tin @ tGjdrat, ba salawaxt dahatawa, ba dwazda ming
dahatawa. 67k tamasdy najiiméy kird, kuti, najimek péy gut, ‘ay
xwaja na‘min, at bifé bo safare, safarit ba X€ra, astérat la burji
x08daya, it muwafaq dabg€, qazanjeki zorit pé daga.’

323. Dangi qatr G nabari di, ¢and yulami dang di, qatir @
nahari fazindawa w awi§ [fazandawawis] 761 bo sar papore. awid
ba bahrédd hatin bd mamlakati farangian, gayna aw mawqihay
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319. She got up, following his advice, as the Chief Vizier had
said, and went and put on servants’ clothes. She had forty maids
and she sat among them. When the men of King Petrusya the Frank
went and seized them, and threw them into boats and steamships
to take them to the country of Petrusya and the Franks, they went
across the sea for a while by steamer and then they landed some-
where for a rest and food and coffee and to smoke their pipes.
Melikshah’s wife said to the boatman, ‘Give me leave to go down
to the water’s edge for a moment.’

320. The woman came down from the steamship and there was a
jungle there and she lay quiet in the jungle. When they pushed
the steamer off they forgot the woman and she hid herself. They
forgot her and the steamer went to the country of the Franks and
reached it. When that crowd of people came out of it Petrusya said
to Qaimas, ‘Where is the one I was looking for?’ He said, ‘By your
leave, we have brought all there were, otherwise we know nothing
about any others.’

321. He called Qamer the Vizier and said, ‘Look at the horo-
scope for me, to see whether she is with them or not.” He said, ‘By
your leave, the woman you are looking for is not with them.” He
said, ‘Well, what did you go to the country of Melikshah for? Why
(do you think) we sent you? Why have you come back empty-
handed like this?’ He said, ‘By your leave, we have conquered the
country of Melikshah, we have set up a number of churches there,
we have set up idols and images, and we have brought all the
family and children there were.” He said, ‘No, she has not come.’
However much they studied the horoscope that woman could not
be seen. For this reason they could not see her, that she had gone
into the hollow of a tree and settled down there.

322. Let her be there, and let us come to the affairs of Khwaja
Naaman of Egypt. He was a very rich merchant and every year he
would go away to buy and sell and trade and would come back in
ayear’s time, in a twelvemonth. One day he studied the horoscope
and it, the horoscope, told him, ‘O Khwaja Naaman, if you go on
a journey it will be successful. Your planet is in a good part of the
- zodiac, your work will be successful and you will make a big profit.’

323. He called for a caravan and provender (?), he summoned
some servants and got the caravan ready and went on board a
steamship. They came across the sea towards the country of the
Franks and reached that place where the army and the troops of
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agar laskir G hasakiri patriisyay léy 1a dabd bé gqiwa w qilyan
[qawqilyan] xwarding, awi§ lawe 13y da. muddaték lawé manawa,
xwaja nahman ba pyasa ba dim bahrédd dafoia xwaré bo lay
jangalan G biSalan G qamiSalén G gwey fa girt, dangi giryanek
dahat zor ba yaribi, ba malili.

324. Pey gut, ‘at@ ciy dagiry&y law jangalinayda, Zini, pyawi,
déwl yan dirinji, ajinday?’ guti, ‘min na déwim, na dirinfim @ na
ajindam. min b&ya dagiry&m, Zin& malik$dy foméya wa 1€ qawmawa,
patriisyay farangi taxt i baxti I& t€k dawa. mini§ halatuwim la bar
dasti wi, xom leradd hasar dawa.’ tamasdy najimé xoy kird, xwaja
nahmani, kuti, ‘léra baw lawa bifdy 1it la zararddya, wa gafé.’ la
féy xOyfa gafayawa, aw Zinay hénaya dar€, lagal qatar G nahari
x0y ¢hawa, swari paporé bd, Foiwa bd mamlakati misré.

325. Cit bé mamlakati misré, lawé xabar ba §ari misré gai, peyan
gut, ‘ay xwija nahman, atd ¢and £6Za, ¢and sala dafoisti, ba salawaxt
dahatiawa, aw dafha hajaib atQ ba juhmayaki hatiawa?’ hazizi
misré la diiy nard, ‘ay xwija nahman, atii b6 wi zi hatiawa »’ guti,
‘qurbin, amin yabarim b6 tG hénawatawa w boya zii gafawimawa.
jwabim zaniwa agar patriisyay farangi fa sar malik§dy foméy dawa,
la sar taxti xy sari bifiwa, mal G hayla ba tafani girtuwa. aminis
boya hatuwimawa agar atd$ muqayyati x6t bikay, nawakid fa sar
to8 bidd, ato$ bikiiZeé, mamlakati la t68 werdn bika.’

326. Ja dalg, ‘y3 xwa, ba xér &y. wallahi bas by, jwabéki éakit
hénawa.’ ja kuti, ‘tagbirim ¢iya, ay wazirayna ? kuti, ‘tagbiri t6 awa
b€, har ¢war dawray $ari misré la xandak G sipér hangéwa.’ ¢and
‘adadeki haskari I€ *tartib da da ba ¢ak T aslahay jangi, bo xatiri
ahway kabrad agar bé la naxafil swari sari nabé w mamlakati 1&
weran naka. ba gisay kirdin, har ¢war dawray §arf misréy la xandak
U sipér hangiwt, ¢and haskari 1& *tartib da da ba asbabi jangf,
&ska w qalawuri 1€ da na.

327. Rozek Ziné malik§ay omé wakid malikay faxriitanja awi
la kin xw3ja nahmani, hodayaki b6 tartib dawa, di karakari bo fa
girtuwinata aw minditay la pi§té dabétawa. xwiy mindalakay péy
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Petrusya had landed for coffee and to smoke a pipe and there he
too landed. They stayed there for a while and Khwaja Naaman
went for a stroll down by the water’s edge, by the jungle and the
thicket and the cane-brake there, and he heard the sound of a most
bitter and desperate weeping.

324. He said, ‘What are you, weeping in that jungle? Are you
woman or man, devil or demon or jinnee?’ She said, ‘I am neither
devil nor demon nor jinnee. I am weeping because (I am) the wife
of Melikshah of Rom, who has suffered misfortune, whose throne
and fortune Petrusya the Frank has spoilt. I have escaped from his
hands and concealed myself here.’” Khwaja Naaman studied his
horoscope and it said, ‘If you go on from here your affairs will
suffer. Turn back.” He went back on his own path, he brought that
woman out and went back with his caravan, went on board the
steamer, and went back to the country of Egypt.

325. He went to the country of Egypt, there the news reached
the city of Egypt and they said to him, ‘O Khwaja Naaman, how
many days, how many years is it that you have gone away and come
back in a year’s time, but this time, strangely, you have come back
in a week ?” The Ruler of Egypt sent after him, (saying,) ‘O Khwaja
Naaman, why have you come back so soon?’ He said, ‘By your
leave, I have brought back news for you and therefore I have
returned early. I have learnt the news that Petrusya the Frank
has attacked Melikshah of Rom, cut off his head on his own throne,
and carried off his wife and family. I have come back, for my part,
so that you should take heed for yourself, lest he attack you too
and kill you and ruin your country.’

326. Then he said, ‘O God, you are welcome. By God, it was
. well (done), you have brought good information.” Then he said,
‘What should I do, O viziers.” They said, ‘What you must do is to
throw trenches and parapets round all four sides of the city of
Egypt.” He organized some soldiers in them with weapons and in-
struments of war so that if the fellow should come he would not
take him unawares and ruin his country. He did as they said,
threw trenches and parapets round all four sides of the city of
" Egypt and organized some soldiers in them with equipment for
war and set guards and sentinels in them.

327. One day the wife of Melikshah of Rom, Queen Fakhrutaj,
was with Khwaja Naaman and he had prepared a room for her and
appointed two maids for her, to that child which she would bear.?
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hata kird, éand majrisi wazir G wazard w fafiq G *tajirl fafiqi da
x0y xif kirdinawa da‘wati, la x68ly away xway kufi dawate.

328. Birdyana majrisé néwi I€ binén. &ki kuti, ‘xwaja mahmad
be,” €ki kuti, ‘xw3ja ahmad bg,” w kuti, ‘xayr, min kufi x6m néw
daném amir arsalan.’ ja kutyan, ‘atl *tafiri, atd xwajay, dabe lagal
bé. arsalin bd gawrdna.’ kuti, ‘hazar gawray néwi gawani g §,
hazir gawani néwi gawray l€ & abahwe 1§ t€k nadi’ ja kutyan,
‘drazoy xot b€, ¢oni néw dangy ba kayfi x6ta.” néwl na amir arsalan.

329. Amir arsalan la qutabiéy na bo xwénding, ba hawt salan
‘ilmi muxtasari xwénd. F6z€k hata dar€, tamasay kird, dinyay zor
pé x08 bl. ¢Gawa malg, kuti, ‘baba, min ¢iy di naxwénim, awandi
la qgawam habi xw&nduwma.’ ja kuti, ‘Fola, maxweéna, éit pé xo8a
ahweé bika. hafo sar diakang, bikita w bifirosa.’

330. Rozek ¢na [¢6] sar diking, da nist, tamdsay kird, hatd
éwaré har daykifi w léy dakirdawa w dayfird$t @ dayndsi, zor
bé-sahat bd. Ewaré tamasay kird, jalabeki swaran bawéda hat, ba
bar dimi wida, tiila w tanjiyan zor lagal ban. difi hata jolana bo
awan swaran, dili fifi awi§ wakd wan agar tartibi *bo bidiré. hal
std, ba gurji hatawa bd malg, bo 1ay babi, bo lay daki.

331. Kuti, ‘ay arsalan, atG awfé bo wa hgjizi, bd wa malali?’
guti, ‘daya, agar ati dak nabiiydya min &std mist€kim la dimi t6
dad3, sarim la qalbé jo dakirdiawa. aw gaz G niw gazay sar dukiné
kifin G firo8tin ba min nakiré.” ja guti, ‘fola, bd ¢ wa tifay? hal
sta, ¢it péma talaba. maleki zo6r xwiy diawa, hardi to pétima talaba,
ama bot paydd dakayn @ maqsidit hasil dakayn.’

332. Guti, ‘amin damawé&—<¢il swarim dawé, hamiy ba $ir @
fimb G aslahay jangl w wulaxi ¢éak, F67€ bi¢ima Faw G rawskare,
éwiaran démawa hoda w diwaxani da x6m.’ dalg, ‘basa, fola, ba sar
¢aw, haréi atd biléy ‘amri t6 la sar saria.’ hal st3 sibhayné babi,
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God gave her the child, and he gathered all the assembly of viziers
and his friends and fellow merchants at a feast, for joy that God
had given him a son.

328. They carried him into the assembly to name him. One said,
‘Let him be Khwaja Mahmud,’ and one said, ‘Let him be Khwaja
Ahmed,” but he said, ‘No, I shall name my son Amir Arselan.’
Then they said, “You are a merchant, a Khwaja, and he must be the
same. Arselan is for princes.’ He said, ‘There are a thousand
princes whom cowherds’ names would suit, a thousand cowherds
whom princes’ names would suit. There will be no harm done this
way.’ Then they said, ‘Have it your own way, it is for you to name
him as you will.” He named him Amir Arselan.

329. He set Amir Arselan to study as a student and in seven years
he learnt the epitome of all knowledge. One day he came out and
looked about and the world pleased him greatly. He went back
home and said, ‘Father, I shall not study any more. I have studied
as much as I could.” Then he said, ‘Don’t study then, child, but
do what you please. Go to the shop and buy and sell.’

330. One day he went to the shop and sat down and saw that
until evening he was buying and cutting off (cloth) and selling and
writing and that it was very unhealthy. In the evening he saw a
group of horsemen come by there before him and many puppies
and greyhounds with them. His heart was moved wildly by those
horsemen. His heart was aflutter, that preparations might be made
for him as for them.! He got up and quickly came back home to his
father and mother.

331. She said, ‘O Arselan, why are you so depressed and sad
today ? He said, ‘Mother, if you had not been my mother I would
have punched you in the face now and knocked your head off your
body. That buying and selling by the yard and the half-yard at the
shop is not for me.” Then she said, ‘My child, why are you so angry?
Come, ask what you want of me. God has given much wealth, so
ask whatever you want of me, that we may get it for you and give
you what you want.’

332. He said, ‘T want—I want forty horsemen, all with swords
~ and lances and weapons of war and good horses, so that by day
I can go hunting and in the evening come back to my rooms and
my audience-chamber.” She said, ‘Very well, my child, on my eyes
be it. Whatever you say, your wish is my command.” His father,
who was Khwaja Naaman, got up on the morrow and went and
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wakll xw3ja na'man bg, ¢, boy la bazifé gafa. éand yulimi ba
kayfé bin boy girt, dand wuldxi ¢aki bo kifin, éand §iri éiki bo
kifi, and fimbi ba dili x6y bo kifi. 62 ba diréZaia o7& hatd
éwidré dama w sartrinjén G ta'limi swari w palawaniéy dakird.

333- Ba aw lawe bg, béynawa sar G pdy patrlsydy. f6Zek bingi
qamari wazir 0 $8amsi waziri kird, guti, ‘bom tamasay najtné bikan,
daxwa aw yirasara pé gaiwa yan na.’ guti, ‘bal€, bargi nwé *lat
mumbarak [lémbarak] bé, pé gaiwa, “‘umri la sézda w éwirdaydiya,
palawani wi $aji’ G wa namdar qat nia. &sté$ awid la misre la kin
xw3aja nahmania, awa *tarbiati [tartibi] swirié w i palawanié daka.
¢and yulami lagalin, F6Z ba dirézaia 762¢ la tahlimdaya.’

334. Ji dangi qaymis xani d3, gutl, ‘qaymas xan, hat sta, bifo,
awi§ ba maradi malik§dy bara. bilg, “min damawé arsalin ba x6
w ba daki w ba bdbi bém béna b &ra ba sari #Gti w ba pali basti,
dan3 agar bom naéni maradi malik$3y nisani wi§ dadam, la sar
taxtl x6y sarl dabifim.””’

335. Awi§ éand hadadeki haskar G hasakir fagal xist, Fozék
agayan lé nabtu la misré, har ¢wir dawray $iri misré la xéwat @
¢adir hangawtrabii. sibhayné agar hal stan wakii bafri lé bibaré har
¢war dawray 8arf aw hamii ¢adiray I€ hat dirabd. zor pé nada &léty
da patriisyay, wakii pyawi patriisydy bin, gaiStina diwaxang ‘azizi
misr€, baragdy ‘azizi misr€, kayazeékyin ba dastawa bii, nimay t&
niisraba 1€ hali nadabiin, zimani farangiini nadazani.

336. Bangi arsalanyan kird. arsaldn agar hat kulsieki potaiyan bs
did ni, la néwqadi majrisé da nistibd, ba har ¢war dawrayda dagafa
w qisay dakird. ndmakayan daya dasti. agar xwéndiawa awuféeki la
xwaja nahmani babi d3, awjar daziné agar kufi xwaja nahmini nia,
guti, ‘ay xwaja nahmin, amin agar kufi t6 nim b6 ¢it kirduwima
kufi x5’ '

337. Guti, ‘ay kufi x6m, ta awf6 kufi min bily, law £6Z ba dwawa
kayfi x6t. amin ba firyat kawtim, amin dayki t6m najit da la
jangalanidi la ¢angi patriisydy farangi. &sté§ ta awfo kufi min by,
law £6% ba dwawa drazdy xota.’ guti, ‘basa, ay babi min, &sté§ amin
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searched the market on his behalf. He engaged as many servants
as he wanted, he bought him good horses, good swords and good
lances that would please him. All the day long until evening he
would play draughts and chess and learn riding and wrestling.

333. Let him be there, while we come back to Petrusya. One day
he called the Vizier Qamer and the Vizier Shems and said, ‘Study
the horoscope for 1ne, see whether that wretch has grown up yet
or not.” They said, ‘Yes—may your new clothes be fortunate for
you—he has grown up. His age is about thirteen or fourteen and
there is no other champion so brave and renowned. Now he is
in Egypt with Khwaja Naaman, learning to ride and to wrestle. He
has a number of servants and all the day long he is learning.’

334. Then he called Qaimas Khan and said, ‘Qaimas Khan, rise
and go and deal with him as you did with Melikshah. Say, “I
want Arselan himself and his mother and father brought to me
here, bare-headed and with arms bound, otherwise, if he does not
bring them for me, I shall show him how I dealt with Melikshah
and cut his head off on his own throne.”’

335. He took a number of soldiers with him and one day, with-
out them knowing about it in Egypt, all four sides of the city of
Egypt were surrounded with tents and pavilions. On the morrow,
when they rose, all those tents had been pitched on all four sides of
the city, as if it had snowed. Not long passed before the emissaries
of Petrusya, who were his 1nen, reached the audience-chamber, the
court of the Ruler of Egypt. They had a paper in their hand with
a letter written on it, which they could not understand, as they did
not know the language of the Franks.

336. They called Arselan. When Arselan came they set down a
throne of steel for him. He sat down in the middle of the audience-
chamber and, looking round on all four sides of him, spoke (with
everybody). They put the letter into his hand. When he had read
it he glanced at his father, Khwaja Naaman, for then he knew that
he was not the son of Khwaja Naaman. He said, ‘O Khwaja
Naaman, since I am not your son why did you make me (out to be)
your son ?’

337. He said, ‘My son, until today you were my son. From today
onwards it is up to you. I came to your rescue, I saved your mother
from the clutches of Petrusya the Frank in the jungle. Now until
today you were my son. From today onwards it is up to you.” He
said, ‘Very well, my father, now I still accept you as my father. But
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har ba babi x6t qabiil dakam. faqat agar ziit p& bigutabamaya amin
dadtim, hata &sté t6lé babi xom dastind, mamlakati x6m war
dagirtawa, aw yadram qabiit nadakird.’

338. Jwabi pyawi da patriisydy da, guti, ‘ay pyawi patriisydy,
awa p€y bilén ba patriisydy, amin ba x6 w ba babim boy dém ba
dil, ba sari fati, ba péy péxwasi, ba dasti bastd, faqat Zin hayba
ba sar walatandi bifwa, hurmaya, nimahrama, hayba.” péyan gut
ba arsalani, gutyan, ‘ba xw3, agar dén ¢aka, naén [nayan] maradi
malik§3w nidan dadayn.’ arsalan héndi fiq hat sti &iréki la mili
yekyan da, awi laweé kust.

339. Agar kusti ‘azizi misré zor pé t€k ¢, guti, ‘ay xwija
na‘man, tagbirim déiya, aw fitnayay bd min ="‘rﬁyawa [twandawa)]
arsalani?’ guti, ‘inja, ay pasam, atd arsalanit b6 ¢iya? dast G baza,
$an 0 bahdy, dast G fimbé wi b6 ¢iya? la td haskar dar kirdin bg,
la min ta'in dar kirdin bé, la arsalani§ $af kirdin bé. pistiwan ba
xuddy gawra, har¢i biléyn bémin dadita [dasta] saré.’

340. Hal sta, swar blin la wulaxi, kawtina ‘arb lagal tayfay
farangian. ba hajalay bist @ ¢wir sa‘atan aw di hordday skandin,
la sar taxti babi x6y di niStawa, tanji hakimatiéy la sar sari xoy
0 na. waziri kardar péy gut, ‘ay arsaldn, atdi &sté mawita.” dalé,
‘éim mawa? dalg, ‘atl bigafé la $ari, aw hamii qaldyéyana, hami
bit G salamin l&yan *tartib dawin. atli aw bit G salamina bigkéna.’

341. Dalé, ‘farmi, péSim kawa, min na$irazim, ta bidim
biyanskénim.” wa p&i kawt, dasti diya $iri fat @ 7ol. awwal
kilisay gaidting, agar gaiStiné tamasdyan kird, wa sar kawtin, bit
0 salami 1& *tartib da dirabiin. sofiyaki sari la bin bit& naba, sazday
bd xwiy x0y dabird. arsalani niika $iréki gayindg, guti, ‘¢i dakay
[$takay] léra, ay pira sag?’ -

342. Guti, ‘Iém nagafay, amin wa lagal xwiy x5 tékal bibum,
awé bimgutabaya bom dafdi, di‘am qabil dabii.’ guti, ‘hal sta, to
¢it diwa? hal sta, bifwana ¢it ba sar hatuwa.’ agar tamasay kird
awi awi dibi, aw $ara wia namabi, xird$3bd $3r, qabila goFabi,
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if you had only told me earlier I would have gone and by now I
would have avenged my (real) father and taken back my country,
I would not have endured this tyranny.’

338. He answered Petrusya’s men, saying, ‘O men of Petrusya,
tell Petrusya that I and my father would come to him as prisoners,
bare-headed and bare-footed with hands tied, but it is shameful
for 2 woman to go from country to country, (as) she is 2 woman, it
is shameful.’ They said to Arselan, ‘By God, if you come it is well,
if you don’t come we’ll show you how we dealt with Melikshah.’
Arselan became so angry that he cut off the head of one of them
with a sword and killed him on the spot.

339. When he killed him the Ruler of Egypt was sorely dis-
tressed and said, ‘O Khwaja Naaman, what shall I do now that
Arselan has caused this trouble for me?’ He said, ‘Well, Sire, what
have you got Arselan for? What are his arms and his physique and
his lance for? Let raising an army be your concern, let providing
for them be my concern, and let the fighting be Arselan’s concern.
With the help of Almighty God, whatever we may say will succeed.’

340. They rose, mounted their horses and fell to fighting with
the party of the Franks. Within twenty-four hours he had defeated
those two armies, sat on his father’s throne again and placed the
crown of authority on his own head. The Chief Vizier said to him,
‘O Arselan, there is still (work) left for you.” He said, ‘What is there
left for me?’ He said, ‘Go about the city (and you will see that) it
is full of their churches,’ and they are all full of the idols which
they have set up. You (must) break those idols.’

341. He said, ‘Be so good as to lead the way, as I am un-
acquainted with it, so that I may go and break them.” The Vizier
went ahead of him and he took a naked sword and departed. At the
first church they came to, when they went up into it, they saw that
idols had been set up in it. An old man had prostrated himself
before an idol and was worshipping his God. Arselan prodded him
with the tip of the sword and said, ‘What are you doing here, old
cur?

342. He said, “You did not leave me alone. I was busy commun-
ing with my God (in such a way that) what I would have said (if
you had let me) would have been granted me, my prayer would
have been accepted.” Arselan said, ‘Get up! What have you seen
(as yet)? Get up and see what has befallen you.” When he looked,
that which he had known, that city remained no more. The city
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aw dawray aw t&dd bii aw dawra namibi, taxt G baxtyin wéran
kirabi.

343. Arsalani tama§ay kird, pardayak lawé da dirabGawa w aw
hami bit @ salama z6ri pirsyar 18 kirdin la kabray. aw parday bs
hal dayawa, tamasdy kird, $ikleki zor jwani 1 ¢asp kirabd, la qadi
diwari. p&y gut, ‘aw dikla i kéya ?’ guti, ‘aw Sikla $ikli fafuyliqa, kice
patriisyay farangiana.’ .

344- ja kuti, ‘agar wakd amin diwima, wi la kin min jwana
Iera, la kin x331 wa jwana? guti, ‘balé, satisad awanda jwina.” ja
guti, ‘€sté agar amin ‘aksi x6t bo bikésim G la mistét biném, biybay,
pé niSani wi biday wakli amin b6 wi stitiwim, awi$ wa b6 min
dasiiténi?’ guti, ‘agar ti ba fém bikayawa ba salimati w nagh
[nayali] namkiiZin amin ba sar ¢éaw zor ¢aki dit dasiiténim.’

345. Ja hal st3, namayaki b niisi wa la dway ahway $ikli x6y bo
girt bd x0, ba 8irf Fiit, ba hayhateki zor q5z @ ba-sam G palawaneki
¢ak, daya dasté. sé ‘aksi b kesan, harseki dina dasté. ba ey kird,
td sar bahré lagal 75i, dangi gamiawini da, papori bo pé da da,
guti, ‘bif5, ahway wa paféna, hata daybaya mamlakati farangian,
sari p& ba mamlakati farangianawa dany, magafewa.’ dalé, ‘zor
¢aka.’

346. Arsaldn la fé&y xOyfa gafdyawa, hita sar taxti xoy, da nidt,
z0r maraqi ba, zori dif ba-yam bii wa ‘a$qi aw kiday bibd wak
fatuyliqaya, ki patriisydy farangian, hi¢ hosi la dinyae [dinyaya]
namabii. babi péy gut, waki xwija nahman bg, guti, ‘ay arsaldn,
atd bd ¢i wa bé-kayfi? bo¢ wa bé-mayli? bd zyid la fo%an wa
hajizi?’

347. Guti, ‘ay babi min, amin éan waxta féri Faw u fawskare—
taqribi (h)ast n6 da 767 dabé amin la #Gréd3, esté§ amin hawasim
¢lwata [¢ota] faw @ Fawskar 4 sayahie. agar Siteki wa bikay min
xami x0y p€ bifawénim ¢i bé-kayf nim.” {3 guti, ¢it lizima?’ kuti,
‘awham lazima t6Ffawdnanim bo dang da, dadima sar bahrg, t6fan
da délima bahré w masidn dagirim. yam ba awé ¢atir dafwa la
hami &itek.’ dale, ‘zor éak.’

348. Agar ¢lawa bo dakey gisa kird, b daké arsalani, xwija
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had been in a commotion and the people had changed. The period
he was (living) in no longer remained, for their rule had been
overthrown.

343. Arselan saw that a curtain had been hung there and he
asked the fellow a lot about all those idols. He pulled back the
curtain for him and he saw that a very beautiful picture had been
fixed to the wall. He said to him, ‘Whose picture is that ?* He said,
“That is the picture of Ferrughliqa,' the daughter of Petrusya of
the Franks.’

344. Then he said, ‘Is she really as beautiful in herself as she
seems to me, as I have seen her here?” He said, ‘Yes, sheis a hun-
dred times as beautiful.’ Then he said, ‘If I now have my picture
taken for you and put it in your hand, for you to take and to show
her by means of it that I am burning for her, will you make her
burn for me too?’ He said, ‘If you send me in safety, and do not
let them kill me, I shall gladly and well make her heart burn (for
you).’

345. Then he rose and wrote a letter for him and after that he
had his picture taken, with a naked sword and in a very dandyish
and awesome pose as a fine champion, and gave it to him. He had
three pictures taken and gave him all three. He sent him off and
accompanied him to the seashore. He called the boatman, pushed
the steamer off for him and said, ‘Go, take him across and do not
return until you bring him to the country of the Franks and set
foot there.” The boatman said, ‘Very well.’

346. Arselan went back on his path, came and sat on his throne.
He was very anxious and heart-sore and had so fallen in love with
this girl Ferrughliqa, the daughter of Petrusya of the Franks, that
he had no other thought left in the world. His father, Khwaja
Naaman, said to him, ‘Arselan, why are you so unhappy, why so
despondent? Why are you more depressed than usual ?’

347. He said, ‘My father, for some time I have been accustomed
to hunting—here I am, indoors for about eight or nine or ten days
—now I have a strong desire to go hunting and travelling. If you
arrange something whereby I may dispel my sadness I shall not be
" atall unhappy.’ Then he said, ‘What do you need ?’ He said, ‘I need
you to summon fishermen for me and I shall go on the sea and let
down nets into the sea and catch fishes. Sadness is dispelled better
by water than by anything.” He said, ‘Very well.’

348. When Khwaja Naaman returned he told Arselan’s mother.
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nahmani. guti, ‘ba xuday, ay xwdja nahman, pém waya arsaln la
*kisi ma ¢G.” hal sta, t&y gai mazbit agar qgisakay kirdibi, ¢t
dasta jileki mamlakati farangiani bé ba diriin da la kin xayati.
birdia kin papérawani, guti, ‘mahlim bé arsalin nigafétawa,
datwa. agar gaista aw barg, la bahré pafinawa, aw dasta jilay bidag
[bidaya], bil€, “‘b6 toyan narduwa,” wa gafé.’ dale, ‘zor ¢ak’.

349. Ca, swar ban la papore, paporyan birda néwiné, néwandi
bahré, la qardyan dastyan ba siifanawé kird b6 masiin. arsalani
dangi gamiawani da, guti, ‘lé xufa. amin atom boya nahéniwa
mdsidn bigirin, amin la i x6m dagafém.’ pali pé ba paporéwa ni,
pey gut, ‘ay arsalan, agar har dafoy dak @ babi da t56 aw dasta
jilayan b6 t6 narduwa, la baryan ka.” guti, ‘zor ¢aka.’

350. Dasta jilakay la bar kirdin, péy gut, ‘ay gamiawian, daéiawa
aw bar€, amin hat3 hawt sali di ndémawa. ba hajalay hawt sali dika
agar hatimawa ¢aka, nahatimawa sika ba nimi xwaja nahmaniawa
le da, dand har ba nami miniawa 1& da. ba babim wa bils.’ guti,
‘zor ¢aka.’ aw 7oi8t, gafayawa. ¢and muddaték 761 la ¢61 @ beaban
G bé dw @ bé ndn, way & hat dinydy la bar ¢awi tarik bi.

351. Ba aw lawe bigafé. patrlsydy farangi diibara dangi qamari
wazir G Samsi waziri da, guti, ‘bizanin, daxwi aw yirasara la kwéya,
ba ¢i paya gaiwa.’ guti, ‘balg, qurban, bargi nwé It mumbarak beg,
awhay t3y 1€ datirséy awa nizik bd. najim dalé fay kirda mamlakati
farangian, bas ba taql tanéda.’ patriisydy farangi péy gutin ba
qamari wazir G Samsi wazir, ‘awa karbadasti minin. f& w #&bazani
I& bigirin, bizdnin ba ha¢ mawqi‘eki léw hat kawt biygirin, nafati
madan hata dayhénina bar dasti min, amin léra la qaniray dadam.’

352. Awa qamarl wazir @ 3amsi wazir haskar @ hasakiryan dang
da, pési re€yan pé girt, muddatek manawa la sar f&y amir arsalani.
xwiy wiy taydir p€ bi, law jéyay awi la sar Fé€ biin, baweda naci.
arsalan ba layaki dida ¢ bo ¥ari farangidn. tamasdy $ari kird, la
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She said, ‘By God, Khwaja Naaman, I think we have lost Arselan.’
She got up, for she understood perfectly what he had said,’ and
had a suit of Frankish clothes sewn for him by a tailor. She took
the suit to the steamship-man and said, ‘Know that Arselan will
not return but will go. When he reaches the other side, and you
have crossed the sea, give him this suit of clothes and say, ““They
have sent them for you,” then return.” He said, ‘Very good.’

349. (Arselan) went and they boarded the steamer and took it
into the middle of the sea and began to go about looking for fishes
from the sides. Arselan called the boatman and said, ‘Drive on.
I haven’t brought you to catch fishes. I'm going on my own affair.’
He pushed the steamer on—go on!—and went to the coast of the
country of the Franks. They went and reached the other side and
the boatman said to him, ‘O Arselan, if you are still going on, your
mother and father have sent this suit of clothes for you, so putiton.’
He said, ‘Very well.’

350. He put the suit of clothes on and said to him, ‘O boatman,
you will return to the other side but I shall not come back for
another seven years. If I come back in the course of seven years, it
is well; if I do not return then strike coinage in the name of Khwaja
Naaman, otherwise continue to strike it in my name. Tell my
father this.” He said, ‘Very well.’ The boatman went and returned.
(Arselan) went for some time in the desert and the wilderness,
without food or water, until it came about that the world went
black before his eyes.

351. Let him wander there. Petrusya the Frank again called the
Vizier Qamer and the Vizier Shems and said, ‘Find out where that
wretch is and what stage he has reached.” They said, ‘Yes, Sire—
may your new clothes be fortunate for you—he whom you fear
has approached. The horoscope says that he has turned towards
the country of the Franks, and he is all by himself.” Petrusya the
Frank said to the Vizier Qamer and the Vizier Shems, ‘You are in
charge of my affairs. Hold the roads against him, see to it that,
wherever you come across him, you seize him and do not let him
go until you bring him to me and here I shall gibbet him.’

352. So the Vizier Qamer and the Vizier Shems summoned
troops and held the road before him and stayed for a time on the
road of Amir Arselan. God had foreordained that he should not go
to that place where they were on his road. Arselan went to the city
of the Franks on another side. He looked at the city, went round
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har ¢éwar dawray $ar gafa, sé darkay habiin, aw s& darkana$ nobaciy
lé 72 wastabiin. darkay nawqadyan da kasi lé biin, xwija kiwus
G xwija tawus, hard“kyan bira bin.

353. Boyaaw di biraya lawé £ wastabiin, hardikyan musulmin
biin, péyan x68 nabi arsaldn bifawté. xwija kiwusi najiimi hab,
dayzani la ¢i f6zekida amir arsalin warid ba 3ar1 farangian dabe.
¢t bd kin patriisydy farangi, péy gut, ‘ay pasd, ama faqirin. ba x6
w ba birim darkayakman bida€ nébati 1€ bigirin, baski arsalan wa
dasti ma bikawg, biykayna dyariy xoman, b t6y bénin ba dil, ata§
xalatman bikay.” guti, ‘zér éak.’

354. Xwaja kawus hatawa bd kin xwaja tawusi, guti, ‘ay birdy
min, aw dargdyam war girt agar ama ndbat bin lawé bo xitiri
ahway amir arsaldn nafawté, wa dast ma kawg, nayhélin patriisyay
farangi biyktuzé. hayfa bo pyaweki wakil amir arsalani jé-gawray
xdnadan bifawté.” awd amir arsalin gaia aw darkay xwaja kawus
G xwiaja tawusi lén, la zari darkéda girtyan.

355. Xwaja kawusi pey gut, ‘ay arsaldn, atd haybit nakird, atd
két p& dalén kufl malik§y FOomé, to taxti x6t ba jé hé$t bod
fatuyliqdya, ki¢é patriisydy farangi?’ péy gut, ‘ay xwija kawus,
amin bd fafuyliqd nahatuwim.’ guti, ‘adi b ¢i hatuwi?’ guti, ‘min
bdya hatuwim, duZmin ba &kin lagal farangian, la mamlakatyin
Saraza bibim.’ p&y gut, ‘ja atli wa ba nadirazi hituwi, &sté bizané
patrisyay farangi atd i'dam daka.’ xwija kawusi ba amir arsalini
gut, ‘bigaféwa ba féy x6tda.’

356. Pey gut, ‘nagafémawa, ay xwiji kawus, hata sé F621 di amin
la xizmat wadd dabim.’ guti, ‘awa kasibiw &iya, ay xwaji kawus
U xwaja tawus ?’ guti, ‘ama qawaxdnaman haya.’ arsalan guti, ‘agar
awa gawaxanaw habé amin dabima kufi wa, néwi x6m dagdotim,
néwi xom daném alyas x@ni farangi, kufi xwaja kawusi, wa haé
kasg 18y pirsim aléem kufi xwafa kawusim, alyds xdni farangim pé
dalén, éan waxta xwénduwma la mamlakati xarij, $am @ ‘alab,
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all four sides of the city, and saw that it had three gates and that
guards were stationed at those three gates. At the centre gate there
were two persons, Khwaja Kawus and Khwaja Tawus, both
brothers.

353. These two brothers were stationed there for this reason,
that they were both Muslims and they did not like that Arselan
should perish. Khwaja Kawus had a horoscope and he knew on
what day Amir Arselan would enter the city of the Franks. He went
to Petrusya the Frank and said to him, ‘Sire, weare poor men. Allot
one gate to me and my brother that we may guard it, and maybe
Arselan will fall into our hands and we shall be able to present him
to you, bring him to you as a prisoner, and you reward us.” He said,
‘Very well.’

354. Khwaja Kawus came back to Khwaja Tawus and said, ‘My
brother, I have got that gate for us to guard, so that Amir Arselan
should not perish but should fall into our hands, and that we should
not let Petrusya kill him. It would be a pity for a man like the noble,
high-born Amir Arselan to perish.” So Amir Arselan arrived at that
gate where Khwaja Kawus and I{hwaja Tawus were and they seized
him in the mouth of the gateway.

355. Khwaja Kawus said to him, ‘O Arselan, did you not think
it shame, you whom they call the son of Melikshah of Rom, to
abandon your throne for Ferrughliga, the daughter of Petrusya the
Frank ? He said to him, ‘O Khwaja Kawus, I have not come for
Ferrughliqa.” He said, ‘Well, what have you come for then?’
Arselan said, ‘I have come for this reason, that we and the Franks
are enemies with one another, and to acquaint myself with their
country.” He said to him, “Then since you have come, being un-
acquainted with it, if Petrusya the Frank now finds out he will
execute you.” Khwaja Kawus said to Amir Arselan, ‘Go back the
way you came.’

356. He said to him, ‘I shall not go back, O Khwaja Kawus. I
shall wait upon you for another three days.” He said, ‘What is your
livelihood, Khwaja Kawus and Khwaja Tawus?’ They said, ‘We
have a coffee-shop.” Arselan said, ‘If you have a coffee-shop I shall
. be your son. I shall change my name and call myself Elias Khan the
Frank, the son of Khwaja Kawus, and whosoever asks me I shall
say that I am the son of Khwaja Kawus, I am called Elias Khan
the Frank, that I have studied in foreign countries for some time,
Damascus and Aleppo, and that today I have come back to wait on
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awfd hatuwimawa xizmati babi xom dakam wa néwi x6&im la kin
kas nalém, nambininawa.’

357. Xwaja kawusl p8y gut, ‘waziréki haya, patriisyd, néwi
qamari wazira, zor ‘agla, ba-siyasata, ba-si‘ra, ba-talasima, jadiy
z6rin. néwi xot la kin wi naléy.’ §a t6inawa bo male. xwija kawusi
sibhayné bargl qawadiatiey [qawac¢éti-] la bar kird, dasti ba gawa
té kirdiné kird. insangki zor qdz bi, qarabaliyi z6ri wa sar gafi la
qawaxang, la bar jwinié aw pyaway wak alyds xina.

358. Qamarl wazir péy zani agar kufeki wa qoz qiway dagéte la
qawaxané xwajd kawusl. qamari wazir swir bd, gawaxanaka dir
bi la dairay patriisyay, £6i bo qawaxané. alyas xani farangi ba ¢awi
hangawt, pirsyari kird la xwdja kawusi, guti, ‘aw swara kéya awa
hat b6 qawaxané? pey gut, ‘gat la x5 bg, ay arsalin, awa qamari
wazira, ba sahiit naba.’

359. Nizik bi la qawaxané, arsalan istiqvali kird, jitawl girt.
guti, ‘amin wujiidi awham nia, ay arsaldn, atdi jitawi min bigiri.
atl kufl malik§ay foméy, la naway askandari zulqurnay xarji la
foze standuwa.’ péy gut, ‘ay qamari wazir, amin arsalan nim.’
guti, ‘adi at6 kéy P’ pey gut, ‘amin alyds xanim, kufi xwija kawusim.’
guti, ‘b6 éan waxta atd dyar nabliy ?’ guti, ‘amin la xwéndiné biim
la xdrij. awfo hatuwimawa xizmati babi x6m dakam.’

360. Guti, ‘dazinim arsalani, balan néwi x6t ba min nalgy.’
arsalin bo x6y guti, ‘ndzanim arsalin kéya.’ x6y 1& nanas kird, la
qamari wazir. qamari wazir péy gut, ‘agar atl néwl x6t ba min biley
amin fafuyliqa la dasit daném, ba fét dakamawa bo walati x6t, atii
agar ¢iyawa madhi min bikay, biléy, “kas pyawatly lagal min
nakird qamari wazir nabé.”’

361. Arsalani guti, ‘amin ¢i karim baw 8aya? fafuyliga ba min
¢i? amin kufi xwajd kawusim G aw kiée patriisydy farangia, kica
pasaya, la qamce &kda nin.’ qamari wazir péy gut, ‘ay arsaldn,
kayazi hakimi ‘alabé boman hatuwa, awa amirdang, kufi hakimi
‘alab& ba Féwaya bd xwazbéniy fafuyliqa. atd néwi x5t ba min
naléy daxekit ba jargiawa daném.’
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my father, and I shall tell nobody my proper name and they will
not discover me.’

357. Khwaja Kawus said to him, ‘Petrusya has a vizier called
the Vizier Qamer who is very wise and powerful and is a wizard
with much magic. See you don’t tell him your proper name.” Then
they went home. On the morrow Khwaja Kawus dressed him in the
clothes of a coffee-shop-keeper and he began to pour out coffee.
He was a very dandyish person and a big crowd came to see him
at the coffee-shop, on account of the good looks of this man who
was Elias Khan.

358. The Vizier Qamer learnt that such a dandyish lad was
serving coffee at Khwaja Kawus’s coffee-shop. The Vizier Qamer
mounted, the coffee-shop being far from Petrusya’s office, and
went to the coffee-shop. Elias Khan the Frank caught sight of him
and asked Khwaja Kawus, ‘Who is that horseman who has come
to the coffee-shop ?’ He told him, ‘Take care of yourself, Arselan,
that is the Vizier Qamer. Don’t let him catch you out.’

359. He approached the coffee-shop and Arselan went to meet
him and seized his bridle. He said, ‘O Arselan, I am not such a
person that you should hold my bridle. You are the son of Melik-
shah of Rom, descended from Alexander the Great,! who laid the
sun under tribute.’” He said, ‘O Vizier Qamer, I am not Arselan.’
He said, “Then who are you?’ He said, ‘I am Elias Khan, the son
of Khwaja Kawus.” He said, ‘Why haven’t you been seen for so
long? He said, ‘I was studying abroad. Today I have come back
to wait on my father.’

360. He said, ‘I know you are Arselan but you won’t tell me
your proper name.’ Arselan said, ‘I don’t know who Arselan is.
He would not reveal himself to the Vizier Qamer. The Vizier
Qamer said to him, ‘If youwill tell me your proper name I will hand
over Ferrughliqa to you and send you back to your own country
so that when you go back you may praise me and say, “Nobody
rendered me service except the Vizier Qamer.”’

361. Arselan said, ‘What have I got to do with this business?
What is Ferrughliqa to me? I am the son of Khwaja Kawus and
* she is the daughter of Petrusya the Frank, a princess. We are not
of one another’s rank.” The Vizier Qamer said to him, ‘Arselan, a
letter has come to us from the Governor of Aleppo saying that Amir
Hoshang, his son, is on the way to ask for the hand of Ferrughliga.
If you don’t tell me your proper name I’ll make you sorry for it.”
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362. Arsalani péy gut, ‘ay qamari wazir, minatit nabg, haqit ba
sar minawa nia. min faqirim, ¢i yadrim la t6 nakirduwa, bo¢ wi la
minit hal pééawa?’ p@€y gut, ‘ay arsalan, amin pard$é ahoma, atl
¢an *fazalat [zaldlati] G fazilit ¢edtuwa la sar fafuyliqd, amin
dazanim ‘a8qi fafuyliqayay, boya ati hatuwi bo &ra, balin bo to
nabeé fafuyliqa. la bar ¢awi to sibhayné daydama amir$angi, kufi
hakimi ‘alabi.” arsaldni p&y gut, ‘kayfi xota.’

363. Qamari wazir hat sta, ¢Gawa bo biragdy patriisydy. awjar
$amsi wazir hat b6 qawaxané xwaja kawusi, da nist la pana arsalan.
péy gut, ba arsalani, ‘atii arsalani. ¢an waxta patriisya taqibit daka,
bét away ath a8kira bibi la pasay atd i'dam daka.’ guti, ‘ay Samsi
wazir, amin arsaldn nim.” guti, ‘bal€, ati arsaldn nabi, balin néwé
x08it la kin qamarl wazir mal€, datfawténé.’ guti, ‘balg, ay Samsi
wazir, amin agar arsalan nabim ¢6n dabima haw? amin alyas xani
farangim, kufi xwija kawusim.” $amsi wazir péy gut, ‘bafa, awi
dayzani har wiy bilé.” awa 8amsi waziri§ hal st3, xwahafizay xwast,
¢iawa bo majrisé patriisyay. awa arsalan la qawaxanéya.

364. AmirSang p&fawi dar kawt, la qarax §ari xéwat 4 ¢adiryan
hal da. hakimi halab& kayazeki ntsibi bo patrisyay, ‘awa kufi min
hat,” guleki la bayiddya, peskesi bika, gutakadi wak ke bg, fafuyliqa
kiéjati [kideti]. kayazakaydn bird bd patrisydy. patriisydy péy
gutin, ba pyawi da amirangi, ‘amin aw pyaway nabinim wa amir-
$angi§ ki¢é min nabing, sawday nadita dirust nia.” pyawaka Foinawa
bo kin amirangi, péy gutin, ‘¢éi bli P’ gutyan, ‘ay pasay ma, patrisya
farmuwyati, “dab& amin amirSangi bibinim, awi§ fafuyliqd

’ amirSangi guti, ‘ba sar éaw,

bibiné. sawday nadita dirust nia.”
amin ba xizmati dagam.” &war€ yabari da ba patrlisyay, amirSangi,
gutl, ‘am$aw miwanim.” patrisyay hoday gulawfidén kird, éand
kulsiy 1€ ¢aspandin, amir§ang wi ba diwaxang patriisydy gai.
365. Ba aw lawe b€, da nistin. arsalani§ agar bistl amirang ¢G
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362. Arselan said to him, ‘O Vizier Qamer, I don’t thank you.
You have no right to treat me thus. I am a poor man, I haven’t
done you any harm, so why have you picked on me in this way?
He said, ‘Arselan, I am distressed that you have suffered so much
ignominy over Ferrughliqa, for I know you are in love with
Ferrughliqa and that is why you have come here, but Ferrughliqa
will not be for you. Tomorrow I shall give her to Amir Hoshang,
the son of the Governor of Aleppo, before your eyes.’ Arselan said
to him, ‘As you please.’

363. The Vizier Qamer got up and went back to the court of
Petrusya. Then the Vizier Shems came to the coffee-shop of
Khwaja Kawus and sat down next to Arselan. He said to him, ‘You
are Arselan. Petrusya has been following you for some time. If it
should come about that your presence is revealed to the king he
will execute you.” He said, ‘O Vizier Shems, I am not Arselan.’
He said, ‘All right, don’t be Arselan. But don’t let the Vizier
Qamer know your proper name or he will destroy you.” He said,
‘Yes, Vizier Shems, but if I'm not Arselan how can I become he?
I am Elias Khan the Frank, the son of Khwaja Kawus.” The Vizier
Shems said to him, ‘Very well, go on saying what you know (you
must).” Then the Vizier Shems got up, took his leave, and went
back to the audience-chamber of Petrusya. There was Arselan in
the coffee-shop.

364. The advance guard of Amir Hoshang appeared and pitched
tents and pavilions at the edge of the city. The Governor of Aleppo
had written a letter to Petrusya, saying, ‘Here my son has come,’
that he (Petrusya) had a flower in his garden which he should pre-
sent to him, the flower being Ferrughliqa his daughter. They took
the letter to Petrusya. Petrusya said to Amir Hoshang’s men, ‘If
I do not see this man, and Amir Hoshang does not see my daughter,
such a transaction! is not proper.” The men went back to Amir
Hoshang, who said to them, ‘What happened? They said,
‘Majesty, Petrusya said, “I must see Amir Hoshang and he must
see Ferrughliga. Such a transaction, without their seeing one
another,! is not proper.”” Amir Hoshang said, ‘With pleasure, I
shall waiton him.” Inthe evening Amir Hoshang informed Petrusya,
“Tonight I am (your) guest.” Petrusya had the room sprinkled with
rose-water and set up some thrones in it and then Amir Hoshang
arrived at Petrusya’s audience-chamber.

365. Let him be there, where they sat. When Arselan heard that
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b6 xwazbénie fafuyliqd xami kawta dili, péy gut, ‘ay xwaja kawus,
b3 biéin bd diwaxané patrlsyay, daxd yabar G bahs ¢iya.’ arsalan
i xwija kawus ¢éUn bd diwdxané patrisyay. arsalin agar tamasay
kird pyaweki zor jwin, zOr gisazan, palawaneki $ajih lawé di
nistiba.

366. Qamari wazir agar ¢awi pé kawt py gut, ‘ha, arsalan,
bizana ¢i daxekit ba jargiawa daném. ¢aki té fikira. awha amirSanga,
amgaw fafuyliqayay dadayné. atG néwi x6t ba min nagut.” p€y gut,
‘ay qamari wazir, hagit ba sar minawa nia. fafuyliqdyay dadayé
mumbdraki b8 awjar noéray qisay patrisydy hat, daygut, ‘ay
amir$ang, sibhayné bo &widré lé&t ma‘lim dakamawa ba hami
naw'e.” awi amirSang hal std, F6istawa bo bin x&wat G néw horddy
x0y.

367. Awa la dwiy amirSangi majris ¢6l nabliwa. patriisya dal€,
‘ay qamari wazir, bom tamaday najimé ka, amin agar ki xdm
bidama amirgangi, ddxwa astéran muwafiqin yan na, axiri xér dabeé
yan $af dabg.’ qamari wazir dalé, ‘balg, pasa, agar bét ahway atll
ki¢é xot bidaya amir$angi—amir§ang ¢and pyaweki tawawa, har la
bari péyFa ta tapli sari hi¢ haybi 1€ nagire, la qisinda zor tawawa,
hi¢ ihtirdzi la qisin nagiré, kufi hakimi halabiSa, z6r ba-pist-G-
qawata, pa§azadaya, muxtadira, das-Foiwa, i§ lahway catir nazané.
fafuyliqdy bidayé isit ba x&r dabg. biydag.’

368. Patriisydy guti ba 3amsi wazir, ‘at@ dalgy ¢i?’ guti, ‘amin
dalem, ay pasi, ki¢e to ba ‘amal amir$angi naé [naya]. agar biydayg,
ba amir$angi, iSit 18 ték dacg, fitna w futdr payda dabg, $arit le
dagewe. ki¢é t6 har bo arsalani ¢aka, lagal arsalan @ fafuyliqa
astéran muwafiqin.” patrlisya agar awhay bist bargi yazab&y pdsi,
dangi jaladdni da, guti, ‘bifdn, la sari $amsi wazir bidan.’

369. Awi arsalani§ lawé fa wastawa, gwéy law qisa w basanaya.
jalddan xdyan saz kird la sari $amsi wazir dan, jaladdn pé€yan gut,
ba paddy, ‘aw pyawa wakil S8amsi wazira pyaweki ba-wafa [ba-0fa]
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Amir Hoshang had gone to ask for the hand of Ferrughliqa he was
sad at heart. He said, ‘Khwaja Kawus, let us go to the audience-
chamber of Petrusya to see what news there is.” Arselan and
Khwaja Kawus went to Petrusya’s audience-chamber. When
Arselan looked he saw a very handsome and well-spoken man, a
bold champion seated there.

366. When the Vizier Qamer caught sight of him he said, ‘Ha,

Arselan, see how I’ll make you sorry. Take good heed. That is
Amir Hoshang and tonight we are giving Ferrughliqa to him. You
wouldn’t tell me your proper name.” He said to him, ‘O Vizier
Qamer, you have no right to treat me thus. If you are giving
Ferrughliga to him, I congratulate him.’ Then it was Petrusya’s
turn to talk and he said, ‘O Amir Hoshang, tomorrow, towards
evening, I shall let you know one way or the other.” Then Amir
Hoshang got up and returned to his tent in the midst of his own
army.
367. After Amir Hoshang had left, the assembly did not disperse.
Petrusya said, ‘O Vizier Qamer, look at the horoscope for me, see
whether the stars are favourable or not to my giving my daughter
to Amir Hoshang, whether the outcome will be good or bad.” The
Vizier Qamer said, ‘Yes, Sire, if it should come about that you give
your daughter to Amir Hoshang—he is such a complete man, from
the soles of his feet to the crown of his head there is no fault to be
found in him. He is most accomplished in speaking and there is no
criticism to be made of what he says, moreover he is the son of the
Governor of Aleppo, very powerful, a prince, able, experienced,
and nobody understands affairs better than he. If you give
Ferrughliga to him your affairs will prosper. Give her to him.’

368. Petrusya said to the Vizier Shems, ‘What do you say?” He
said, ‘Sire, I say that your daughter is not meant for Amir Hoshang.
If you give her to Amir Hoshang your affairs will be ruined, there
will be disturbances and riots and the city will be disturbed around
you. Your daughter is good for Arselan only. The stars are favour-
able towards Arselan and Ferrughliqa.” When Petrusya heard this
he donned his robes of anger, summoned the executioners and
said, ‘Go, cut off the head of the Vizier Shems.’

369. There was Arselan standing there, listening to all this talk.
The executioners prepared themselves to cut off the head of the
Vizier Shems, but they said to the king, “This man, the Vizier
Shems, has been a faithful servant to you. Itisa pity for you to cut
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bi b t5, hayfa la sarl day. be-gmagi maka.’ patriisyay guti,
‘namawé. aw 18 awim bo ¢3a daki ba har xarab be.’

370. ‘Alami zori 1& £3 wastabd, tastifi $amsi waziryan dakird, ba
patriisyayan gut, ‘atii la sari $amsi wazir day dab& sari hamiianin
bibifi.” patrlisyay gut, ‘madam wiaya bifon, la zindanéy hawin.’
Samsi wazir guti, ‘ay pasd, min napafémawa, b&-minat ba, ¢it la
dast dé biyka. waxt€ dabé atd hawjéy min bibiawa. minis aw waxtay
Sarta jwabit nidamawa, ya ba sari fati ya gazek jawi $in la mili xot
nakay, na€y [nayay] bo kinim, dayalatém p& nakay, amin qisé la
i81 t6 nadkamawa.’ guti, ‘bifon, biyban, la zindan&y hawin, 1§ wim
nawé.’ awa diwaxané patrlisydy ¢ot bi.

371. Sibhayné la tapli baSarat dird, qararyan da fafuyliqaya
bidana amir$angT, bo $awé da‘wati amirSangi bé bo male patriisyay.
qamari wazir aw r5Z€ swar bili, ¢ bo qawaxdné xwija kawusi w
xwaja tawusi, p&y gut, ‘ay arsaldn, bibina ba ¢awi x5t ¢6n amirsangi
w fafuyliqaya pék $ad dakam.’ guti, ‘mayli x6ta, ay qamari wazir.
¢i daxlim ba sar fafuyligdyawa nia. min gawaéim.’

372. BO &waré xabar dirdaya xwafd kawusi, awd patriisyd @
qamari wazir O amirSang hatin bé qawaxané. xanimé ki¢g patriisydy
farangi yulameki habii xwaja yaqiib, nardi bs kin babi, guti, ‘péy
bilé, ba babim, amini§ awSaw dém bé qawaxané.’ patriisyay guti,
‘basa, ba be.’ awis ba F& bil la qasri xdy, hit bs qawaxané. hodayaki
ba jwé boyan pif far§ kird.

373. Xwiaja kawusi péy gut, ba arsalini, ‘atdi hafd, xizmati
fatuyliqdya bika, qaway bo t& ka.” fafuyliqaya ¢il karakari lagat bi.
arsalan hat bo diwi fafuyliqaya, qamari waziri$ la Fasti panjaray da
nistibi, fafuyliqd G arsalani lé dyar blin lawéra. fafuyliqd péy
gutin, ba karakarani xdy, ‘awa bi¢onawa bé gasri min, amin tey
bigam la amir8angi, biynasim, giftiigdyay bibyem.’

374. Karakarani ba & kirdinawa, péy gut, ‘atd arsalini yan na?’
gutl, ‘min haw nim.’ guti, ‘hawi x6m 1& magéfa. ti, aw dinay
atlly la sari, mini§ hatima sar aw dinay. pém bilé ba sa'i, atii
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off his head. Do not be ungrateful.’ Petrusya said, ‘T don’t want
him. Let whatever work he does for me go to ruin.’

370. There were many people standing about him who were
sorry for the Vizier Shems. They said to Petrusya, ‘If you cut off
the head of the Vizier Shems then you must cut off all our heads.’
Petrusya said, ‘Since that is the case, go, throw him into prison.’
The Vizier Shems said, ‘Sire, I shall not ask for mercy. Have no
thanks, and do what you are able. The time will come when you
will need me again. I declare that when that time comes I shall not
answer you. Unless you come to me, either bare-headed or with
an ell of blue homespun cotton round your shoulders, to ask my
forgiveness, I shall not say a word about your affairs.’ He said, ‘Go,
take him and throw him into prison. I don’t want anything to do
with him.” Then Petrusya’s audience-chamber emptied.

371. On the morrow the drum of good tidings was beaten. They
decided to give Ferrughliqa to Amir Hoshang and that Amir
Hoshang should be invited to the home of Petrusya at night. That
day the Vizier Qamer mounted and went to the coffee-shop of
Khwaja Kawus and Khwaja Tawus and said, ‘O Arselan, see with
your own eyes how I shall make Amir Hoshang and Ferrughliqa
happy together.” He said, ‘It is as you please, Vizier Qamer. I have
no interest in Ferrughliqa. I am a coffee-seller.’

372. Towards evening Khwaja Kawus was informed that
Petrusya and the Vizier Qamer and Amir Hoshang were coming to
the coffee-shop. The lady daughter of Petrusya the Frank had a
servant called Khwaja Jacob, whom she sent to her father, saying,
“Tell my father that I too am coming to the coffee-shop tonight.’
Petrusya said, ‘Very well, let her come.” So she too was on her way
to the coffee-shop. They carpeted a separate room for her com-
pletely.

373. Khwaja Kawus said to Arselan, ‘You go and wait on
Ferrughliqa and pour coffee for her.” Ferrughliqa had forty maids
with her. Arselan came (and stood) beside Ferrughliga. The Vizier
Qamer was sitting right by the window, through which Ferrughliqa
and Arselan were visible to him. Ferrughliqa said to her maids,
“You go back to my palace so that I can get to know Amir Hoshang
and hear his conversation.’

374. She sent her maids off and said, ‘Are you Arselan or not?’
He said, ‘T am not he.’” She said, ‘Don’t disguise yourself from me.
I too have come over to that religion which you profess. Tell me
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arsalani yan na?’ arsalani péy gut, ‘agar qabdl bikay amin hawim.’
la pani yak da nistin, wa‘dayan ba ek da.

375. Fafuyliqa guti, ‘agar amin b ti nabim qipek Zaré mar
daxémawa, hayat€ x6m mafh dakamawa.’ arsalani§ péy gut, ‘agar
ba maxsad nagam mini§ ba $iri x6m x6m daktiZim, hayaté x6m maf*
dakamawa.’ fafuyliqd guti, ‘sibhayné Sawé sa‘at éwar wara bo qasré
min.’ dalg, ‘basa.” awa wa“dayan bast. faFuyliqa Foistawa.

376. Sibhayné ¢and jada mahya kiran, ba hatr G gutawe awfisén
kiran. fafuyliqayan swar kird la maing, b amirangi biyban ba bik.
pirtaqalekyan daya dasti fafuyliqdya. arsalan la sar jaday fa
wastabil, haréand §ari farangian te xir6§abu bd away fatuyliqayin
ba bitk dabird. awé fafuyliqa swar b, ba jadayda hita xwir, aw
pirtaqalay ba dastiawa yariy pé daka. gaia fasti arsalani, pirtaqalakay
la dasti x5y fifé dd, kawta bardimi arsaldni. arsaldni hali girtawa,
boni kird. qamari wazir ¢awi Ie bd, péy gut, ‘hi, ay arsalan, har
awandat pé dabife.’

377. Roi, birdyan bé amir$angi. $awé sahat ¢wir mi‘ad tawaw
bi. arsaldn dasti daya §iri Fit, ¢i bd qasri fafuyliqdya w amirsangi,
wa diwi hasiré kawt, tama$ay kird amirfang law damadi lawé
nabd, ¢@bd ziydrati bité bika la x08Ty awhay agar fafuyligayin bo
hénabi. arsalin ¢fa [¢5] kin fafuyliqaya, da nist. péy gut, ‘ay
arsalan, t6 ¢on hati?’ péy gut, ‘agar amin bitirsimaya la mamlakati
fomé ba-tan€ nadahatim bé néw duZmini.’

378. Lawin qgisanda bin, giftigdyan dakird, amirdang la darkay
da. agar wa ZGr kawt tama3a daka awa patawanék la kin fafuyliqaya
da niStuwa. léy hal kéSaya $iri, hamlay bird bo sar arsalani.

€=y

amirsangi pe€y gut, ba fafuyliqaya, ‘ay kawna fa‘ida, aw pilawanay
§ik dabay la dawray x6t? bdya amin tafra daday, damnéri bs
ziyarati bite.’

379. Siréki da héndya arsaldni. arsalin la jéwa nabizit, dasti
diréZ kird, balédqay $irf girt, dasti 74 takand, 1 amir$angi, §iri la
dastl amirSangi dar &nd, §ireki hawilay amir$angi kird, la néw
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truly, are you Arselan or not? Arselan told her, ‘If you will have
it so, I am he.’ They sat next to each other and promised them-
selves to one another.

375. Ferrughliqa said, ‘If I am not given to you I shall drink a
vessel of snake’s venom and end my own life.” Arselan told her, ‘If
I do not achieve my desire I shall kill myself with my own sword
and end my own life.” Ferrughliga said, ‘Come to my palace
tomorrow at the fourth hour of the night.” He said, ‘Very well’
So they promised each other. Ferrughliga went back (home).

376. On the morrow all the streets were prepared and sprinkled
with attar and rose-water. They mounted Ferrughliga on a mare
in order to take her to Amir Hoshang as a bride. They put an
orange into Ferrughliqa’s hand. Arselan was standing in the street,
although the city of the Franks was in a commotion because they
were taking Ferrughliqa as a bride. There was Ferrughliqa riding
down the street, playing with the orange in her hand. She came
opposite Arselan and threw the orange out of her hand and it fell in
front of Arselan. Arselan picked it up and savoured its smell. The
Vizier Qamer was watching him and said, ‘Ha, Arselan, that is as
much as you will be apportioned.’

377. She went and they took her to Amir Hoshang. That night
at the fourth hour the appointed time came. Arselan took a naked
sword and went to the palace of Ferrughliqa and Amir Hoshang.
He climbed the wall and saw that Amir Hoshang was not there at
that moment, but had gone to pay homage to an idol for joy that
they had brought Ferrughliqa to him. Arselan went to Ferrughliga
and sat down. She said to him, ‘O Arselan, how did you come?’
He said to her, ‘If I had been afraid I wouldn’t have come alone
amongst the enemy from the country of Rom.’

378. They were talking and conversing in this way when Amir
Hoshang knocked at the door. When he came in he saw that there
was a champion sitting with Ferrughliga. He drew his sword
against him and attacked Arselan. Amir Hoshang said to Ferrugh-
liga, “You old trull, do you keep this champion about you? So this
is why you deceive me and send me to pay homage to the idol?’

379. He brought his sword down on Arselan. Arselan did not
budge from the spot but stretched out his hand, seized the hilt of
the sword, shook his (Amir Hoshang’s) hand, took the sword out
of Amir Hoshang’s hand and struck him a blow with it, splitting
him in two pieces down the middle. There and then he killed Amir
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qadera ba di karti kird. awa amirSangi lawé kust. ay, afarim b
dast @ fimbit, ay arsalan! awi fafuyliqgiyay stand.

Hauwin

380. PAR bahar& malin bar kirdin bo kestdni dara$manay, lawé
bilyn sé mangi hawiné tawaw. agar &iiyn jé sabat bil, inja,
awjarakayneé far§man 1& F3 xistin, di nistin, israhatin kird. £621 wa
habii swari wuldx abiiyn la dasteki gér la bar maldnawa, fimbazin
dakird ba wulix hata wakii mandd dabi. agar mindd dabd di
dabazin, la bin darék da danistin, b6 x6man &an 18 dand, kabab
U Siti win daxward, israhatin dakird la bin aw daray ta waki
eéwara, éwaré dahatinawa bo male.

381. Ahaliy d& naceé bo kestané. bo na¢i bo kestin ahaliy dé? la
bar Zidni x0y, yani kasibi kirdin, waki tiitin, waki ganim i j6 fa
néw heénan. har 2y alin bd kestan. i3 kirdin bo dya kama, awana

b€ agar ba sar zard‘ati xoy7a daga.

Tatin

382. PAR amin $itilim kird. aw $itilina agar dim &nd ba awi
barané fwa. la pa$ away taw hal-at di sé 6% sabrim 1 girt, inja
¢um, jogam bo hat bast, $itilakanim dastin. ta p&nj juhma baw péya
Sititakdnim dadastin. la pa8 awa Sititakin gawra biin, j3 awjar awim
la harzi nd ta wakid wa ga hatawa, yani i$k biiawa, ja awjar jitim
la sarda bast, dastim kird ba kélani t3 waki la $ewey bimawa.

383. Diibara gasineki diSim 18 di t3 wardim diyawa. dibara
gasinéki diSim la ‘arzakay da, wi bd ba s& gasin. awjar xatim da.
awjar ba bélé halim di ba déraw, hata hami harzaka ba dériw
hazir bfi, ja awjar ¢um ba liy Sitilakdnawa. agar ¢Gm tamdsim
kirdin, Sititakdn faq blin. agar téy danlisim ba fagawa nadahit,
dapidifa. ¢lm, awakam bo Fa bastin, dastinim ta binyin narna
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Hoshang. Oh, bravo for your hand and your lance, O Arselan! So
he took Ferrughliqa.

Summer

380. IN spring last year we loaded up our homes (to go) to the
highlands of Dareshmane! and there we stayed for the full three
months of summer. When we went, bowers were already in place,
so then we spread out carpets in them, settled down and rested.
There were some days when we would mount our horses in a flat
plain in front of the homes and joust on horseback until (we) were
tired. When (we) were tired we would dismount and sit under a
tree, we would make tea for ourselves, eat cabobs and such things,
and rest under the tree until evening. In the evening we would
come back home.

381. The village people do not go to the highlands. Why don’t
the village people go to the highlands? On account of their liveli-
hood, that is to say working, like producing tobacco, wheat and
barley. Only the aghas go to the highlands. There is little work for
the agha to do, only as much as when he supervises his cultivation.

Tobacco

382. LasT year I planted seedlings. When I planted these seed-
lings they grew with rain-water. When the sun came out I left them
alone for two or three days, then I went, made channels for them
and watered the seedlings. I went on watering the seedlings in this
way for five weeks. After that the seedlings became big, then I put
the field under water until it was ready for the plough,! that is
became (sufficiently) dry again, then I hitched up my team on it
and began to plough it until I had finished furrowing? it.

383. I gave it another ploughing’ until I had turned it over
again. I gave the field yet another ploughing so making it three
ploughings. Then I made lines. Then I turned it up into water-
channels with a spade, until the whole field was prepared with
water-channels, then I went back to the seedlings. When I went I
saw that the (earth round the) seedlings had become hard. When
I pulled at them they did not come out by the roots, but broke.
I went and laid on water for them and watered them until their
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bliawa. awjar §itilakan ba dasti halim kandin, ba dasikim girtin,
bastimin hata bilaw nabin, da sawém hawitin, hénanimawa bo
male.

384. Aw $away &ititakdn la malé biin. inja pe~i $a§ kas paydam
kirdin bd sibhayné bo ¢aqandiné §itifakan. ¢Gyn bo sar harzakay,
bo jey titinakay, aw jéyay ka ba déraw mawatawa, awim bo fa
bast. Ekakin dasti dd ba pémaray, dasti kird ba aw té kirdin, awani
di§ dastyan daya sar @ dasik $itilakan, dastyan kird ba ¢aqanding
hata wakil harzakan tawaw ¢aqand. agar harzaka tawaw bi awjar
ba jén hest, hatinawa male hata sibhayneé.

385. Inja sibhayné yakakin dasti daya peémafay, ¢G, tlitinakay
dast. sé Fozan baw gora ta wakl thtinaka séparaw kird. hata
hawtteki lé gafayn, la pas aw hawtay dastin ti sé jaran, hawtie
jarékman dadist. ja awjar tOtinakay néwkoli hat, néwkolin kird.
agar |& biiynawa awjar dastin tutinaka. awjar sari sipi b{, sarakanin
pisand, éxta kirdin. xasandini tatin bo xatirl away palki ba-qiiwat
bé.

386. Hatin, &ila titinakay bin-palki dakayn. agar bin-palkakan
I€ kirdawa inja dayxayna qartalawa, daybaynawa malg, la bin kapré
hali daféin. la bin kapré halin Fist, awjar ba sGZiné w ba bani
dastin ba péwa kirdinaway kird. hati daw tawaw dabé péwa
dakayn, ji agar dawaka tawaw bl sarakam quifa dan hardak.
hénam, ¢wir kolakam &agandin, darékim ba sarda 7a kesan. awjar
henan, daraka bizmarin I€ dan.

387. Dawa tiitinaka ka péwa kirdwa awi ba darakam da kird
hata 18k bi. agar 18k b 1ém kirdawa, awjar halim xist la bar tawe.
agar sipi b, jwin bu, la bar tawé ja awjar birdima ZGrg, hatd
wakii hamii ttinaka ba sar-pal G bin-palawa baw dastlray la
gitakan kirdawa, hénanawa malg, pénawa kird hamiy awa ta jwan
*8k bd, ja hamiin la ZGr€ dana. awjar hambal hat, titinakay hénd,
dasti kird ba fi$andini. daw ba daw day girta sindiiq, jami titinaka
bt ba da farda.

Qazanj
388. AMIN @ b3dmar da pdizéda ¢uyn bo safaré Fisq @ awana
bikifin, ¢l farda titinin kifi. la maziéinan da bar mazun kifi, ka
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bases softened. Then I took up the seedlings by hand, held them
in bundles, tied them so that they should not become scattered,
put them in baskets and brought them home.

384. That night the seedlings were at home. Then I got five or
six people for the morrow to plant the seedlings. We went to the
field, the place for the tobacco, the place which had been left with
water-channels, and I laid on water for it. One of us took up the
shovel! and began to put the water in, while the rest of us took
up the bundles of seedlings and set about planting them until we
had planted the whole field. When the field was finished we left
it and came back home until the next day.

385. Then, the next day, one of us took up the shovel and went
and watered the tobacco. Three days (passed) in the same way until
the tobacco had been thrice watered. We left it alone for a week,
then after the week we watered it (so) three times, watering it once
a week. Then weeds came up amid the tobacco and we weeded it.
When we had finished then we watered the tobacco. Then it had
flowered,! so we plucked the flowers and topped? it. The topping
of tobacco is done so that the leaves should be strong.

386. We came and picked the under-leaves from the tobacco
plants. When we have taken off the under-leaves we put them into
a basket, take them home and tip them out under a bough-shelter.
We tipped them out under the bough-shelter, then we began to
thread them on a string with a packing-needle. We go on adding
(leaves) until the thread is full, then when the thread was full I
made a loop in both ends. I brought and erected four posts and
laid a pole across the top. Then we nailed the pole on.

387. I hung the thread, on which (the tobacco) had been fixed,
up on the pole until it dried. When it had dried I took it down and
spread it out in the sun. When it had bleached well in the sun then
I took it inside, until we had picked all the tobacco, top-leaves and
under-leaves, in this manner, brought it home, strung it all up so
until it was ready, then we put it all inside. Then the porter came,
took the tobacco and began to sprinkle it. He put it into a box,
thread by thread. The whole lot of tobacco came to ten bales.

Profit

388. BAOMER and I went on a journey in autumn to buy pro-
visions and that sort of thing, and we bought forty bales of tobacco.
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‘Tbarata la ¢il piit mazd, balan tdtinakan zararski zori kird. fahsi
awsal ba§ nabli. ama la maziiakay [mizokay] qazanjeki bigin b,
zarari tlitinakay pif kirdawa.

389. Est€ amin @ baomar gutin, ‘bd bi¢in haywani doy, ya‘ni
haywéni zaw, bikifin. awfo bahira, haywani zaw ba kar dg, bo doy
qimati dakd.” ¢iyn, panja sarin haywani zaw kifi, si saryan bizin
biin, bist saridyan maf biin, fagat mafakin da saryan da barxyan
habd. ba wasitay yaki di barxyan habt qimateki ¢akydn kird. la
bizinakani§ bist sarman firo§tawa, da sarin bizin b mayawa la
qédzanjé. awanidin har yaké pénj sar b6 doy malé xon héstinawa,
¢inki la sar qazanjé mabinawa.

Misal

390. KABRAYAK &l bo kin dsingareki, asinéki ba dastawa b, guti,
‘wastd, aw asina bom barik bika w fay kéda,” hata asinakay ba mar
U di hena, bariki kird @ péy 2 kesa. axir guti, ‘aw sara astiirakam
bo pan ka.” dwa guti, ‘kunekisi t€ bika léra.’ awjar asinakay pé kird
ba sdZin. asingaraka x0y hali nablibii agar &y pé dirust dakd.

391. Agar tawawi kird kirduwya ba siZin. dsingaraka pey gut,
‘atd agar siZinakat ba min dirust dakird bo la pesda pét nadagutim,
“sZinekim bo dirust bika”? até ba dizi aw siZinaya ba minit
tawaw kird. agar la pé8da ba minit bigutba, “siZinakam bo dirust

bika,” sin‘ati x0m ‘dsantirim dazini w zGtirim tawaw dakird.’

Bo xatiri Fage Mihammad
392. La $ari sultdn mahmiididd kufa tujarék habad, malikitjari
§arl yaznay ba. aw kufa Sawé dagafd la $arida. $aweki sultin
mahmiid G hay3si x3s 4 hasan mamandi la p&S darkay hasan
mamandida ta8i aw kufay bin, péyin gut, ‘atd ba $aw bo dagafey
la §arida? ba diz @ pyaw-xirdpit t& dagayn.’ guti, ‘amin kufi
malikfitajari aw $aram, kari xarab nikam.’
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We bought ten loads of galls! from the gall-pickers, (each) consist-
ing of forty poots,? but our tobacco made a big loss. The inspection3
that year was not good. We had a good profit from the galls which
made up for the loss on the tobacco.

389. Recently Baomer and I said, ‘Let us go and buy some milch
animals, that is animals which have just given birth. Now it is
spring, milch animals will be useful and valuable for their milk.”
We went and bought fifty head of milch animals. Thirty of them
were goats and twenty sheep, but of the sheep ten head each had
two lambs. Since each one had two lambs they made a good profit.
Of the goats, moreover, we sold twenty head and ten goats re-
mained to us as profit. These we left, five each, to supply our
homes with milk, since they remained as profit.

A moral tale

390. A FELLOW went to a blacksmith with a piece of iron in his
hand and said, ‘Master, make this iron thin for me and draw it
out,’ so that he made the iron like a snake and its tail, made it thin
and drew it out. Then he said, ‘Make that thick end flat for me.’
After that he said, ‘Make a hole in it here too.” So he got him to
make the iron into a packing-needle. The blacksmith himself had
not realized what he was getting him to make.

391. When he finished it he had made it into a packing-needle.
The blacksmith said to him, ‘If you wanted to get me to make a
packing-needle why didn’t you say to me, “Make me a packing-
needle,” in the first place? You got me to finish this packing-
needle surreptitiously. If you had said to me, “Make me a packing-
needle,” in the first place, I would have known how to do my job
more easily and I would have finished it quicker.’

For the sake of Faqé Muhammed

392. IN the city of Sultan Mahmud there was once a merchant’s
son (whose father) was the chief merchant of the city of Ghazne.
_ This boy used to wander about the city at night. One night Sultan
Mahmud and Heyas the Good and Hasan Memendi® came across
the boy outside Hasan Memendi’s door and said to him, ‘Why do
you wander about the city at night? We take you for a thief and a
bad man.” He said, ‘T am the son of the chief merchant of this city.
I am not doing anything wrong.’
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393. Sultdn mahmid péy gut, ‘kafilekim bidaé [bidaya] hata
baraldat bikam awsaw, dana sibayné 762 bibétawa yi‘damit dakam.’
kufaka dagali 7618t, guti, ‘babim kafilim daki.’ agar &Gn b6 kin
babi kafalati nakird, ‘a83y I kird, guti, ‘aw kufi min nia. iy le
dakan kayfi x6wa.” hawjar kufaka guti, ‘bimban b kin birdyakam,
aw kafilim dakat.” birayakasi guti, ‘amin kafiliéy nakam. bo & da
$aweda dagafét G dastfétawa la §arida »

394. Awjar kufaka biradaréki habi, aw biridaray néwi faqé
mihammad b, z6r faqiri§ bi. guti, ‘bimban bé kin wi, aw kafalatém
daka.’ roistin dagali b6 kin male faqgé mihammadi, bangi faqé
mihammadyan kird, gutyan, ‘ati kafilié ahmadi kufl malikitajari
dakay? sib‘ayné sultin mahmiid dayawétawa.’ fagé mihainmad
guti, ‘bal€, amin kafiliy dakam. sib‘ayné ka dairay sultain mahmidi
da nira amin b6 xom @ ahmadi kufi malikiitijari dénim bo xizmat
sultan mahmidi.’

395. Awjar faqé mihammad zor dilx6§ly ahmadi dayawa, pey
gut, ‘hajiz maba, suftin mahmiid hatd amin nak@i#i natwani hi¢ ba
td bile.” xizmateki zori kird awé Sawé wa sib‘ayné ka 5% biawa
faqé mihammad ahmadi kufi malikiitdjari lagal x6y bird b kin
sultdn mahmidi. sultan mahmtdi§ aw kufay agar girtbiy, la bar
darkay hasan mamandida girtbiy, é¢tinki hazi la ki¢e hasan mamandi
dakird. hasan mamandi§ waziri pal¥ay ba.

396. Suitin mahmid daywist ka la sari aw kufay bidi. &tnki
faqé mihammad lagali &G, bd x5y birdi w taslimi sultin mahmadi
kird, sultan mahmiid ba faqé mihammadi gut, ‘ay faqé mihammad,
¢linki atd kafalatit kird, lagal xo3it héna bo éra, na babi xdy @ na
biray x6y nayantwani kafalatey bikan, awa ‘aftim kird bo xatiri t5.
ki¢€ hasan mamandi$ ddma ba ahmadi bo xatiri t5. ‘aftigim kird
i ley x68 bim.” wa s-salam.

Sultan Salim

397- SULTAN salim habd, aw sultan salima xalifay islamé b,

sa'ib kaSf G kardmat bii. hamii waxtéki la mamlakati wida har&iyaki
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393. Sultan Mahmud said to him, ‘Give me a surety so that I
may set you free this night, otherwise when the sun rises tomorrow
I shall execute you.” The boy went with him, saying, ‘My father
will go bail for me.” When they went to his father he would not go
bail for him but repudiated him, saying, ‘He is not my son. Do
what you will with him.” Then the boy said, “Take me to my
brother, he will go bail for me.” His brother also said, ‘I will not go
bail for him. Why does he wander and roam about the city at night 2’

394. Now the boy had a friend whose name was Faqé! Muham-
med and who was a very gentle person. He said, “Take me to him,
he will go bail for me.” They went with him to the house of Faqé
Muhammed, whom they summoned, saying, ‘Will you go bail for
Ahmed, the son of the chief merchant ? Sultan Mahmud wants him
again tomorrow.” Faqé Muhammed said, ‘Yes, I will go bail for
him. Tomorrow when Sultan Mahmud’s office is functioning
I myself shall bring Ahmed, the son of the chief merchant, to wait
upon Sultan Mahmud.’

395. Then Fagé Muhammed consoled Ahmed greatly, saying to
him, ‘Do not be distressed, until he kills me Sultan Mahmud can
say nothing to you.” That night he entertained him well and when
the sun rose next morning Faqé Muhammed took Ahmed, the son
of the chief merchant, with him to Sultan Mahmud. The reason
why Sultan Mahmud had caught this boy in front of Hasan
Memendi’s door was that he had fallen in love with Hasan
Memendi’s daughter. Hasan Memendi was the king’s vizier.

396. Sultan Mahmud wanted to cut the boy’s head off. As Faq¢
Muhammed went with him, took him himself and surrendered him
to Sultan Mahmud, Sultan Mahmud said to Faqé Muhammed,
‘O Faqé Muhammed, since you went bail for him and brought him
here yourself, when neither his own father nor his own brother
could go bail for him, I have pardoned him for your sake. More-
over, I have given Hasan Memendi's daughter to Ahmed for your
sake. I have both pardoned him and forgiven him.’

Sultan Selim

397. ONCE there was a Sultan Selim and this Sultan Selim was

the Caliph of Islam and he was a worker of miracles. He was at all

times aware of whatever might be being done in his kingdom.

Wherever there might be tyranny being done within his possessions
B 9170 177 N
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bikiraba dayzani, fawran bo x0y dadi bd aw jégay, dafhi aw zulmay
dakird. la zamani wida kas naydatwani yadré la kas bika, ya kas
naydatwiani dizié biki ¢tnki sultan salim Zgadar b.

398. Waliy baydaé [baydaya], ka la ma'iati sultin salimida b,
kumandareki habd, zinéki habi aw kumandaray, waliy baydag hazi
law Zinay dakird, ‘a8qi biibd. b xatiri Zinakay kumandarakay kust
hata Zinakay boy bibé, wa dasti x0y bikawi. Zinaka$ jwabi wally
nadadayawa. wali zori hawl lagal da ka aw Zina mérdi pé bikatawa.
Zinaka wujidi waliy ba hi¢ nadazani, jwabi nadadayawa.

399. Wali ba Zinakay dagut, ‘agar ba x681 naéy askari danérim,
ba zor fat kédin, bithénin bd malé min.” Zinaka§ péy dagut, ‘hata
suftan salim biménit, atd min nitwani ba zorim bari bo xot.” sultan
salimi¥ law qisana dgadar bi, foZeki ba waziréki xoy gut, ‘ba
bifoyn bd baydag.’

400. La astambiiléwa sultdn salim ba muddayaki kam hidta
baydag, libasi darwésié da baryan kirdbi bd xatiri away kas nayan-
nasi. awé oz€ sultdn salim ¢d, miwani Zinakay bd. la dargayan
da, kufeki hab@ Zinaka, kufa ¢tkala hat bo pist darkay, 1€y pirsin,
‘kéya la darkay dada? sultan salim guti, ‘darweésin, yaribin la wi
§aray, kas ninasin. miwanin, hatuwin awaw fan bigirin.” kufaka
guti, ‘ba bi¢imawa ba dikém bileém.’

4o1. Kufaka ¢ bo kin daki, péy gut, ‘di darwes, yaribin. dalén,
““yaribin, kas nanasin, awaw jén bikanawa.”’ Zinaka¥ ba kufakay
x0y gut, ‘hafd, bangyan ka, ba bén bo Zireé. la hoday babitan jéyan
bo ¢ak bika.” nan G ta'dm, xwardamani boy nirdin, xizmateki z6r
basi kird. '

402. Sa‘at séy $awé wali bas¢awa$eki nard dagat da nafaran agar
ba hukm aw Zinay b6 barin. bas¢awas la darkay aw Zinay da, guti,
‘wara darawa, dani ba hukm datbam bo wali.’ Zinaka¥ péy gut, ba
bas¢awasi, ‘hatd sultin salim biméni atii nitwani amin ba hukm
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he would know of it and would immediately go to that place him-
self and obviate that tyranny. In his time nobody could oppress
anybody else, nor could anybody steal, for Sultan Selim was
aware of it.

398. The Governor of Baghdad, which was one of Sultan
Selim’s possessions, had a certain commander and this commander
had a wife and the Governor of Baghdad was in love with this wife.
For the sake of his wife he killed the commander, so that his wife
should be for him and should fall into his (the Governor’s) hands.
The woman, for her part, did not reply to the Governor. The Gover-
nor strove very hard to get this woman to marry him. The woman
completely ignored the Governor’s existence and did not reply
to him:

399. The Governor would say to the woman, ‘If you do not come
voluntarily I shall send soldiers to drag you by force and to bring
you to my house.” The woman said to him, ‘As long as Sultan
Selim lives you will not be able to take me for yourself by force.’
Sultan Selim too was aware of these words and one day he said to
one of his viziers, ‘Let us go to Baghdad.’

400. Sultan Selim came from Istambul to Baghdad in a short
time. They had put on dervish clothes in order that no one should
recognize them. That day Sultan Selim went and became the
woman’s guest. They knocked at the door. The woman had a son
and this small boy came behind the door and asked them, ‘Who is
it knocking at the door ?’ Sultan Selim said, ‘We are dervishes and
strangers in this city, we don’t know anyone. We are guests who
have come so that you may accommodate us tonight.” The boy said,
‘Let me go and tell my mother.’

4o1. The boy went to his mother and said to her, “There are two
dervishes, strangers. They say, “We are strangers, we don’t know
anyone, give us beds for tonight.”’ The woman said to her son, ‘Go
and call them and let them come in. Prepare beds for them in your
father’s room.” She sent bread and food for them and served them
very well.

402, At the third hour of the night the Governor senta sergeant-
major and ten men to bring that woman for him by force. The
sergeant-major knocked at the woman’s door, saying, ‘Come out-
side, otherwise I shall take you to the Governor by force.” The
woman said to the sergeant-major, ‘As long as Sultan Selim lives
you cannot take me to the Governor by force. You and the Governor
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bari bo wali. atii$ G wali$ yalatd kird.” bag¢dwasaka Fiqi hal stand la
Finakay @ pilyan girt G ba hukm biyban bo wali.

403. Zinaka guti, ‘sultdn salim la kwéy, malxarab, b6 la hawari
min niéy ? sultdn salim la jeéy x0y hal sta, libasi darwesiy fifé da,
bangi bas¢awasi kird, ba bas¢awasi gut, ‘mirdlit mirl, ndzani ama
sultdn salimim, amin awa léram? ¢6n datwani aw Zina ba zori bari,
biybay bé wali?’ imzdyaki x0y niwisi, bo waly nard.

404. Wali awé $awe dili tdqi la tirsi da sultan salimi, ¢Gnki nay-
dazani &ni dakiZit—yi‘dami dakdt yan daykata ni§anay tifangan,
mizi datwénitawa, da garwéy daka. Zinaka ka way dazini awa
sultin salima, aw darwé$a ka miwaniati, x0y da Z&r p€y da sultan
salimi hawit, péy gut, ‘ba qurbanit bim, ay sultan salim, bo wa
ziitir la hawari min hatbay.’

405. Sib‘ayné agar 62 biiawa sultdn salim &G bo dairay wall.
ka ¢G wali namabi, mirdbl. amri kird, sultdn salim, ba ham as-
kar G kumindareki baydag, ézi kirdin T safi p& késan. awe rozZe
sultan salim &l kumandari hat biZard, awanay i‘dam kirdin &Gnki
awana yayan biin. biqi ¢and nafaréki ka wa ‘askar blin futbay
kumandariéy daneé.

406. Wili la baydae day ndyawa, p&y gut, ‘ay wali, yayanatié
nakay dagat milati, dana atG§ har wakii aw wiliy dika yi‘dam dakam
4 datk@iZim.’ awjar sultin salim gafdyawa bo jégay xGy waki

astambiil bé. aw suftina ‘adalati awa bid. wa s-salam.

Cil @ yak qatl
407. KABRAYAK bil, néwi faqé ahmad [fagéhmad] b@i, pyawi
habiin, &3 safaré bikd ba karwani. la Fé gaia zialéneki. bd x0
xwendawiar bd, tamasay kird, kazéla sarek kawtbd [kawitbd] la
‘arzé, &l 4 yak qatl la néwdawani aw kazela saray nisrabu. guti,

‘aw kazéla saray daybamawa bo malé xom, aw ¢l G yak qatla
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have made a mistake.” The sergeant-major lost his temper with the
woman and they seized her arm to take her to the Governor by
force.

403. The woman said, ‘Sultan Selim, where are you, you
wretch ? Why don’t you come in answer to my cries ?’ Sultan Selim
rose from his bed, threw off his dervish clothes, called the sergeant-
major and said to him, ‘Curse you,! don’t you know that I am
Sultan Selim, that I am here? How can you take this woman by
force, to take her to the Governor ?” He wrote his own signature and
sent it to the Governor.

404. That night the Governor’s heart burst for fear of Sultan
Selim, for he did not know how he would kill him—whether he
would hang him or shoot him! or melt lead? and pour it down his
throat. When the woman realized that this dervish, who was her
guest, was Sultan Selim she threw herself at his feet and said to
him, ‘May I be your sacrifice, O Sultan Selim, why did you come
so late in answer to my cries ? Since you are always aware of things
you should have answered my cries sooner.’

405. When the sun rose next day Sultan Selim went to the
Governor’s office. When he went, the Governor was no more, he had
died. Sultan Selim gave orders to all the troops and commanders
of Baghdad, lined them up and put them in ranks. That day Sultan
Selim chose forty commanders and executed them, for they were
treacherous. For the rest, he gave a number of others, who were
common soldiers, the rank of commander.

406. He setup a Governor in Baghdad, saying to him, ‘Governor,
do not behave treacherously towards the people, otherwise I shall
execute you too and kill you as I did that other Governor.” "Then
Sultan Selim returned to his own place, Istambul. Such was the
justice of that Sultan.

Forty-one deaths

407. ONCE there was a fellow whose name was Faqé Ahmed. He
had men servants and he went off to journey with a caravan. On
the road he came to a tract of thorn bushes.” He was able himself
to read and he saw that a skull had fallen on the ground and that
forty-one deaths were written on the forehead of that skull. He
said, ‘I shall take this skull back to my own home and I shall not
let it cause those forty-one deaths.’ He took it back and at home
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naélim [nayalim] bika.’ birdiawa, la malé wurdi héfiawa, da
pafdyaki bast, da bin nirgay xanfiy qaim kird.

408. Ja xuskeki habii, aw faqé ahmaday. F62eki xugkakay Fanik
i ¢oxay bo Fayal dakird, asréliki wa dast nakawt. gafa, aw kaZela
saray ka birayakay hénabiyawa, la sar nirgay xaniiy da nabd, hénay,
azmini kirda aw darmanay, lahw&fa hamli hal girtbt, mindali wa
zigl kawt. faqé ahmad hajiz bt la xuskakay ka wa zigi pifa, guti,
‘datxinkénim.’ guti, ‘sabrékim I& bigira ta gisay x6mit bd bayin
bikam, aw zigam la ¢iyawa biwa.’

409. Ja guti, ‘la binyddamanit girtuwa.’ awi$ guti, ‘law darmanay
ka t6 hénawitatawa—la sar nirgay xindy biliwa, amin héniwima,
azmanim kird6t€, bizanim awa asrélika yana haw nia. aw zigam
law darmanayawa payda biiwa, la hi¢ kasim nagirtuwa. alan har
ki¢im, xom taslim ba kas nakirduwa.’ faqé ahmad azmani x6y gast,
gutl, ‘xuské, agar aw mindala ba zarit hal girtbd law darmanayawa
natxinkénim. agar ba adabg halit girtbé, la awaya pyaw jimahyan
lagal kirduwi, datkfiZim. da z&ri§ halit girtbG hafG ba, y2vanatit
nabliwa.’

410. Zinaka hélinj hat, mindalakay ba ziri bii, ma‘liim ba ka
xugkakay paka. kufakay aw kica gawra bl. waziréki ‘aqilmand b,
ya‘ni karamatdar bi, tama‘i kufa ¢tikalay kird, guti, ‘dabé aw kufa
¢ikalay bikifim.” kifily. ki¢eki habi aw waziray. birdiawa bé malg,
aw kufa ¢iikala, ba ki¢akay gut, ‘ba qarari hawt F6Z1 di sari aw kufa
¢tkala bibifa, jarg @ sian darl béna, bom bibirZéna, bom bin€ da
néw balolek nan, bom béna.’

411. Ja hawt FoZa tawaw b, kicakay guti, ‘aw mindala ¢ukalay
ba b€ gunih b biykGZim? & xuld hali nagiri min aw kufa étkalay
biykiiZimawa.” kufaka guti, ‘hafo, dela sayak tirakiwa, tatika sayaki
Fa$i ¢éwar-¢awi la bara, biy&na, biyktizawa la jyatl min.’ titika
faSakay heéna, ku$tiawa, jarg @ siy dar hénan, biZartini, b6 babi
bird, darxwardi babi dada. babaka ba kicakay gut, ‘awa jarg G siy
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he ground it fine, tied it in a cloth and fixed it under the roof beam
of the house.

408. Now this Faqé Ahmed had a sister. One day his sister was
tying the warp to weave him some cloth for a jacket and trousers
and she could not find any size.! She looked about and brought out
the (powdered) skull which her brother had brought back and
placed on the roof beam of the house. She put her tongue to the
powder (to see if it was size) and then and there she conceived and
a child appeared in her womb. Fagé Ahmed was angry with his
sister because she was pregnant and said, ‘I shall strangle you.” She
said, ‘Be patient with me a while until I tell you my story, how this
pregnancy came about.’

409. Then he said, “You have got it from men.’” She said, ‘From
that powder which you brought back—it was on the roof beam of
the house and I brought it and put my tongue in it to see whether
it was size or not. This pregnancy came about from that powder,
I have not got it from anyone. Now I am still a virgin and have
surrendered myself to no one.” Fagé Ahmed bit his tongue and
said, ‘Sister, if you have conceived this child by mouth from that
powder I shall not strangle you. If you should have conceived it
by way of your privy parts, and it is because men have had inter-
course with you, I shall kill you. If you have conceived it by mouth
then you are forgiven, you have not been treacherous.’

410. This woman vomited and gave birth to the child by her
mouth, so it became clear that his sister was chaste. The son of
this virgin grew up. There was a certain wise Vizier, that is to say
he could make magic, who desired this small boy and said, ‘I must
buy this small boy.” He bought him. This Vizier had a daughter.
He took him back home, the small boy, and said to his daughter,
‘In another seven days cut off this small boy’s head, take out his
liver and lights, roast them for me, put them inside a roll of bread
and bring them to me.’

411. Then the seven days were past and the girl said, “Why
should I kill this small, innocent child? No God would allow me to
kill this small boy.” The boy said, ‘Go, a bitch has just whelped and
and it has a black puppy with four eyes before it. Bring that and
slaughter it instead of me.” She brought the black puppy, slaugh-
tered it, took out its liver and lights, roasted them, took them to her
father and gave them to him to eat. The father said to his daugh-
ter, ‘Are these the liver and lights of that boy that you have brought
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daw kufaya bot hénawim?’ guti, ‘bale.’ léy war girt G xwardi
sa‘dtan g&Z b, kawta kéwin, x5y hat dast, mird, fawta. awa qatiek
bii.

412. Kufa Ctukala bi ba wazir, ki€ aw waziray mira kird.
pasakay wi xawni di, la diG aw kufay ndard ka waziriati, guti, ‘ay
wazirl min, xawnéki ‘ajaibim diwa. amin aw ¢il xizmatkaray xom
balakyan dagirtim.” waziraka pey gut, ‘ay pasa, Sawé amin ma‘niy
aw xawnat p€ dalém.’ pasa waxtéki ¢iawa bo male x6y wazirakay
lagal x6y birdawa. aw la jégayaki x0y pana da. waziraka ba pasay
gut, ‘mand, x6t mat ka, Zinakat dafwa.’

413. Aw pasdya, waxteki Zinakay F6ist bo kin aw Cil xizmatkaray
ka la hodayaki biin, ba har ¢ilyan dayanga. inja pasa dagal wazirakay
&iin bo Zir€, waziraka har &ili kust, wazir ba pasdy gut, ‘amin Zingé
t6 nakilim, bo xot daykiiZi, naykuzi, kayfi xota.” pasas Sirakay la
wazirl war girt, Zinakay pey parca-parca kird. pasa zor mamniini
wazirl bli. wa s-saldm.
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me? She said, ‘Yes.” He took them from her and ate them. He im-
mediately went mad, fled into the mountains, threw himself down
(a precipice), died and perished. That was one death.

412. The small boy became Vizier and married the daughter of
that Vizier. His King had a dream, sent after this boy who was his
Vizier, and said, ‘O my Vizier, I have had a strange dream. These
forty servants of mine were seizing me by the shank.” The Vizier
said to him, ‘Majesty, tonight I shall tell you the meaning of this
dream.” When the King went back to his own home he took the
Vizier with him. He hid himself in some place. The Vizier said
to the King, ‘Do not sleep but lie quietly. Your wife will go.’

413. When the wife of this King went to those forty servants,
who were in one room, all forty of them lay with her. Then the
King went in with his Vizier and the Vizier killed all forty. The
Vizier said to the King, ‘I shall not kill your wife. Whether you
kill her yourself or not is for you to decide.’ The King, for his
part, took the sword from the Vizier and cut his wife to pieces
with it. The King was very grateful to the Vizier.
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IV
ARBIL, XOSNAW, AND REWANDIZ

THE first two of these texts were recorded in Arbil [Kd. Hawlér]
itself. The town of Arbil, reputedly the oldest inhabited town in
the world, has a mixed population, mainly of Kurds and Turks,
and seemed all too cosmopolitan a place for dialect research. The
speakers persuaded to make the recordings were not, therefore,
townsmen by origin, although living there at the time and working
as caretakers at the large Secondary school.

The first was ‘Umar Sulayman, a 25-year-old Gardi from the
village of Gazna, seven miles north of the town. His dialect was
reasonably pure, but this text undoubtedly contains a number of
Sul. forms, e.g.

Arb. 415 har san (propetly har stan),

423 kirduwa ( ,,  kirdia),
429 pewan ( ,,  piwan),
437 fawtenim (,,  fawtimim).

It cannot be said that his story of ‘Joseph and Zuleikha’ is a model
of clarity. I have tried to make it more comprehensible by transpos-
ing the paragraph numbered Arb. 419, which was actually dictated
after 423, but difficulties still remain.

The second speaker, Bakir ‘Umar, was a man of about 4o.
Originally from the Xofnaw village of Sira, fifteen miles south of
the town of Rewandiz, he had lived for about a dozen years in
Arbil, but still visited his old home annually. He was present
- during the recording of the ‘Joseph’ story and it plainly inspired
his own choice, though his story of Shérzad Khan also bears a
family likeness to that of Arselan (recorded in a Bingird version).
At the beginning of the story he muddled the names of the
brothers considerably—Shérzad Khan appearing both as Sérawi
and Sultan Azyar, and Jihanshér also as Sultan Azyar—and I have
therefore regularized the names in the text. ~

The last story of the group was recorded in Rewandiz [Rawan-
diz), in the crowded diwanxana of Mustafa Agha. The story-teller
was Fattah Talifa ‘Abdulla, a rather garrulous professional in his
fifties. How this story lost its beginning has already been told (in
the Introduction).
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Yisif a Zilaxa

414. ROZAx pasayak xawnaki dit—kufakay xawnaki dit, xawnakay
16 bawki x0y géfawa. babi goti, ‘aw xawnay aw jara géfatawa la bo
min jaraki ka magéfawa.” aw xawna waha bd, 76 hit, law goray
dar ¢4, la qoray fastay dar hat. law xawnay b6 bawki—tikrari 16
way kirdawa, goti, ‘aw xawna, xawnaka zor baa. atii la f6Zak dabia
zataki z0r gawra.’

415. Aw biranay, birdy aw kufay, birayakani har stan, F6zZak ba
babyin got, gotyan, ‘baba, ama birdy xoman dabayna fawe.” babi
goti, ‘na, kufim, biratdn gickaya. h&$ta maybana fawé.’ awana
harimay lagar babyan kird, ahlalyan kird lagar babyan, har stan,
birdyakayan birda tawe.

416. La paddan birak habi, birdyakayan &xista naw aw biray.
har stin, jilki birayakayan la bar kirdawa, ¢iin, la xini gurgyan war
di, birdyanawa 16 babyan, gotyan, ‘awa gurg xwirdit la fawe.
ama mamizakmin qit kirdawa, ¢iyna di mamizakay, biriman la
pas ba jé m3, gurg xwardi.’ awana har stan, bawki gazi kird, ¢and
pasdy gurgan haya, gurg xif blinawa, ba zimini gurgan, gurg
igraryan kird, gotyan, ‘ama namanxwardia.’

417. Aw biriyana gafanawa la pasdin 16 jéyaka ka hawiStyana
aw biray, har ka aw jéya hawistyna naw biré, ¢Ginawa, dabinin
kirwanak hatia, aw karwana dolkyan hawita naw aw biray, aw
kufa lagar aw kdrwana hata daré. birayakani law lawa hatinawa,
gdtyan, ‘baba, aw ‘abdakmina, 1éra ba ji maya, ‘abdi maya,
bimandarawa.’ ahlali kird, tujaraka, har std ba ¢and dinar, taqriban
ba sad dinari aw kufay léyan kifi, kufakay birdawa la bo misr.

418. Pasay misr, har ka ‘azizi misré bi—ba dyariy la bo ‘azizi
mist€ bird. ‘azizi misré & kufi nabii, bé-kut bii. aw kufa nawi
yisif bii, z0t zdtaki zarif bd. bé-ydyat awa la mari md, la marl
‘azizi misré mi taqriban muddatak ‘aft sirdn. la pasan Zini ‘azizi
[‘ayzi] misré, har ka Zini bd, la kini b, ‘azi law kufay kird. aw
kufa har sta, ahldli kird, goti, ‘amin i§1 waha ta‘aruzit nakam.’
éandi ahlali 18 kird ta‘aruzi nakird.
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FJoseph and Zuleikha

414. ONE day a king saw a dream—(or rather) his son saw a dream
and related the dream to his father. His father said, “This dream
that you have just related to me—don’t tell it again.” This dream
was thus—the sun came, went into this sleeve and came out at his
right sleeve. (He told) his father of this dream and he interpreted!
it for him, saying, “This dream is a very good one. One day you will
become a very great personage.’

415. The brothers of the boy rose one day and said to their
father, ‘Father, we are going to take our brother hunting.” The
father said, ‘No, my sons, your brother is small. Do not take him
hunting yet.” They thingummied with their father, opposed? their
father, got up and took their brother hunting.

416. Afterwards, there was a well and they threw their brother
into the well. They got up, took their brother’s clothes off,* went
and dipped them in the blood of a wolf and took then back to their
father, saying, ‘A wolf has eaten him during the hunt. We put up 2
deer and (when) we went after the deer our brotherstayed behindand
a wolf ate him.” They rose and their father summoned all the kings of
the wolvesthere were. The wolves gathered round and in the language
of the wolves they declared,? saying, ‘We have not eaten him.’

417. Those brothers went back afterwards to the place where
they had thrown him into this well, which was the place they had
thrown him into the well—they went back and saw that a caravan
had come and (the people of) this caravan had thrown buckets into
this well and the boy had come out with this caravan. His brothers
came back from this side and said, ‘Old fellow, this is our slavewho
was left behind here. He is our slave, so give him back to us.” The
merchant refused. He rose and for some dinars, for abouta hundred
dinars, he bought the boy from them and took him back to Egypt.

418. The king of Egypt, who was (known as) the Ruler of Egypt
—he took him as a gift for the Ruler of Egypt. The Ruler of Egypt
had no son, he was childless. This boy’s name was Joseph and he
was a very handsome person. He stayed in the home of the Ruler
of Egypt endlessly, for a period of about seven years. Afterwards
the wife of the Ruler of Egypt, who was his wife and was close to
him, fell in love with the boy. The boy got up and refused, saying,
I shall not have such dealings with you.’ However much she
pressed him he would not have any dealings with her.
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419. Zina har std, hodayaki kird jamxana, ¢and yani §isa haya,
bini, sarl w atrafi, hamtiy §G8a bl. har std, gazi kird aw kufa,
gotl, ‘wara, t qawacdly may. wara, ¢i qawakim 16 bina.” aw kufa
har sta, q@waki 15 bird, tamagay kird aw Zina§ xay it kirdawa, hié
la barda nia, tama$§d dakatin, dabini aw Zina hamiy qalibi la
dar€ya. ¢awi x0y girt, haramakay, masinay qaway girt @ téy har da.
¢tia xwarg, la dii ¢ua xwarég, Zina tund pistmili yisifi girt, la pi§tia
fay kesa, nahlaki 1& da, goti, ‘awa qawadly mina, haréi ta‘aruzi min
bibitin, hatia ta‘aruzi min bi.’

420. La pasdan ‘azizi misr€ pey zani, aw kufay hawista zindané
‘aft saran. la naw aw zindanay di séyaki dika habtn, yakyan ji bg,
dd islami dika$ biin, bawéfa ¢ina aw zindanay, man ‘aft saran.
la pa&an aw kufa yisif xawnaki dit, aw xawnay 16 aw dahramaka,
16 jhakay [jokay] géfawa, xawnakay 10 juakay géfawa. la pasdan
jiaka la zinddng dar ¢4, yisif la zindan€ ma3. har std, 16 ‘azizl misré
taqriri kirdawa. ‘azizi misré ¢y daw kufa la fikiri namaya ka
hawistia naw zindané.

421. La pasdan 76Zak aw jhakaya ka dar ¢G la zindané goti, ‘ba
xway, aw yisif la zindané ¢akaki la bo min kirdia, 13zima darhaqi
aw ¢akayay amin jé-ba-jé kam iSakay.” “azizi misré f6Zak xawni dit,
aw xawnay, ¢and dinyd haya gazi kird, nayantidni xawnay tikrdr
bikanawa. jiaka har std, goti, ‘baba, Saxsak haya, ba Sart la naw
zindané dari binin aw xawnay ‘anda dazani ¢ xawnaka.’

422. Awja har std ‘azizi misré, ¢0, darkay zindani kirdawa,
tama$ay kird, yisifi hinava darg, goti, ‘wara, atl agar aw xawnay
minit zani hafit dakam la zindané, agar aw xawnay minisit nazini
awjar ihdamit dakam.” kufa ka har sta xawnakay x3y la b géfawa,
law xawnayda, yani axir daraja, ‘aft sdran girdni dabi. la pasdan
la xawnakay har std, kufakay yisif goti, ‘amin dar bina, ‘aft sirdn
amin ¢and amlaki dinya haya, waridat G tékawléka haya, amin
hamiy xif dakamawa.” awa hamiy xif kirdawa.
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419. The woman rose and had a room decorated with glass, that
is to say the bottom and the top and the sides of it were all glass.!
She rose and summoned the boy, saying, ‘Come, you are our coffee-
server. Come, bring me some coffee.” The boy rose and brought
her some coffee and saw that the woman had stripped herself, that
she had nothingon; helooked and saw that the woman’s whole body
was visible. He shut his eyes and took the thingummy, the jug of
coffee and poured some out. He bent down from behind and the
woman seized the back of Joseph’s neck firmly and pulled him from
the back and let out a shout, saying, ‘Here is my coffee-server who
is assaulting me, who has come to assault me.’

420. Afterwards the Ruler of Egypt learnt of this and threw the
boy into a dungeon for seven years. There were two or three others
in the dungeon, one of them was a Jew and there were two other
Muslims. They went into that dungeon with him (?) and stayed
for seven years. Afterwards the boy Joseph had a dream and he
related it to the what’s-his-name, to the Jew, he related his dream
to the Jew.! Afterwards the Jew went out of the dungeon and Joseph
stayed in the dungeon. He got up and reported to the Ruler of
Egypt. The Ruler had no thought left in his mind of the boy whom
he had thrown into the dungeon.

421. Afterwards, one day the Jew who had gone out of the dun-
geon said, ‘By God, that Joseph did me a favour in the dungeon,
so I must carry out his business in return for that favour of his.’
One day the Ruler of Egypt had a dream. He summoned all the
people there were but they could not interpret his dream. The Jew
got up and said, ‘Old fellow, there is a person, on condition that
you bring him out of the dungeon he will know immediately what
sort of dream it is.’

422. Then the Ruler of Egypt rose and went and opened
the door of the dungeon. He looked and brought Joseph out and
said, ‘Come, if you discover what this dream of mine is I
shall pardon you from the dungeon, but if you do not discover
what this dream of mine is then I shall execute you.” When the
boy got up he related his dream to him, and in the dream, that is
to say in the outcome, there were seven years of famine. Afterwards,
when he rose from (interpreting) the dream, the boy Joseph said,
‘Bring me out and for seven years I shall collect all the properties
of the world that there are, all the produce and things.” So he col-
lected everything.
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423. La pasdan ‘azizi misré ba sarda mird. aw kufa la jéy ‘azizi
misré da nist, tamasay kird, aw zilaxaya ka Zini ‘azizi misré bd, aw
kufa yisif, zor ‘aqi ba, @xir daraja ‘a8qi ba. hé$tdn harama nabi,
daywist ta‘aruzi bikatin, har ka ba 181 xardpa. aw kufa, ¢inka kufaki
z0r laiqaki zarif bd, har ka la dirf xGy waha bd, yani xuda away
kirduwa ka aw 3axsa dabita p&yambar—f£oZak har std, Zina ta‘aruzi
bi. baynaki pé ¢d, la paddan aw kufa hi¢ naydawist ta‘aruzi bika.

424. La pasdan har sta, wal‘al baynaki pé ¢@, kufa ‘asqi zilaxay
bi. kufa té fikiri, ‘a8qi b, ¢inka xuda way kird G awidna hardik
pekwa $ad bibin. kufa har sta, ‘a8qi b, zilaxa x6y dawa pas, fuy
nadaé. kufa mariqi kird, baynaki pé ¢@, wistl har ka qisay lagar
bika, gifti lagar bika, hi¢ istifiday 1€ nakird. har sta, fozak ¢q,
nardi—¢and Saxsan hitin, nardydna aw di, piraZinay hat ka
daxwazi bikatin, mérdi pé nakird.

425. Rozak har std, yisif, éfia fawe lagar sé wazil @ xdy lagaridd
bin, ¢ta fawe, diqati kird, aw zilaxaya la pan3y daraki fa wastaya,
tama§ayan dakatin. la bo yisif ¢d. hardikyan ‘amryan taqriban
gaistbiia ¢il sari, hé$tan ka na aw meérdi kirdbi, na aw Zini hinabi.
tamasay kird 16 yak ¢iin, lagar yak $ad bin.

426. Laweéndar du‘ayakyan kird, gotydn, ‘ya Fabbi xudi, agar
atd bikay ‘umri ma béxiawa sar yakaki dika ¢arda sari.’ law “anday
xuda fa‘mi pé kirdin, ‘umri wana blia—har yak ‘umryan biia [bd]
¢arda sari. har stan, hatinawa qasré. la qasré ‘aft Saw 0 ‘aft 6z dor
i zufndyan la bo wana lé da, kayf G sayf la bo wina kira. bla
pasdy misr, har ka nawi “azrati yisifa, la misr “‘ukm ‘adalataki da na.

427. Giraniaki [granéki] ba sardd hat, aw $axsa har st3, ¢and
amlak @ fali* G tekawleka haya awanay hami giz kird, ‘ami
ganimaka w j6 w awanay hami 1€ stindin, la ‘ambari kird. la
pasdan la ‘ambari kird awa girani ba sardi hat, wakd c¢and dinya
haya hamily dahat la kin awana, ba para aw daylay dafirGstine.

428. La pasdan awana, birly way, mari babi, har ka yisifia, faqir
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423. Afterwards the Ruler of Egypt went and died. The boy
succeeded the Ruler of Egypt. He, the boy Joseph, saw that
Zuleikha, who was the wife of the Ruler of Egypt, was greatly in
love with him. She was not yet thingummy, (free to marry), yet she
wanted to have dealings with him, which was improper. The boy,
as he was a very proper and handsome boy, and who was so in his
own heart, that is to say God had made it so that this person would
become a prophet—one day the woman rose and importuned him.
Some time went by but afterwards the boy did not want to have
any dealings with her at all.

424. Afterwards he rose, then some time went by and the boy
fell in love with Zuleikha. The boy realized that he was in love with
her, because God had made it so, so that they should both be happy
together. The boy rose, being in love with her, but Zuleikha retired
and would not look at him. The boy was distressed. Some time
went by and he wanted to talk with her, to converse with her, but
it was no use. He rose, one day he went and sent—some people
came and sent after her, an old woman of his came to ask for her
hand, but she would not marry him.

425. One day Joseph rose and went hunting with three viziers,
and he himself with them, and saw Zuleikha standing under a tree,
watching them. She went towards Joseph. Both their ages had
reached about forty years and still neither she had taken a husband
nor he a wife. (The viziers?) saw them go towards each other and
be happy together.

426. There they prayed, saying, ‘O Lord God, if Thou wilt
Thou canst put our ages back to another one of about fourteen!
years.” At that moment God had mercy on them and their ages be-
came—the age of each of them became fourteen years. They rose
and came back to the palace. At the palace they played drum and
shawm for them for seven nights and seven days, and rejoicing was
made for them. He, whose name was Lord Joseph, became King
of Egypt and established a just rule in Egypt.

427. A famine occurred and this person rose and summoned all
_ the landowners and farmers and such like that there were, and took
all the wheat and barley and such things from them and stored it
in granaries. Afterwards, when he had stored it in granaries, the
famine occurred and all the people that there were came to him and
he sold the grain to them for money.

428. Afterwards those brothers of his, his father’s household—
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biin, fiit biin, ¢iyin nam3, xwirdinyan nami, awa har std birayakani,
gotyin, ‘baba, pasayak haya la misr, dayli dafir68ita millat ba para,
ba niwa gimat.” har st3, birayakani ¢Gin, tamasayan kird, har ka awa,
aw kabrdya ganimi dafirositin, ¢G, la pé$ darkay way éxistyan.

429. Aw yisifa birayakani nisi, d@ birdyakani nasi, aw d biraya,
yaki zif bii, dii birdyakdni§ i *x0y bin. har sti, tama$dy kird,
birdyakini xoy nasiawa. aw yisifi¥ birdyaki ka gic¢koka habd,
birdyakasi lagaryan hatib@l. gdti, ‘angd waki ganimi lawana té
dakan aw ‘aydrakay—har ka ti§ti p& dapéwin, ganim—ango
‘ayarakay *bawe la naw juwari aw birdyakay gicka.” awanis har stan,
‘ayarakayiin hawista naw juwarakay. sibayné ka baryan kird, awana
bifon, gizyan kird, gdtyan, ‘wara, atli aw Fibat dizi, fibay joy.

430. ‘Ay baba, amin namdizia.’ gotyan, ‘baré walld, atl fibay
jot dizfa.” di birdyakay dika lagari zif biin, gotyan, ‘ama dafdyn, ba
bimingtin.” har stan, awin dafdyStin, hatd niwafé dagafanawa.
nizanin ka aw [kaw] birdyakyan, aw di birdyaka, awayan hawista
naw biré—aw qisagisaka—billyta pasdy misr, away nazanin. har
stin, léyin di, jaré 76istin, ¢Gn 16 kin babyan, gdtyan, ‘baba,
walld, lawéndar biriman fibaki joy dizibd, fibaka z&F b, dizibiy.
lawéndar pasdy misr aw kufay girt, géfayawa.’

431. Awis har st3, darpéy xdy, lagar kutaki, pasay misr, hawista
niw jawarakay mari babi. babi lawéndar héwas héwas$ dacd. bab
@ dayki har dii ¢awyan kora bi la ‘azmati aw kufa, har ka yisif,
hiawistyana naw biré. la paddan xuda fa'mi pé kird, blia pasay misr,
har sti, awana ¢awyan fon dabliawa, ¢awyan dakirawa. hata daxili
miré bii, awdna ¢awyan kiriwa. har std, goti, ‘kufim, kini biratan ?’
goti, ‘walld, babim, biraman lawéndar pasay misr géfﬁyawﬁ.’

432. La pasdan awin har stan. babakay té gaist ka aw kufi wia,
yisif, la misr bliyta pasa, xudd away Fa‘mi pé kird, bliyta pasa. har
st, léy da, gotia Zinakay x0y, gotl, ‘bifd lagar kufakat.” goti, ‘bifo,
ama b bifdyn, awa kufi mina, yisif, dyara biyta pasay misr.’ pali

194



ARBIL, XOSNAW, AND REWANDIZ Arb. 432

that is of Joseph~—were poor and naked and they had nothing left,
no food left, so his brothers rose and said, ‘Father, there is a king
in Egypt who is selling grain to the people for money, at half price.’
His brothers rose and went and saw that this fellow was selling
wheat and went and camped before his door.

429. Joseph recognized the brothers—he recognized these two
brothers—(but) one was a step-brother (whom he did not know,
only) two brothers were his own. He rose and looked and recog-
nized his own brothers. Joseph also had another, younger (step-)
brother and this brother had come with them. He said, ‘When you
are pouring out! wheat for them throw this measure—with which
you measure thing(ummy), wheat—into the sack of the young
brother.” They got up and threw the measure into his sack. On the
morrow, when they loaded up to go, they called to him, ‘Come, you
have stolen that barley measure.’

430. ‘I haven’t stolen it, old fellow.” They said, ‘Yes, by God,
you have stolen the barley measure.” The other two brothers were
step-brothers to him and said, ‘We are going, let him stay.” They
got up and went and returned half of the way. They did not know,
these two brothers, that their brother whom they had thrown into
the well—all that story—had become King of Egypt. This they did
not know. They got up, set off and then departed, went to their
father and said, ‘Father, by God, our brother stole a barley mea-
sure there and the measure he stole was of gold. The King of
Egypt seized the boy there and made him go back.’

431. The King of Egypt also rose and threw his own pants, with
his stick, into the sack of his father’s family. His father went about
there slowly, slowly. Both his father and mother had lost the sight
of their eyes from grief for the boy, Joseph, whom they had thrown
into the well. Afterwards God had mercy on him and he became
King of Egypt, and their eyes became bright again and were
opened. By the time (the brothers?) reached home their eyes were
opened again. He got up and said, ‘My son, where is your brother ?’
He said, ‘By God, father, the King of Egypt made our brother go
back there.’

432. Afterwards they rose—his father realized that this was his
son Joseph who had become King in Egypt, that God had had
mercy on him and he had become king. He got up and set off,
saying to his wife, ‘Go (and be) with your son.” He said, ‘Come, let
us go, this is my son Joseph who has evidently become King of
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Yinakay girt lagar kufakay, awi§ ¢imakay ka hayanbi kirdyana
xayr, ¢imakyan nagst, har stan, mili féyan girt, la bo misr hatin,
la niwafé hatin.

433. Yisif zdniy har ka awa dik @ babi dén, dén 1o $ari, la
niwafe. har st3, tartibi sé ‘arasi dar kird, ¢and Surta w jés, awanay
ba ‘aras. $araf la bo bawki xoy dar kird la bo fégd. babi hat @ ¢awi
pé kat, dabini kufi wi, ‘azrat yisif, la sar taxti d nistia. goti, ‘angd
¢ina? gotyan, ‘ama faqirin G @r @ masala awhinaya.’ la pasdan
away pé ¢0 ‘azrati yisif gotia [got€] babi, goti, ‘amin kufl tima.’
awjar babi har std, goti, ‘kufim, atd ba éi dardi wuhit 1€ hat?’

434. G6ti, ‘walld, babim, amin lagaryan ¢Uma 7awe, la fe
gotyan, ‘‘agar ama tartibaki 16 wi nakayn ama pa$ zamanak ka
biminétinawa awa dabita pasd la jéy ama. ama$ bira gawrayna,
aw bird gickaya, kit dabi? na’, bd biykuZin, mari babmin I&
daminétinawa.” awjar aminyan bird, gotyan, ‘“wara, biram, bifo
naw biray, ténimidna, handak awman 16 bina.” awana yaynatiyan
lagar aw birdya, lagar minyan kird, aminydn hawita naw biré.’

435. ‘La pasdan xuda fa'mi kird, kirwanak la minda féy kird,
amini hini, la niw biré amini hindva darg, tama3dy minyan kird,
dabinin amin mindirim, sabima. la paSdan aw birdyani min
gafinawa, aminyan firdst. gotyan, “awa ‘abdi maya,” aminyan
fir6st wa parayin da. bas, amintan héita naw birg, 16 la pas
mintdn firost, paratan *war girt?

436. Babi goti, ‘kufim, ¢i qabili winaya ?’ goti, ‘bigira, sarl wana
bibifa, midam awan aw xarpayan lagar ti kird.” goti, ‘na’, baba,
amin &rim ‘ardra, awina birZy minin, la ttna. amin la bar xitiri ti
awanam ‘afd kird, faqat ndmawé awana béna kinim, da biniSin.
yani yakakyan ba la bayda bi, yakakydn la hawler bi, awana har
yaka dii sé gundyan dadamé 16 x6ydn, aw gunddna tamasa bikan,
law gundana 1§ bikan.’

437. Awiana *ka [¢i] la sar gundina di mazrdn har yaka biina
pasay gund, yani dyay gundaki, $araki. awana parayan zor b,
dawramand biin, gotyan, ‘na’, ama wa bikayn.’ birayakan, aw d
birdyaka lagar hardikyan yak bin, dayanwist disan aw birdyaka
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Egypt.’” He took his wife’s arm (to go and be) with his son, and
everything! they had they gave away as alms, leaving nothing, then
they rose and set out on the road and came to Egypt, reaching half-
way.

433. Joseph learnt that his mother and father were coming to
the city and were half-way. He got up and arranged for three
guards, all the police and army there were, and he sent them out on
the road as a guard of honour for his father. His father came and
caught sight of him and saw that his son, the Lord Joseph, was
sitting on the throne. He said, ‘What are you?’ They said, “‘We are
poor people and the story is this.” Afterwards, when all this was
over, the Lord Joseph said to his father, ‘I am your son.” Then his
father rose and said, ‘My son, how did this befall you?’

434. He said, ‘By God, father, I went hunting with them and on
the way they said, “If we do not plan something for him, after he
has stayed for a time he will become king in our stead. We are the
elder brothers and he is the younger brother, so how can it be?
No, let us kill him and our father’s property will be left for us.”
Then they took me and said, “Come, brother, go into the well.
We are thirsty. Bring us some water.” They acted treacherously
towards this brother, towards me, they threw me into the well”’

435. ‘Afterwards God had mercy, a caravan passed by me and
brought me out of the well and they looked at me and saw that I
was a child, a boy. Afterwards these brothers of mine returned and
sold me, saying, “This is our slave.” They sold me and (the cara-
van men) gave money. All right, you left me in the well, but why
did you sell me afterwards and take money ?’

436. His father said, ‘My son, what is fitting for them?’ He
said, ‘Seize (them) and cut off their heads, since they have done
you this evil.” He said, ‘No, father, I will not be guilty,! they are
my brothers and from you(r loins). For your sake I have forgiven
them, but I do not want them to come and settle near me. In other
words, let one of them be in Baghdad, one in Arbil. I will give them
each two or three villages for themselves, to supervise these villages
and to work in them.’

437. When they were established in the villages each one became
the king of the village, that is the agha of a village or a town. They
had much money and were rich. They said, ‘No, this is what we
should do.” These two brothers both joined together, wishing again
to destroy that brother. One day they said, ‘By God, let us go and
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bifawténin. 6%ak gotyan, ‘wallahi, ama ba biéin biykuZin.” awana
tartibyan kird. yisifi§ xabari habl ka awana tartib dakan, law
biraya, biykuZin. nardi di babi, goti, ‘baba, awana disan tagbiryan
kirdia amin bikuZin.’

438. Babi jwabi la bd birdyakan nird, goti, ‘na’, madam
wahangéya aw birdyana wazyan € bina, daryan bika la §ari, ba la
mamlakati ti naminén.’ birdyakay har std la mamlakati, nardi la
b6 $araki dika, didi wan nabitin. la pasdan bawki w dayki ‘amii
xuddydn ba jé gayand. ma lawéndar ‘azrati yisif ba tanha, Saxsan
x0y. pas$i muddatakay xudd fa‘mi kird, harzani ba sarda qawma,
kufaki bii, kufakay niwyan l€ ni. la pasdan ‘azrati yisifi§ ba sarda
wafati [ufwati] kird.

439. Waki wafati kird aw kufay $a8 mangin bd, la naw lanik
bii. zilayxd lawéndar biia malika la misr. padddn kufakay taqriban
biia ‘amri $azda sar @ niw, wisti j& w $iin T tartibi babi xoy da
binétawa. f6Zak xawnaki dit, law xawnay babi dabini walia, ‘dlima,
péyambara. awis har st3, 16 daki géFawa, goti, ‘daya, babi min waxti
x0y ¢i biiwa ?’ goti, ‘kufim, babi ta waxti x5y mindar b, nafam b,
dii s& biray habiin, awana girtyan, existyana naw biré.” hikayatakay
16 kufi geérawa.

440. Awi§ goti, ‘agar aw mamanam mayna, amin damawe haqi
babi xom amin law mimana war girimawa.’ daki goti, ‘kufim, atl
ba tanhay, atii xuda qabtil naka ta bidi, biyankuzi, atii haqay lawan
war girfawa.” har std, rozZak ¢, ¢Ga sar féy mami, goti, ‘amin
damawé mamim bikuZim.” har std, éiy wist, wisti mami bikuZitin.
la pasan zigi fa‘'mi hab@, naywist mamay bikuZi. - - - *mamaka
kufakay fawtand, mami la sar taxti da ni$t. $araka ‘amiy biia bar
‘amri mami, $araka biia didi mimi. ‘azrati zilaxd x5y xinkand la
‘azmatan, lagar mami la sar taxti da nist.

441. Wistyan ka aw z&ndanaya, ka yisif biia naw aw z&ndani, aw
zéndanyan [zindydnyan] kori, dabinin $axsaki tédaya, aw Saxsay
tiiki haya wakd sa, yani hié jégdyaki dyar nia. aw $axsayan hindya
dar, la naw $iryan nd, kundak §ir. law kunda $iray taqriban s& 10z
mi, la pagan hami basar bd.

442. Taqriban bist sar habii la naw aw zindanay mab, tuki dam
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kill him.” They made their plans. Joseph, for his part, knew that
they were planning against that brother, (namely himself,) to kill
him. He sent after his father and said, ‘Father, they have again been
plotting to kill me.’

438. The father sent word to the brothers. He said, ‘No, since
that is the case have no more to do with these brothers, but expel
them from the city and let them not stay in your country.’ His
brother(s) rose from his country and he sent them to another city
which would not belong to them. Afterwards his father and mother
passed away.! The Lord Joseph stayed there all by himself, alone.
After a time God had mercy and there was an abundance of food*
and he had a son and they named the boy. Afterwards Lord Joseph
also died.

439. When he died this son of his was six months old and in a
cradle. Zuleikha became Queen of Egypt there. Afterwards his son
reached the age of about sixteen and a half years and wanted to
take his father’s place and establish his ways. One day he had a
dream and in this dream he saw that his father was a saint, a sage,
a prophet. He rose and related this to his mother, saying, ‘Mother,
what was my father in his time?’ She said, ‘My son, in his time
your father was an innocent child who had two or three brothers
and they seized him and threw him into a well.’ She related the
story to the boy.

440. He said, ‘If these uncles of mine are still alive I want to
avenge my father on these uncles.’ His mother said, ‘My son, you are
alone. God will not let you go to kill them and take revenge on
them.’ He got up one day and went on the way to his uncles, say-
ing, I want to kill my uncles.” He got up, wanting to kill his uncles.
Later he had mercy in his bowels and he did not want to kill his
uncles. - - - The uncle killed the boy and his uncle sat on the throne.
The whole city came under his uncle’s orders and belonged to his
uncle. The Lady Zuleikha strangled herself for grief when his
uncle sat on the throne.

441. They wanted to (open) that dungeon in which Joseph had
been, so they dug (down to) that dungeon and saw that there was
someone in it and this person had hair like a dog, in other words
no part of him was visible. They brought this person out and put
him into milk, a leather skin of milk, and there he stayed for about
‘three days and afterwards he became a complete human being.

442. He had stayed in that dungeon for about twenty years and
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i ¢aw, qalibi hami biziri kirdb, bas ¢awi la dar€ bl. nayandazani
awa baSara, gurga, déwa, ¢iya. la pagan xuda fa'mi I€ kird, la naw
$iryan n3, awa biia baSar. gotydna aw baSaray, ‘atl waxti x0y i
zilmakit kirdia?’ goti, ‘baba, amin jima.’ - - -

Serzad Xan a Simul‘uzar
443. LA $ari guri$ta pasdyak habidi, braim pasa, sé kufl habd.
kufaki nawi $érzad xan b, kufaki nawi jthandér b, kufaki nawi
ahmad b@, babyan ibraim pasa bl. foZak éin la bo fawe lagar
kufakini, lagar ‘a$irati x5y ¢iin la bo Fawe, tamasiyan kird, la bisaki
fast hatin, $&rak dar hat law biSay. kasak law hazar kasay, yakak
tiqati nabd hatdkd bidi, aw $éray bikuZi.

444. La kufakini *yakakyan habi ka nawi $érzad xan b, faw
zor ¢li, mili di wurdyi, yari diya aw $eray, $iraki da $ér da,
$&rakay kust. lawéndaré Fiwyan batdr kird, hitinawa maré. Fozak
gotl ba kufakini, ‘ay kufi min, waki amin mirdim angd hi¢ da
manigin la jégdy min, $&rzad xan da bini¥i.’ f6Zak mird, braim pasd
la $ari guristay ka pasa ba, mird.

445. Aw birdya *tagbiryan kird ka awi dika—3&rzad xan b,
lawan gawratir bi—tamahyan 1€ kird biykuZin. gotyan, ‘¢on awa
la dakaki dikaya, la daki ma nia, bab-birayaka, dak-bira nia, away
lazima bikuZin, awa nabita pa$a jéy babman.’ awana har stan,
tamahyan 1& bi, gotyédn, ‘birdm, ba bi¢ina rawe.’

446. Ba fér birdydna fawe, galak téni bin la ¢oliaki. ¢ina sar
biraki, pifi aw bii, gbtydn, ‘ay biram, k& dad¢i awi har bikesi, ke
nadi?’ $érzad xan goti, ‘amin dadim.’ awaydn ba kindiri da hesta
naw biré wakit dwl dar binin, dwakay bixonawa. dayan hest hatd
*3wakyan har kés$a t3 ba xdy G di birdkan lagar ayakani tiryan
aw xward, dwaié $irakyan la kindirakay da, aw kindirayan picifand
ka birayakay xwayan la bini biré ba jé hést. ba jéyan hest, ba x0yan
¢inawa, gotyan, ‘biraman $&r skandi, $ér xwardi.’
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hair had completely smothered his face and body, only his eyes
appearing. They did not know whether this was a human being,
a wolf, a demon or what. Then God had mercy on him, they put
him into milk and he became a human being. They said to this
human being, ‘What crime did you commit in your time ?’ He said,
‘Old fellow, I am a Jew.” - - -

Shérzad Khan and Shimuluzar

443. I the city of Gurishte there was a king, Ibrahim Pasha, who
had three sons. One of his sons was named Shérzad Khan, one son
Jihanshér, and one son Ahmed, and their father was Ibrahim Pasha.
One day he and his sons went hunting, with his own tribe, they
came to a thicket and saw a lion come out of the thicket. Of those
thousand people not one had the strength to go and kill that lion.

444. Of his sons there was one named Shérzad Khan, who often
went hunting, and he gave his horse its head, galloped at the lion,
struck at the lion with his sword and killed it. There they aban-
doned the hunt and came back home. One day Ibrahim Pasha said
to his sons, ‘My sons, when I am dead you are not to succeed me
but let Shérzad Khan succeed me.” One day Ibrahim Pasha, who
was king in the city of Gurishte, died.

445. Those brothers plotted that the other one—it was Shérzad
Khan, who was older than them—they desired to kill him. They
said, ‘Since he is from another mother, not from our mother, he
is a brother on our father’s side, not on our mother’s side, we must
kill him so that he shall not be king in place of our father.” They
rose, being desirous of (killing) him, and said, ‘Brother, let us go
hunting.’

446. They took him hunting by a trick and they became very
thirsty in a wilderness. They went to a well, which was full of water,
and said, ‘O brother, who'll go and draw water and who won’t go Y
Shérzad Khan said, ‘I'll go.” They let him down into the well by 2
rope, for him to bring water out of it for them to drink. They let
him down (into it) until they had pulled up some water and he him-
self and the two brothers with the other aghas had drunk water,
then finally they struck the rope with a sword and severed the rope,
leaving their own brother at the bottom of the well. They left him
behind and went back by themselves, saying, ‘A lion has broken
and eaten our brother.’ :
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447. Laweéndaré karwanak dahat, karwanaki tijarat dahat, la sar
aw biray xistydn. lawéndaré dolkyan da hésta biré wakd aw dar
binin, dwi bix6nawa. awi§, §érzid xdn, har std, x3y hawiita naw
dolkakay, dar hat. gotyan, ‘atd éiy léra?” goti, ‘wallahi, amin
baSarim, katima naw aw bira.’ law bira daryan hina.

448. Goti, ‘ati kéwa dadi, ay tdjarbasi?’ goti, ‘dadima $ari
guristay.’ goti, ‘tGjarbasi, ti nacia §ari gurista. birayakim lawéya,
aminyan har di h&sta naw aw biray. amin agar bi¢ima wéndar€ aw
birayakani min amini dakuzZin.’ gétyan, ‘qaydi naka, ama dadin.
awin ‘adyan nia. ki atd la bar dasti ma dar binin? ama atiman la
biré dar hiniy, la bd x6 ditmanawa, aw ‘adi nia.’

449. Roistin la bo $ari babi, ¢tina §ari babi wi. lawéndar maxliiq
dawl pé kat, gotydn, ‘walla, §érzid xdn lagar aw tujaraydaya.’
jihanser la day nard, goti, ‘lazima aw tujara bétin, ba x6 w ba kufi
b&t bé majlisi min.” lagar kufakay ¢Ga majlisi. goti, ‘awa birdy
mina, atd ‘adit xistia.” goti, ‘naxér, amin la sar biri awé téni biim,
aw lagar awé la b min hita darg, kufi x6ma.” har sta, §afyan kird
lawéndaré€, 8afyan kird lagar tujaray.

450. Roistin, katina Féy $ari qarari. éin, darwésaka nawi la x6
nd darwésbada, §erzad xan. ¢tna §4rd, - - - gotl, ba tujari goti, ‘baba,
amin 16 xdm daéima §ari, dad¢im darweési dakam, la faqiri dagafém.’
awi§ bifak zéFyan dag, Foist, Fiy daya §ari, ¢da [¢0] majlisi pasay,
qarari. la majlisi qardri, aw qarira di waziri habf, yakak nawi
xazand bii, yakak nawi bahman bd. har st3, ¢iy kird, aw majlisa,
dastyan ba Sarab xwardinaway kird. - - -

451. Gotyan, ‘miwin, atil nazani aw $arabay bixdy »’ miwanakad
gdti, ‘baré walla, amin dazanim aw $ardbay bixom.” bifak Sarabi,
da sé $isa Sardbyan daé, aw miwana sarxo§ nabi. law wazirakani
pasay €kak nawi bahman b, goti, ‘pasa, atd bigira aw darwésay,
biykuZa. agar naykuZi nadamat dabini la dasti aw darwésay.’ harci
xazandi§ b, misilmdn b, goti, ‘pasd, ati aw miwanay makuZa.
awa miwanaki zor basa.’ law gisdnada bGn $aw ba sar da hat.
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447. A caravan came by there, a trading caravan, and they
camped at the head of that well. They let down buckets into the
well there to bring out water to drink. He, Shérzad Khan, got up
and threw himself into the bucket and came out. They said, “What
are you (doing) here?” He said, ‘By God, I am 2 human being and
I have fallen into this well.” They brought him out of the well.

448. He said, “Whither are you going, O chief merchant?’ He
said, ‘I am going to the city of Gurishte.” He said, ‘Chief merchant,
don’t go to the city of Gurishte. I have a brother there and they
have just let me down into this well. If I go there these brothers of
mine will kill me.” They said, ‘It doesn’t matter, we are going
(there). They have no business (with you). How can they take you
away from us? We have brought you out of the well and found you
ourselves, so he has no business with you.’

449. They went towards his father’s city and went into it.
There people caught sight of him and said, ‘By God, Shérzad Khan
is with that merchant.” Jihanshér sent after him, saying, “This mer-
chant must come, himself and his son, to my audience-chamber.” He
went to his audience-chamber with his ‘son’. He said, “This is my
brother. You have interfered (?).’ He said,‘No, I was thirsty at the head
of a well of water, he came out for me together with the water, so he
is my own son.’ They rose and there they fought with the merchant.

450. They went and set out on the road to the city of the King.!
They went and the dervish, Shérzad Khan, called himself Derwésh-
beche. They went to the city and he said to the merchant, ‘Father,
I shall go to the town myself (to beg) as a dervish and to wander
about as a poor man.” They gave him a little gold and he went,
turning towards the city and going to the King’s audience-chamber.
In the King’s audience-chamber, this King had two viziers, one
whose name was Khazend and one whose name was Behmen. This
company got up and what did they do but begin to drink wine.

451. They said, ‘O guest, don’t you know how to drink this
wine? The guest said, ‘Yes, indeed, I know how to drink this
wine.” They gave him a little wine, two or three glasses of wine,
but the guest did not become drunk. Of the King’s viziers one was
called Behmen and he said, ‘Sire, seize this dervish and kifl him.
If you do not kill him you will have cause to regret it, at the hands
" of this dervish.’ As for Khazend, he was a Muslim and said, ‘Sire,
do not kill this guest. He is a very good guest.” 'They were talking
in this way when night fell.
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452. Miwanaka lagar waziri qarari, ka nawi xazand bi, (ta
miré, la maré miwandariaki tawawi kird. ¢y la b6 I€ nd, nani dag,
xwirdi. Sawé ba tané la 6daki ndst. aw xazandi§ kizaki habd, zor
jwan. aw kiZa ¢awi baw kufay kat. aw kufa awanda jwan bi, ka
nawi darwésbadaya, zor jwin ba, ‘aqi b, handi qarari nagirt la
sar j€y x0y.

453. Niwasaw da hat, darkay kirdawa, sabr ba sabr acd, da
midi la aw darwesay kird ka miwaniti, di madilekird. law waxtayda
aw kufa ba xabar hit, ¢inka pasazada bi, wa xabar hat, goti, ‘amin
nimaki babi tim kirdia, amin away qabiil nakam. agar atdi har
nasti, bigaféyawa sar jéy xot, amin di §irit 1€ dadam, datkuZim.’
law gisinada blin xazand, wazir, har std la xawé, ¢Ga pas darkay,
dangi hasti xdy girt, dabini aw qisay dakan.

454. KiZaka, darwé qabili nakird, kiZaka hatawa sar j€y x0y.
hatawa sar jy x5, xazand ¢iia kin kizakay, goti, ‘awa ciya mas’ala?’
ba kabray got, goti, ‘walli, hi¢ nia—la baynman—hiéman la bayni
nia.’ har sta, baw $awé xazand waki awhay zani har st3, ¢G, malay
hind, ¢4, qaziy hin3, di §idisi hing, ba $3id G ba qazi aw kiday la
aw kufay mara kird. waki léy mara kird awa b ba ziway xazandi
wazir, ka waziri qaréria, bl ba zaway wi.

455. Qardri$ ki¢eki habil, nawi §imul‘uzdr bl. xabar la xwiré
hat, la pasdy yaman, gotydn, ‘ay pasd, ay qardr, agar atQ naey,
§imul‘uzarman bidayé, ama yani mamlakatit 1€ k6 dakaynawa w
mamlakat xard dakayn, datku¥in.’ har sta sibayng, ¢iina maydané,
dabini t6z yubidrak ba dyar kat la daité, qasidak hat. tamaSayan
kird, g@qazakayan 8kand, xindydnawa, ‘ay janabi qarari, agar atll
kizi x0y §imul‘uziré la b pasay $arl yaman nanéri ba laskirawa, ba
hami $itawa, ba z&f G marawa, ama atl taran dakayn 4 sarisit
dabifin.’

456. Aw goti, darwesbacda, law majlisi di nistibd, goti daw
qasidi, 1 pasdy $dri yaman, goti, ‘aw gaqazay bida dasti min, bizanim
awa ¢i niisrdya.” qaqazakay 1€ war girt, qdqazakadi difand, dasti dz
goy qasidi wa gokasi l6—ge¥i I& *difand wa zimanisi & *difand wa
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452. The guest went home with the King’s vizier who was called
Khazend and at home he treated him with perfect hospitality. He
prepared tea for him and gave him food, which he ate. At night he
slept alone in a room. Now Khazend had a very beautiful daughter.
This girl caught sight of the boy. This boy, whose name was
Derwéshbeche, was so very handsome that she fell in love with
him, so much so that she could not contain herself. .

453- When it was midnight she opened the door and, going
slowly, slowly, kissed this dervish, who was her guest, twice. Then
this boy awoke, for he was a prince, awoke and said, ‘I have par-
taken of your father’s salt and I will not accept this. If you do not
get up and go back to your own bed I shall strike you twice with
my sword and kill you.” They were talking thus when Khazend, the
vizier, rose from his sleep, went behind the door, held his breath
and observed that they were saying this.

454. The dervish would not accept the girl, so she came back
to her own bed. (When) she came back to her own bed Khazend
went to his daughter and said, “‘What is this matter?’ She said to
the fellow, ‘By God, it is nothing—between us—there is nothing
between us.” He got up—when Khazend learnt of thishegotup that
night, went and brought a mullah, went and brought a cadi and
two witnesses, and married the girl to the boy with witnesses and a
cadi. When he married her to him he became the son-in-law of
Khazend the vizier, who was the King’s vizier—he became his son-
in-law.

455. The King also had a daughter, whose name was Shimu-
luzar.! News came from the south, from the King of Yemen and
they said, ‘O King, if you do not come and give us Shimuluzar we
shall gather up your country about you and ruin it and kill you.’
On the morrow he rose and they went to the plain and saw a cloud
of dust come into sight on the plain and a messenger coming. They
looked, broke (open) the letter and read it. ‘August King, if you do
not send your daughter Shimuluzar for the King of the city of
Yemen, with an army and everything, with gold and wealth, we
shall plunder you and cut off your head.

456. Derwéshbeche, who was sitting in that assembly, said to
the messenger of the King of the city of Yemen, ‘Give this letter
" into my hand that I may see what is written.” He took the letter
from him, tore it (open, then) he reached for the ear of the mes-
senger and tore off his ear and tore out his tongue and cut off his
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léwakanisi bifi. awja goti, ‘bifd, haréi dakay hi¢ qustiri maka, amin
ki¢it la bd nanérim.’

457. Law majlisa bazak gotyan, ‘pasa, $iteki zor xarab bi awa,
i8aki xarab bii awa baw gasiday kird.’ qasid gafawa, la §ari yaman
gotyan, ‘wallahi, qasidman awa hatawa, zor ba-kayfa, aw har pé
dakani.’ *nayanzani léwyan bifibi, didinakani§ *payda kiriwa,
leyan waya pé dakani. waki qasid détin dabini aw i§yan lagar
kirdia, bé-sar-ti-baryin kirdia.

458. Awan lagkiryan kird la bo sar §ari qarari, ‘askar hat la b
sar $ari qararl. bahmani§ b, gotl, ‘pasa, amin namgst, “atii aw
darwesbacay bikuZa, aw balit ba sar dini”? ati natkust, awja
bibina, bizana ¢i nadamat dabini dasti aw darwégbacay.” pa&a har
std, la8kiri pasdy yaman gayste, laskiraki galak zor gays$te, be-had
G bé-hisab, laskir zor bi, bé-yayat b, kas la darhaqi nadahat.

459. Har std, badadarwes, hata darg, bargi da bar kird, goti, ‘4
wurdyak nia la b6 min bini kil amin swir bibim, bi¢ima xazay?
¢and wurdy la tawilay pasay habd, i qardri, mumkina sad wurdy
hab@ibi, hamily la b6 hind. dastaki dah@wita sar pité, awana
pistyan daska, éunka aw kufa hand kufaki tawdw bt wa parawanaki
zor ba-qiiwat G $aji‘ b, xdnzada ba. pisti daskind, haréi wurdyaki
hindy ba gadar bist wurayi awa pisti gkand.

460. Pasa goti, ‘la tawilay min nia ¢i wurdyaki awh3 hatakii aw
darwesa swar bibi, la bo yaziy bi¢it? gotyan, ‘nia, pasi, illd la
azdihaxwani zétir ka wurdyi bdpirita, aZdihaxwin ka la xaniman
bastiitawa, la panjara ka w jay dadayné. kas nawérl aw wurdya
bibini, awanda hara, natwanin. awi,” gotyan, ‘da basa, da biynérin,
ba x5y bidi, biyhénita daré, baskam aw éapokaki 1& dada, dayku?i.

461. Awi§ waki ¢@, wurdyaka la bo hat, éapokaki 4 wasandg.
$€rzad ¢iy kird, dasti da biZidn, biZiy girt la mistaki, la nawéawani
aw wurayay da, fay késaya daré. géti, zinak nia amin law wurdyay
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lips. Then he said, ‘Go, do what you will without stint, I shall not
send you the girl.’

457. In this assembly some said, ‘Sire, this was a very bad
thing, an evil deed that he has done to this messenger.” The mes-
senger returned and in the city of Yemen they said, ‘By God, here
is our messenger come back and he is very pleased, laughing all the
time.” They did not know that they had cut off his lips so that his
teeth were exposed, it seemed to them that he was laughing. When
the messenger came they saw that they had done this deed to him,
that they had ruined him.

458. They got ready an army to (send) against the city of the
King and the army came against the city. There was Behmen who
said, ‘Sire, did I not say, “Kill this Derwéshbeche (or) he will
bring misfortune upon you”? You did not kill him and now look,
see what cause you have to regret it, at the hands of this Derwésh-
beche.” The King rose and the army of the King of Yemen arrived
against him, a very numerous army, unending and uncountable, so
vast that nobody could cope with it.

459. Derwéshbeche rose and came out, (having) put on his
clothes, saying, ‘Is there no horse you can bring me, that I may
mount and go to the war?’ They brought him as many horses as
there were in the King’s stables, and there were perhaps a hundred
horses. He would put one hand on their backs and their backs
would break, for this lad was so complete a man and a very power-
ful and brave champion and a prince. He would break their backs,
and whatever horse they brought him, to the number of twenty
horses, he broke its back.

460. The King said, ‘Is there no such horse in my stables that
this dervish may mount it and go to the war?’ They said, “There is
not, Sire, apart from Azhdihakhwan, your grandfather’s horse,
which we have tied up in a house and to which we give straw and
barley through a window. Nobody dares to see this horse. It is so
savage that they cannot. As for him,’ they said, ‘it is well that you
should send him, let him go himself and bring it out, perhaps it
will strike him a buffet that will kill him.’

461. When he went, the horse came for him and aimed a buffet
at him. What did Shérzad do but reach for its mane, seize its mane
- in one fist, strike the horse on the forehead and drag it outside. He
said, ‘Is there no saddle for me to put on this horse?’ There was a
saddle there which could not be lifted by twenty men, but he put
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bikam?’ zinak lawé bd, ba bist kasan aw zina birind nadabi, ba
x0 dastaki da, aw zinay la sar pi§ta wurdyakay da na, x0y swar bi.

462. Goti, ‘qat §ir, Fimak nia amin das bidamg, $afi bikam lagar
awana?’ gotyan, ‘na walld, & Fimi wahaman nia, guzri {!] wahaman
nia illa gurzi bapira gawray pasdy haya, agar away dar bini tg,
bitani dari bini awa zor basa la bé harb.” darwésbaca géti, ‘la kima
fastia?’ ¢4, jeéyan pidan di, dabini ‘alqay dyara, awa hafsad mara
ju xani la sar aw girday kirdia, awis la bin aw hamiiydaya. har ¢q,
dastaki die [daya], fay késd. aw mdri aw ji@na, aw faqirana hami
ba bin aw $itay katin, ba bin aw x6ray katin, maryan war gafan.

463. Gurzakay dar ind, ¢Ga maydané, dasti ba kustyari kird
lagar ladkirl pasdy yaman, aw lagkirl zor b&-sar-G-bar kird. sé
£67in hata héwaré péwa b, wa FoZl ¢aram hat, law maydanay
biéi, swirl wurdyi xdy b, darwésbada, ba bin qasri pasayda hat.
$imul‘uzar waki tamasay kird kufaki awanda jwana, ¢awi l€ kird la
panjaray, tamasay kird, ‘a8qi ba.

464. Zgtakani x0y hamiy la bar kirdawa, la dir dastasifaki ng,
16y har di. waki 16y har da kufaka éawi birind kird, éawi pé kat,
bé-ho8 bii. xazandi xaziiri, ka waziri pasaya, goti, ‘hay, ata la bar
ki¢ak awh3 b&-ho§ dabi?’ awi$ £6itin, bé-h6§ nadabi, F6istin la bo
harbi aw *767é. harbyan kird, yazayan kird, hatd éwarg, heware
hatinawa.

465. ‘Wallahi,’ goti, ‘wa ¢aka amin bi¢im la b Zwani aw kizay,
ka kiz pasdya, §imul‘uzira, amin bi¢im bd Zwani basa.” Saw ¢i la
bo Zwani kiZi pasdy, ¢la qasri, tamasdy kird, kiZi pasdy lawé da
nistia w ¢awi pé kat, goti, ‘farmd, wara.’ awis ¢i, lagar yak da
nidtin, xawyan 1€ kat G kiZi pasdy, ka $imul‘uzira, awa dasgirani
habii, waki dasgirini wi détin tamagd dakit, zalamak awa lagar
dasgiridni wi nistia.

466. AwiS har std, §iri I€ b, $iraki dar hing, fay wasind la toga
sarida, sari qalstawa, kusti, walhazir birindéri kird. Zinaka har
std, éiy kird, got, ‘1azima, awa léra kurd, lazima away bizir bikam.’
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out his hand, put the saddle down on the horse’s back and
mounted.

462. He said, ‘Is there no sword or lance at all that I can lay my
hand on, to go and fight with them?’ They said, ‘No indeed, we
have no such lance or club, except that there is the club of the
King’s great-grandfather. If you bring that, if you can bring that
out it is very good for war.” Derwéshbeche said, ‘In which direction
is it They showed him the place and he went and saw that the ring
of itwasvisible, but seven hundred families of Jews had builthouses
on top of the hill and the club was underneath all this. He simply
went, put his hand to it and pulled it out. The homes of these poor
Jews all fell under this thing, under this dust, and were turned up-
side down.

463. He brought out the club, went into the field and began to
slaughter the army of the King of Yemen, and made great havoc
of the army. For three days he was at it until evening and when
the fourth day came for him to go into the field he, Derwéshbeche,
mounted his horse and came by below the King’s palace. When
Shimuluzar saw that he was such a handsome youth, when she
looked at him from the window, she fell in love with him.

464. She put on all her gold ornaments and from afar she threw
down a handkerchief to him. When she threw it down to him the
lad lifted his eyes, caught sight of her, and fainted. His father-in-
law Khazend, who was the King’s vizier, said, ‘Hey, do you faint
like this on account of a girl?”’ They went on, for he did not
(actually) faint, and went to that day’s fighting. They fought and
made war until evening and at evening they came back.

465. ‘By God,’ he said, ‘it is best for me to go and keep tryst
with this girl, Shimuluzar, who is the King’s daughter. It is best
that I should keep tryst with her.” At night he went to keep tryst
with the King’s daughter, he went to the palace and saw the King’s
daughter sitting there and she caught sight of him and said, ‘Pray
do come.’ So he went and they sat together and they fell asleep.
Now the King’s daughter, Shimuluzar, had a fiancé and when her
fiancé came he saw that there was a man sleeping with his be-
trothed.

466. He got up and drew his sword, for he had a sword on him,

 brandished it at the crown of his head and split his head. He struck
him and, in fine,! he wounded him. The woman got up, and what
did she do? She said, ‘Since he has been killed here I must get

B 0170 209 P



Xo8. 466 KURDISH DIALECT STUDIES
har std, juwaraki hini, la ndw juwarakay na, handak z&fi&1 har da
nawi, zarki bast, fifay di dari aw $aray, la daraway $ari fifa da.

467. Diz habi, dizakan la bd xdyan bird. waki diz birdyan—
dizakdn sar-‘askarydn habii, ‘Gmidydn habG—waki birdydna kin
‘amidi goti, ‘awa k& hinay ?’ goti, ‘wallahi, pass, Sitaki zor basim
hindya, hamii z&fa.’ goti, ‘da, daybini, biykawa.’ awi$ sarakay
dakanawa, hamii di nistin, jimi‘atydn da, bas saryan kirdawa,
dabinin zalimaki zor jwin, pallawana, $azadaya, awa lawéndar
saryan bifia.

468. Goti, ‘madam atG awit hina la bé min, agar atl nadi,
duxtdri nayni, awi ¢3k kaynawa, amin la sari ti dadam.” aw diza
har st3, ¢, hita hawléré, duxtdraki pe dazani ka annahii, biréyn,
“ali afandi, ‘ali jarah. &, ka ¢t ‘ali jarahibang kird, goty,  ‘aliafandi?
goti, ‘baré.” goti, ‘har sta [hasta], wara, biéin, pasa ®iti pgya.” ‘ali
afandi har st ba xd w ba darmani xdy, ba x0 w ba karastay x0y
har st3, lagar kabray hat, ¢@, la $ari birda dare.

469. Gati, ‘atli amin 16 kéndaré dabay, xanaxarab?’ goti, ‘amin
ati dabam pasdy dizan, lawéndar birinddrakman haya, la boman
¢ak bikay @ darmini bikay.’ goti, ‘basa, zor basa.’ goti, ‘awfa pasd
xarjaki zor basit date.’ har stin lawg, birdyan, tamasay kird, ‘ali
tabib, sumi‘i péwa ni, diti hé§ta namirdia, namirdibd. darmani
kird, ba qaddy ¢and 7628k darmani kird—aw, §érzadi darman kird
ba qaday ¢and 767, sari 2 bi. .

470. Goti, ‘ay pasi, amin da¢imawa la b lay mirim, a¢imawa
§ari, la mé%a mari xom naditia, ‘arzit dakam U iznim biday,
biéimawa ldy mindarakan, bizanim minddrakin mayna yan
namayna.’ awi§ har std, gotl, ‘ba xér hati, ba sar caw, amin
awandamin dawist la t@ ¢a dabiawa. awa ¢3 biwa w awa al‘dn xwa
hafizit bi.’

471. Har std, ¢ btawa [bowa], hatawa I6 lay maré. gotyan, ‘atd
la ké biiy, marxarib, aw éand £6%a ? aw “askar pasay yaman, fizanati
xista niw awa, ama hamiy kust. ati la k& by ?’ goti, ‘baba, amin
birinddr biim.” awi§ har sti, ‘askarl hatawa sar€, disanéka, diibara
aw ‘askarinay, lagkiri pasiy yaman, hamii kuSti.
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rid of him.” She got up, brought a sack, put him into the sack, put
some gold into it too, tied up the mouth and threw it outside this
city. Outside the city she threw it.

467. There were some thieves and the thieves carried it off for
themselves. When the thieves carried it off—the thieves had aleader,
a chief—when they carried it off to the chief he said, “‘Who brought
this ?’ (One of them) said, ‘By God, master, I have brought something
very good. It is all gold.” He said, ‘Well, you seeit, openitup.’ They
opened the top of it, (then) they all sat down, making a group, and
opened just the top of it. They saw a very handsome young man who
was a champion, a prince, whose head they had cut off there.

468. The chief said, ‘Since you brought this for me, if you don’t
go and bring a doctor, so that we may heal him, I shall cut your
head off.” This thief rose and went and came to Arbil, where he
knew of a doctor (called), let us say, Ali Effendi, Ali the Surgeon.
Eh, when he went he called Ali the Surgeon, saying, ‘Ali Effendi!’
He said, ‘Yes.” He said, ‘Get up and come, let us go. The chief has
business with you.” Ali Effendi got up, with his medicines and with
his instruments, and he came with the fellow, who went and took
him out of the city.

469. He said, ‘Where are you taking me, wretch ?’ He said, ‘I'm
taking you to the chief of the thieves, for you to heal and to physic
a wounded man for us, whom we have there.” He said, ‘Very well.”
He said, “Then the chief will give you a good fee.” They got up
from there and took him and he, Ali the doctor, looked at him and
listened to his heart and saw that he was not yet dead, that he had
not died. He physicked him for some days—him, Shérzad Khan,
he physicked for some days and his head healed.

470. He said, ‘O chief, I am going back home, back to the city.
I haven’t seen my home for a long time. If I may say so, give me
leave to go back to my children, to see whether my children are
still there or not.” He rose and said, ‘You were welcome, upon (my)
eyes. All we wanted of you was that he should be healed. Now he
has healed, so God be with you.’

471. Shérzad Khan got up, for he was healed, and came back
home. They said, ‘Where were you, you wretch, all these days?
~ The army of the King of Yemen has wrought havoc! among us and

killed us all. Where were you? He said, ‘Old fellow, I was
wounded.” He rose, and the army came upon him again and once
again he killed all these soldiers, the army of the King of Yemen.
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472. Disan ¢0a sar jéy §imul‘uzari, ka kizi pasaya, ¢Ga sar jey wi.
aw jara dasgirdni hat, dabini, tama$a daka, kabray jaran awa lagar
dasgirani disan nistia! - - -

Hikayataki “Usmani bini “Afan
473. Ka 16 xd8awistl bayan kird goti: amin hami f5Z€ actma
faweé, nédirim agirt wa pé§ néciré xo akatim. fozak ¢Gima fawe,
mamizak hat la pé§ amin, fa wastd. amin ¢lima ddy, pém nagira
hati axir daraja ba nihayat gai§t, wurdyé min waqfi kird, ra wasta.
disan ‘arakatim kird, be s& jar wagfi kird.

474. Jari séyamé ¢ima bin ¢adiraki, tamasam kird, gurfiak la
nawi bi, la bin aw ¢adiré. su’ali kird, ‘y2 ‘usman, ba xér béy. atd
ki hati?’ gotim, ‘walld, amin la i nécéiraki agafém, nécirakay min
hat 16 &rdna’ goti, ‘nécirit bindsa.’ tamaday ¢adirim kird, ¢
nédiri téda nabil. goti, ‘aminim, amin n&c¢iri tOma.’

475. ‘Amin ki¢i kisrayma. ¢and sir lawawpé$ la artd§ $afak
gawma, min ‘3qi td biim. s€ bird lagarim haya, aw sé birayana
kufi kisrayna, hatina bo fawugkar, la dawray makka faw dakayn.
ba qadari éand Fd%aka lérana da niStiyna; awio birdyakanim ¢aina
darawa, amin hatim b fégay tii, min tdm ddziawa w amin atom dit.’

476. ‘Ka hatim tamaSay tGm kird, wurayi tG wastd. mazana awa
wurdyi ti xardba. awa s€ FoZa Féya baw qonaya atii hati €rana.
awjiré birdyakinim dénawa, bifd bo aw darawa, x5t panhan bika,
¢unka birayakani min t5 la kin amin bibinin ihtimada bitkuZin, wa
agar atd$ awan bikuZi bo min zararl haya, awani$ atG bikuZin bo
min zarari haya.’

477. Aw 76iét, hata $aw xdy panhan kird. la pasi away sib‘ayné
da hat t6z la ¢adir éda daré. ‘usmani bini ‘afan hat 16 aw ¢adira,
goti, ‘bifd, bizana awana hatina la mirki td faw akan, sayran akan,
bé para, salimydn la ti nakird, ma‘nay nia awa. atll pyawaki wa
gawray ka mirki tG fawi 1€ akan, hi¢ salimyan la ti nakird, atGyan
ba pyaw nazani, ati§ awan ba pyaw mazana.’

478. “Usmani bini ‘afan, éwara da hat, harseki girtin, lagar
xudkakay birdiawa mali x6y, mamlakati xoy ka makkaya. la piéi
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472. Once again he went to the bedside of Shimuluzar, the
King’s daughter. This time the fiancé came and saw that the same
fellow as before was sleeping with his betrothed again. - - -

A story of Usman b. Afan

473- WHEN he! related it to the Beloved (Prophet) he said: Every
day I used to go hunting, to catch game and to catch up with my
quarry. One day I went hunting and a gazelle came before me and
stopped. I went after it but I could not catch it until, finally, my
horse stopped dead. Again I moved and three times it stopped
dead.

474. The third time I went into a tent and saw that there was a
beautiful girl' in it, under this tent. She asked, ‘O Usman, wel-
come. How have you come?’ I said, ‘By God, I am looking for my
quarry, which has come hither.” She said, ‘Recognize your quarry.’
I looked round the tent, but there was no game in it. She said, ‘It
is I. ¥ am your quarry.’

475. ‘I am the daughter of Chosroes. Some years ago there was
a battle at Artush and I fell in love with you. I have three brothers
with me and these three brothers are the sons of Chosroes. We have
come to hunt and we are hunting round about Mecca. We have
been settled here for some days now; today my brothers have gone
out and I came on your road, I discovered you and saw you.’

476. “When T came I looked at you and your horse stopped.
Don’t think that your horse is bad. It is a three day journey to that
stage (whence) you came here. Now my brothers are coming back,
so go outside and hide yourself, for if my brothers see you with
me they will probably kill you, and even if you kill them it will be
a loss for me.’

477. He went and hid himself until night-time. When the next
day came she ( ?) went out of the tent a little.! Usman b. Afan came
to this tent and she said, ‘Go and see, they have come and are
hunting and enjoying themselves on your property without pay-
ment, they have not (even) greeted you, and this is not right. You
are such a great man and they are hunting on your property and
. they have given you no greeting. As they have not considered you
as a man, don’t you consider them as men.’

478. When evening fell Usman b. Afan captured all three of
them and, with their sister, took them back to his home, to his own
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way kicakay 1€ standin, xudkakay I¢ stindin la bati aw pusi
xwardinay, ka sayranyan la mirki wi kirdia. la pasi éand fozaki
xuskakay pa$éman blawa [bowa), goti, ‘walld, amin yadrim la
birdya x5 kird, ma‘'ndy nia awa la bati away. birdya min mays biin
la taxti kisray, nawérin bi¢inawa.’

479. Zinakay i‘ada kirdawa. ka idday kirdawa ¢a, la dast
birayakani n3, 75i8t, ¢il £62 molati da ba dwaywa biéitin. la pasi ¢il
£6Z molati nagirt, pénj F6Za, bist F6Z mélati kird, pasi bist 762 ¢ta
diy. nagaiSta ¢i zalamék, ¢ insanék, gaista qasréki, bé-darka ba.
law *qasra darkay t&da nabii. gurzaki birind kird, la bar *qasri da,
la *dark ¢aa i(‘)ré,-qasrakay xarab kird.

480. Tamaisay kird, Zinak hata darg, ¢awi p€ kat, awi la day éabi
la biri kird, goti, ‘atd nawit?’ goti, ‘nawi min jamalfux.” goti, ‘atd
nawit famalfuxa?’ goti, ‘adi, ati?’ géti, ‘amin nawim ‘usmani bini
‘afan.’ goti, ‘éak ba $erzad léra nabi, dana aminidi akust, atiisi
akust.” gafawa, ka gafawa gaista $&rzad, tamagay kird, zor pyawaki
*ba-sam ba, $6r ley atirsa.

481. Goti, ‘ya “usman, yi ‘arab, la & agafey ?’ goti, ‘walld, amin
hawl dadam biéima fars, law gqasray méwan biim, xwardinim
xward, xuskakat atirsd, amin la bar away hatima darg.’ goti, ‘bifd,
bigaféwa, méwani mini awsaw.” awsaw méwandariy kird hata sa‘dt
sy Sawe. la sa‘at s€y $awe gotl, ‘amin i8ekim ba dastawa haya, lagar
mami min harbim haya, daéim ‘arb dakam la sar kiéi x0y, naydayta
min.’

482. “Usman gotia §&rzad, ‘amini§ dém lagarit b aw mamlakata
hataki amini§ bibinim, tama$ay bikam.’ gotl, ‘na, atd dia nisa,
méwani mini. amin masalayak haya, bot agéfimawa. kayfit léya
wara, kayfit I&ya m&.’ masalay bs géfawa.

483. Gaoti, ‘babi min waziri mami min ba, hardidkyan bira biin.

| ki¢i x0y ka aftabfux lagari hat, away di ba min. la pa&dan babi min
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country, Mecca. After that he took the girl from them, he took
their sister from them in place of the hay (their horses had con-
sumed) when they were enjoying themselves on his property. After
some days their sister repented and said, ‘By God, I have done
my brothers wrong. It is not right, this in place of that (hay). My
brothers have despaired of (inheriting) the throne of Chosroes,
they dare not return.’

479. Herestored the woman (to them). When he restored her he
went, placed her in her brothers’ hands and went, giving them
forty days respite (before) he should go after her. He did not wait
until the end of the forty days respite, but he gave them five days,
twenty days respite and after twenty days he went after her. He did
not come across any man, any human being, but he came to a
palace which was without doors. There wer€ no doors in this
palace. He raised his club and struck the palacé, wrecking the (side
of the) palace and going in through the door (he had made).

480. He saw a woman come out and when he beheld her he
forgot the one whom he had come after. He said, ‘Your name?’
She said, ‘My name (is) Jemalrukh.” He said, ‘Your name is
Jemalrukh ?’ She said, ‘Well, and yours?’ He said, ‘My name (is)
Usman b. Afan.’ She said, ‘It is well that Shérzad was not here,
otherwise he would have killed both me and you.” He went back
and when he went back (on his path) he came to Shérzad and saw
that he was a man so awe-inspiring that a lion would have feared
him.

481. He said, ‘O Usman, O Arab, what are you seeking?’ He
said, ‘By God, I am striving to go to Fars. I was a guest in this
palace, I ate food there, your sister was afraid, so I came away.’
He said, ‘Go back, tonight you are my guest.” That night he enter-
tained him until the third hour of the night. At the third hour he
said, ‘I have some work on hand. I have a war with my uncle (for)
I am going to fight over his daughter,’ whom he has not given to
me.

482. Usman said to Shérzad, ‘I too shall come with you to this
country so that I too may see and observe.” He said, ‘No, you sit
down, you are my guest. I have a story which I shall tell you. If
you would like to, come, and if you like, don’t come.’ He related
the story to him.

. 483. He said, ‘My father was my uncle’s vizier, they being both
brothers. His daughter, Aftabrukh, came with him and he gave her
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‘amri haqi hing, ‘amri xwiy kird, mird. la pasi ka babi min mird
aminyin la madrasa manh kird, gotyan, “bifs, la jégayaki di I6 xot
bixwina. 16¢ lérana daxwini?”’ amin ‘umrim ha$t sirin bi. la
pasdan “‘umrim biia dwazda sar.’

484. ‘Xwija siap6$ ‘amaqdar bdi, bangi mini kird, géti, “‘ya
$€rzad, dadia [dace] ké?” gotim, “daéima maktab, daxwinim.”
goti, “‘wara, madéd, I8 hujr haya. bifé lay mamé xot, ¢unka kursi
1tda, irsa. madam irsa 16¢ kasaki yayri la sar da binisi, boé atii la
sar da nani$l, ma‘ndy ¢iya? bifd, ba mimé x5t birg, ‘ham kidit
imina, ham kursisit 1 mina, yayri amin qabil nakam la sar kursia
min di bini§in.” "’

485. Ka gafawa ¢iia kin dake xdy, dakakay péy got, ‘kufim, boé
wa ‘afiz1?’ goti, ‘walla, haftd habdim hazir kirdia, dadima kin
maliki mami x6m. yadri la min kirdia, amin wazirim, wazirayatiy
naddyta min, yayriy la sar d3 *nayna. midim wahiaya amin daéim,
muraja‘ati mami x6m akam, 16¢ amin wazir nima, yayri wazira.
amin aw habdana§ lagar x6m abam.’

486. Xwaja siapds péy got, ‘bas, pey birg, “taxtit, kursit 1 mina
lagar kicakat, 1&8it dakifim ba para, amin faqir nima birém, ‘ba balas
bidamg.” ”* * ka §&rzad ¢and “abdéki lagar x5 bird sé jar xabari mamé
x0y di ba gasid, jwabi nadawa. ka ¢lia naw majrisé, $&rzad, ¢ia sar
majris€, salami kird, hamd salimyan war girt, bas mamé wi nabi,
géy I nabd.

487. Tamasay kird, aw kasay ka yayria la sar kursia wi da
niStia—aw s3‘ib irsa—mili girt, la taql da, kusti. goti, ‘ya $erzad,
16 ¢i waha bé-adabi?’ gét, ‘amin b&-adab nima, atl bé-adabi. agar
atli bé-adab nabay amin 16¢ t6ri dabiim @ daélima aw koran @ aw
kordn? babi min wazir b, babi min mird, amin la jéy babi xdm
wazirim. ¢i ma‘naya? kasé yayri la sar kursia [kursé] babi min di
bini&i amin [bini§&min] qabidl nakam.’

488. ‘Wa la pasi kursi ki¢akasit 1 mina, 1 tG nia. wa nazani amin
ba balas$ Iét axwazim, ba mili dunya éandi talab bikay, wa bari
hustir parat adamg, ba milydn, ba milyard, éand talab bikay, amin
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to me. Afterwards my father passed away’ and died. After my
father died they prevented me from going to the school, saying,
“Go and study somewhere else. Why do you study here?”’ My age
was eight years. Afterwards my age reached twelve years.’

484. ‘Khwaja Siaposh was an old retainer. He called me, saying,
“Q Shérzad, where are you going?”’ I said, “I am going to school
to study.” He said, “Come, don’t go, there is evil work afoot.! Go
to your uncle, for the (vizier’s) throne is yours as an inheritance.
Since it is your heritage, why should any other person sit on it,
why should you not sit on it? What is the meaning of it? Go and
say to your uncle, “Your daughter is mine and your throne is also
mine. I will not suffer anybody else to sit on my throne.” ”””’

485. When he! went back he went to his mother and his mother
said to him, ‘My son, why are you so angry?’ He said, ‘By God,
I have gathered seventy slaves and I am going to my uncle the
king. He has treated me ill, for I am vizier and he has not given
me the post of vizier, but has set up others. Since it is so I am going
to demand of my uncle why I am not (made) vizier and another is
vizier. And I am taking these slaves with me.’

486. Khwaja Siaposh said to him, ‘Simply say to him, “Your
throne is mine and your daughter. I will buy it from you for money.
I am not a poor man to say, ‘Give it to me for nothing.” > When
Shérzad took a number of slaves with him he sent word to his
uncle three times, by messenger, but he did not answer. When
Shérzad went into the audience-chamber he saluted the company
and they all accepted his salutation except his uncle, who ignored it.

487. He saw that this other person was sitting on his throne—(of
which) he was heir—he seized him by the neck, beat him against
the wallt and killed him. The king said, ‘O Shérzad, why are you
so uncivil?’ He said, ‘I am not uncivil, you are uncivil. If you had
not been uncivil why should I have become an outcast, going from
this street to that? My father was vizier, my father died, so I am
vizier in his place. What is the meaning (of it)? That anybody else
should sit on my father’s throne I will not accept.’

488. ‘And, after the throne, your daughter is mine, not yours.
And you (must) not think that I am asking you for her for nothing.
(I will give you) whatever you may ask of the world’s riches, I will
give you money by the camel-load, by the million, by the milliard,
. however much you may ask. I am not poor.” He said, ‘For this
reason I did not give you my daughter, and did not place you on
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faqir nima.’ goti, ‘amin I5ya ki¢i xom nada ti, atii$im la sar kursia
da nan, gotim, bizdnim ¢ nawa pyawaki I& ba darday.’

489. Goti, ‘amin aw nawha pyiwma—dcand pahlawanit haya la
mamlakati si@ps§ *la bo maydan hdzirim, yakawyak hamiit 16 la
‘arzi bidam @ dya dayankuzim, aya dzidyin dakam.’ la pasi way
swal {i fwabi nakird, kasaki yayriy hind bo wakalat, la sar kursia xay
da na, goti, ‘hata sib®ayné démawa.’ ka ¢Ga maré xdy daki mirdib,
dagiryan la maré wan. hata aw daké xoy birda sarqabra w la niw
qabri na w kifn G difni kird, ba jéydn hest, maliki sidpos yazda
hazir nufisi dawray qasré x5 di na, hamiy ba nizami, ba ta‘limat
day nan ka agar $&rzad ‘arakati kird biykuzin, x6y qahim kird.

490. Xwifa sTapos ‘amaqdar bu, goti, ‘kufim, bizana déstit nia law
mamlakata illi du$min nabi. ka malik du$miné td bitin dyara hi¢
dostit nia. baw kasanay goti, “har kasi mnarhaba la $érzid bikatin
aykuZim.” sabab éiya? dyara kayfi lagar atii naétin, ¢awi ba td har
ndétin. ¢ak waya mamlakati xot ba f&é béri w xani w qasr @ mirk
G atfal @ x5t hamii bifir68i, la daftar biday, dakit éand mablay para.
biré, “ba xwaja siapos firoitim, bizanim ké minihi haya.”’

491. Ba dallal bangi 72 hest sé £673, ‘qaysari w xdna w utél @
hamam G awa w awa hami firo$tim, handa mablaya, baw handa
param da, la pasi way dama xwaja siapos, ké maniha, ké huqiqi
haya lagar amin, b&, manhim bika.’ kas nab@ huqiiqi lagar awi habi
wa qarzdari kasi§ nabil.

492. La pasdan bangi ra hést, goti, ‘kufim, disin hawinawat
léra nabi, biéoa daré, bifd lerina. bang 72 béra, “ké manhim daka,
amin la mamlakati naminim, afom.”’ s& 70% bangi i h&st ba
dallali, kas naygdt, 16¢ dafoy, 16 nardy ¥, kas xoy ba sarawa nabin.

493. ‘Aw sidpo8a, xwija siapds, aw qasray 16 min durust kirdia
b&-darka. €k layami 1€ daya. loya be-darkaya éunka amin si‘ib-

Ve

dudminim, malik du$mini mina. wa aminié law £631 hat? al‘anéka,
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the throne—I said I would see what sort of man you were for it
(7).

489. He said, ‘T am the sort of man—I am ready (to meet) in the
field as many champions as you have in the Siaposh country and
one by one I shall throw them all to the ground for you and either
kill them or release them.” After that he did not argue any more but
brought somebody else as his deputy, placed him on his throne and
said, ‘I shall be back by tomorrow.” When he went home his mother
had died and they were weeping in their house. By the time that
he had taken his mother to the cemetery and laid her in the grave
and buried her, and they had left her, the king of Siaposh had
placed eleven thousand men round his palace, all in order, and
instructed them that, if Shérzad made a move, they should kill
him. He had established himself firmly.

490. Khwaja Siaposh was an old retainer. He said, ‘My son, you
must know that you have no friends in this country. They are all
enemies. Obviously, if the king is your enemy you will have no
friends. He has said to these people, “Whoever is friendly towards
Shérzad, I shall kill him.” What is the reason? Evidently he does
not like you, he cannot bear to see you. It is best that you should
leave your own country and sell your house and palace and
property, lock, stock, and barrel' and put on record what sum of
money it comes to. Say, ‘I have sold it to Khwaja Siaposh, let me
see who has any objection.”’

491. For three days he had the broker cry, ‘I have sold all my
shops! and houses and hotels and baths and so on, it comes to such
a sum, I have given it for so much money, and I have given it to
Khwaja Siaposh. Whoever has any objection, whoever has any
claim against me, let him come and object.” There was nobody
who had any claim against him and he was in debt to nobody.

492. After he had made the announcement (the Khwaja) said,
‘My son, again (I say) you cannot stay here, so go out, go away
from here. Make an announcement, “Who will prevent me, for
I shall not stay in the country, I am going.” ’ For three days he
had the broker cry this and nobody said, ‘Why are you going?’ (or)
‘Why aren’t you going?’ Nobody beside himself.

493. (Shérzad said), “This Siaposh, Khwaja Siaposh, has built
this palace for me without doors. He has made a tunnel (to enter

.it by). It is doorless because I have enemies, the king is my enemy.
And from that day till now, every day that God has created, every
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hamii 767aki ka xudi xalqi kird, hamii $awe daéim, s& sahit
law mamlakati sidp63i harbi akam, sé sahdtd maytyin 18 déxim,
dwag dém, agafémawa. ka agafémawa maxsadim axir nabia. awjar
agar d€y, wara lagarim, agar niéy, mé.’

494. Goti, ‘dem.” wurayakiSyan 16 wi zin kird, lagar $&rzad ¢iina
naw aw harbay. harbyin awé Sawé muwafaq bin. $ira katiba,
Flixabd. - - - goti, ‘bizina, mami min éand bé-“aqira, wi azani amin
mirdima, 16ya haskari la naw dargay nahé&stia.’ ‘usmin goti, ‘na’, awa
maxsadi awaya ka tamaSay bikitin, atG—kas lérina nia—Dbgéy,
bitgirin’.

495. Hujimi kird 16 naw aw darkay, waki ¢a kasi tédi nabi,
fixabl. kasay wan sahit b. awja 757 16 mamlakati s1aposi. awjar
kamandi la pi§té x6 kirdawa, ba sar mindrada ¢a, ¢i la qasré wi,
aftabfux, dasgirani b, ki¢e mamé wi, hindya daré. ka hinaya daré
wurdyaki zor basi da binda b, harsékyan swir biin.

496. Laskir jumla féyan I& girtin. birawayin kird, awina s&
fégayan girt, har yak da f&yaki ¢@in. aw Zina zor 3za b, &iri hinaya
darg, ¢fia naw harbay la dastafast, ya'ni la yamin @ - - - la harsék
12 hamlayan bird, harbyan kird. la pasdan aftabfux $erzadi kust,
nayzani, tirik bd $aw, $iraki 1& di, wak misar xi$ti kird, kusti.

497. Laskir skastay kird, waxték bangi ‘usmani kird, goti, ‘ya
‘arab, may? goti, ‘miyma, amma zor birinim da qalibida haya.’
goti, ‘kan §€rzad ?’ goti, ‘walld, nazanim.’ tamasay kird, ¢a, aw jéya
$iri 1€ dabd, waki misari xisti kirdib@, ‘aynan la dwae [dwaya]
midari 1€ daya, la sar nawcay xi$t kirdibd. awjar ka tamasay kird,
aw maytay har girt, har &kak kart-kartyin har girt, hinayan la pesi
qasri x0y.

498. Bayani di hat, ¥67 har bat, $artiawa, aftibfux S6rzadi
Sardawa, lagar ‘usmin hatin bé aw qasra. dftabfux ka $ardiawa,
Serzadi $rdawa, la pasdan xdy Fiit kird, x6y ba sar Fimé da d, ba
x081 x0y kust, aftabfux ka dasgirani $érzadi bd. “usman ba tanhi
¢t 16 aw qasray. _

499. Waxti ¢Gi jamalfux goti, 16¢ atd? kani §&rzad ?’ goti, ‘amin
z0r birindarim, tadawim bika hatd gisat 16 akam.’ tadawiy kird,
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night I go and fight for three hours in the Siaposh country, for
three hours I make corpses among them, then I come back. When
I come back I have not achieved my aim. Now, if you are coming,
come with me; if you are not coming, don’t.’

494. He said, ‘I am coming.’ They saddled a horse for him too
and he went with Shérzad to the war. They were successful in their
fighting that night. The city-wall had fallen and was ruined.
. Shérzad said, ‘See how stupid my uncle is. He thinks I have died
and so he has left no troops in the gateway.” Usman said, ‘No, his
intention is to watch (until) you come—and there is nobody here—
s0 as to catch you.’

495. He charged into the gateway and, when he got there, there
was nobody in it, it was in ruins. (But) one of them was watching ( 7).
Then he went into the Siaposh country. Then he undid the lasso
from his back, went up a tower (by the aid of it), went into her
palace, that of Aftabrukh his betrothed, his uncle’s daughter, and
brought her out. When he brought her out he had a very fine horse
under him and all three of them mounted.

496. The whole army held the way against them. They spread
out and took three roads, each one going along a (different) road.
The woman was very brave. She brought out a sword and went into
the battle on the right hand, - - - they attacked and did battle on
all three sides. Afterwards Aftabrukh killed Shérzad. She did not
know, as the night was dark, and she struck him with a sword and
split him in two, as with a saw, and killed him.

497. She defeated the army and then called Usman saying, ‘O
Arab, are you still alive?”” He said, ‘I am alive, but I have many
wounds on my body.’ She said, “Where is Shérzad ?’ He said, ‘By
God, I don’t know.” He looked and went to the place where she
had struck him with the sword and split him as with a saw, and
right from behind she had struck him (as) with a saw and split him
down the middle. When he saw he took up the corpse, each of them
took up one piece, and they brought him before his own palace.

498. Morning came, the sun rose and she buried him, Aftabrukh
buried Shérzad, and came to the palace with Usman. When
Aftabrukh had buried him, had buried Shérzad, then she stripped
herself and threw herself on a spear, killing herself, Aftabrukh
who was Shérzad’s betrothed. Usman went to the palace alone.

499. When he went there Jemalrukh said, ‘Why (only) you?
Where is Shérzad ? He said, ‘I am much wounded. Tend me while
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§iri garm kird, daye, birini bast, x5y hazir kird bé harbi mami xdy.
goti, ‘dadim, xini birdy xom akamawa.’ aw Zina ta‘ammuli nakird
‘usman disan lagari swar bil.

500. Awjara hat, jamalfux, ba $aw daxili aw mamlakatay biin.
disanéka ba ¢arnar hamlayan bird la bin aw minaray qalhay siapaos.
éia sar ba kamandgé, s& habd la sar saré wi nobadar bin. la
pasdandaré ekyan firarl kird, dasi kust. §irakisi la nawqadi mame
x0y da—<¢1 naw® aftabfux la $€rzadi dabd, Saqqi kirdibd, awis
wahay la mami xoy da, Saqqi kird.

501. Aw Zina gaFawa, jamalfux, ba “usmani bini ‘afani got, ‘kan
qabri $€rzadi, la kéya? tamaSay kird, pisani da, goti, ‘bina,
biybinim.” ka niwaf&y hindya dar la naw qabri, maceki 1¢ kird, goti,
‘baga.’ macakisi la aftabfux kird, goti, ‘bizana, maré minisit xara
kird, & birdé minisit xara kird, € x68it xarab kird. jét zor x08a, la
jéy xoy ba.

502. Gafawa disanéka la bd qasré x0y. wasiyatl [waséti]
xwindawa la b6 ‘usmini bini ‘afan, goti, ‘amin ¢n dafawtém,
fimakyan la min daya law harbay, ka mamlakati siapo§ia—aw Fima
atd dgdt & nabd. sari aw pahlawanam fifé di, hafteéyakyan kawt ba
§iraki—ka &irim 1€ d haftéyakyan kawt, sarim fifé da. hamlay kird
law sara atG$ bikuZi, amma, afarin, atG firdrit nakird wa amini$
namhest atd bikuZi, amin aw pahlawanam kust. awa qaidl jaysi
wan b, tamiy ba aftabfux bii, way zani amin §€rzadim.’

503. ‘La pasi way ka amin haqi x6m war girt, awfoZ birindarim,
naminim hata sibay, hata disibay. umédit ba min nabitin. ganj
G xazinay x6m hami@ p&gkesi td kird, amin warisim, kas haqi la
sar nia. na$¢ia mamlakati kisrdy la bd Zinaki, ¢i ma‘ndy téda nia.
atd madam kufi aw naw'a pyaway, z0r zangini, hazar Zin 16 tQ
haya, x6t mafawtina la sar Zin€ki.’

504. Sarl wa sar Fangé wi kird, hata sib‘aynﬁ hardikyin giryan,
sib‘ayna mird, ‘amré xway kird. ka ‘amré xway kird tamasay kird,
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I tell you.” She tended him, warmed milk and gave it to him, bound
his wounds and prepared herself for battle with her uncle. She said,
‘I am going to avenge my brother’s blood.” (At first) this woman
would not permit Usman to mount again with her.

soo. Then she came, Jemalrukh, and they entered the country
by night. Again they charged at the gallop to the bottom of the
tower of Siaposh’s castle. She went to the top, by means of a lasso,
and there were three slaves keeping guard at the top of it. Finally
one of them fled and two she killed. She struck her uncle a blow
with a sword, down the middle—just as Aftabrukh had struck
Shérzad and split him, so she struck her uncle and split him.

sor. This woman, Jemalrukh, returned and said to Usman b.
Afan, ‘Where is Shérzad’s grave, where is it?’ He looked and
showed her and she said, ‘Bring him, that I may see him.” When
he had brought him halfway out of the grave she kissed him, saying,
‘All right.’ She also kissed Aftabrukh, saying, ‘See, you have ruined
my home, you have ruined my brother’s home too, and your
own too you have ruined. Your place suits you very well, so stay
there.

soz2. She returned once again to her palace. She recited her
testament to Usman b. Afan, saying, ‘I am about to perish, for
they struck me with a lance in that battle (in) the Siaposh country
—you did not notice this lance. I sent the head of this champion
flying, about seventy of them fell at one sword-blow—when I
struck with the sword about seventy of them fell and I sent the
heads flying. He attacked from this side to kill you too, but—
bravo—you did not flee and I did not let him kill you, (instead) I
killed this champion. He was the leader of their army, who desired
Aftabrukh, and he thought I was Shérzad.’

503. ‘Now, after I have taken my revenge, I am wounded today,
I shall not last until tomorrow, until the next day. Do not hold out
any hope for me. I present you with all my wealth and treasures,
for I am (Shérzad’s) heir and nobody has any right to it. And do
not go to the country of Chosroes for one woman, there is no point
in it. Since you are such a manly youth, and very rich, there are
a thousand women for you, so do not destroy yourself for one
woman.’

504. She laid her head on his thigh and they both wept until
morning. In the morning she died and passed away. When she
* passed away he saw it, he brought her, washed her well, and buried
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hinay, $usti jwan, $ardiawa law bayay, la naw aw bayay kifn G difni
kird, ba xaki sipard. ka ba xaki sipard, ‘usmani bini ‘afin, har stg,
aw aSyay ka la naw aw qasray hab@ hamiy la wurayan na w la bo

x0y bird, éfia kin dak G babi xoy.
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her in the garden, he shrouded her and buried her in the garden,
committing her to the earth. When he had committed her to the
earth he, Usman b. Afan, rose, placed all the things that were in
the palace on horses and carried them off for himself, going back
to his mother and father.
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Vv
SURCI

THE Sirdi tribe holds the territory bordering the Greater Zab
river from its abrupt westward bend, a dozen miles from Rewandiz,
to a point roughly twenty miles SSW. of the town of Akre. Their
dialect is compounded of both northern (Badinani) and central
(Sorani) elements.

My informant, Mam (‘Uncle’) Husén Muhammad Amin, was in
his middle fifties. He came originally from the village of Bésmakar,
also called Swisrawa, which lies fourteen miles east of Akre, but
he had lived for the past two years in that town. This did not seem
to have affected his dialect to any extent.
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Haré min
505. WAKT az ki¢ka blim, picak mazin bGim, gdtyana min, bawkeé
min gét, ‘harl maz maf.’ pasi waki mastir bim ind gétyana min,
‘harii j6t.’ abéyné gi. di ga d& bayna jot€, hatd héwaré de jote
kayn, héwaré ga€ x5 hinin, héynawa.

506. Hiré min ¢& bi, x3$ bl. min la bd x3 fenjbarak girt,
hindrima jot. $iwanaki¢im girt, hindrima maz maf. pasi waki ganim
gal wéfd sapinakim girt. wéa hindrdim bidirGtin. waki dirtsi
gérayn kir, hingiéin har awet, (dayna biy,) késayna Zor. pasi waki
aw ganimin k&3 karinakin ¢€ kir, kdyn kesae.

* * *
507. Axé d& korin, wéfa dé awé ta naw x€ kan. weja dé kas pa
naw war kan, deé ték dan, ték dan. wéjd du kas d&é keésin, quii,

yekié dé kata likbin. pasi waki hisk biin dé kana diwar, dé kana xan.

Cerok: ‘Ahmad’ @ sé kosa
508. HaBUT, habi, ¢i la xudé mastir nabd,
¢i$ la banday dirdhintir nabd.

Zinak @ mirdwak habiin, sé giyan habiin. mirowaka gota Zinake,
‘atii sibyané har@ bazer, gayaki bifiro$a. ama Fiisin G a birsiyna, la
b ma pa jilk bida w pa péraw bida w pa $akir bida.” goti, ‘az de
¢ima jotE, atlié gdy biba bazér, bifirdsa.’

509. Zinaké ga birda bazér bifiroéi. s& bird hablin la bazere,
kosa biin, waki yak la lay Zoré ba, ki la niwaké bi, kis la lay
4&ré bil. waki gy bird, gayinda lay Z5r&, kdsay gota Zinake, ‘nérie
td pa ¢andi?’ gbti, ‘néri nia, gaya.’ kosa gote, ‘néria, atl dini, ga
nia. akar bifir6éi nérié ta sé lira tinitin, az d& ¢ara dama ta.” Zniaka

¢, naydae.
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My circumstances

505. WHEN I was small and grew up a bit they said to me, my
father said, ‘Go to the sheep.’” Afterwards, when I grew bigger,
they said to me, ‘Go and plough.’t We call it an ox. We will take
two oxen to plough, we will plough until evening, and in the even-
ing we bring our ox(en) and come back.

506. My circumstances improved and became quite good. I en-
gaged a labourer for myself and sent him to plough. I engaged a
shepherd too and sent him to the sheep. Afterwards, when the corn
ripened, then I engaged a reaper. Then I sent him to reap. When
he had reaped it we threshed it and then we winnowed it and carried
it in. Afterwards, when we had carried the comn in, we made a
straw-store and brought the straw into it.

* * *

507. They will dig up earth and then they will put water into the
middle of the earth. Then they will put straw into it too and mix it
and mix it. Then two men will carry it, the mud, and one of them
will make it into bricks. Afterwards, when they have dried (in the
sun), they will make them into a wall, into a house.

A story: ‘Ahmed’ and the three swindlers

508. THERE was (this and) there was (that, but) there was nothing
greater than God and, moreover, no bigger liar than I.

There was a woman and a man and they had three oxen. The
man said to the woman, “T'omorrow you go to the town! and sell
one ox. We are naked and hungry, so give (the money you make)
for clothes and footwear for us and for sugar.” He said, ‘I shall go
to plough, and you take the ox to the town and sell it.’

509. The woman took the ox to the town to sell it. There were
three brothers in the market whe were swindlers, that is, one was
at the top end, one was in the middle and one was at the bottom
end. When she took the ox and brought it to the top end the (first)
swindler said to the woman, ‘How much for your billy-goat?’ She
said, ‘It isn’t a goat, it’s an ox.” The swindler said, ‘You're daft.
It’s a goat, not an ox. If you should sell it your goat will fetch three

~ pounds,! but I’ll give you four.’ The woman went on and did not

give it to him.
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s10. Gadta kosé niwakd bazeré. aw kosay gote, ‘hé, Zing, giske
td pa ¢andi? Zinaké gote, ‘baba, néria, gisk nia.’ kosa gota Zinake,
‘néri nia, giska, atl dini. az hama F6Z& galak haywana akifim,
giska, néri nia. akar giské x5 bifir6éi dinaraki tini, az dé diia dama
td.” naydag.

sr1. Co xwir la bs biné bazér, gaéta kosé di. kosé dika gote,
‘dikiré td pa ¢andi?’ goti, ‘baba, dikir nia, giska.” goti, ‘na, Zing,
dikira. az hamii 76Z€ ¢ila akifim, bistd akifim. gisk nia, dikira.’
gota Zinake, ‘dikiré tG sé dirama tini, akar bidaya min d& ¢ar
darami dama ti.’ ind day pa ¢ar daram. gayan kirda dikir, leyan
stind pa dar diram.

512, Waki gay daé Zinaké darama pa nan G kasb da la bo x6 w
mérdé xoy. héjiz bi, Zinaka, z6r hé&jiz bd. Zinaka ¢6wa mari x6.
meérdaka$ héwiré la joté hatawa, ¢awe x0 géran la mara x6 daxwi
Zinake ¢i §iw 1€ naya. goti, Ziné, tG hawts la b ma ¢i 1€ naya P’ goti,
‘mirow, hindak nin G kasbim € la bo $iwé hindy, bixdy. la bo
sibadim gost-G-most wé hindy, §iwaka xo$ dé 1€ néyn’.

513. Waki ¢é6na naw jié x5, biniwin, goti, ‘mirdw, amin ga€ xo
gayandima lay Z6r1 bazéré, mirowakay gota min, ‘“‘walla, ga nia,
néria, ti dini.” amin gaé xo birda xwaré, gastima niwaka bazér,
“hi,” kosé niwaké gota min, “giské ti pa dandi, gisk? giske ta
dinaraki tini, baré dé di dinara dama tG.” gastima lay Zeére, goti,
“dikiré tG pa ¢andi?” gayan kirda dikir, pa ¢ar diramam dae.
daramak min w& pa nan G kasb diy, sibay dé kayna siw-i-miw,
de xoyn.’

§14. Mirowaka$ gota Zinake, ‘atl x0 héjiz maka, dé tord x0 1€
kamawa. az azinim, andsim aw kosana.” sibyané har da gae diy
birdin, firoti, mirowakay firot. karaki dézay pé kifi, hindak paray
masawa, z&F manawa. karé dézay da pés x6 la bo maz kosé lay
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510. She reached the swindler in the middle of the market. This
swindler said to her, ‘Hey, woman, how much for your kid?* The
woman told him, ‘It’s a billy-goat, fellow, not a kid.” The swindler
said to the woman, ‘It’s not a goat, it’s a kid. You’re daft. I buy
many animals every day and it’s a kid, not a goat. If you should
sell your kid it will fetch one pound, but T'll give you two.” She
did not give it to him.

g11. She went down to the bottom of the market and reached
the other swindler. The other swindler said to her, ‘How much for
your cockerel?” She said, ‘It’s not a cock, fellow, it’s a kid.” He
said, ‘No, woman, it’s a cock. I buy forty or twenty every day. It’s
not a kid, it’s cock.” He told the woman, ‘Your cock will fetch
three shillings, but if you give it to me I'll give you four shillings.’
So she sold it for four shillings. They turned the ox into a cock and
took it from her for four shillings.

z12. When she had given him the ox the woman spent the
shillings on bread and victuals for herself and her husband. The
woman was upset, very upset. The woman went back home. The
husband also came back from the ploughing in the evening and
cast his eye round the house to see what supper! the woman had
cooked. He said, ‘Wife, what have you cooked for us today ?” She
said, ‘Husband, I’ve brought a little bread and victuals for you to
eat for supper. I’ve brought meat and so on for tomorrow and we
shall cook an excellent stew.’

513. When they went to bed, to sleep, she said, ‘Husband, I
brought our ox to the top end of the market and the man told me,
“By God, it’s not an ox, it’s a billy-goat. You're daft.” I took our
ox down and reached the middle of the market. “Hey”, said the
middle swindler to me, “How much for your kid?”’ “Kid”, mind
you! “Your kid will fetch one pound, but I'll give you two pounds.”
I reached the bottom end and (this one) said, “How much for your
cockerel ?” They turned the ox into a cock and I gave it to them for
four shillings. I’ve spent one shilling on bread and victuals and
tomorrow we’ll make it into some sort of stew and eat it.’

514. The man, for his part, said to the woman, ‘Don’t upset
yourself. T’ll take my revenge. I know these swindlers.” In the
morning the man took both the other two oxen and sold them. He
bought a grey donkey with (the proceeds) and there was also a little
moncy, pieces of gold, left over. He drove the grey donkey in front
of him to before the swindler at the top end of the market, and put
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#5611 bazere, sé zeF ta kiina karifa kird. waki gasta maz kdsay di sé
daraki I& din, kari§ goti, ‘tiF, tif,’ har s€ zéfi la kiini hitina daré la
maz kosay. goti, ‘kar-bab-xudin, atd har afi z&f? !

s15. Kosay got ta diré xd, ‘tabl aw karay law mirdway har
bistini, wé afi har z&F.’ goté, ‘atll karé x0 nafir$i?’ mirdwakay
gota kosay, ‘mi t nabini karé min har wé afi z&F? kosay gote,
‘tabi aw karay bifirdia [bifroéya] min.’ karé x5y da pés$ xo, la bd
maz kosay niwaké ¢6. wakl gasta héway kosé niwake, s€ zefi ta
kiinéia kirdinawa, dii s& daraki 1€ dan, sé z&éfakay fifé dan.

516. Kosé lay zori$ we la dii té. waki gastina yék y& niwake gote,
‘bird, aw miroway sé dir la karé x5 dan, s& z&fi fitin.” goti, ‘la maz
‘tabi aw karay ani bifiro$ita ma ani tabi har I bistinin, har we Ti
zeE.” har di birdyaka gota mirdwakay, ‘aw karay bifirdsa ma.’

517. Mirdwakay karé x0 di pé$ x6, la bd maz y& xware ¢o.
waki h&étd nagasta maz mirdwakay xwiré har s€ z&F ta kiina karifd
kirinawa. ind dii s& daraki lé dan, ind kari got, ‘tif, tif,” har s& zefl
fité dan. har s& kosa$ gastina yak, y& xwaré gota harduke 761€, ‘aw
mirdway sé dir la karé x6 din, s€ z& fit.” goti, ‘walla, la maz tasi
fitin ? la maz masi har Fitin z&F. wall, tabi aw karay har bidata ma,
pa para bi, pa & bi, tabi bifiroéita ma.’

518. Harsék p& war hatin ki 1€ bikifin. mirowé xudané kar gota
har s& kdsa, ‘m3 angd nabinin karé min har wé Fi z€F? gotl,
‘marxarib, aw karay bifird$a ma. pa ¢andi bi dé la tii kifin.’ goti,
‘karé min $a$ hazar z&fa tinit, dii hazar xatiré-ngo bitin, ¢éar hazar
2&fi§ bidana min.’ éar hazar z&fyan dag, karyan 1€ kifi.
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three pieces of gold up the donkey’s backside. When he reached in
front of the swindler he hit it three times with a stick, the donkey
broke wind, and all three pieces of gold came out of its backside in
front of the swindler. He said, ‘Drat you,! will you always void gold ?1’

515. In his heart the swindler said, “You must get this donkey,
which always voids gold, off this man.” He said to him, ‘Won’t you
sell your donkey?” The man said to the swindler, ‘Why, don’t you
see that my donkey always voids gold?” The swindler said to him,
“You must sell me this donkey.” He drove his donkey in front of
him and went before the middle swindler. When he reached just
this side of the middle swindler he put the three gold pieces back
up its backside, hit it three times with a stick and the donkey sent
the gold flying.

516. The swindler from the top end was coming behind him.
When they reached each other the middle one said, ‘Brother, this
man hit his donkey three times with a stick and it voided three
gold pieces.” He said, ‘Did it void gold in front of you too ?” He said
to him, ‘Yes, by God, it voided gold in front of me too.” ‘By God,’
he said, ‘either he must sell us this donkey or we must just take it
from him, (as) it always voids gold.” Both brothers said to the man,
‘Sell us this donkey.’

s17. The man drove his donkey in front of him and went before
the bottom one. When he had not yet reached in front of the bottom
man he put the three gold pieces back up the donkey’s backside.
Then he hit it two or three times with a stick, the donkey broke
wind and sent all three pieces of gold flying. The three swindlers
all came together and the bottom one said to both the upper ones,
“This man hit his donkey three times with a stick and it voided
three pieces of gold.” They said, ‘By God, did it void them in front
of you too? It always voided gold in front of us too. By God, he
simply must give us this donkey, be it for money or for what—he
must sell it to us.’

518. All three came round him in order to buy it from him. The
man who owned the donkey said to all three swindlers, ‘Why, don’t
you see that my donkey always voids gold ? They said, ‘Wretch,
sell us this donkey. We shall buy it from you, however much it
may be.” He said, ‘My donkey will fetch six thousand pieces of
gold. Let two thousand be (off), for your sakes, and give me four
thousand pieces of gold.” They gave hiin four thousand pieces of
" gold and bought the donkey from him. -
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519. Waki mir6waka ¢3, paré x5 batin, kosa gota mirowakay,
‘i xwardin bidayna kari?’ in3 géti, ‘la Zorakd ho jwin wa bénin,
barik @ mafira la b6 kari #4 éxin U xwarinis, xamsaka kunjia,
tanakaéi dosawe tekhar bikan, la bar kari da ng, darga$ la sar péwa
né, wéfa sibyané warina bar wi, dé la bd-ng6 fi zef.’

520. R573 bardié biraé mastir kar la bd x3 birda 7Z0r, bastawa.
g6rid wi bii, goria birdé mastiré bd, £6Za barii€é aw la bd xo
bird. Fo7a pastir goria birdé nawitiré bld. waki bira€ nawitiré
sibyang hat la birdé x6 pirsi, goti, ‘ku ba, éak bd, xarab bh?
.galak z&F1 Fitin ani kém? awi$ pa qast qisa la bd nakird, gote,
‘hati azi saxim har #@ ném, hind z&f wé fitina.’

521. Ro7a dwag birag ki¢ka bird, gorid wi bd. gota biraé x5, ‘ci
b2’ goti, ‘galak ba$ bi, hindak z&fi Fitin.” biraé kicka bird, awé
$awe awi bird, la Z6ré bastawa. sibyané z0 waki hat darké wa ka,
karaka$ la piét darke sikat bibl. awi$ nazani, hindi par pa darkefa
ni nabiiwa. pé karé sikat bibii, p& wi katibai pist darké, nabtwa
dark.

522. WEja naré karl sipi adon. goti, ‘kar-bab-xudin, har wé
fiti majidi!’ éiibl bazér, gotibd da hamara, ‘karé min har wé Fitl
majidi. la b6 min darké wa ka, pa min nabitawa, dé haqa dama-
-ngd.’ waki darkéyan kirdawa ki karé wi wé sikat by, har s bira
hatina maz &k, fa wastan, gotyan, ‘marxarab, atii la bo ¢i qisat la
b6 min nakird?’ goti, ‘ami harsék biraé ekin [brayekin], harsek
waki yek I& béyn.’ goti, ‘bird, karin la famazani kifi pa ¢ar hazar
z&F, di biin, aw mirdway bikuZin, famazani, t6ra x6 1& wa kayn.
amay kustin.’ '

. 523. Zinaka$ gota mérdé x5, ‘hi, aw mirdwa la ma nigafén.’

mirdwaka¢ har std, jilké x6 gofin di nandsinawa, harduk ¢6na aqari.

darak wa hay, ama béyné xifnik. Zinaké ho bawadin & kird,

mirowaka$ har hé kori, paqiZ akird. har sé kGsa hatin, sarawyan
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519. When the man went, to take away his money, the swindlers
said to the man, ‘What food should we give this donkey?’ So he
said, “Tie it up in a fine room, so, spread out mats and rugs for the
donkey, and as for food, mix up a bushel of sesame with a tin of
grape syrup, place it before the donkey, shut the door on it, then
come to it in the morning and it will void gold for you.’

520. The first day the eldest brother took the donkey inside for
himself and tied it up. It was his turn, the eldest brother’s, so on
the first day he took it for himself. The day after it was the turn of
the middle brother. On the morrow, when the middle brother came,
he asked his brother, saying, ‘How was it, good or bad? Did it void
many pieces of gold, or few?” He purposely did not tell him any-
thing, but said to him, ‘As long as I live I shall just sit (and do
nothing), it has voided so many pieces of gold.’

521. The next day the youngest brother took it, for it was his
turn. He said to his brother, ‘What happened ?’ He said, ‘It was
very good. It voided a fair number of pieces of gold.” The youngest
brother took it that night and tied it up in a room. Early in the
morning he came to open the door and the donkey had dropped
dead behind the door. He did not know and, however much he
pushed the door, it would not open. The feet of the donkey, which
had dropped dead, had fallen behind the door and the door would
not open.

522. Then the donkey’s shoes appeared white. He said, ‘Drat it,
it’s only voided silver!'! He went to thc market and said to two
porters, ‘My donkey has only voided silver. Open the door for
me, for I can’t do it, and I’ll give you your due.” When they opened
the door (and saw) that his donkey had dropped dead, all three
brothers came before one another and stood and said, ‘Wretch,
why didn’t you tell me?’ They said, ‘We are all three brothers,
each of the other, so let us all three come out of it the same.” They
said, ‘Brother, we bought the donkey from Ramazan for four
thousand pieces of gold, so let us go and kill this man Ramazan
and avenge ourselves on him. He has killed us.’

523. The woman too said to her husband, ‘Hey, these men won’t
leave us alone.” The man got up, changed his clothes, so that they
should not recognize him, and both of them went into the open
country. There is a certain tree which we call a carob-tree. The
~ woman fanned it, like this, while the man just dug, like this, and
cleaned (the fallen carobs). All three swindlers came and saluted
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kirdé. mirdwakay nawé x5 kirda ahmad. ahmadi & kird, bist z&f
kirina x6rda, ind hami paw xifntkéwa kirdin.

524. Waki har sé kosa hatina maz ahmadi gotyané, ‘awa éiya?
goti, ‘awa fazé mina, hotawa paray péwa t€.’ gotyang, ‘ahmad, aw
fazay haz akayn bifirdsia ma.” ahmadi$ goté, ‘mi dinya har la b6
paray nia? faz€ mini$ para péwa t€.’ ‘naxér, tabi har bidaya ma.’
hawis$ g6te, ‘az fazé x6 nafird$im.” ind Zinake gote, ‘dE, bifirdsa.’

525. Ina goté, ‘waki har la min nagafén dé fir6$im. angd dé la
min har stinin. az mirowaki faqirim. Fazé min da hazar zéfa
tinitin, dd hazar z€f xdtiré-ngo, hast hazar zéfi§ bidana min.
awani§ gGt€, ‘galak basa.’ hast hazdr z&fyan dag, leyan kifi.
gotyang, ‘aw faza ¢itow pa xudan bikayn?’ awi$ got€, ‘har waki
min bawasing lé bikan @ bikdrin.’ awdn xiwati xd hinan, la naw
Faz€ xOyan girtawa.

526. Zinaké$ gota mérdé x5, ‘dd ama [ddma] bifoyn, naxo dé
ma kuZin.” awi$ G Zind x6 ¢6na gundaki. har sé kosa hindi bawasin
la Fazi kird, hindi haryan kori, péwa hat hinda xifnik, bar€é wi, d
para péwa n2hat. har s& kosa got, ‘awa ‘ayn famazan aw féra la ma
kird.’ ¢on la di bigafén. law gunday ¢ona gunday, har pisyiryan
kird. hindak Zina g6ti, ‘awa mara ahmad léra.’

527. Waki ahmadi dit kG aw kdsa wé la d@ wi agafén ki
bibininawa, bikuZin, ahmadi gabrak la bo x6 kori, ind x5y ta
handur qabri nd. kérdakisi tagar xo birda qabri, gota Zina x6, ‘waki
hitin la b maz tQ, atli la x6 bida. dé swalé la tii kan, “ahmad &
1€ hat?” atii$ bigiryé€, la x6 bida, bibg, “‘ahmad mird.”’

528. Waki kosa hatin gotyané, ‘ahmadé biraé@ ma ¢i 1€ hat?
girya, la x6y da, gotl, ‘mird.” awini$ g6te, ‘qabré ahmadg bird€ ma
ni$d ma bida.’ awi$ goté, ‘watéhé qabré ahmadi.’ ind waki kosa
¢6né pa $aw la gabryan haweétawa, axyan la sar fifé da, gotyan, ‘dé
mayté wi la qabré dar inin, d& nafté p&da kayn, agiri bar dayné da
bisd7Zit, dé t6rd x6 1€ kaynawa.’
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them. The man made his name Ahmed. What did Ahmed do? He
changed twenty pieces of gold into small money and then put it all
with these carobs.

524. When all three swindlers came up to Ahmed they said to
him, ‘What’s this ?* He said, “This is my orchard. This way money
comes from it They said to him, ‘Ahmed, we would like you to
sell this orchard to us.” Ahmed said to them, ‘Why, isn’t the whole
world just for money? And my orchard makes money.” ‘No, you
simply must give it to us.” But he said to them, ‘I'm not selling
my orchard.’ Then the woman said to him, ‘Go on, sell.’

525. So he said to them, ‘Since you won’t leave me alone I’ll
sell. You’ll take it from me anyway. I’'m a poor man. My orchard
would fetch ten thousand pieces of gold, two thousand (off) for
your sakes, so give me eight thousand pieces of gold.” They said
to him, ‘Very well.’ They gave him eight thousand pieces of gold
and bought it from him. They said to him, ‘How should we tend
this orchard? He told them, ‘Fan it and dig, just like me.” They
brought their tent and erected it in their own orchard.

526. The woman said to her husband, ‘We ought to go, other-
wise they’ll kill us.” He and his wife went to a village. All three
swindlers, however much they fanned the ‘orchard’, however much
they dug, it produced so many carobs as its fruit, but no money
came from it. ‘The three swindlers said, “This was that same
Ramazan who played this trick on us.” They went to search for him.
They went from this village to that, always asking, (until) some
women said, ‘Ahmed’s home is here.’

527. When Ahmed saw that the swindlers were searching for
him, to find him and kill him, he dug a grave for himself and then
put himself into the grave. He also took a knife with him to the
grave, and said to his wife, ‘When they come up to you, beat
yourself. They will ask you, “What has happened to Ahmed?”
You weep and beat yourself and say, “Ahmed has died.””’

528. When the swindlers came they said to her, ‘What has
happened to our brother Ahmed?’ She wept and beat herself and
said, ‘He has died.” They said to her, ‘Show us the grave of our
brother Ahmed.’ She told them, ‘Yonder is Ahmed’s grave.” Then,
when the swindlers went to it by night, they (began to) throw him
out of the grave, throwing away the earth from on top, saying,

. ‘Well take his body out of the grave, put oil on it and set fire to it,
so that it may burn. We’ll get our own back on him.’
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529. K0sé barii€ ax la sar hawét, dast da bardi, la sar har giri.
ina ahmad kapi 1€ girt @ l&y bifi. ina dast& x5 ho la kapé x5 kird,
way nakird birag di bibinin, in 5y, ¢6 dardhé, £ nist. ind birae
dika g6t€, ‘atd la bo atirs€y ? himré tii namini!’ awi$ g6te, ‘bon wa
le t&.’ ind y& dika ¢5€, x6$x0$ani ¢6€ ki dé bardé la sar qabré wi
har giritin.

530. Ind gyiiy 16 girt, 1éy bifi. ind awié dasté x5 pa gyué xoywa
na w 7oy, way nakird birag di pé bihasg, bizanitin, goti, ‘bayaki lé
tét, la mini da.’ b goria ye di, ¢o€. awi$ é6 kit bardé la sar har gir,
la qabri dar binitin mayt€ wi. in3 léwa awiéi bifi.

hazar fahmat la tG w la day-babé ta. xalas.
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529. The first swindler threw the earth off and put his hand to
the stone! to lift it off. Then Ahmed seized his nose and cut it off.
Then he put his hand to his nose, thus, not letting the other
brothers see, then he went off and away and sat down. The other
brothers said to him, ‘Why are you afraid? Damn you ! He told
them, “There is a smell coming from it.” So the other brother went
slowly up to it to lift the stone off his grave.

530. (Ahmed) seized his ear and cut it off. Then he put his hand
to his ear and went, not letting the other brother notice and find
out. He said, ‘There is a wind coming from it which struck me.’
It was the turn of the other one, who went up to it. He too went
to lift off the stone and take his body out of the grave. So he cut
his lip off.

A thousand blessings on you and your mother and father. It is
finished.
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VI
AKRE

TuE townlet of Akre [Kd. Akré, Ar. “Agrd] is the centre of the
district named after it, occupying the south-eastern corner of the
province of Mosul. This was formerly the southernmost part of
the Badinan principality, ruled from Amadiye. As a market, the
town serves the area of the Sirci tribe to the south and west and
the Zabari tribe and the Barzanis to the north and east. In both
the town and the surrounding country, part of the population,
amounting in places to 10 per cent of the whole, consists of
Aramaic-speaking Christians.

All the texts in this section, with the exception of the last, were
dictated by a follower of a local family of aghas. Fi aris, a man in his
early forties, had apparently never been farther from his home than
to Mosul.

The story of ‘the Prince’s daughter’ was recorded by a younger
and more travelled man. Sadig, a barber by trade, was in his late
twenties and had served in the Iraqi army in Palestine, after train-
ing at Kirkuk. His dialect still showed signs of a more southern
Kd. influence, but he also used ‘Amadiye’ forms on occasion. This
may have been due to some special relationship with the Zébari
area, for such forms are found in villages only a few miles north-
west of Akre, for example Gundik.
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Ahmade Pirike

—=—A V=

531. MIROVAK habd, hamd FoZ€ p x0 da ¢ita [dasta] ¢yay, da p xo6
piStiaké [pisteke] dara inita bazari, p x6 da fir6sit, da dat p nan,
da batava b6 x6 *w dayka xd. Fozaké &6 &yay, tayrake zef girt,
inava, p x0 bira bazari da firoitin. bira bar dikana mirovaki, gote,
‘vI tayray nakifi?’ got€, ‘balg, p ¢andé? go6té, “*p pénj dinara.’
xudané dikané gote, ‘balé, bidava, dé kifim *p pénj dinara.’

532. Eki dika har | [hall] tanist wi bd, gotg, ‘b6 min bina p $a3
dinara.’ hat, da date, &ki dika wevatir bd, gote, ‘bd min bina p haft
dinara.’ hat, da datg, ki dika weévatir bd, goteé, ‘bd min bina
p ha§t dinara.’ hat da data wi p hadt dinard. aw harsékét awwill
harsgk biraét y€k bon, gota xudané tayri, ‘dé & kay? gabila tayri
nadaya ma?’ tayr p xurtil dasti ina dar€, havéta pa$ dikane. gota
xudangé tayri, ‘hara, bu x6 §ikayaté bika.’

533. Xudané tayri ¢i kir, ¥a b6, awi dastaké jilkét Zina kirina
bar x6, p 8av das da jariki, ¢0 avé. gaSta bird€ maztiré, milé x6
1 milé wi da. kabra va gafyava, gota Zinake, ‘av $ava nahéya mal
lali min? azé misafirim.’ Zinaké go6té, ‘mald ta 1 kér&ya? gote,
‘mala mini | filan jade.” go6t€, ‘balé, dé hém. da bi¢im, jariké x6
di nima madl, néka dé hém.’

534. Mirdvaka ¢6va, xudané tayri fa bo, ¢6 mala kabray, darga
qutd. kabra hat, dark b va kirava. &6n, £ nistin, kabra das havéta
zinaké, das t sukiré warand k6 d& maéi kat, zani k6 xudané tayria.
xudané tayri ¢i kir, F@ b, kiabrd xandigand, kayazak nivisi b6
biraét wi ko, ‘az ahmadé pirikéma, xudané tayrikéma, ava min
biraé hung6 xandigand. ava yét x08in, yét naxd§ dé 1 da hén,” 6
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Ahmed, the son of the old woman

531. ONCE there was a man who used to go every day to the
mountains by himself and bring a load of wood to town on his
back, (when) he would himself sell it, spend (the proceeds) on food
and take it back (home) for himself and his mother. One day he
went to the mountains and captured a gold bird. He brought it
back and himself took it into the market to sell. He took it before
the shop of one man and said to him, ‘Won’t you buy this bird ¥’
He said to him, ‘Yes, for how much ?’ He told him, ‘For five dinars.’
The shopkeeper said, ‘Yes, give it to me, I’ll buy it for five dinars.’

532. There was another one right next to him, who said to him,
‘Bring it to me for six dinars.” He came and was about to give it to
him, but there was another one further on who said to him, ‘Bring
it to me for seven dinars.’ He came, and was about to give it to him,
but there was another one further on who said to him, ‘Bring it to
me for eight dinars.” He came and was about to give it to him for
eight dinars. The first three were all three brothers of one another
and they said to the owner of the bird, ‘What are you going to do?
Is it possible that you should not give it to us?’ They took the
bird out of his hand by force and flung it behind the shop. They
said to the owner of the bird, ‘Go and make a complaint for
yourself.’

533. What did the owner of the bird do? He got up, put on a set
of women’s clothes, at night he took a water-pot and went to (fetch)
water. He reached the eldest brother and nudged him with his
shoulder. The fellow turned round and said to the ‘woman’, ‘Won’t
you come home with me tonight? I'm 2 traveller.” The ‘woman’
said to him, ‘Where is your house ?” He said, ‘My house is in such-
and-such a street.” ‘She’ said, ‘Yes, I’ll come. Let me go and put
my water-pot down at home and I'll come just now.’

534. The man went back and the owner of the bird got up, went
to the fellow’s house and knocked at the door. The fellow came and
opened the door for him. They went and sat down and the fellow
reached for the ‘womarn’, put his arm round ‘her’ neck, intending
to kiss ‘her’, and realized that it was the owner of the bird. What
did the owner of the bird do? He got up and strangled the fellow.
He wrote a note for his brothers, ‘I am Ahmed (the son) of the old

. woman, the owner of the bird,’ and now I have strangled your
brother. These are the good things; the bad ones will come later’—

243



Ak, 534 KURDISH DIALECT STUDIES
kayaz da na sar singg kabray. fa b, dar kaft | xani, dark da exist,
¢0 mala xo.

535. Subay z{ birdet wi hatina dikan€, man hatd nivfo, birae wa
nahita bazarl. aw tahayir man, goti, ‘birdé ma avi6 dyar nia, da
bi¢ina mald wi, sah kayng, balka y& nax63 bit.” aw ¢on, | dargay da,
kas jaiba wi nadd. dark va kirava, ¢6na Zor ko biraé wa ye
xandigandi, kayazak dit ko ya nivisi, ‘az ahmade pirikéma, xudané
tayrikéma, ava min birdé hungd xandigand. ava y&t xdSin, yét
naxo$ dé 1 di hén.’

536. Ahmadi zini dé ¢&in, $ikayaté I€ kan lali hakimi. ahmadi
bataniak payda kir 6 hindak baqali payda kir, &b 1 bar darké qisle,
ti§té x6 da na we daré. dit har db birdét kabray batin. sah tkaté har
yeké xanjarakd pisk-zeéf ya | bar pidta wi, har yeké dabanjak ya
1 tani$td wi. ahmadé piriké albisé x6 gorabo, gota wan, ‘de ¢i kan,
az xulam ¥’

537. Awan goté, ‘d€ &n, $ikdyate | ahmadé piriké kayn, biraé ma
yé xandiqandi.” ahmad g6té, ‘az xulim, hung xudanét x6 *w
xanjard pisk-z&f 6 xudinét x6 *w dabanjg, bakim dé béZita-ngd
[bestangd], « ‘ajiba, hung naseéna hétimaki?”’ (a)wan gota ahmadi,
‘am ¢ bikayn ?’ goté, ‘hung xanjarét x6 *w dabanjét x6 *w albisé x6
1ali min da nén, pasi harina lali hakimi.’ awa ¢&i kir, albisé x6 *w
adyae x6 hamd 1311 ahmadi da na w ¢6na 1ali bakimi, gote, ‘ahmadé
piriké biraé ma yé xandigandi.’

538. Ahmadg piriké ¢&i kir, 3 bo, a§yae wan hamo bir 6 kayazak
nivisi, 1 $0n3 x6 di n3, ‘az ahmadg pirikéma, xudané tayrikéma, ava
min a$y3é hungd bir. ava y&t x48in, y&t nax0$ dé 1 da hén.’ hatd
aw lali hakimi zivifinava sah tkané ko ti§té wan y& biri, kdyazak
1 wé darg ya nivisi, ‘az ahmadé pirikéma, — hata xilasié.

- 539. Hakimé musilé y& kdyaza tnivisit b6 hakimé wi jey, ‘td
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and put the paper on the fellow’s chest. He got up, left the house,
shut the door and went to his own home.

535. Early next morning his brothers came to the shop and
stayed until mid-day, but their brother did not come to the market.
They were amazed and said, ‘Our brother is not to be seen today.
Let us go to his home and see how he is; perhaps he is ill.’ They
went and knocked at the door, but nobody answered them. They
opened the door and went inside (where they saw) that their
brother had been strangled. They saw a piece of paper on which
was written, ‘T am Ahmed the son of the old woman, the owner of
the bird, and now I have strangled your brother. These are the good
things; the bad ones will come later.”

536. Ahmed knew that they would go and make a complaint
against him before the governor. Ahmed procured a blanket and
some haberdashery, went before the door of the government offices
and put down his things there. He saw the fellow’s two brothers
coming. He noticed that each of them had a gold-studded dagger
at his back and a pistol at his side. Ahmed, the son of the old
woman, had changed his clothes and said to them, ‘By your leave,*
what are you going to do?’

537. They said to him, ‘We are going to make a complaint
against Ahmed, the son of the old woman, who has strangled our
brother.” Ahmed said to them, ‘With respect, you are masters of
yourselves and you have gold-studded daggers and pistols; the
governor will say to you, “Why, can’t you cope with one poor
wretch! ?” They said to Ahmed, ‘What should we do ?” He told
them, ‘Put your daggers and your pistols and your clothes down
with me and then go before the governor.” What did they do but
put down their clothes and all their things with Ahmed and go
before the governor. They said to him, ‘Ahmed, the son of the old
woman, has strangled our brother.’

538. What did Ahmed do? He got up, took all their things and
wrote a note which he put in his place, ‘I am Ahmed the son of
the old woman, the owner of the bird, and now I have taken your
things. These are the good things; the bad ones will come later.’
By the time that they returned from the governor they saw that
their things had been taken and that there was a piece of paper
there on which was written, ‘I am Ahmed the son of the old
* woman, — and so on.

539. The governor of Mosul was writing letters to the governor
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gituv hakimi, na$€y mirdvaki 1 mamlakat€ x6 bigiri?’ hakimi p Sav
1 diwdnxand x4 goti, ‘har¢ié bi¢it, hakimé misilé bé min binita
léra p Fazili az d& ki¢a x6 damé.” ahmadg piriké goti, ‘baxte x0 bida
min, az dé inim, amm3 p wi $art], min ‘afé6 bikay.” hakimi gotg,
‘atd kiy, kufé min?’ gbte, ‘az ahmadé pirikéma.’ hakimi go6tg, ‘min
t6 ‘afo kiri.

540. Abhmadi & kir, Fa bd, kavilaké maraz kifi, har biskaké
zangilak péva kir 6 sinddqak &€ kir 6 6 mdsilé. pisyar kir, ‘mala
hakimi kéréya? p F6Z mala hakimi zani, aw p $av fa bo, ¢6, hédi
wakd dizd, ¢6 mazala hakimi. awi kavilé maraz ina dar€, milé x0
war kir, x6 hizand.

541. Hakimi got, ‘bismilla, aw kia?' gote, ‘husss, az maldykaté
fuh-ké§anéma.’ hakimi g6té, ‘muhlatd min bida hata subay da az
Puxsatd x0 ‘ayalé x0 bixazim, gardana x0 péiﬁzﬁ bikam.’ awi gote,
‘¢u p dasté min nia. d€ ta kama sind6qéda, dé ta bama lali fabil-
‘dlamin, agar aw ta ‘afd bikat, nax6 ¢u p dasté min nia.” hakimi goti,
‘innd lilla" wa innd ilayhi 7aji‘in.’

542. Ahmadi hakim t sinddqé n3, gota hakimi, ‘az dé gaz kama

ta, “ko¢, ko¢!” atd béza, “haw, haw.”

az d&é gaz kama ta, “kif$,
kif$!” atd wakd karl bizifa. xudé p-fahma, balka ta ‘afé bikat. ayS
dé bo ta Fijay kam.” ahmadi goté, ‘az dé ta darajét ‘usmanidi
havéma xaré, ¢u dangd naka. akar t6 bikay, of!, d& xudé I ta yazab
&’

543. Ahmadi sind6q 2 kir pista x6da, hat, haké mandi tbo da
gurél kat, hakim da kata hawar. ahmadi goté, ‘hussg, naxé dé xudé
1 ta yazab &it.” ahmadi sinddqd hakimi ina diwanxana hakimeé akre.
ahmad &0 tani$t hakimi, gote, ‘hus.’ gaz kir, ‘ko¢, koe!” aw hakime
t sinddqéda sani Fawi. gaz kire, ‘kif§, kif§!" karani zifi. ahmad fa
b6, gbta hakimi, ‘xude 1 ta x68 bd.’ sinddq va kirava. waxté hakim
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of that place, ‘What sort of governor are you, that you cannot
capture a man in your own country ?” At night, in his own audience-
chamber, the governor said, ‘Whoever goes and brings the governor
of Mosul to me here, humiliated, I shall give him my own daughter.’
Ahmed the son of the old woman said, ‘Give me your word and
I will bring him, but on the condition that you pardon me.” The
governor said to him, ‘Who are you, my son?’ He replied, ‘I am
Ahmed, the son of the old woman.” The governor said to him, ‘I
pardon you.’

s40. What did Ahmed do? He got up, brought a goat’s pelt and
tied a little bell to each curl and made a chest and went to Mosul.
He asked, ‘Where is the home of the governor?” By day he got to
know the home of the governor, then by night he got up and went,
slowly, as thieves do, and went to the governor’s chamber. He
brought out the goat’s pelt, wrapped it round his shoulders and
shook himself.

s41. The governor said, ‘In the name of God, who is that?’ He
said, ‘Hush, I am the angel who carries off souls.” The governor
said to him, ‘Give me a respite until tomorrow so that I may take
leave of my family and free myself of any obligation to them.’* He
replied, ‘Nothing is in my hands. I shall put you into the chest and
take you to the Lord of the worlds and maybe He will pardon you,
otherwise nothing is in my hands.” ‘The governor said, ‘We belong
to God and we return to Him.’

s42. Ahmed put the governor in the chest and said to him, ‘I
shall call to you, “Kuch, kuch!” and you say, “Bow-wow.” I shall
call to you, “Kirsh, kirsh!” and you bray like a donkey. God is
merciful, maybe He will pardon you. I too shall make supplication
for you.” Ahmed said to him, ‘I shall throw you down the stairs of
heaven, but make no sound. If you do—ugh !—God will be angry
with you.’

543. Ahmed lifted the chest onto his back and set off. Whenever
he was tired he would roll it along and the governor would start
shouting. Ahmed said to him, ‘Hush, otherwise God will be angry
with you.” Ahmed brought the chest with the governor in it to the
audience-chamber of the governor of Akre. Ahmed went up to the
governor and said to him, ‘Sssh!” He called, ‘Kuch, kuch!? The
governor who was in the chest barked like 2 dog. He called to him,
‘Kirsh, kirsh!” He brayed like a donkey. Ahmed got up and said to
the governor, ‘God has forgiven you.” He opened the chest. When
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dar kaft 1 sinddqé dit hakimé akré y& FQ ni$ti | sar taxté x6, majlisa

w1 ya girtia, ina Sarm kir, halan paqi.

‘Caki namaya’
544. MIROVAK haya, | kilstdn dé hétin bd garmian. dit marak yé
t nav bafréda, y& simiri | sarm3. awi mirdvi goti, ‘az d& vi maray
bama garmiin. diny3 hatava, ya garma, balka namirit.’” awi mirovi
& kir, dast di mari, kira t jandikéd3. hindak ax bd mdri kira t
jandikédd. mirdvakay goti, ‘xéra, haywané xudgya, da namiritin
sarmadi.” havéta milét x06, hata garmiane.

545. Sé &r qlindya hat, gadtina j& garmé. jandika x6 1 pi§ta x6
va kirava, di n3 ‘ardi, davé wé va kirava, mar ina dar€. géta mari,
‘haywané xud§, p xér bidi, wayard ta p xér!’ mari & kir, 7a bd sar
kilka x8, ¢6 baraka kabray. kabrdy gote, ‘dé & kay, mar6?’ marl
gote, ‘az dé p ta va dam.’ kabrdy goté, ‘min t6 | nav bafré inay,
nax6 di miri sarmada. ava s &ar f6Za min t6 1 pistd x0 kiri, ava$
haqé &3kia mina, d& t6 p min va day?’

546. Miri goté, ‘duZmin bigata duZmini ¢u héva w hova nina.
bapiré ma sard bapiré-ngd 1 bahasté havéta daré. az deé p ta va
dam.’ kibray géta mari, ‘wara, bi¢ina $ari'ati’ mari got€, ‘bifina
1li k& ?’ kabriy gotg, ‘wara, dd bi¢ina lali binaddra hané.” mari g6té,
‘hara, di bi¢in.’ harduk gal yak &b6n, ¢6na l3li bina darg, gotg, ‘bd
ma $ari‘ati bika.” bind diré gbta kabray, ‘baxiva.’ kabray gota mari,
‘t6 bibéZa.” mari gota kabray, ‘t6 bib&za.’

547. Kiabray gbta bind darg, ‘az | kistan bom, da héma garmian.
min dit av mira t niv bafréda bd, da mirit | sarmi. amin bd xéra
x0 hal girt, d nd jandikéda, hindak 3x min b6 kiré w dave jandike
min dir 6 jandik min havéta pi&td x6. az hatim bd garmiin,‘ az
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the governor came out of the chest he saw the governor of Akre
sitting on his throne in full audience and he was ashamed and
died! immediately.

“There is no goodness left’

544. THERE was once a man who was about to come down from
the highlands to the low country. He saw a snake in the snow,
frozen with cold. The man said, ‘I shall take this snake to the low
country. The weather is sunny and warm (there), and maybe it will
not die.” What did the man do but lay hold of the snake and put it
in his bag. He put a little earth in the bag for the snake. The man
said, ‘It is a good deed, for it is one of God’s creatures, and ought
not to die in the cold.” He threw it across his shoulders and came
to the low country.

545. He travelled for three or four stages and they reached a
warm place. He took his bag down from his back and put it on the
ground, opened the mouth of it and brought the snake out. He said,
to the snake, ‘God’s creature, go in peace and fare well 't What did
the snake do but raise itself up on its tail and go in front of the
fellow. He said, “What are you going to do, O snake ?” The snake
said, ‘I am going to strike you.” The fellow said, ‘I have brought
you from among the snows, otherwise you would have died of
cold. For three or four days now I have put you on my back. Is this
then the reward for my goodness, that you are going to strike me ?’

46. The snake said, ‘When one enemy meets another there is
no shilly-shallying. Our ancestor was thrown out of Paradise on
account of your ancestor.! I am going to strike you.” The fellow
said to the snake, ‘Come, let us go to law.’ The snake said to him,
“T'o whom shall we go? The fellow said, ‘Come, let us go to
yonder tree-trunk.’ ‘The snake said, ‘Go on then, let us go.’ They
both went together to the tree-trunk and said to it, ‘Settle our
dispute for us.” The tree-trunk said to the fellow, ‘Speak.’” The
fellow said to the snake, ‘You say.” The snake said to the fellow,
‘You say.’

547. The fellow said to the tree-trunk, ‘I was in the highlands
and about to come to the low country. I saw that this snake was in
the snow, nearly dying of cold. Out of charity I picked it up, put
- it in my bag, I put some earth in for it and sewed up the mouth of
the bag and threw it across my back. I came to the low country.
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ga$tima jé garm, min mar bar da wé darg, min gétg, “‘p xér bidj,
haywané xudé.” miar Fa bo sar kilka x0, zivifia barakd min, min
gOte, “deé ¢&i kay, mard?” mari gbta min, ““dé p ta va dam.” min
gOté, “min ¢aki ya tgal ta kiri.” maré tbézit, “¢aki namaya.”’

548. Bini daré gdta kabray, ‘waya, hakd mar tb&Zitin. az daraka
miazinim. havingé waxté garmé mir6évak dé hétin | feke, dé héta bin
s€bard min, dé fi nét, dé $htikda x6 va katava, dé saré x6 kot kat,
de fenik bit, dé istirahaté kat, dé nivit, gyané wi dé fahat bit. pasi
hingi d& 2 bit ko de ¢it, dé ho baré x6 kata min, dé beZit, “av taé
hané y& basa bé hinjar.” nabéZitav xd, “min istirahata kiri bin v&
darg, az@ nivistim, min &akia lé diti.” naxér, zamané ¢aki€ namaya,
mar y& haqa.’

549. Mari & kir, Fa b6 sar kilka xd, gbta kabray, ‘dé p ta va dam.’
kabray gbta mari, ‘az $ari‘até vé binadaré qabil nakam.’ mari gote,
‘kayfa taya.’ kabrdy gota mari, ‘ya hané ¢élaka, da bicina lali we,
$ari‘até x0 bikayn.” mari gbté, ‘bila.’ harduk vekid ¢6na Iali ¢ElE,
gbta CElE, ‘ma $ari‘atak y€ hay, bd ma bika.’ ¢elé g6ta wi, ‘bib&Zin
masala x6.” mairi gdta kabray, ‘t0 bibéZa.” kabray ‘aynan wakd
masala bind daré bo got. Cele gbti, ‘maré haqa.” mirdvakay gota
elg, ‘Do ¢i maré haga?

550. Cele gdta wa, ‘balg, az gdlik bdm mala xudané xd, az mazin
bom, galak &€l 6 ga yé 1 min z&da bin, hamo salé da §iri 1 min xén,
da masti 1 min x6n, di fini ] min x6n, xudané min galak xéra I min
diti. n6ka xudané min qasab y& indy, dé min firdsitin, aza pir bim.
¢aki namidya. xudané min nabéZita ‘aqlé x0, “‘min galak xér ya l vé
ele diti w nokad y3 p davé x0 xudan tbit.” na’, d& min firdSita
qasibi d3 min va kuZin bd xatird fub® dinaraki. walhasil, ¢aki
namaya, maré haqa.’

s51. Mari & kir, ¥ bd sar kilka x0, gota kabray, ‘dé p ta va
dam.’ kabray gota mari, ‘az 3ari‘até ¢Elé wa ndakam. mari gote,
‘kayfi taya.” kabriy gbta miri, ‘y€’ hang fiviaka. wara, da Sari‘até
x6 bayna 13li Fivi.’ &6na 13l fivi harduk, gota Fivi, ‘ma Sari‘atak y&
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I reached a warm place and there I set the snake loose. I said to it,
“Go in peace, God’s creature.” The snake raised itself up on its
tail and turned round to confront me. I said to it, “What are you
going to do, O snake?” The snake told me, “I am going to strike
you.” I said to it, “I have done good towards you.” The snake
says, “There is no goodness left.””’

548. The tree-trunk said to the fellow, ‘It is so, as the snake
says. I am a big tree. In summer when it is hot a2 man will come
along the road, he will come under my shade and sit down, undo
his sash and bare his head, he will be cool and rest, he will sleep
and be at ease. Afterwards he will get up to go, he will look at me,
thus, and say, ““This bough here is a good one for a plough-beam.”
He does not say to himself, “I have rested under this tree, I have
slept and seen favour from it.”” No, the time of goodness has gone.
The snake is right.’

549. What did the snake do but raise itself up on its tail and say
to the fellow, ‘I am going to strike you.” The fellow told the snake,
‘I do not accept the decision of this tree-trunk.” The snake said,
‘As you wish.” The fellow said to the snake, ‘Yonder is a cow. Let
us go to her and present our case.” The snake said, ‘So be it.” Both
together went to the cow and said to her, “‘We have a dispute.
Settle it for us.” The cow said to him, “Tell your story.” The snake
said to the fellow, “You say.’ The fellow told her the story just as
he had for the tree-trunk. The cow said, ‘The snake is right.” The
man said to the cow, ‘Why is the snake right?’

550. The cow said to them, Yes, I was a calf in my master’s
house, I grew up, many cows and oxen have sprung from me, every
year they used to drink milk from me, to eat curds and clarified
butter from me. My master has seen much good from me. Now my
master has brought the butcher and will sell me, as I have grown
old. There is no goodness left. My master does not say to himself,
“I have seen much good from this cow and now it can be its own
master.” No, he will sell me to the butchers so that they may
slaughter me, for the sake of a quarter-dinar. In short, there is no
goodness left. The snake is right.’

ss1. What did the snake do but raise itself up on its tail and say
to the fellow, ‘I am going to strike you.” The fellow said to the
snake, ‘I don’t agree with the cow’s decision.” The snake said, ‘As
- you wish.” The fellow said to the snake, ‘Yonder is a fox. Come,
let us take our case to the fox.” They both went to the fox and said
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hay, b6 ma bika.” Fivi gbta mari, ‘bibéZa.” mari gota kabriy, ‘t6
bibéza.’

552. Kabray gota fivi, ‘az 1 kdstdn b6ém, da hém b6 garmian.
min dit marak t nav bafréda bd, waxt b6 bimiri 1 sarmia. min dil
pé s0t, min got, “x€ra.” min havéta jandikéda, min davé jandike
dirG, min jandik havéta milé x6 hatd hatima badina, gastima j&
garm. min jandik 1 milé x6 ina xaré, da na ‘ardi, min davé wé va
kirava, min mar ina darg, az sah tkamé maré garm bi, y& qalaw bi.’

553. ‘Min gbta mari, “p x&r bi¢i, haywané xudg.” mir hatav
baraka min, min gotg, “‘dé ¢&i kay?” gdta min, “dé p ta va dam.”
min g6t€, “min ¢akia tgal ta kirl, min to y& 1 pista x6 kiri, hinda
7673 min t0 hal girti, b6 ¢i dé p min va day?” mari gote, “akar
duZmin gasta duZmini 1€k a nabirin.””’

554. Rivi gota kabray, ‘ata &ituv dird kir!’ kabray gote, ‘bd &1’
Fivi gbta win, got, ‘Cituv ta das havéta mari? az bawir nakam.” gota
mari, ‘watuva, mar6?’ mari gotg, ‘balé.’ Fivi gbta kabray, ‘awwal ta
éituv das hdvéta mari, kira jandikéda, ndka$ wa 1€ bika.’ kabray das
hivéta mari, da na jandikéda.

555. Rivi gota kabrdy, ‘ta davis 16 dirb6 ?’ kibray gote, ‘balé.’
Fivi got€, ‘az bawir nakam.’ géta mari, ‘watuva, mard?’ mari gote,
‘balé.’ ina gota kabray, gote, ‘davé jandiké bidird, har waki awwili
ta ¢ituv diribd nodkas wa le bika.” kabray davé jandiké har wakd
awwili bag dirdl, mar ‘as€ bd. ina Fivi gota kabray, ‘d€, véja bikuza
marl.’ kabra p har d6 pia p sar jandiké kaft hata mar téda hafisi,

ina maraka kust.

La'ba 7ivi
556. TBEZIN fiviak tgal qurbaayaki bona $irik. Fivi gota qurbasay,
‘atd ¢and la‘ba tzani?’ qurbalay gote, ‘az sad 6 yak la'ba tzanim.’
Fivi goté, ‘az yak la‘b tzinim.’ F6Zaké bafra w sarmaya, fivi dit
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to him, ‘We have a dispute. Settle it for us.” The fox said to the
snake, ‘Say on.” The snake said to the fellow, ‘You say.’

s52. The fellow said to the fox, ‘I was in the highlands, about
to come to the low country. I saw that there was a snake in the
snow, nearly dying of cold. My heart burnt for it and I said, “It
is a good deed.” T put it in my bag, sewed up the mouth of the
bag and threw the bag across my shoulder until I came to Badinan
and reached a warm place. I brought the bag down from my
shoulder, put it on the ground, opened the mouth of it and took
the snake out and saw that it had become warm and fat.’

553. ‘I said to the snake, “Go in peace, God’s creature.” The
snake came to confront me and I said to it, “What are you going
to do?”’ It said to me, “T am going to strike you.” I told it, “I have
done you a good turn, I have put you on my back, I have carried
you for some days—why then are you going to strike me?” The
snake said to me,! “If one enemy meets the other they do not pass
one another by.”’

s54. The fox said to the fellow, ‘How you lied!” The fellow said
to him, ‘Why ?’ The fox said to them, ‘How did you pick the snake
up? I don’t believe it.” He said to the snake, ‘Is it so, O snake?’
The snake said, ‘Yes.” The fox said to the fellow, ‘Do with the
snake now just as you did in the first place, when you picked it up
and put it in the bag.” The fellow laid hold of the snake and put it
in the bag. :

555. The fox said to the fellow, ‘Did you sew up the mouth (of
the bag) over it too?” The fellow said, ‘Yes.” The fox told him, ‘I
don’t believe it.” He said to the snake, ‘Is it so, O snake?” The
snakesaid, ‘Yes.” Then he told the fellow, ‘Sew up the mouth of the
bag. Just as you sewed it up first, sodo it now.’ The fellow sewed up
the mouth of the bag well, as he had done at first, and the snake
was imprisoned. Then the fox said to the fellow, ‘Go on, now kill
the snake.’ The fellow fell upon the bag with both feet until the
snake was crushed inside it, and so killed the snake.

The vixen’s trick

556. THEY say that a vixen and a badger became companions.
The vixen said to the badger, ‘How many tricks' do you know?’
- The badger replied, ‘I know a hundred and one tricks.” The vixen
said, ‘I (only) know one trick.” One day of cold and snow the vixen
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gurgak &6 1ali wa, ind Fivi gbta qurbasay, ‘hilayake bika da am dasté
gurgl xilds bibin, naxé dé ma x6t.” qurbasay goti, ‘la’bét x6 min
hamé bir kirinava.’

557. Rivi gote, ‘pa, min la'ba x4 bir nakiria.’ gurg &b lali wa.
Fivi gbta qurbaSay, ‘wara, az 6 t6 dé $afi kayn hatd gurg bibé&Zita
ma, “ava hungd &iya?” az dé b&Zime, “ma C&cik vekra yet kirin,
am@ ¢&¢iket x6 nandsinava. ¢ak b td hati, da bo ma Ik va kay.””’
Fivi gota qurbaSay, ‘az dé béZima ta, ‘“hara, ¢é¢ikét ma | kun€ bina
daré da gurg b ma I&k va kat.””’

558. Gurgi &i gbt, dile x6da, gbti, ‘az jaraké vana naxdm, hatd
decikét x0 tinina dar€, pasi dé hama vekia xom.” gurgl gota Fivi,
‘de, ¢etikét xO binina dar dia b6 hungé leék va kam.’ fivi géta
qurbasay, ‘az d€ béZima ta, ‘hara, bina daré.” atd hara t kunéda,
0 né xaré€, nahé dar. az d& gizi ta kam, ‘“‘atd b6 ¢&¢ika naynia dar?”
atd bibéZa, “‘z6rin, az na%€meé.” az dé beZima ta, “‘fa wasta, az dé
héma hari ta.”’

559. Rivi§ &6 #6r, harduk 70 niStin t kunéda. gurg ma 1 bar
darke kuné, giz kirg, ‘hung b6 nahéna daré? Fivi gota gurgi, ‘atd

p x&r bidi, sar ¢ava. am | mald x6 pék hatin.” gurg ¢&i bikat?

Harén Rasid 6 diz
560. WAXTE hirdn Fa8idi diz z6r bon | bayda, Surta dar haq
* nathdtin, nadyané. $avaké hardn Fasid albisé x0 gorabd, p x0 dar kaft
b6 tafteda bazari 6 ya mahald, ditin sa‘at $a§ sé mir6v 1 kolanaké
dar kaftin, hdrén fagidi t€ xuri, gb6té, ‘hung kina?’ goté, ‘am
févingin.’ ina harén Fadidi x6 néziki wa kir, goté, ‘hung fastié bo
min bibéZa, hung &ina?

561. Goté, ‘babd, am dizin.” hirdn Falidi gote, ‘ay§ dizim, min
nakana §iriké x6, gal hungd bem? wan dizd ma‘yan kir kb awis
diza, ini gote, ‘balé, t6§ wara, ba §iriké ma.’ har &r gal yek bona
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saw a wolf approaching them, so she said to the badger, ‘Make
some ruse so that we may escape the clutches of this wolf, otherwise
he will eat us.’ The badger said, ‘I have forgotten all my tricks.’

557. The vixen said to her, ‘Well, T haven’t forgotten my trick.”
The wolf approached them. The vixen said to the badger, ‘Come,
you and T will fight so that the wolf says to us, “What is the matter
with you?” I shall tell him, “We have whelped together and we
do not know our cubs apart. It is good that you came, so that you
can separate them for us.”” The vixen told the badger, ‘T shall say
to you, “Go and fetch our cubs out of the hole so that the wolf may
separate them for us.”’

558. What did the wolf say, in his heart? He said, ‘I won't eat
these for the while, until they bring their cubs out, then I'll eat
them all together.” The wolf said to the vixen, ‘Go on, bring out
your cubs so that T may separate them for you.” The vixen told
the badger, ‘I shall say to you, “Go and bring them out.” You go
into the hole and sit down, don’t come out. I’ll call to you, “Why
don’t you bring the cubs out?” You say, “There are (too) many;
I can’t cope with them.” I’ll say to you, “Wait, I'll come and help
you.””’ ,
559. The vixen went inside too and they both sat down in the
hole. The wolf was left before the mouth of the hole. He called to
them, ‘Why don’t you come out?’ The vixen said to the wolf, “You
go in peace, upon (my) eyes. We have come together in our own
home.” What could the wolf do?

Harun Rashid and the thieves

560. IN the time of Harun Rashid there were many thieves in
Baghdad. The police could not manage them or cope with them.
One night Harun Rashid had changed his clothes and went out by
himself to inspect the market and the residential quarters when at
midnight he saw three men appear in a street. Harun Rashid went
for them and said to them, ‘Who are you? They replied, ‘We are
travellers.’ So Harun Rashid approached them and said to them,
“You tell me the truth; what are you?’

561. They replied, ‘Old fellow, we are thieves.” Harun Rashid
said to them, ‘I too am a thief. Won’t you make me your companion,
so that I may come with you? The thieves decided that he too was
a thief so they said to him, ‘Yes, you come too and be our com-
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$irik. hatd qadaraké &¢6n, pasi va gafydnava. gbta haron fadidi, ‘atd
&i tzani?’ hardn fasidi got, ‘ma hung & tzanin?

562. Ekil wa goté, ‘hakar az bidima pidt haft darkd, tulusmake
bixtinim, har haft darga dé va binava.’ y& dwé gbte, ‘akar sa
bifawit az t& tgahim aw &i tbeZit.” yé séyé gote, ‘agar az bitim,
nbbadi y& ¥4 wastdy bit, az pif kamé halan d&é xawfa ¢it.” harén
fagidi gbte, ‘balé, ay$ tidtaki tzanim.’ ind gote, ‘t6 &i tzani, beZa.’
goté, ‘balé, akar ma bigirin, ma binina bar salbé kb dé ma salb kan,
az dé $8m x4 € xilas kayn.’

563. Ina Sirikét wi gbti, ‘ava x6% masalaya.’ har ¢ar bona Sirlk,
takbir kir, goté, ‘av $ava bi¢ina dizid ké? har yeké qisak got.
hardn Fasidi & gote, gote, ‘akar hung gudiké x6 bidana min av ava
dé &na xazind hukmatd.’ awan harsékét dika goté, ‘ava x08
tagbira.” har ¢ar € kaftin, ¢on bd xazine.

564. Dit noba¢i ¥a wastdya, sinji-taq. kabray pif kirg, ndbali
nivist. dang@ sa hat, fawin. kabray gbté, ‘&hi, ava Ciya?’ Siriket wi
gOte, ‘¢i qawmi ¥’ gbté, ‘av sa yé tbezit, “hardn fadide tgal hungddi,
hung qurbani wi bibin, naxé néka dé hém, hungé 1ek inima daré.”’
har &ir ¥4 wastan, wan harsékét awwili goti, ‘am €k-u-do6 tnasin ki
kufé kéya, akar ava haron Fasid bit.’ kibray gotg, ‘az xulam, az
& hirén Fagid, haron fasid 6 az, wéva kiva, kiva wéva?l’ ind gbta
gk-u-do, ‘bird, warin, da bidin. av saya dird tkat.’

565, Har &r &6n, ¢ona pidt darki. kabrdy tulusmak péva xund
o pif kirg, halan dark va bova. har ¢ar ¢ona 7br, xazina va kirava.
séd pistiet x6 da girtin, kis gafya nav malé, dit tistake sipi y& 1 sar
méz&. awi taxmin kir ava $akira, hindak davé x6 ni, dar kaft xwe.
awi & kir, &6 13l harsékét dika, g6té, ‘pidtiet x6 di ninava.’ Ind
gbté, bd & da néynava? gbté, ‘min xwa wi tam kir.”

566. Ina goté, ‘ma zahmatg biri, amét gastina xazing, ma pistiet
x6 yét dirust kirl.’ ind gbté, ‘hawja nia, min xwa wi tam kir, akb
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panion.” All four became companions. They went on for a while,
then they returned. They said to Harun Rashid, ‘What do you
know ? Harun Rashid said to them, ‘Why, what do you know ¥’

562. One of them said, ‘If I go behind seven doors and recite a
spell all seven doors will open.” The second one said, ‘If a dog
barks I understand what it is saying.” The third one said, ‘If I go
and a sentry is standing (there) and I puff at him he will go to
sleep immediately.’ Harun Rashid said to them, ‘Yes, I know some-
thing too.” So they said, ‘What do you know? Tell (us).” He said,
‘Yes, if they should catch us, and bring us to the gallows to hang
us, I can free us from it.’!

563. So his companions said, “This is a good point.’ All four
became companions and counselled saying, “‘Whom shall we go to
rob tonight ?’ Each one said something (different). What did Harun
Rashid say ? He said to them, ‘If you will give me your ear, tonight
we'll go to the government treasury.” All the other three said to
him, “This is a good plan.” All four set out and went towards the
treasury.

564. They saw that a sentry was standing (there) with fixed
bayonet. The fellow puffed at him and the sentry went to sleep.
The sound of a dog came, of barking. The fellow said to them,
‘Aha, what’s this ?’ His companions said to him, ‘What’s happened ¥’
He replied, “This dog is saying, “Harun Rashid is with you. Pay
homage to him, otherwise I shall come now and tear you apart.”’
All four stopped and the first three said, ‘We know one another,
who is son of whom. Perhaps this is Harun Rashid.’ The fellow
said, ‘With respect, what possible connection can there be between
Harun Rashid and me!?” So they said to one another, ‘Come,
brother, let us go. This dog is lying.’

565. All four went and arrived behind the door. The fellow
recited a spell at it and puffed at it and the door immediately
opened. All four went inside and opened the treasury. Three of
them put down their packs while one wentabout inside the building
and saw something white on a table. He imagined that this was
sugar and put a little into his mouth, but it turned out (to be) salt.
What did ke do but go to the other three and say to them, ‘Put
your packs down again.” So they said to him, “‘Why should we put
them down again? He told them, ‘I have tasted his salt.’

566. Then they said to him, ‘We have taken trouble, we've
reached the treasury, and we’ve prepared our packs.” So he said to
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hamé duf bin am nabayn.’ majb6r b6én harseka pistiet x6 xali
kirinava, va gafydn, &6n b6 ¢6li har ¢ar. Ind 1€ bd sip&da, nasyan
¢u diziet dika bikan, da I€ bita 76Z. ind gbta y€k-u-do, ‘av Sava je
ma kéré bit, béyna ké daré?’ goti, ‘filan $kafté.’ har yek p x6 ¢o
jéyaki. hardén fadid ¢6 mala xo.

567. Dinya b 76, dit sindéq-amini ¢ bb dairé, harén fasid y&
1 bar panjarg, € té tfikirité [tifkirte], dit sind6q-amini dasréka x6
ina darég, ta?i z&f kir, dav $axsaki, goté, ‘hara, ba mald ma, béie
bila hal girin.’ pasi hingl sinddg-amini ¢i kir, 78 b6, ¢6 Iali haron
fadidi, gote, ‘xalifa, ta zania & qawmia P’ ind gbtE, ‘na’, ¢i bia?’ gote,
‘sind6qa $kandi.’

568. E, gote, ‘galak mal birfa ?’ ‘wallghi,’ gbté, ‘az nizanim, min
hisab nakiria kdné ¢and biria.’ g6té, ‘hara, biZméra, bizana ¢and
malydn t kémin.” €0, hisaba xo kir, hitava, goté, ‘niv maly6n y&
kéma.’ hilan hardn fadid ¢6 diiré, jilkét yazabé kirina bar x0, gaz
kir Surti, ‘d€, bigirin sindéqg-amini, ban, haps kan. dg, harin filan
mawqu‘i, s€ mirdvét &, harséka noka bd min binina &ra.’

569. Harsek halan indna huzord xalifay, 73 girtin. ind amr kir,
‘hung ¢&ina? in3 goté, ‘ya xalifa, am har s€ yaribayna.’ xalifa gote,
‘az€ tbinim hung dizin. ¢and dizi€ 1 baZaré baydi hatina kirin hamé
hungin. $avé dika sindéqa hukmate ya hatia $kandin, azé tb&Zim
hungin. bé min isbat bikan naxé dé-ngd harseka salb kam.” wanis
goOté, ‘ya xalifa, am mirdvét faqirin, am yaribana, ma ¢u pé
nakirét. akar dé ma salbi§ kay amré taya.’

570. Hilan amr da, géti, ‘harin, vdna biban, salb kan.” harsék
birina xaré€, $irita hazir kir, salaba dirust kir k6 dé salb kan. haron
Fa¥idi p diziva v Fé kir di sallabi, got&, ‘atd har s€ mirdva biba, bin
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them, “There’s no need (to argue); I've tasted his salt and even if
they are all pearls we're not taking them.” All three were obliged
to empty their packs again, (then) they returned and all four went
out into the open country. Then dawn broke on them and they
could not do any other thefts as day was about to break. So they
said to one another, ‘Where shall our place be tonight? Which
place shall we come to?’ They said, ‘Such-and-such a cave.” Each
one went by himself to a (different) place. Harun Rashid went
home.

567. It became day, and he saw the cashier go to his office.
Harun Rashid was in front of the window watching him and he
saw the cashier take out his kerchief, fill it with gold and give it to
somebody, saying, ‘Go, take this to our home and tell them to keep
it.” Afterwards what did the cashier do but get up and go to Harun
Rashid and say to him, ‘Caliph, do you know what has happened ?
So he replied, ‘No, what has happened? He told him, “The
treasury has been broken into.’

568. Well, he said to him, ‘Has much wealth been taken? ‘By
God’, he replied, ‘I don’t know, I haven’t reckoned up to see how
much has been taken.” He told him, ‘Go and count and find out
how many millions there are short.” He went, made his reckoning
and came back, saying, ‘Half a million is short.” Immediately
Harun Rashid went to his office, put on his robes of anger and
summoned the police, (saying,) ‘Go and arrest the cashier, take
him and imprison him. Go to such-and-such a place, where there
are three men, and bring all three of them to me here and now.’

569. All three were immediately broughtand held in the presence
of the Caliph. Then he said, ‘What are you? They replied, ‘O
Caliph, we are all three strangers.” The Caliph said to them, ‘I can
see that you are thieves. As many thefts as have been committed in
the city of Baghdad have all been your work.! Last night the
government treasury was broken into and I say it is you (who are
responsible). Prove to me (that it was not), otherwise I shall hang
all three of you.” They said to him, ‘O Caliph, we are poormen and
strangers, we can do nothing. Even if you will hang us (we are)
yours to command.’

570. Immediately he gave the order, saying, ‘Go, take these men
and hang them.’ All three were taken below, the rope was made
ready and the gallows prepared in order to hang them. Harun
Rashid sent after the hangman in secret and said to him, “T'ake all
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salbé 3 gira. az dé &im, jilkét darwésd kama bar xo, de hém, nik
ta 3 birim. atd bibé%a wan har s& mirdvd, “hung qurbani i
faqiray bibin min hung ‘afé kirin.”’

s71. Harsék indna bar salbg, 74 girtin. haron fasidi albisé faqira
kira bar x6, aw &6 xiré. wan har sé diza gota ek-u-do, ‘aw siriké
ma gbti, “akar hungd binina bar salbé az dé §&m x3 I xilas kayn.”
ava dyar nia, dar kaft dird.” halan &ki ] win harseka g6tg, ‘y&’ hane,
aw mirdve Siriké ma.’ harduké dika té fikiring, goté, ‘wallahi, fast
tb&Zi [fazdibezi], ‘aynan awa.’
wian harseka, ‘hung qurbani faqiré hané bibin min hung ‘af6 kirin.
warin di-ngd bama 13li xalifay.’ xalifay ¢&i kir, halan &, albisé
fismi kira bar x6, &0, sar taxté x6 ©il nist. aw har s€ diz birina 1ali.
waxté &bna wé daré haron fasidi goteé, ‘hung bd dizia tkan?®

573. Waxté dit, haron Fadid ndsiava, zani k6 Siriké€ wana.
ind gbta hiron Fa$idi, ‘ya xalifa, hawja nia am ¢u ifada bidayn,
jandbé ta p xo tzdnit masala &iya.” ind gote, ‘de toba kan, az dé
bo-ngd €k 6 ma‘ds va bifim, 1 xaziné hamé hayvé biéin, bu x6 war
girin, balé hakar az bizanim hung jaraka dika dizid bikan mihaqqaq
vé halé dé hungé salb kam.’ harseka toba kir sar dasté wi.

574. Giz kira qazi, wazarat gaz kir, gazi mu‘awini, gazi ma’'mor
markazi kir, gbté, ‘min tvét av mila payda bitava. ¢u ¢ara nina.’
mu‘dwini gbté, ‘amr ka.” gal x6 mu‘awin bira darg, p tin€ gote, ‘av
mila y& Iali sinddq-amini, amm3a awwil daf'a naca mala wi da ¢u
%ka bu x6 nabat. awwil dé béZima ta, “hara mald min, ka$f bika,
pasi hara mila qazi, padi hara mald ma’mér markazi, pasi hara mald
sinddg-amini.””’

A YA

575. ‘Amma d& & bézie? awwil hak t6 &by, 1 dargay bida, akar

A = £

gbt, “aw kia?” bezg, “mu‘dwina.”’ agar gbta ta, “ta &i tvét?” beZe,
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three men and hold them under the gallows. I shall go and put on

dervish clothes, then I shall come and pass by you. You say to the

three men, “If you pay homage to this poor man then I pardon
Ou.” )

s71. All three of them were brought to the gallows and held.
Harun Rashid put on poor men’s clothes and went below. The
three thieves said to one another, “That companion of ours said,
“If they bring you to the gallows, I can free us from it.” He is not
to be seen and it turned out (to be) a lie.” Just then one of the
three said to them, ‘Yonder, that man is our companion.’ The other
two both looked at him and said, ‘By God, you're right, it’s the
very man.’

572. They were talking in this way when they saw him pass by
them. The hangman said to all three of them, ‘If you pay homage
to yonder poor man then I pardon you. Come, that I may take
you before the Caliph.” What did the Caliph do butimmediately go
and don his official clothes and go and sit on his throne. All three
thieves were brought before him. When they went there Harun
Rashid said to them, ‘Why do you commit thefts?’

573. When they saw him they recognized Harun Rashid and
knew that he was their companion. So they said to Harun Rashid,
‘O Caliph, thereis noneed for ustoexplain. Your Excellency knows
yourself the fact of the matter.” Then he said to them, ‘If you will
repent I shall assign a salary to each one of you, which you can go
and collect for yourselves every month from the treasury. But, if
I learn that you are thieving again, in that case I shall certainly
hang you.’ All three repented at his hand.

574. He summoned the judge and the viziers and he summoned
the police chief and the superintendent,’ and told them, ‘T want
this money to be found. There is nothing else for it.” The police
chief said, ‘Yours to command.’ He took the police chief outside
with him and said to him alone, “I'his money is with the cashier,
but don’t you go to his home in the first place, so that he should
have no doubts for himself. First I shall say to you, “Go to my
home and search, then go to the judge’s home, then goto the police
superintendent’s home, then go to the cashier’s home.”’

575. ‘But what will you say to them ? At first when you go, knock
at the door and if they say, “Who is it?” say to them, “It is the
- police chief.” If they say to you, “What do you want?” say, “I've
come for the kerchief full of gold pieces which such-and-such a
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““az€ hatima wé dasroka z&fa ya subay zi filan kasi inay.” waxté
dav ta halan bina, sar mézé di né huzdria majlise.’

576. Mu‘awin ¢08, | dargay da, g6té, ‘aw kia?’ gbt, ‘azim,
mu‘dwin.’ gote, ‘ta &i tvet? gote, ‘azé hatima weé dasroka zEfd ya
subay z( filan kasi indy.’ halan ind, dasr6k dasti na. mu‘awin va
gafyd, hat bd majlisé. haron fasidé F( niStia, wazarat ya ti nitia,
qdzl f( nidtia, midarilmal 74 ni$tia. halan aw dasroka zéfa 1 sar
mézé da na.

577. Hakimi goéta mu‘awini, ‘kufé min, ta 1 kéré payda kirin?’
gbté, ‘1 mala sindéq-amini bén.” hdkimi géta majlisé, ‘hung pé
§ahid bin.” halan v i€ kir 1 d{ sindéq-amini 1 hapség, goti, ‘bild béta
dairg, mihakimaya.” waxté bira dairé hakimi goté, kufé min, atd
b6 &1 tgal hukmata x6 y& xaini? hukmat ta p xudan tkat, p Zinva,
p kutva, p ki¢va, p xulamva, p xiddmva, p albisava, p arzaqva. bé
& t0 xianaté tgal hukmata x6 tkay ?’

578. Gota qazi, gdta wazdrat€, gbta majlise hama, ‘aw kasané
x3in bitin tgal hukmata x6, jaza€ wi ¢iya? hama qirar pé da, ‘bale,
har kasaké xdin bit tgal hukmata x06 salb dé &ita sar.” ina hakimi

qirdr pé da, goti, ‘harin, sindéq-amini biban, salb kan.’

Gulet ganimi yet zey
579. Az yulam b&Zim: I zamanaki hakimak habd, galaké p-‘adalat
bo. awi &i kirbd 1 daird xd, awi zangilak 1 6da x6 dirist kirbo,
zinjirak v& &xistbd, saré zinjiré bar bo darké xaré nik nobaci. har
kasaké maramak habd saré zinjiré da hiZinit, naké nébadi wa
nakirba kb bicita silal Iali hakim. 1 bar hindé aw jaras dirist kirbo.
580. RoZaké dangé jarasé hit. hakimi gbta Waziraké x6, ‘hara

)

xiré, bizina aw kia jarasé thiZinit.” wazir fa bo, &0 xaré, waxté sah
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person brought early this morning.” When they have given it to
you, bring it immediately and put it on the table in the presence
of the assembled company.’

576. The police chief went to them and knocked at the door.
They said, ‘Who is it?’ He said, ‘It’s me, the police chief.” They
said to him, ‘What do you want?’ He replied, ‘I’ve come for the
kerchief full of gold pieces which such-and-such a person brought
early this morning.” Immediately they brought the kerchief and put
it in his hands. The police chief returned and came into the assem-
bly. Harun Rashid was seated and the viziers and the judge and
the treasurer were seated there. Straightway he placed the kerchief
full of gold on the table.

577. The ruler! said to the police chief, ‘My son, where did you
find them? He replied, ‘They were at the cashier’s home.” The
ruler said to the assembled company, ‘You bear witness.’ Im-
mediately he sent after the cashier in prison and said, ‘Let him
come to the office for trial.” When he was taken to the office the
ruler said to him, ‘My son, why do you betray your own govern-
ment? The government looks after you and your wife and your
sons and daughters and your manservants and maidservants and
provides your clothes and sustenance. Why do you act treacherously
towards your own government?’

578. He said to the judge and the viziers and to all the assembled
company, ‘What is the punishment for people who betray their own
government?” They all agreed, ‘Yes, whoever betrays his own
government deserves to be hanged.” So the ruler agreed and said,
‘Go, take the cashier and hang him.’

Golden ears of corn

579. By your leave, I say: Once there was a ruler who was very
just. What (do you think) he had done in his office ? He had fixed a
bell in his room and attached a chain to it and the end of the chain
was out at the lower door by the sentry. Whatever person might have
a desire, he would shake the end of the chain, lest the sentry should
not allow him to go upstairs to the ruler. It was for this that he had
fixed the bell.

580. One day the sound of the bell was heard. The ruler said
. to one of his viziers, ‘Go down and find out who it is shaking the
bell.” The vizier got up and went downstairs and when he looked

263



Ak. 580 KURDISH DIALECT STUDIES

kiré dit €zydyaka saré x6 yé havétia kalaba zinjire. waxté waziri
watuv dit va gafyava, zivifiava. hat, gota hakimi, goté, ‘hakimi x6%
bit, &zyayaki saré x0 havétia [havéte] kalaba zinjire.” hakimi gote,
‘hara, bizana, awi &zydy ma‘lim $6lakd hay, bar hindé saré x6 yé
havétia kalaba zinjiré.’

581. Waxté wazir jaraka dika hatav x@ré ézyay ¢av vé Kkaftin,
€zya kafta F&ké. wazir | da ¢0 hatd &ona é&yay, dit €zydy saré x6
bir t quréme daréda. saré wi nadita Zor. nabéZa awi ¢ediket kiria,
sar€ wi mazin bi, qurémé daré y& vék hatiava, saré wi nalita Zor.
waxté wazirl watuv dit aw va gaFyava, ¢6 mal, bivirak in3, qurémeé
darg fira kir. &zya ¢6 Z6r 6 hata daré. waxté ezyay dit feka wi xo8
b6, fira bo, €zya ¢ov Zor, dastikaké gulét ganimi ina daré yét zéf,
t dasté waziri na. awis bax3i€ wi bo, dag.

582. Waxté wazir va gafyava ¢6 lali hakimi, aw dastiké gulét
ganimi dasté hakimi na. hakimi gota waziré x6, ‘ava 1 kéré das ta
kaftin ?’ waziri g6t€, ‘hakimi x06§ bit, ava mari danav min. hal 6
masalé wi hé bd.” hakimi gdta waziré xd, ‘amin taxmin tkir kasé
] min ‘adalattir nahatina sar dinyag, balé wa dyara bari min
hakimét habin I min ‘adalattir. atd hara, albisé darwesa bika bar x6,
b6 x6 hindak para biba, hara, bigafé | mamlakata, [ bazari, bizana
1 zamané ké hakimi gulét ganimi bina z&f. wa dyiara aw | min
‘adalattir bia.’

583. Waziré wi 1a bo, dastake albisé darwesa kira bar x6, &6 b6
mamlakata, b baZara, pisyar kir 1 ké baZari mir6vaké mizin haya.
eki go6té, ‘1 misilé mirovaké hay, nivé wi ahmada, mala wi ya
1 filan mahal€, ‘amré& wi gastia sad 6 &il sali.” wazir &6 bo misile,
pisyar kir mala ahmadi, kufé filan kasi, | ké mahaléya. ki gote, ‘ya
| filan mahalé.” dirhamak dag, gote, ‘wara, mala wi nidd min bida.’

584. Kabra tgal ¢o, ¢6na bar darki, I dargay di, goté, ‘aw kia?
awl gOté, ‘mévanim.’ hatin, dark bd va kir, kabrad &6 silal, dit

264



AKRE Ak. 584

he saw that it was a serpent that had thrust its head into the hook
of the chain. When the vizier saw this he turned round and went
back. He came and said to the ruler, ‘May it please your Majesty,
a serpent has thrust its head into the hook of the chain.” The ruler
said to him, ‘Go and find out (what is amiss). The serpent surely
has some business and for that reason it has thrust its head into the
hook of the chain.’

581. When the vizier came downstairs the next time the serpent
caught sight of him and set out on its road. The vizier followed
until they came to a mountain, where he saw that the serpent put
its head into the hollow! of a tree. But its head would not go in.
Would you believe itz—it had borne some young, its head had got
bigger, the hollow of the tree had shrunk, and its head would not
go in. When the vizier saw this he turned round, went home and
brought an axe and widened the hollow of the tree. The serpent
went in and came out (again). When the serpent saw that its path
had been improved and widened it went inside, brought out a
bunch of ears of corn made of gold and put them in the vizier’s
hand. This was a present for him, which it gave to him.

582. When the vizier returned he went to the ruler and put the
bunch of ears of corn into the ruler’s hand. The ruler said to his
vizier, ‘Where did these fall into your hands ?’ The vizier said, ‘May
it please your Majesty, the snake gave them to me. Its story was
thus.” The rulersaid to hisvizier, ‘I supposed that no persons more
just than myself had ever been born, but evidently there have been
rulers before me more just than I. You go and put on the clothes
of dervishes, take a little money for yourself, go and wander about
the countries and the towns and find out in the time of which ruler
ears of corn turned to gold. He was evidently more just than 1.’

83. His vizier rose and donned a suit of dervishes’ clothes and
went to the countries and the towns, asking in which town there
was an old man. One said to him, ‘In Mosul there is a man whose
name is Ahmed, whose home is in such-and-such a quarter, and
whose age has reached a hundred and forty years.’” The vizier went
‘to Mosul, and asked in which quarter was the home of Ahmed, the
son of so-and-so. Someone told him, ‘It is in such-and-such a
quarter.” He gave him a dirhem and said to him, ‘Come, point
out his house to me.’

- 584. The fellow went with him and they went before a door, on
which he knocked. (They) said to him, “‘Who is it? He replied, ‘I
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mir6vaké axtydr y& t ndv nivinkada, hindi bi¢tkaki y& I€ hati. awi
silam kir€, p qdyma 8ya silama w1 l& war girit. ind gote, t0 p xar
hati, wara, i né.” aw £ niSt, kabraé axtyar gota Zina x0, ‘Td ba,
nivinaké bina bd mévané ma, 7a éxa.’

585. Zina wi baringar bog, goté, ‘ma jé mévana nia, bila p x6
bi¢ina mizgafte.’ kabray goté, ‘hurmat, mévan xér 6 barakatin.’
walhasil, hatd bia £6% v& $avé nanivistin, hindi Zind wi $af€ meére
x6 tkat O xabarét naxd$ tbéZite. mirdvaka hamd gave di | bar Zina
x6 girit, hatd bia £6Z. ¢u &ki 1 win nanivistin | bar $afi.

586. Waxte bia sipeéda mévini gbta kabray, gote, ‘mam, az& hatim
bd suwilaké.’ kabray gote, ‘bibéZa, kas€ mamé x6.” mévani gote,
‘mam, azé hatim, qasidé hakimima bd masalaka hutuva.’ kabrae
axtydr goté, ‘ava t zamané minda nabia. min birayaké dika y& hay,
p ‘amr 1 min mastira. mdla wi ya | baydi, navé wi sa‘ida, mala wi
ya | filain mahal€, agar t zamané wida bit.” waziri fuxsatd x6 I€
xast, ¢0 b6 bayda.

587. C6 bd wé mahalé, pisyar kir mald sa‘idi 1 ké daréya.
bi¢tikaki goté, ‘tgal min wara, az d€ nisa ta dam.’ ¢6na bar darké
sa‘idi, darga qutd. goté, ‘aw kia?’ g6t€, ‘mévana.’ hatin, darga bd
va kir. sar kaft, ¢6 silal, dit k6 sa‘idé F( ni$tia | sar taxti, Fidind wi
navanivaya. silav kir¢, silav l€ war girt, gote, ‘t6 p x€r hati, karam
ka, 0 né.’ kabra 0 nidt, jigarak da€, marhaba lé kir. wé Savé
mévané wi bd. pitak Zinkd wi ahwantir bd. hard xirab bo tgal,
amm3 na wako Zind ahmadi bd. wé $avé p x6 su‘bata x0 kir hata
xawa wan hat, nivistin.

588. Subay zit ¥ bonava, t&§ta x6 xar, ¢a x0 va xar, ind gote,
‘kasé mame x6, hatini ta xéra.” gbt€, ‘mam, azé hatim bd masalaka
hutuva.’ kabrday gbté, ‘ava t zamané minda nabia, min bir naét,

balé min birdyakeé di y& hay, navé wi karima, mald wi ya | basrd, ya
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am a guest.” They came and opened the door for him, the fellow
went upstairs and saw an old man in the middle of some bedding
who had become almost like a child. He saluted him, but he could
only acknowledge his salute with difficulty. So he said to him, ‘You
are welcome. Come and sit down.” He sat down and the old fellow
said to his wife, ‘Get up and bring some bedding for our guest and
spread it out.’

585. His wife opposed him and told him, ‘We have no room for
guests; let them take themselves off to the mosque.” The fellow
said to her, ‘Wife, guests are a blessing.” In short, they did not
sleep that night until the day dawned, his wife fought so much with
her husband and said such unpleasant things to him. All the time
the man was weeping on account of his wife, until the day dawned.
No one of them slept, on account of the fighting.

586. When it was dawn the guest said to the fellow, ‘Uncle, I
have come (to ask) a question.” The fellow replied, ‘Say on, cousin.’?
The guest said, ‘Uncle, I have come as the messenger of the ruler
on such a matter.” The old fellow replied, “This has not happened
in my time. I have another brother who is older than I. His home
is in Baghdad, his name is Said, and his home is in such-and-such
a quarter. It may have happened in his time.” The vizier took his
leave of him and went to Baghdad.

587. He went to that quarter and asked where the home of Said
was. A child said to him, ‘Come with me, I'll show you.” They
went before Said’s door and he knocked on the door. They said
to him, ‘Who is it?’ He replied, ‘It is a guest.’ They came and
opened the door for him. He mounted, went upstairs and saw that
Said was sitting on a dais and that his beard was half-and-half. He
saluted him and Said acknowledged his salute and said to him, “You
are welcome. Please take a seat.” The fellow sat down and he gave
him a cigarette and was friendly with him. That night he was his
guest. His wife was just a little better. She was still bad with him,
but she was not like Ahmed’s wife. That night they carried on their
conversation until they were tired and slept.

588, Early in the morning they rose, ate their meal and drank
their tea, then he said to him, ‘Cousin, it is well that you came.’
He told him, ‘Uncle, I have come on such a matter.” The fellow
said to him, “This has not happened in my time, that I can
. remember, but I have another brother, whose name is Kerim. His
home is in Basra, in such-and-such a quarter, his shop is in such-
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1 filan mahalg, dikana wi ya l filin qaysari€, bazzaza, p ‘amr aw 1 ma
harduka mastira, akar t zamang wida bit, nax min nabistia.” subay
z{( Fuxsata xd, xatira x6 1é xast, ¢6 bd basra.

589. Pisyar kir dikana karimi, kufe filan kasi, | kéréya. €ki gbte,
‘tgal min wara, az dé nisa ta dam.’ tgal ¢d, ¢dna baré dikana wi,
dit kabra ye 1 sar taxtaki FQ nisti, fidina wi ya fasa. silam kirg,
silam 1& war girt, got€, ‘tOyl karim, kufé filan kasi?’ géte, ‘balg,
azim.’ gOté, ‘za, az mévané tama.’ goté, ‘ahlan wa sahlan, sar ¢ava,
karam ka, #(i né.’

590. Waxté fi nist marhabai & kir, jigarak b6 bar dag, t dasti n3,
gazi ¢adi kir, *¢ayak bo Ind, goté, ‘galak p x&r hati.” £4 nistin hata
bd hévari. karimi goté, ‘karam ka, da bi¢ina mal.” waxté ¢6na mal
dit 6dakd muntazam, ¥ nitin harduk sar taxti. hind dit Zinak hat,
miqalaké agiri bd wan ina 6 har yekeé *nargilak [nangirak] bd ina,
har yeké finjanaka qahwé bd ina, ya‘ni gala(k) xizmat 1€ kir hata
waxté §ivé, §iv bd ind. harduk $ivd x6 xAr, wé Ziné masin bd ina,
dastét harduka $ustin, xawli dave.

591. Hatakd waxté nivistiné bu x4 suhbat kir, hata sa‘at dahé
§ave, pasi karimi gota Zina x0, ‘av $ava mévanaké ‘aziz ma y€ hay.
fa ba, hara, iftfaké ba$ bé ma bina da bixéyn.” Zina wi fa bo, ¢6
tabaqa sari, §iftiak ind, da ni lali wan. méré wé ho givisi, gote, ‘av
§iftia y€ xiraba, hara, vi bibava, €ké dika bina, ava y& xiraba.’
Zinaka 74 b0, €0, aw birava, €ké dika Ina.

592. AwiS sah kir, gbt€, ‘ava$ nagahistia, hara, bibava, eké dika
bina.’ walhasil, ¢4r pénj daf‘aki Zinaka hat 6 ¢6—zZinaka ya p-hamla
bo—hata natijay $iftiak ini, méré wé gote, ‘hurmat, av §iftia y&
basa, b6 ma bigkina, ¢& bika, da bixdyn.” Zinaka f3 bd, kérik ini,
$ifti hamo kira kiizG 6 &€ kir, kira séniakéda w | bar méré x6 *w
mévane x0 di nd, hatd harduka $iftie x08 xdr. -

268



AKRE Ak. 592

and-such a market, he is a draper, and he is older than both of us.
Tt may have happened in his time, otherwise I haven’t heard of it.”.
Early in the morning he took his leave, bade him farewell' and
went to Basra.

89. He asked where the shop of Kerim, the son of such-and-
such a person, was. Someone said to him, ‘Come with me, I’ll show
you.’ He went with him and they went before his shop and saw
a fellow, sitting on a chair, whose beard was black. He saluted him,
and he acknowledged his salute, then he said to him, ‘Are you
Kerim, the son of such-and-such a person ? Hereplied, ‘Yes, I am.’
He said, ‘Well, I am your guest.” He said to him, ‘Welcome, upon
(my) eyes. Be so good as to take a seat.’

3go. When he sat down he was friendly with him, lit a cigarette
for him and put it in his hand, called the tea-seller and brought
a (glass of) tea for him, and said to him, ‘You are very welcome.’
They sat until it became evening. Kerim said to him, ‘Pray let us
go home.” When they went home he saw a well-kept room and they
both sat on chairs. Then he saw a woman come, bringing a lighted
brazier for them and a water-pipe each, and bringing a cup of
coffee for each of them, in other words waiting on them well until,
at supper-time, she brought supper for them. They both ate their
supper and the woman brought a pitcher for them and washed the
hands of both of them and gave them a towel.

so1. Until it was time to sleep they conversed between them-
selves, until ten o’clock at night, then Kerim said to his wife,
“Tonight we have a dear guest. Get up and go and bring us a good
water-melon to eat.’ His wife got up, went to the upper storey,
brought a water-melon and put it down by them. Her husband
pressed it, like this, and said to her, “This water-melon is a bad one.
Go, take this back and bring another one—this is a bad one.” The
wife got up, went and took that one back and brought another one.

592. He examined that too and said to her, “This isn’t ripe either.
Go, take it back and bring another one.” In short, the wife came
and went four or five times—the wife was pregnant (moreover)—
until in the end she brought a water-melon and her husband said
to her, ‘Wife, this water-melon is a good one. Break it for us and
prepare it for us to eat.” The wife got up, brought a knife, cut the
whole water-melon into slices and prepared it, put it on a tray and

- placed it before her husband and his guest and they both ate the
nice water-melon.
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593. Hatin da nivin, ind karimi gbta mevané xd, gote, ‘kase
mameé x0, hatind ta bd 1éra x€ra.’ ind mévini goté, ‘miam, aw
masala ko az bd hatim min 1 bir kirava.’ karimi go6tg, ‘b6 &i ta 1 bir
kir?’ got€, ‘min pisyar kir, 1 ki mamlakati mirdvake p-‘amr haya,
gota min, 1 misilé €ké hay, navé wi ahmada.’

594. ‘Waxt€ az ¢6ma mala wi haké min dit hagiqatan y€ p-‘amr
b6 6 hindi bi¢iikaki y& I& hati. amin suwald x6 bd gbt, gbta min,
“t zaman€ minda nabia. min birayaké dika y& hay, navée wi sa‘ida,
yé 1 bayda. hara, suwiala wi ka, aw | min mistira.” waxté az hatima
1ali sa‘idi 6 min dit aw jahéltir b6 | ahmadi min masala x6 b6 wis
gbt. gbéta min, “‘t zaman€ minda nabia. ma birayaké dika yé hay,
nave wi karima, p ‘amr 1 ma harduka mastira, mald wi ya | basr3,
filan mahalg.”’

595. ‘Waxt€ az hatima Iali ta w min té6 diti, alhamdulilld, atd
hakd kur€é wani.’ ina karim pé& kani, go6t€, ‘atd bia mévané ahmadi
I misile?” gbteé, ‘balé, az $avaké mévane wi bom.” gote, ‘mibayna
wi 0 Zina wi ¢ituv bd 2’ gote, ‘Cituv bo! az wé $avé nanivistim hata
bia FoZ. Zina wi har jivin tdang, ahmad har da girit. axir lali wis az
hatima 1ali sa‘idi | bayda. Zinka wi pi¢ak ahwantir bd, amma sa‘id
1 wi jaheltir bo.’

596. TbeZité, ‘¢and daf‘a Zind min &5, §ifti ind?’ tbézité, ‘¢ar,
penj daf‘aka.’ tbéZité, ‘wallahi, 1 vi $iftiay zyatir ma nina. ¢and
daf‘a hat 6 ¢d, x6 | min °gjiz kir?’ tbeZite, ‘naxér.’ tbéZité, ‘awet
axtyar bin, Zink&t wan t xira(b) bin tgal wan.’ véja wazir tbéZite,
‘az€ hatim b6 masalaka hutuva. aw t zamané ki hakimida bia gulét
ganimi bina zef? dyara aw hakim y& p-‘adalat bia.’

597. Karimi goté, ‘ava na masalda hakimi bo.” goteé, ‘dé bira
habén, €ké p Zin 6 p mal bd, €ké salt bd. hardukis faldh bén.
joxinét win tanist yék bén, bu x6 nébat tgirt. awwili ndbata
bira€é mazin bd, bird€ gicka nivistbd. biraé mazin té fikirfa joxina
x0, Wi p x0 gbtav x0, “az dé ¢i | hinda ganimay kam ?”’ got1, ‘‘biraé
miné salta, dé bu x6 Zin€ Init, dé bu x6 maleé kat. amin mali x6 yi
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593. They came to sleep, then Kerim said to his guest, ‘Cousin,
it is good that you came here.” Then the guest replied, ‘Uncle, I
have forgotten the matter about which I came.” Kerim said to him,
‘Why have you forgotten it? He said to him, ‘I asked in which
country there was an aged man and I was told there was one in
Mosul, whose name was Ahmed.’

504. ‘When I went to his house and saw him, he was truly aged
and had become almost like a child. I asked him my question and
he said to me, “It has not happened in my time. I have another
brother, whose name is Said, in Baghdad. Go and ask him. He is
older than I.” When I came to Said and saw that he seemed
younger than Ahmed I told him my business too. He said to me,
“It has not happened in my time. We have another brother, whose
name is Kerim, older than both of us. His home is in Basra, in
such-and-such a quarter.””’

595. ‘When I came to you and saw you, praise God, you are like
their son.” Then Kerim laughed and said to him, ‘Have you been
Ahmed’s guest in Mosul ?’ He replied, ‘Yes, I was his guest for one
night.” He said, ‘How was it between him and his wife?’ He said,
‘How was it! I didn’t sleep that night until morning. His wife kept
abusing him and Ahmed wept all the time. In the end I came from
him to Said in Baghdad. His wife was a little better, but Said seemed
younger than (Ahmed).’

596. (Kerim) said to him, ‘How many times did my wife go and
bring a water-melon?” He told him, ‘Four or five times.” He said
to him, ‘By God, we have no water-melons other than these. How-
ever many times she came and went, did she get annoyed with me?’
He replied, ‘No.” He said to him, “They have grown old (because)
their wives behave badly towards them.” Then the vizier said to
him, ‘I have come for such a matter. In the time of which ruler
has it happened that ears of corn have turned to gold? Evidently
that ruler was a just one.’

597. Kerim told him, “This was no matter of a ruler.” He said,
“There were once two brothers, one with a wife and family and one
a bachelor. They were both husbandmen. Their threshing-floors
were next to each other and they used to guard them themselves.
First it was the turn of the elder brother and the younger brother
had gone to sleep. The elder brother considered his threshing-floor
and said to himself, “What shall I do with so much wheat?” He
said, “My brother is unmarried, he will take a wife for himself and
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hay, bira€ min masraf tvét.” awi ¢i kir, hatd nébata wi xilas bd awi
ganimé x6 havéta sar ganimé biraé xo.’

508. ‘Nobata wi xilas b, gazi biraé x0 kir, goteé, “‘bira, 7a ba,
az dé p x06 pic¢ak nivim.” aw nivist, biraé gickatiré fa bé. waxte t&
fikiria j6xind x6 goti, “‘az dé ¢i 1 hinda ganimay kam? birdé min
xudan mila, xudan mévana, azé saltim. amin F6Z€ sé ¢ar dirham
habin basa.” fa bd, ganimé x0, nivak, havéta sar ganime biraé x6.’

599. ‘Hata bia fajr, gazi biraé x6 kir, gote, “‘bira, fa ba, da bicin,
nivézét x0 bikayn, dinya F6Za.” harduk Fa bon, ¢6na sar avé. pana
dilé wan tgal yeke saylam bd. Fabbil'alamin amr kir, “hakd hung
‘abd bin, dile-ngd tgal yek & saylam bit, az Fab&-ngdma.” irada wi
sadir bo, joxinét harduka bona z&f.” karimi gdta waziri, gote, ‘kasé

mameé x4, av masala ya hé bo.’

Xain 6 Xudé
600. HAKIMAK habd, darwésak habo t zamané wi hakimida. hamo
FoZ€ da &ita lali hakimi, da bezite, ‘hakimi x48 bit, t6 bida min, az
d& dama xaini, xain 6 xudé.’ hamd F0Z€ hakim di z&raki data
darwé¥i. darwes$ da & kat, da &it, wi zeéfi data faqiraki. faqiri
gOta darwesi, go6té, ‘atd hamd FOZE vi zeéfay li keéré tini?
darwesi gote, ‘haqé ta Ciya?’ faqiri goté, ‘az haz kam bizanim.
darwesi gote, ‘az 1ali hakimi tinim.’
601. Rozake awi faqiri &i kir, mévani darwesi kir, ¥a bd, taZi nav
zadi sir kir. bari zad xariné faqir ¢6 lali hakimi, géta hakimi,
‘hakimi x6% bit, atd bd &1 wi z&€fi tdaya darwesi? aw tCit, araqé pé
va txdt, tbéZita xalki, “hakimi bén 1 davi tét, davé wi yé gania.”’
va gafyd, hatava, faqir. darwési xdrina x6 xar, b6 wa'dé wi, ¢ov
1ali hakimi, goté, ‘hakimi xo§ bit, t6 bida min, az dé dama x3ini,
xain 6 xude.’
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make himself a home, (but) my brother needs (money for these)
expenses.” What did he do? Until his turn was finished he threw
(most of) his own wheat onto his brother’s wheat.’

598. ‘His turn finished and he called his brother, saying,
“Brother, get up. I, for my part, shall sleep a little.” He went to
sleep and the younger brother got up. When he considered his
threshing-floor he said, “What shall I do with so much wheat? My
brother has a home and guests (to cater for) and I am unmarried.
If I have three or four dirhems a day it is enough.” He got up and
threw a half of his wheat onto his brother’s wheat.’

599. ‘When dawn broke he called his brother, saying, ‘‘Brother,
get up, let us go and say our prayers, for it is daytime.” They both
rose and went to perform their ablutions. Now their hearts were
pure towards one another. God said, “When you worship me, and
your hearts are pure towards one another, I am your Lord.” His
will was done and (the wheat on) both their threshing-floors
turned to gold.” Kerim said to the vizier, ‘Cousin, this was how
this matter was.’

The decerver and God

600. ONCE there was a ruler and in the time of that ruler there was
a dervish. Every day he would go to the ruler and say to him, ‘May
it please your Majesty, you give to me (and, if) I give to a deceiver,
(then it is between) the deceiver and God.’ Every day the ruler
would give the dervish a piece of gold. What did the dervish do but
go and give the gold to a poor man. The poor man said to the
dervish, ‘Where do you get this piece of gold from every day? The
dervish said to him, ‘What is it to you? The poor man replied, ‘I
would like to know.’ The dervish told him, ‘I bring it from the ruler.
601. One day what did the poor man do but entertain the dervish
(at table). He got up and filled the food with garlic. Before eating,
the poor man went to the ruler and said to him, ‘May it please your
Majesty, why do you give that gold to the dervish? He goes and
drinks arrack with it and tells people, “The ruler’s breath smells,
his mouth is foul””’ Then the poor man turned and came back.
The dervish ate his food, then it was his appointed time, so he went
to the ruler and said to him, ‘May it please your Majesty, you give
-to me and, if I give to a deceiver, then it is between the deceiver
and God. :
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6o2. Hakimi goté, ‘picak héva wara, min gu 1€ nia.” ma‘lima
darwesi sir xarbé 14li faqiri. picaka di wevatir &6, disd g6t€, ‘hakimi
x06§ bit, t6 bida min, az dé dama x3ini, xain 6 xudg.’ jaraka dika
hakimi gote, ‘héva wara, min gu € nia,” hatd darwe§ néziki hakimi
bo. darwesi dasté x6 p davé x6va nd. bar & wa kir, sir xarbe, da
bén nadita hakimi.

603. Hakimi 1 dilé x6 ¢&i got, goti, ‘waya haké faqiri gbtia min.’
hakim 1€ yazab &8, kdyazak bd darwési nivisi, gote, ‘hara, vé kayaze
taslimi filan waziri bika.’ 1 kdayazéda nivisi, ‘har waxtaké xudané vé
kayaze gasta Iali ta halan bihavéZa [pavéza] making, bigurd.’ kayaz
qapat kir, imza x6 1€ da, muhra x06 1€ d3, t dasté darwési n3. darwes
¢6 ko dé kayaze bat bd waziri.

6o4. Té thikirité ko faqir y€ 1 sar féké. faqiri gote, ‘pa, ta avid
z&f naynaya P’ darwesi gbte, ‘avidka kayazaka dayav min bd waziri.’
faqirl gote, kdyaze bidav min, az d& bd bam.’ darwesi gote, ‘wa‘da
wa bit, har tiStaké waziri da min, az bd ta binim.’ faqiri gote,
‘madam waya kidyaz€ bidav min.” darwesi g6te, ‘hi, bigira, ava
kayaz bé ta. hara, bida filan waziri.’

605. Faqiri kdyaz l€ war girt, ¢6 bar darké waziri, darga quta.
xizmaci hata dar€, sah tkaté k6 mirdvaké | bar darki #a wastay,
kayazaka t dastida. xizmadi kdyaz 1€ war girt, bir, t dasté waziri na.
waxté wazirl va xundava gaz kir, ‘xudané kayazé b6 min binina
léra.” waxté xuding kayaz€ bira 13li wi waziri gazi s€ &ar Surtia kir,
g6t€, ‘bihavéna making.’ halan havéta makine.

606. Roza pastir (subatird) | wa‘dé x6 darwes &6v lali hakimi,
goté, ‘allah dost, hakimi xd§ bit, t6 bida min, az dé dama x3ini,
xain 6 xudé.” hakimi ma, t& fikiri, darwe$ hatava. ina hakimi géte,
‘baba darwés, aw kiyaza dihG min bé ta nivisi, baya 13li waziri, ata
é l§'3 kir P’ got€, ‘hakimi x0§ bit, aw parét bari péka ta dina min har
watuv da bam, dasté faqiraki ném.’ '
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602. The ruler said to him, ‘Come a bit nearer, I can’t hear.’
Now, of course, the dervish had eaten garlic at the poor man’s
house. He went a little further and again said to him, ‘May it please
your Majesty, you give to me and, if I give to a deceiver, then it is
between the deceiver and God.” Again the ruler said to him, ‘Come
nearer, I can’t hear,” until the dervish approached the ruler. The
dervish placed his hand over his mouth. Why did he do so? So
that the smell should not reach the ruler, as he had eaten garlic.

603. What did the ruler say in his heart but, ‘It is as the poor
man has told me.” The ruler was angry with him, (so) he wrote a
letter for the dervish and told him, ‘Go, present this letter to such-
and-such a vizier.” In the letter he wrote, ‘As soon as the bearer of
this letter reaches you, fling him into the machine immediately and
flay him.’ He shut the letter, signed it, sealed it and gave it to the
dervish. The dervish went off to take the letter to the vizier.

604. He saw that the poor man was on the road. The poor man
said to him, ‘Why, haven’t you brought any gold today?’ The
dervish told him, “Today he has given me a letter for the vizier.’
The poor man said to him, ‘Give me the letter, I'll take it for him.’
The dervish replied, ‘I promise this, that whatever the vizier gives
me I’ll bring for you.” The poor man said to him, ‘In that case (just)
give me the letter.” The dervish said to him, ‘Hey, take it; here’s
the letter for you. Go and give it to such-and-such a vizier.’

605. The poor man took the letter from him, went to the door
of the vizier and knocked at the door. A servant came out and saw
that there was a man sitting before the door with a letter in his
hand. The servant took the letter from him, took it and gave it to
the vizier. When the vizier read it he called, ‘Bring the bearer of the
letter to me here.” When the bearer of the letter was brought to him
the vizier called three or four policemen and said to them, “Throw
him into the machine.” He was thrownintothe machine immediately.

606. The next day the dervish went to the ruler at his appointed
time and said to him, ‘God (is our) friend. May it please your
Majesty, you give to me and, if I give to a deceiver, then it is
between the deceiver and God.” The ruler was baffled when he
saw that the dervish had returned. Then the ruler said to him,
‘Father dervish, what did you do with that letter I wrote for you
yesterday to take to the vizier?” The dervish told him, ‘May it
please your Majesty, the monies which you used previously to give
to me, I would take and give them, as they were, to a poor man.’
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607. ‘Aw kayaza dihG$ min biri, aw faqir hata bard min, gota
min, “ta avid ¢i inaya lali hakimi?”’ min gote, “avié kayazaka
dayav min bd waziri, min & ina 1ali waziri dé dama ta.” faqiri gota
min, “‘akar dé ¢akie kay, t6 kayaze bidav min, az dé b6 waziri bam.”
mini$ kayaz davé w &6. min naditiava hatd néka.’ hakimi gbota
darwesi, ‘aw ki faqira, nave wi ¢iya?’ darwesi gote, ‘filan kasa.’

608. Hakimi gota darwesi, ‘ata b &1 dihlka, waxté t6 hatia lali
min, ta davé xb girt?’ go6té, ‘hakimi x68 bit, wi faqiri mévani min
kirbd. vEja sir kirbd t nav xarinéda. v&ja ta amr kir, ‘“‘wara pes,”
mini$ davé x0 girt. min got, dd bén nah&ta ta.” hakimi gote, ‘pa,
bari ta faqir hata 1ali min, gota min, “atd bd & wan para daya
darwesi? aw (it, draqé pé va tx6t, $61€t xirab pé tkat 6 tbéZita xalki,
‘hakimi bén | davi tét.’ *’

609. Ind darwesi goté, ‘hakimi x68 bit, aw z&fé (ko) ta tdd min
hamo 76Z€ ‘ayni wi z&fi da ¢im, har watuv kama dasté faqirida.
min tgdti, “xudan ‘ayala, bild bé wi bit.”’ ina hakimi g6te, ‘pa, ta
| bar siré dasté x6 p davé x6va n3, da bén nahéta min? Ini
darwesi gote, ‘balé.’ ina hakimi goét€, ‘kufé min, faqiraka gasta

haqé x6. madam y€ xain bd, xdin har p x6 d€ péda kavit.’

Makret Zind

610. MIROVAK habd, mirévak. waxté nivéZ tkir da bu x6 dasté
x0 2 girit, bu x6 di‘a 1 xudeé txastin, ya'ni Fija 1€ tkirin. Zind wi
gOte, ‘atd bu x0 ¢i di'd tkay ?’ kabray gbta Zind x0, ‘az bu x4 hivie
1 xudé txazim ko6 da gunah& min 1 min x6% bibit.” Zind wi gote,
‘atd bu x0 di'd nakay, “‘ya Fabbi, t6 min 1 makrét Zina parezi’?’
kabray gbta Zina x0, ‘md, Zind makr hana?’ Zinake t dilé x6da gbta
kabray, ‘td6 qurbané saré min bi hatd az haqé ta dama ta, hati az
makré Zind nisa ta bidam.’

611. Mirdvaka fallah bd, bu x6 jot-6-ga tkir. subay z( 2 bd, ¢o
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607. ‘Yesterday’s letter I also took, and the poor man came up
to me and said to me, “What have you brought from the ruler
today ?” I told him, “Today he has given me a letter for the vizier,
and T’ll give you whatever I get from the vizier.” The poor man
said to me, “If you will do (me) a favour, give me the letter and
I’ll take it for the vizier.” So I gave him the letter and went. I
haven’t seen him again since.’ The ruler said to the dervish, “What
poor man is that, what is his name ? The dervish told him, ‘It is
such-and-such a person.’

608. The ruler said to the dervish, ‘Why did you cover your
mouth yesterday when you came to me? He told him, ‘May it
please your Majesty, that poor man had entertained me. But he had
put garlic into the food. Then you commanded me, “Come for-
ward,” and I covered my mouth. I said (to myself), the smell must
not reach you.” The ruler said to him, ‘Well, the poor man came
to me before you and said to me, “Why do you give those monies
to the dervish? He goes and drinks arrack with it, does evil things
with it, and tells people, “The ruler’s breath smells.” ™’

609. Then the dervish said to him, ‘May it please your Majesty,
that gold which you used to give me, every day I would go and
put that very piece of gold into the poor man’s hand. I used to say,
“He has a family, so let him have it.”” Then the ruler said to him,
“Was it on account of the garlic then that you put your hand over
your mouth, so that the smell should not reach me?’ The dervish
said, ‘Yes.” Then the ruler said to him, ‘My son, the poor man has
got his deserts. Since he was deceitful, the deceiver will be destroyed
by himself.’

The wiles of women

610. ONCE there was a man. Whenever he prayed he would lift
up his hands and make supplication to God for himself, that is he
would beseech Him. His wife said to him, ‘What do you pray for
yourself?’ The fellow told his wife, ‘I ask God that He may forgive
me my sins.’ His wife said to him, ‘Don’t you pray for yourself,
“O my Lord, preserve me from the wiles of women” ?” The fellow
said to his wife, ‘Why, do women have wiles?’ The wife said to the
fellow, in her heart, ‘You’ll remember this* by the time I pay you
back, and show you the wiles of women?

611. The man was a husbandman and used to plough for himself.
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sar $60la x6. zina wi ¢i kir, gzl &ir pénj bi¢tkaka kir, ek 6 dirham
dag, gote, ‘hung harin, bd min pazda bist masia binin.’ aw bi¢tk
¢on, hindak masi bd indn. wé Ziné gdta bid(ka, ‘ava ek 6 dirhame
di b6 hungé. av $ava harin 1 filan zavie—subay méré min d& jét kat
—van masia bibana wé zavig, bin axé binén, dé3 léra, séa 1 dirahané,
¢ara 1 dirdhang, €k 1 dirdhang, axé Fa dana saré. waxté hungd va
sartin warinava, l& bigafén.’

612. Subatira méré wé te¥td x0 xir, har wakéd jird &6v sar
kasabata x0, &b “aqari, 6 “ayni we zavig, joté xb giré da, das hivéta
hinjari. awi d6 s& xatak inin § birin, awi dit hindak masi dar kaftin
tgal gasini bin ax&. hatd bd hévari awi kdmaki masii xif va kirin
6 ta‘ajib ma. goti, ‘ya fabbi, 1 vi démay av masia & tkan léra? &u
jara min nabistia masi | deémi habin.’ awi hamé xif va kirin, hévari
birinava, gbta Zina x6, ‘vin masid subay bé ma && bika bd &ive.’
Zing gote, ‘bila.’

613. Subatira Ziné & kir, aw masi hamé birin, havétina t
korkakeda, ax 7a da saré. fa bo, & kir, nisk 1& na bb §ive. hévari
méré wé hatava, Zinaké laganaka niské tgal sé &r nanakia birin,
] bar da nan. méré we gote, ‘ava &iya ta 1& nay? goté, ‘ava niska
min 1€ ndy.’ goté, ‘pa, kané aw masiet dihG min indy 1 ‘aqari?
Zinaka ¢i kir, halan 73 b6, dar kaft, kira hawar, goti, ‘b6 xatira xude,
warin. méré vé Ziné yé din bi.’

614. Jiran hatin, Surta hit, ma’mér markaz hat, maxloq té
qawsi, xalki go6té, ‘ava & bia?’ Zinaké gbta maxlogi, ‘harin, suwila
méré min bika, ka bizanin ¢i tbeZit.” waxté maxl6qi suwald méré we
kir gotg, ‘ta Ciya? goté, ‘az xulim, min &u nia. min dihika hindak
masi | aqari inanava, min gbté, “bd ma bika $iv b6 subay.” géta
min, “bila.” noka az témava, laganaki niské tinit, bard min da tnét.
maxléqi goti, ‘Zinaka yi haqa. av miréva yé din bi.’
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Early in the morning he got up and went to his work. What did the
wife do but call four or five children, give them each a dirhem and
say to them, ‘Go and bring me fifteen or twenty fish.” The children
went and brought her some fish. The woman said to the children,
‘Here is another dirhem each for you. Tonight go into such-and-
such a field—tomorrow my husband will plough it—take these fish
to that field and put them under the earth—two here, three there,
four yonder, one yonder—and put the earth back over them. When
you have hidden them come back and leave them.’

612. The next day her husband ate his breakfast and, just as
before, went to his work. He went into the open country, to that
very field, harnessed his team and put his hand to the plough. He
made two or three furrows, then he saw that a number of fish came
out of the earth with the ploughshare. By evening he had collected
quite a pile of fish and was amazed. He said, ‘O my Lord, what are
these fish doing here in this dry land? I have never heard of fish
being in dry land.” He collected them all up and at evening he took
them back and said to his wife, ‘Prepare these fish for supper for
us tomorrow.’ His wife said to him, ‘So be it.’

613. The next day what did the woman do but take all those
fish and throw them into a pit and cover them with earth. She got
up, and what did she do but cook lentils for supper. In the evening
her husband returned and the woman took a basin of lentils with
three or four pieces of bread and placed them before him. Her
husband said to her, ‘What’s this you've cooked?” She replied,
“T'his is lentils that I’ve cooked.” He said to her, ‘Well, where are
those fish that I brought from the open country yesterday ?” What
did the wife do but get up immediately and go out and begin to
shout, ‘For God’s sake, come. My husband has gone mad.’

614. Theneighbours came and the police came and the Superin-
tendent of Police came and people crowded round and said to her,
“What has happened ?’ The woman said to the people, ‘Go and ask
my husband and see what he says.” When the people asked her
husband they said, ‘What’s the matter with you ? He replied, ‘By
your leave, there’s nothing the matter with me. Yesterday I brought
a few fish back from the open country and told her, “Make supper
for us tomorrow (with them).” She said to me, “So be it.” Now
I come back and she brings a basin of lentils and puts them in front
of me.’ The people said, “The woman is right. This man has gone
mad.’
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615. Ma’mér markazi milét wi giré dan, bir, haps kir. we Savé
ma t hapséda. subay z(i Zina wi &8, t&$t bd bir, gota mére xo, ‘&
tb&zi, Zina makr hana yan nina? t6 ‘aqil bi? mir6vakay gbta %ina
x0, gbte, ‘hurmat, min tdbaya. avEd pas§ waxté az bu x6 di‘a bikam
awwil tbéZim, “ya fabbi, t6 min 1 makrét #ind parézi.”’’ Zinaké
‘arzibdlak da hakimi, gote, ‘méré we Ziné yé &€ biava, bar da.’

mirdvaka bar dava.

Hakime anglez
616. WAXTE iraq t dasté anglézidd hakimaké anglézi 1 misil bé.
f6Zaké mayraba, hammalak | baZar t&it, di ¢ita mala x6, tbinit ko
jantak ya 1 baré dikdnake, dikan ya qapat-kiria. hammali das da
jantg, hal girt, birava. awi nazani & tédaya. | dilé x6 gbti, ‘az dé vé
jant€ bam, ya bé-xudana, az d&é bam bé kufé x8, bu x4 titi bikaté
hak ¢ita maktabg.’ janta bira mala x6, da na.

617. Subatira daldli kira hawar, Jantak yi bazir bi, si hizir Fupi
yét téda. hadieé ditbitava sé hizar Fupi bax$i§ halil bo wi.’
hammalakay ¢i kir, aw janta fisan hal girt, bira 1ali hakimi, gétg,
‘shib, hal masala ya hoya.” hakimi gazi xudani kir, gote, ‘wara, ava
Jantd taya? xudani gotg, ‘bal€, ya mina.’” hakimi gotg, ‘¢and piara
teddna?’ goti, ‘sth 6 s€ hizar fupi yét t&da.’

618. Hakimi géta hammali, ‘kuf& min, ¢and para v& jantédina
hammali géti, ‘walldhi, sihib, min va nakiriava, az nizinim &nd
tédana, balé dalali tkira hawar, “Jantaka bazir b, si hizir fupi téda,
hatié binitava s& hizar fupi haldl b6 wi.” min & got, min géti, “‘sé
hizar Fupiet halal &etirin | wa si hizar fupiét haram.”’ hakimi janta
va kirava, hiZmartin, dar kaftin si hizar.

619. Gota hammali, ‘t6 &i dini? gbtE, ‘az bisilmanim.’ gOte, ‘ta
$ahid hana?’ gbte, ‘bale.’ gbté, ‘hara, bina maldyaki tgal s ¥ahida.’
hammal &6, malayak ing tgal s& §3hida. hakimi gota maldy, gbta wa
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615. The Superintendent of Police tied his arms, took him and
imprisoned him. That night he stayed in prison. Early in the
morning his wife went and took him breakfast and said to her
husband, ‘What do you say, have women any wiles, or not? Have
you come to your senses?’ The man said to his wife, ‘Wife, I
repent. After today, when I pray for myself, first I shall say, “O my
Lord, preserve me from the wiles of women.””’ The woman gave
a petition to the judge, saying, ‘My husband has recovered, (so)
release him.” The man was set free again.

The British judge

616. WHEN Iraq was in the hands of the British there was a
British judge in Mosul. One day at sunset a porter was going
through the town on his way home when he saw a satchel in front
of a shop, which was shut. The porter put his hand to the satchel,
picked it up and took it off. He did not know what was in it. He
said to himself, ‘I shall take this satchel, as it is ownerless, I shall
take it for my son to put his things in when he goes to school.” He
took the satchel home and put it down.

617. The next day the crier shouted, ‘A satchel has been lost
with thirty thousand rupees in it. Three thousand rupees reward
for whoever may have found it.” What did the porter do but im-
mediately take up the satchel and take it to the judge, saying,
‘Sahib, the story is thus.” The judge summoned the owner, saying
to him, ‘Come, is this your satchel?’ The owner replied, Yes, it is
mine.” The judge said to him, ‘How much money is there in it?’
He replied, “There are thirty-three thousand rupees in it.’

618. The judge said to the porter, ‘My son, how much money is
there in this satchel?” The porter said, ‘By God, Sahib, I didn’t
open it. I don’t know how much there is in it, but the crier shouted,
«A satchel has been lost with thirty thousand rupees in it. Three
thousand rupees reward for whoever finds it.” What did I say?
I said, “Three thousand rupees honestly come by are better than
thirty thousand rupees ill-gotten.”” The judge opened the satchel,
counted (the money), and it turned out to be thirty thousand.

619. He said to the porter, ‘Of what faith are you ?’ He told him,
I am a Muslim.” He said, ‘Have you witnesses! ?’ He said, ‘Yes.’
He told him, ‘Go and bring a mullah with three witnesses.” The
porter went and brought 2 mullah with three witnesses. The judge
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har s $3hida, ‘hung vi mirbvay tnisin?’ gbté, ‘balé.’ gote, ‘warin,
stind bixinin p qur'ané.’ malay tgal har s& $3hida p qur’ané stind
xdr, ‘av mir6va bisilmina.’ gbt&, ‘hung harinava.’ aw izn dan.

620. Gizixudané para kir, gote, ‘atd sar & dini ? gOtE, ‘az falama.’
gote, ‘hara, qasayaki bina tgal s¢ fala.’ aw &5, qa$ayak ina tgal sé
fala. hakimi g6t€, ‘hung vi mirdvay tnasin?’ gbte, ‘bals.’ gots, ‘dé
stind x@nin p injal€ ko ava falaya, &ita déré, mirdvaké baga? balg,
qaday tgal har s& fala p injlé stind xdr ké, ‘ava mirévaké basa.’
goté, ‘harinava.’ awis$ izn dan.

621. Hakimi gizi xudané pari kir, gote, ‘kuié min, dé to stind
xini p injale ko6, “parét min sih 6 s& hizir fupi bon”? awi
sind xar p injdle ko, ‘parét min sih 6 sé hizar Fupi bon.’ gbta wi,
‘t6 hara daré, 72 wasta hatd az gizi ta bikam.” aw &6 daré. giz kira
bhammalakay, g6t€, ‘kuté min, atd dé stind x{ini p qur’ang ko, “av
para min va nakirinava, min ¢u I€ hal nagirtina”? hammilakay
sind xar p qur'ang ko, ‘min &u para l& hal nagirtina. min &ituv
ditinava watuv y&t indyna lali janabé ta.’

622. Goté, ‘7a wasta léra.’ gazi yé fala kir, awé kb xudiné para,
gote, ‘wara Z6r.” awis &6 26r, harduk mawjéd bén. hakimi gota yé
fala, ‘kuf€ min, t6 yé tbézi, “parét min sth 6 s& hizar fupina.”
mawjodé va pard mi Zmartin, si hizdr fupina. ava parét ta nina.
hara, bu x6 tahqibaté 1 dd parét x6 bika.’ gota hammalakay, ‘kufe
min, hara, vin para bd x6 bibava.” hammali das da janté, bin kaf$e
x6 nd, b6 x6 birinava.

623. Xudané para & mala hammalakay, g6té, ‘ava parét minin.
s€ hizar Tupia bu x6 biba, y&t dika bidav min.’ hammali & kir, &6v
1ali hakimi, gote, ‘av mirdva bald x6 1 min va nakat.’ hakimi gaz
kiré, gbté, ‘az bizdnim (pé bihasyém) jaraka dika t6 bidia Iali vi
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said to the mullah and to the three witnesses, ‘Do you know this
man? They replied, ‘Yes.” He said to them, ‘Come, recite an oath
by the Koran.” The mullah and all three witnesses swore an oath
by the Koran, ‘This man is a (devout) Muslim.’ (The judge) told
them, ‘You (may) go away.” They were allowed to go.

620. He summoned the owner of the money and said to him,
‘Of what faith are you? He told him, ‘I am a Christian.” He said
to him, ‘Go and bring a priest with three (other) Christians.” He
went and brought a priest and three Christians. The judge said
to them, ‘Do you know this man ? They said, ‘Yes.” He said,
‘Will you recite an oath by the Gospel that he is a Christian,
goes to church and is a good man?’ Yes, the priest and all three
Christians swore by the Gospel that, ‘He is a good man.’ (The
judge) said to them, ‘You (may) go away.’ They too were allowed
to go.

621. The judge summoned the owner of the money and said to
him, ‘My son, will you recite an oath by the Gospel that, “My
money was thirty-three thousand rupees” ? He swore by the
Gospel that, ‘My money was thirty-three thousand rupees.’ (The
judge) said to him, ‘You go outside and wait until I call you.” He
went outside. (Then) he called the porter and said to him, ‘My
son, will you recite an oath by the Koran that, “I have not opened
this (satchel of) money, nor have I taken any out of it”? The
porter swore by the Koran that, ‘I have not taken any money out
of it. I brought it* to your Excellency just as I found it.’

622. He said to him, ‘Wait here.” He summoned the Christian,
him who owned the money, and said to him, ‘Come in.’ He went
in and they were both present. The judge said to the Christian,
‘My son, you say, “My money is thirty-three thousand rupees.”
This money here I have counted and it is thirty thousand rupees.
This is not your money. Go and search for your money for your-
self.” He said to the porter, ‘My son, go and take this money away
for yourself.” The porter picked up the satchel, put it under his
arm and took it away for himself.

623. The owner of the money went to the porter’s house and
said to him, “This is my money. Take three thousand rupees for
yourself and give me back the rest.” What did the porter do but go
back to the judge and tell him, ‘This man will not leave me alone.’
The judge summoned him and told him, ‘If I learn that you have
gone to this porter once again in the matter of this money I shall
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hammalay b masala para de ta bist sala hukm kam.’ ina para bb
hammalakay man. ava§ mahakima hikimé angléz bo.

Sex Sa‘di 6 ye be-xam
624. L zZAMANAKI mir6vak hab6, nivé wi $&x sa'di bo. 1 dile x6
gotl, ‘az dé gafém | baZara, | mamlakatd, | diny3g, da ko bani-
adamaki bibinim y& b&-xam.” aw gafyd haké darwesa 1 bazara,
1 mamlakaté&t mazin.

625. RéZaké &6 bazaraki, dit mir6vak y€ 1 bar dikanakg, | mali
galaké dawlamanda, ya‘ni y& yania, | ‘amri bist 6 pénj sal hata sihg,
1 layiqi€ havalét wi nabén 1 dinyaeda. waxté $éx sa‘'di watuv dit
1 dile x6da gbti, ‘hakar habit av $axsa yé bé-xama. av $ava dé bima
mévané wi da bizanim kané 1 mald x6§ yé dirista an na.’

626. Aw 73 wastd | baré dikdna kabray hatd bd héviri. kabray
gOte, ‘ay baba darwes, ata éu xizmat hana? bibe#a.’ darwasi gOtE,
‘ya ¢alabi, az av 8ava mévané tama.’ kabriy goté, ‘ahlan wa sahlan,
baba darweg, sar ¢ava.’ kabra fa bé, dikina x6 da exist, pés darwesi
kaft, g6t€, ‘karam ka, da bi¢ina mal.’ waxté ko &6na mal, &bna
t 6dayakéda, darwési dit aw 6da hamd ya naqs-kiri bd, hamo ya 3
existI bo 1 mahfra, hamé taxtet dvands bén.

627. Ra nidtin sar taxta, dit Zinak hat, xizmatd wa bikat, galaka
layiq b6. ¢8, miqalake agiri bd ina, har yeké *nargilak bé ind, har
yeke finjanaka qahwe bd ind, waxte §ivé &6, §iv bd ina, waxté §ivi x6
xar €6, masin bd ini, av dastét wi kir, ya'ni galak xizmata wa kir,
We Zin€. darwesi wa taxmin kir k6, ‘av miréva y& bé-xama.’ darwesi
hind dit d6 kuf hatin, &ké Fas§ hakd qéri, &ki§ y& sipi, galaké jwan
bd. har db kuf ¢6na sar k683 kabray, Fa nidtin.

628. Har yak di na sar Fanaké x0. waxté tgal kufé sipi taxift,
lar1 pé tkirin, da tgal kanit, da kayfa wi pé hét. waxté tgal kufé fa$
taxift da d6 rondik ¢avd hén. wa'de $ex sa‘di watuv dit hingi
p farisi goti, .
‘daran dinya garidam, kasé bé-yam nadidam,
hakar didam bani-adam nadidam.’
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sentence you to twenty years.” So the money remained for the
porter. And this was the judgement of a British judge. '

Sheikh Saadi and the carefree man

624. ONCE upon a time there was a man whose name was Sheikh
Saadi. He said to himself, ‘I shall wander in the towns and countries
(of) the world to see (if I can find) a human being who is free of
care.’ He wandered about the towns and the great countries as a
dervish.

625. One day he went to a town and saw a man in front of a shop
who was very rich in property, that is to say he was wealthy, aged
between twenty-five and thirty years, and without peers in the
world for comeliness. When Sheikh Saadi saw this he said to him-
self, ‘If there be anyone, this person is free of care. Tonight I shall
be his guest in order to see whether he is also happy at home, or
not.’

626. He stayed outside the fellow’s shop until it was evening.
The fellow said to him, ‘O father dervish, is there anything I can
do for you? (You have but to) say.” The dervish replied, ‘O mer-
chant,’ T am your guest tonight.” The fellow said to him, ‘Welcome,
father dervish, upon (my) eyes.” The fellow got up, shutup his shop
and went before the dervish, saying to him, ‘Pray let us go home.’
When they went home, they went into a room and the dervish saw
that the room was all decorated and spread with carpets and full
of chairs of ebony.

627. They sat down on chairs and saw that a2 woman came to
serve them who was very beautiful. She went and brought a lighted
brazier for them, brought them each a narghile and a cup of coffee,
and when it was supper time she went and brought them supper,
and when they had eaten their supper she brought them a pitcher,
poured water over their hands and, in short, this woman waited on
them well. The dervish supposed, “This man is free of care.” Then
the dervish saw two boys come, one as black as pitch and one white
and very handsome. Both boys went and sat in the fellow’s lap.

628. He placed one on each of his thighs. When he talked to the
white boy he would play and laugh with him and be happy with
him. When he talked to the black boy two tears would come into
his eyes. When Sheikh Saadi saw this he said, in Persian,! ‘I have
wandered about the whole world and I have not seen anyone who
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ya'ni, p kurdi, ‘az hamé dinyaé gafyam, min kasé bé-yam nadit,
hakar min ditbit bani-adam naditia.’

629. Darwesi gota kabriy, ‘Calabi, az dé suwilaké 1 ta kam.’
Calabi gbtg, ‘ ‘amr ka, baba darwes.” darwesi goté, ‘azé thinim 1 mile
dinyag xudg t6& yani kiri, 1avinie§ t6¢ diristi, balé bb & waxté to
tgal kufeé sipi taxifti atd tkani 6 kayfa ta that, waxt@ ta baré xb tkira
y&é fas rondik ¢avét ta thatin? kabray gbté, ‘pé na-dxiva, baba
darwes.” darw@si gote, ‘¢alabi, wa dydra ta pé naxé3a az mé&vané ta
bim naxd kasé qadré mévana nagkinit.’

630. Kabray géta darwesi, ‘atd har 1 min [halmi] nagafey?
gOte, ‘baba darwes, av su‘bata galaki diréza.’ darwesi gOte, ‘ya
¢alabi, az haz tkam t6 bd min bibézi.’ kabriay gété, ‘baba darwss, az
galaké dawlamandim, ya‘ni bibéZa galak tujar yé p parét min $6l
tkan. atd vé Zing tbini, ya xizmatd ma tkat ?’ gbté, ‘balg.’ gOte, ‘ava
d6tmama mina. ama sind bé &k-u-dd xar ko akar aw bimirit az ¢u
Zina ndynim, agar az bimirim aw ¢u méri nakat.’

631. Goti, ‘az Fa bom tgal tujard, min tijaratd x5 da girt, ¢oma
bilada mi‘amilé. az mam taqriban d6 sald. hamo wa‘da kayazét wan
di b6 min hén, p sax 6 salamati, hatdi min x6 dirist kir k& dé va
gafém, ¢imava. kayazak bd min hat y& téda nivisi, “xudé bikat t6&
sdy bi. d6tmama ta ‘amré xudg kir.”’ géti, ‘biba darwes, pa ma
stind b6 €k-u-dd xarbd. min taxminét x4 kirin, az h&ita jah&lim
0 y& zanginim. az d€ Zinaké har Inim 6 mi sndi§ y3 xari, &ara &
bikam ?’

632. ‘Cira awa bi¢ima 1ali duxtdraki, xb saqat bikam.” g6té,
‘baba darwes, az Fa bdm, &6ma lali duxtdri, min x6 saqat kir. az
darman kirim, az ¢& bomava, min qasti mamlakaté x4 kir, az
hatimava. ¢6ma bar darké x6, min darga quti, min dit d6tmama
min hata xar€, dark b6 min va kirava. baba darwes, nabe¥a we w
‘abdi qisa x0 yi kirla yak, ya‘ni ya tékhal kiri.’

633. GOtE, ‘biba darwes, waxté min ¢dv dotmama xb kaftin &u
fuh gyan€ mindi nama. az &6ma silil, 0 nidtim, istirahata x0 min
kir. we av€ am nivistin, $avi pastir am nivistin, taqriban haftiake
ma, $avaké d6tmama min gbta min, “pismam, azi tbinim atd pita
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was carefree, and if I have seen one (no other) human being has
seen one.’

629. The dervish said to the fellow, ‘O merchant, I shall ask you
a question.” The merchant replied, ‘Yours to command, father
dervish.” The dervish said to him, ‘I see that God has made you
wealthy in the world’s goods, and you are well endowed with
youth, but why, when you were talking to the white boy, were you
laughing and happy (yet), when you turned to the black one, tears
came into your eyes?’ The fellow said to him, ‘Do not talk about
it, father dervish.” The dervish said to him, ‘O merchant, evidently
it does not please you that I should be your guest, for otherwise
nobody detracts from a guest’s dignity so.’!

630. The fellow said to the dervish, ‘Will you not leave me alone
at all ?” He told him, ‘Father dervish, this matter is very long.’ The
dervish said to him, ‘O merchant, I would like you to tell me.” The
fellow replied, ‘Father dervish, I am very rich. In other words, say,
many merchants are working with my money. Do you see this
woman who is waiting on us ?’ He replied, ‘Yes.” He told him, “This
is my cousin.! We swore to one another that if she should die I
would take no wife, and if I should die she would marry no man.’

631. He said, ‘I got up with the merchants, arranged my mer-
chandise and went to foreign countries on business. I stayed away
for about two years. All the time their letters used to come for me,
quite safely, until I prepared myself to turn round and go back.
(Then) a letter came for me in which was written, “God grant that
you may be well. Your cousin has passed away.”’ He said, “Well,
father dervish, we had sworn to one another. I considered that I
was still young, and rich. I would certainly take a wife, and yet
I had sworn an oath, so what should I do?’

632. “The remedy was for me to go to a doctor and emasculate
myself.” He told him, ‘Father dervish, I got up, went to the doctor
and emasculated myself. I was medicated and recovered, (then)
I set out for my own country and came back. I went to my own
door, knocked at the door, and saw that my cousin came down
and opened the door for me. Father dervish, would you believe it?
She and the slave had conspired together and concocted this story.’

633. He said to him, ‘Father dervish, when I caught sight of my
cousin there was no spirit left in me. I went upstairs, sat down and
rested. That night we slept and the next night we slept, about a
" week went by, then one night my cousin said to me, “Cousin, I see
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p min nakay, atd y& ¢oya bazara, bilidet mazin, ata Zindt jwan yét
ditin, ndka ta az navém.””’

634. ‘Min goté, “dotmim, hungd kiayazaka hutuva bd min
nivisibd, ay$ fa bom, | qahrét x4 ¢dma 1ali duxtdri, hal 6 masalaké
h6.” détmama min gét, “pismdm, ma stind bd &k-u-do6 xarbd bo
miring, na b6 Zin&. avitka az jahélim, balka az ¢&il sile dika ya say
bim. 73 ba, min izn da.”’

6035. GOtg, ‘baba darwes, min p x6 Sarm bo. az faisé tujaranim,
min go6té, “dotmim, madam waya x6 kif ka, dé ta izn dam, dé ta |
‘abdé x0 mira kam.” 1 bar &, di k6 har t xanié mind3 bit, xalk
pé nahasyét. baba darwes§, min bar da, min 1 ‘abd@ x6 mara kir. av
kufe sipi y& mina, av kufé fa$ y& ‘abdia. v&ja | qahrét x6 az waxte
kufé fa$ tbinim galak ‘gjiz tbim.’

636. Darwési goté, ‘ay Calabi, hakar t6 wakd awwil I& hatiava
¢ya az béZima ta dé we kay ?’ gbtg, ‘balé.’ darwé$ wé $avé nanivist,
illd ita"at b6 xude kir 6 fija | xudé xast hatd bia niviav. kabraé nivisti
bd. baba darwesi niviav gaz kiré, ‘¢alabi.” gbté, ‘balé.’ gbté, ‘fa ba.’
aw Fa bo. gote, ‘td wakd awwil I€ hatiava ¥’ gotg, ‘balé, alhamdélillah.’

637. Waxte bo 762 darwesi gote, ‘av ‘ardayé kéya pes qasra tava ¥
gote, ‘y€ mina.’ gbté, ‘3 ba, ava bika.’ aw 7a b6, hostd inan | bilida,
mihandis Ind, qasrak ¢€ kir 1 dinyaéda nabin havilét wé. awi Zinak
xast, galak Jwantir bd 1 d6tmama wi. awi qasra x6 hamé nags kir,
hamo atrafét wé kirina panjara, mala x6 guhuzinda wé qasréda.

638. Qasra kavn bd ‘abdi w Zina wi héla. hamo wa‘da Zina alabi
da 13 bitin, ¢and ¢ak 6 zeFét wé hayn hama di p x6va kat, da Cita
bar panjaré. waxté Zina ‘abdi ¢av vé kaftin di galak qahirit. av
tartibata darwesi bé da na. alnatija, Zind ‘abdi | qahrét x6 paqi.

Kure Sultan Salimi

639. HaBO, nabd, kas 1 xudé mastir nabd,
kas 1 bani-idami diréhiintir nabé.
tbéZin zamanaki sultanak habd, tgoté sultan salim. £67aké awi gbta
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that you will not take me to wife (again, for) you have been to towns
and great countries and seen beautiful women, now you do not
want me.””’

634. ‘I said to her, “Cousin, you had written me such a letter,
I got up and in my anguish I went to the doctor, and such a story.”
My cousin said, ‘‘Cousin, we had sworn to one another for dying,
not for living. Today I am young, I may live for another forty years.
Rise and release me.”’

635. He told him, ‘Father dervish, I myself was ashamed. I am
the chief of the merchants. [ said to her, “Cousin, since thisis the case,
keep your peace and I shall release you and marry you to my slave.”
For what reason? So that she might be in my house and people
might not discover (the matter). Father dervish, I released her and
married her to my slave. This white boy is mine, this black boy is the
slave’s. Now, in my anguish, when I see the black boy I am very sad.’

636. The dervish said to him, ‘O merchant, if you come back
to your original state, will you do as I tell you?” He said, ‘Yes.” That
night the dervish did not sleep, but worshipped God and prayed
to Him until it was midnight. The fellow was sleeping. At midnight
the dervish called to him, ‘O merchant.” He replied, ‘Yes.” He told
him, ‘Get up.” He got up. He said to him, ‘Have you come back to
your original state?’ He told him, Yes, praise be to God.’

637. When it was day the dervish said to him, ‘Whose is this
ground in front of your palace?’ He told him, ‘Ttis mine.” He said,
‘Rise and build on it.’ He rose and brought architects and engineers
from foreign countries and built a palace without equals in the
world. He asked for the hand of a woman who was much more
beautiful than his cousin. He decorated his palace all over, made
all its sides windows and moved his home into that palace.

638. He left the old palace for the slave and his wife. All the time
the merchant’s wife would get up, put on all the finery and gold
that she had and go before the window. When theslave’s wife caught
sight of her she would be very angry. This dispensation the dervish
brought about. In the end the slave’s wife died in her anguish.

The son of Sultan Selim

639. THERE was and there was not, (but) there was nobody
greater than God, and no bigger liar than man.
They say that once upon a time there was 2 Sultan, who was
B 9170 289 U
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wazirake x0, ‘f3 ba, x6 tabdili qiyaf bikayn, ya‘ni albisé x4 bigérin,
da biéin | baZarg, | nav ‘adiratd, 1 ndv “urbanét ‘arabi ki bizanin &
haya, ¢i nia’ harduka jilkét darwesd kirina bar xd, &6n, dinyae
kaftin, mamlakata gafyan.

640. RozZake ¢ona ‘urbanaké ‘araba, &bna diwanxana $&xi, gote,
‘as-salamu ‘alaykum.’ $exi gdté, ‘‘alaykum as-salim, ay baba
darwés, hung p x&r hatin, hung & tgafén ’ awan gotE, ‘am darwedin,
sayahin, 8012 ma gafyana.’ man 1 diwanxana wi §&xi taqriban péni
8a8 t6zaka. ma‘lima dé mévian akar b mirévi bén &k har 1 &ki
‘aqiltira. §&x€ ‘araba taxmind xo té kir, 72 bin 6 Tl nistind wan ya
maqal bo, mirdvét aqil bon.

641. Sexi gbta sultdn salimi, ‘ay baba darwés, atd wara dasté
min, min ki¢a x4 da ta.” sultdn salim &6 dasti, g6té, ‘min bu x4 1 ta
qabdl kir.” ¥a bd we gaveéda, mald ind, 1& mara kir. fa¥malak ayri bd
va dava, Zing wi bd va guhuzanda wéré. man taqriban dah panzda
foZa. f0Zaké waziré wi godté, ‘ata & kir? ma am hitina #ini léra
binin yan am hatina tafté$d Fa'yaté bikayn ? sultin salimi gots, ‘az
¢i bikam? qadar bd, dasté min qgawma. bé min fekaké bibinava.’

642. Wazireé wi gbté, ‘fé avaya, subay wa'dé ta t&$t xar wara
diwanxang, hara dasté xaz(iré x6, bibesg, “ay mam, atd Fuxsati min
bida, gardana min 323 ka, am d& &n.”’ subay zi t&§td x6 xar, &
diwanxané, ¢6 dasté $&xi, goté, ‘mam, gardani min 3z3 ka, am d&
¢in.’ $€xi g6te, ‘kufé min, d& kéva &in? gbté, ‘mam, am darwesin,
teSte dé 1era xbyn, firaving de ¢ina yayri gund. am sayihin, béna ma
nahét am do6 F63, s€ 623 | gundaki bin.’

643. Sexi gote, kuié min, hungd & ‘&izi leya, bibé%a. ava bd
hungb har yéki haspak, ava bd-ngd $ir 6 Fum. subay z& harina Favé
hata hévari. alhamdulilld hung miht3jf ¢u nina.’ biba darwas gote,
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called Sultan Selim. One day he said to one of his viziers, ‘Rise and
let us disguise ourselves, in other words change our clothes, that
we may go in the towns and among the clans and among the tribes
of Arabs to learn what there is (to learn) and what there is not.’
They both donned dervish clothes and went out into the world and
wandered about the countries.

640. One day they went to a tribe of Arabs, went to the Sheikh’s
audience-chamber and said to him, ‘Peace be upon you.” The
Sheikh replied, ‘Upon you be peace, O dervishes, you are welcome.
For what are you seeking? They told him, ‘We are dervishes,
travellers, wandering is our way of life.’s They stayed in the
Sheikh’s audience-chamber for about five or six days. Obviously,
if two guests come to a man one must be more intelligent than the
other. The Sheikh of the Arabs made his appraisal of them (and
saw that) their behaviour was excellent and that they were intelligent
men.

641. The Sheikh said to Sultan Selim, ‘Father dervish, come to
me! and I will give you my daughter.” Sultan Selim went to him
and said to him, ‘I accept her for myself.” Thereupon he rose,
brought a mullah, and married her to him. A separate tent was
pitched for them and his wife was brought there to him. They
stayed for about ten or fifteen days. One day his vizier said to him,
‘What have you done? Have we come to take wives here or have
we come to inspect your subjects ?’ Sultan Selim said to him, ‘What
should I do? It was fate, it simply happened to me. Find a way
out for me.’

642. His vizier said to him, “This is the way. Tomorrow, when
you have eaten breakfast, come to the audience-chamber, go up to
your father-in-law and say to him, “Uncle, give me leave to go and
bid me farewell,? for we shall depart.”’ Early next morning he ate
his breakfast, wentto the audience-chamber, went up to the Sheikh
and said to him, ‘Uncle, bid me farewell, for we shall depart.’ The
Sheikh said to him, ‘My son, whither will you go?’ He told him,
“Uncle, we are dervishes. Breakfast we shall eat here, for dinner we
shall go to another village. We are travellers and we cannot bear to
be in one village for (more than) two or three days.’

643. TheSheikhsaid to him, ‘My son, tell me, what is distressing
you? Here is a horse for each of you, and here are sword and lance
_ for you. Tomorrow early go out hunting until evening. Praise God,
you want for nothing.” The dervish fellow said to him, ‘Uncle, we
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‘mam, ama hasp navén, ma $ir 6 fumi$ navén. am darwesin,
sayahin, $6]2 ma gafyana.’

644. Seéxi gote, ‘kufé min, madam kb wa bd, hungd bé & awwil
natgdta min? ki¢d min galak §&xét ‘araba txast, min nadié. min
galak mihibat kafta 13li ta, ya‘ni min t6 x68 vydy, lawa min ki¢4 x6
di ta.” awi got€, ‘mam, hawja nia, kéma bd z6ra nabéZa, ya‘ni dé
har ¢im.’ §&xi got€, ‘kufé min, midam waya p x&r bigin.’

645. Aw fa bo, ¢6v mala x4 Iali Zind xd, got, ‘gardana min aza
ka, az dé ¢im.’ Zinad wi gote, ‘dé kéva &1?’ awi gote, ‘ma té nizani
darwésa ¢u j& w mawdagé x4 nina? Zind wi goté, ‘madam ta tzani
atd de & ta bd & az mira kirim, ta av $armuziria ind feka bibe
min?’ sultdni gété, ‘hawja nia, az dé yak qisa béZima ta. ava
bdzibandak 1ali ta, akar ta ki¢ bd, bé bifirosa, hatd aw ki¢ mazin
tbitin téra masrafd wé haya. akar kuf b6, bihavéZa milé fasté t bin
jilkada. ava az &6m, xatira ta.’

646. Aw 0 8iriké x6 har d6 p 7€ kaftin, aw ¢6na sar wayara xo.
Zind sultan salimi kufak bd, kufé wé mizin bé, t&6 nav bitlks,
thatava. awi tgbta $&x€ ‘araba ‘bab’, ddyka wi§ har tgdté ‘bab’.
rozakeé kufakay géta dayka x0, gdte, ‘dayke, az dé suwailaké | ta
kam, at6 bé min bib&Za, ava babé mina an babeé taya? diykd wi
goOté, ‘kufé min, babé mina.’

647. Kufakay gotg, ‘dayke, akar babé min miria ziydraté wi nis3
min bida, agar ¢6ya yayr mamlakat béZa min.’ dayki wi gote, ‘kufé
min, babé ta namiria. f6Zaké d6 darwé$ hitina léra, babé min az
dama &ki | wan har d6 darwé§a. néziki dah panzda 673 léra bon,
pasi hingi harduk da yek kaftin 6 ¢6n. awa yé hingi min naditinava.’
kure wé gote, ‘ddyke, atd nabéia min &6na ké feké?’ dayka wi
goté, ‘kufé min, harduk 1 garia hané iva bén.’

648. Kuraka ‘amré wi ga$tb6 panzda $anzda sili. aw f bd, &o,
haspak ind daré 1 nav dawarét bapiré xo, zin 1& kir, liyav da saré,
§ir 6 fumét x6 hal girtin, ba‘za parak t paxild x6 n3, gota dayks xo,
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do not want horses, nor do we want sword and lance. We are
dervishes, travellers, and wandering is our way of life.’

644. The Sheikh said to him, ‘My son, since that s the case, why
did you not tell me in the first place ? Many Sheikhs of the Arabshave
asked for my daughter and I did not give herto them. I took a great
liking to you, in other words I was fond of you, thatis why I gave you
my daughter.’ He said to him, ‘Uncle, there is no need (to go on), do
not say the lesser things for the greater—in other words I shall still
go.” The Sheikh said to him, ‘My son, in that case fare you well.’

645. He got up and went back to his home to his wife and said
to her, ‘Bid me farewell, for I am going.” His wife said to him,
‘Whither will you go?’ He told her, ‘Why, don’t you know that
dervishes have no place or home of their own? His wife said to
him, ‘Since you knew that you would go, why did you marry me
and so bring this shame on my father?’ Sultan Selim said to her,
“There is no need to go on, but I shall say one thing to you. Here
is an armlet for you to keep. If you bear a daughter, sell it for her
and until the girl grows up there is enough for her expenses. If it
is a son, put it on his right shoulder under his clothes. Now I am
going, so good-bye.’

646. He and his companion both set out and went on their way.
Sultan Selim’s wife bore a son, her son grew up and used to go
among the children and return. He used to call the Sheikh of the
Arabs ‘father’, and his mother also used to call him ‘father’. One
day the boy said to his mother, ‘Mother, I am going to ask you
a question. Tell me, is this my father or your father?” His mother
told him, ‘My son, he is my father.’

647. The boy said to her, ‘Mother, if my father is dead point
out his tomb to me, and if he has gone to another country tell me.’
His mother told him, ‘My son, your father is not dead. One day
two dervishes came here and my father gave me to one of those two
dervishes. They were here for about ten or fifteen days, then after-
wards they both went off, one after the other. I have not seen them
again since.” Her son said to her, ‘Mother, won’t you tell me which
way they went?’ His mother told him, ‘My son, they both disap-
peared beyond yonder col.

648. The boy’s age had reached about fifteen or sixteen years.
He rose and went and brought out a horse from among his grand-
father’s mounts, saddled it, bridled it, took up his sword and lance,
put some money into his bosom and said to his mother, ‘Mother,
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‘ddyke, t6 gardana min 3z3 bika. azgé *¢6ym, yan dé mirim yan d&
bab& x6 payda kamava.’ dayka wi g6té, ‘kufé min, az zanim t6 de
har &, hara, p xér biéi, gardani ta dzi.’

649. Kufaka galaké layiq bo. awi baré x6 di baZari, u mamlakat
naditbon. har &5, gafya, hatd parét wi xilis bon, dawaré x6 firét,
albisét bar x6da fir6tin, §ir 6 fumét x6% firdtin, ya‘ni Ft b, birsi
b6. FoZake t¢it, baZaré sambolé hal tdat. &ita bar dikanaké, xuding
dikané y& axtyar bo, galaké dawlamand bé, ya‘ni faisé tujard bo,
navé wi ahmad halwagi bé. aw kufaka 1 subay za hatd bd hévari pes
dikana wiva Fa wasta.

650. Hévari wa'dé ahmad halwadi dikana x6 qapit kir da &itava
taxmina x0 té kir, aw kuf awa y& subayi were 7a wastdy, ¢u naxaria,
¢u va naxaria. kufaka galaké lidyiga w y€& x(in-§irina. awi ahmad
halwadi g6tg, ‘kuie min, atd yé ¢i kasi?’ kufakay gote, ‘ay$ nizanim
az€ & kasim.” gote, ‘t6 kufé kéy?’ gbté, ‘nizinim.’ gote, ‘td | kere
hati?’ goté, ‘nizanim.’ natija ahmad halwadi gote, ‘atd nabia kufe
min ? az€ bé-zufiyatim.” kufakay goté, ‘bale.’

651. Gal x6 bira mal, waxté bira mal gazi %ina x6 kir, gote,
‘wara, vi kufay girivané x6 hal ké$a di bita kufé ta.”’ kufaka
harduka girivang x6 hal kesd, bo kufé wa. subayi da tgal x6 bata
dikdné da mi‘amilé nis¢ dat, mudda hayamaki watuv &. kufakay
tér xar o tér va xar, albisaké jwan kira bar x9, galak layiq ba.
S§drazay mi‘amila bazZari bé.

652. Rozake gota babe xd, gote, ‘bab, atd nahé bazar, t6 y&
axtyari. £d né 1 m3la x6, bu x6 istirahat€ bika.” babé wi gote, ‘kufe
min, mal m3lé taya. haz kay p £6Zaké bidofina, haz kay bu x6 z&da
bika. az& axtydr bim, min pariaké nani | sar diny3é mdy. ava té, ava
malé ta’ kufakay das havéta mi‘Gmilé. Suhrat gafyd 1 bazaré
sambole ko ahmad halwaéi kufake hay, hé *w hé yé liyiqa. subay
z{i batd bangé mayrab dasté wi batal natbd 1 midmile, ya'nil ti§t
firting.
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bid me farewell. I have gone, and I shall either die or find my father
again.’ His mother said to him, ‘My son, I know that you will go
(whatever I say), so go and fare thee well.’

649. The boy was very handsome. He set out for the towns
(although) he had seen no (other) countries. He simply went on
and wandered about until his money was finished, then he sold his
mount, sold the clothes he was wearing, sold his sword and lance,
in other words he was naked and hungry. One day he was going
along when he came to the city of Istambul. He went in front of
a shop and the owner of the shop was old and very rich, in other
words he was the leading merchant (of the city), and his name was
Ahmed Halwachi. From early morning until it was evening the lad
stood in front of his shop.

650. Inthe evening, when Ahmed Halwachi shut up his shop so
that he could go back (home), he made his appraisal of the boy,
who had stood there since morning, (and saw that) he had eaten
nothing and drunk nothing. The boy was very handsome and good-
looking. Ahmed Halwachi said to him, ‘My son, who are you?’ The
boy said to him, ‘I don’t know myself who I am.” He said, ‘Whose
son are you?” He told him, ‘] don’t know.” He said, ‘Where have
you come from ?’ He told him, ‘T don’t know.” Finally Ahmed Hal-
wachi said to him, ‘Won’t you be my son? I have no children.’ The
boy said, ‘Yes.’ ,

651. He took him home with him, and when he took him home
he called his wife and said to her, ‘Come and pull this boy up
through your collar so that he may become your son.” They both
pulled the boy up through their collars and he became their son.
In the mornings he would take him to the shop and show him the
business, and so some time went by. The boy ate and drank his
fill, wore fine clothes and was very handsome. He became ac-
quainted with the business of the market.

632. One day he said to his father, ‘Father, don’t you come to
the market, you are old. You sit in your home and rest.” His father
said to him, ‘My son, the property is all yours. If you like, lose it
in a day, and if you like, increase it for yourself. I have grown old
and I have but a morsel of bread left on earth. Here you are, this
is your property.” The boy set about the business. The news spread
about the city of Istambul that Ahmed Halwachi had a son, who
was so very handsome. From morning till the evening call to
prayer he used to have no respite from business, from selling things.
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653. Rozake xabar &t bd mala waziri, ‘ahmad halwaei kufake
hay, tujara, dikind wi ya 1 filan qaysarie, galake layiqa.” xuska
wazirl ya daya sultan salimi, ya p ni$an kiri, h&$ta nabiria. awé zani
av masala. hévariaké [hévareke] gota birae x6, ‘biri, subay tabliraka
‘askari bila tgal min bét, az dé &ima t *kazaveda, dé ¢ima bazar bu
x6 hindak tisti kifim. az haz kam p dastét x4 bikifim.’ biray gote,
‘kayfi taya.’

654. Subay z0 tablraka ‘askari hat, misallah, sinji-taq. nivak p&s
kaZavé kaft, nivak 1 do hat, hatd &na baré dikan3 kufe ahmads
halwadi. maxsada kigaké & b6, maxsada wé aw bo da kurakay
bibinit. aw ¢6 dikina kufakay, awé sar x6 havét. &ki gota kufakay,
gOt&, ‘ava dasgira sultania.’ waxté kufakay watuv zani hilan kursi
bd da n3, gaz kir, qahwayak b ing, got€, ‘amr ka, ay xatin, ta &
tvet, de & kifi, bibéZa.’

655. Awé goté, ‘t0bé hang bina xir, awé $addi hané bina.’
walhasil hatd bia £67-3vd, ‘awi bina, avi biba,’ &u 1& nakifi. bo
f6z-ava, kufakay gote, ‘ay xat(na min, diranga, mayraba. av
‘askara awa y€ subayl 72 wastdya, na ¢u xdria, na &u va xaria,
baZari§ 61 bo. akar ta tigtak lazima béza, nax6 dé dikané hal girim.’
ki¢ake gote, ‘ay Calabi, az nahdtima tisti bikifim, aza hatim bé ta.’

656. Kufakay gote, ‘al‘afo, atd sari, az pema. aw gisa t6 thezi
1 min 6 1 babé min nahatia, taqata mada ni.’ kitake gote, ‘hawja
nia, yan tvya guciké x6 bidaya min yan dé nadimaté bini.’ kurakay
g6te, ‘hawja nia, nadamaté bibinim ya nabinim, aw fikira t6 I€, aw
fikira dira.’” dikana x6 qapat kir, feka mila xb girt, &ova.

657. Ro7a pastir ‘aynan p wi ‘ibarati kidaka hitava, hata bia
mayrab har wakd £673 awwili, ‘avi bina, awi 3 ka, y& ha bina.’
walbasil hatd b mayrab wé £62&8 &u l& nakifi. kitake gota kufakay,
‘t0 &i tb&Zi?’ kufakay gote, ‘hawja nia, dihi miné gbtia ta.’ kitake
gote, ‘ava az ¢émava, givzindi naka.’
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653. One day news reached the home of the vizier that, ‘Ahmed
Halwachi has a son, who is a merchant, and his shop is in such-
and-such a market, and he is very handsome.” The vizier’s sister
had been given to Sultan Selim, (that is) she had been betrothed
but not yet taken to him. She learnt of this matter. One evening
she said to her brother, ‘Brother, let a regiment of soldiers come
with me tomorrow and I shall get into my litter, go to the market
and buy myself a few things. I would like to buy them myself.’
Her brother said to her, ‘It is as you please.’

654. Early next morning a regiment of soldiers came, armed and
with fixed bayonets. One half preceded the litter and one half
followed it until they went before the shop of the son of Ahmed
Halwachi. What was the girl’s intention? Her intention was to see
the boy. She went to the boy’s shop and unveiled herself. Someone
told the boy, “This is the Sultan’s betrothed.” When the boy learnt
this he immediately set a chair for her, called and brought a coffee
for her and said to her, ‘Yours to command, my lady. Say, what
do you require, and what will you buy

655. She said to him, ‘Bring down that roll of cloth, fetch
yonder bundle.” In short, until it was sunset, (it was,) ‘Bring that,
take this one away,’ and she bought nothing from him. It became
sunset and the boy said to her, ‘My lady, it is late and the sun has
set. These soldiers have been standing here since morning and they
have neither eaten nor drunk anything. Moreover, the market has
emptied. If you require anything say so, otherwise I shall shut up
my shop.” The girl said to him, ‘O merchant, I have not come to
buy anything. I have come for you.’

656. The boy said to her, ‘Forgive me, you are the head, I am
the foot. This thing that you say has not come from me or from my
father, for you are not within our scope.” The girl said to him,
“There is no need (to argue). You must either listen to me or you
will regret it.” The boy told her, ‘It doesn’t matter, whether I
regret it or not, that which you are thinking of is far (from being
possible).” He shut up his shop and set off for his own home.

657. The next day the girl came back in just the same style and,
like the first day, until it became sunset (it was), ‘Bring this, pick that
one up, bring that one yonder.” In short, until it was sunset that day
also she bought nothing from him. The girl said to the boy, ‘What do
. you say ?’ The boy said to her, “There is no point in this, as I told you
yesterday.” The girl told him, ‘Now I'm going, so don’t complain.”
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658. Kicaka ¢ova, gazi s€ ¢ar laymacia kir. 6d3 kufakay ya ayri
b6, nivaki haw$eda bo. kitake gota laymadia, ‘1 mazalka min hati
| mazalka kufé ahmad halwaé b6 min laymayaké Ié dan, ¢andé
bidama hung6? gbté, ‘am s€yna, sé sad dinira bida ma.’ kitaké
gote, ‘ava s€ sad dinar bo-ngd. subay das bihavené [paveng].’
laymaéia layma 1€ di hatd nivakd mazalka kufakay dar éxist.

659. Hévariaké kufé ahmad halwadi ¢itava, darké mazalka x6 va
tkat, ¢ita ZOr, sah tkaté k& naqabak yi t nivaki mazala wida.
kufaka ta‘ajib m3, nazani aw Ciya, hatd bo sa‘at nahé $ave. awi
dapak da nabd sar davé naqabg, nivinét x6 sar &€ kirbé. 1 sa‘at
nahé 3avé kir, ‘taq taq’. kufakay gbté, ‘aw kia? Zinaké gbts,
‘azim.” gbt€, ‘t6 kiy? gb6te, ‘az xidami filin xat(inéma, xudka
wazirl, ya g6tia min, “béZa kufé ahmad halwadi hi’hi’ bet.””’

660. Kufaka tirsya, fa bd, Z6rda &6 xaré. Zinaka kafta pég,
kufaka kafta d, aw ¢on, kufakay nazani d& ¢ina ké daré. ¢6n hatd
I mazalka ki¢ake hal da. ki¢aka hata barake, das t sukiré warind,
gal x6 bira Z6r. ¢6n, sar taxti FQ nidtin, bu x6 kayf kir. walhasil
hamo $avé, hako tbé sa‘at na, da xidama we héta df kufakay, da
¢in, hatd tbd sipéda da bu x6 kayfe kan.

661. RozZaké sultdn salimi gbta waziraké x4, ‘subay x6 tabdili
qiyaf bika, dastaka jilkét darw&sa bika bar xd, hara, bigaté, bizina
1 bazari ¢i haya, ¢i nia.’ subatird waziré wi dastaké jilkét darwesa
kira bar xd, ¢ baZari, gafya. dikani hané, qaysarii hang, gudiké
x6 dia maxloqi ka ¢i haya, ¢ nia. aw &6 baré dikdna kufé ahmad
halwali. waxté wi ¢av kufakay kaftin awi &avét wi péva man, hindi
kufaka hindg layiq b6, lav bé. hatd bia F6z-ava aw darwé$ were
nabizift.

662. Heévari kufakay ¢av 1 darwedi kaftin, ma‘lima dayka wi
gotbog, ‘td6 kufé darwédani, babé ta darwd$ b6.” 1 bar hindé
kufakay mihibat tgal darw€$ habd. waxté kufakay &¢av darwési
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658. The girl went back (home) and summoned three or four
sappers. The boy’s room was a separate one, in the middle of the
courtyard. The girl said to the sappers, ‘If you make a tunnel from
my room to the room of Ahmed Halwachi’s son, how much must
I give you ?’ They said to her, ‘We are three. Give us three hundred
dinars.’ The girl said to them, ‘Here are three hundred dinars for
you. Start it tomorrow.’” The sappers made a tunnel and brought
it out in the middle of the boy’s room.

659. One evening the son of Ahmed Halwachi went home,
opened the door of his room, went inside and saw that there was
a hole in the middle of his room. The boy was amazed and did not
know what it was, until it was nine o’clock at night. He had put
a plank over the mouth of the hole and had made his bed on it.
At nine o’clock at night there came a knocking. The boy said, “Who
is it? The woman said, ‘It is I.” He said to her, ‘Who are you?’
She told him, ‘I am the maid of such-and-such a lady, the vizier’s
sister, who has told me, “Tell the son of Ahmed Halwachi to come
immediately.””’

660. The boy was afraid, so he got up and went down inside (the
tunnel). The woman went in front, the boy followed, and they went,
the boy not knowing where they would go. They went until they
came out in the girl’s room. The girl came to meet him, put her
arm round his neck and took him inside with her. They went and
sat on a couch and enjoyed themselves. In short, every night when
it was nine o’clock her maid would come for the boy, they would
go and they would enjoy themselves until dawn.

661. One day Sultan Selim said to one of his viziers, “T'omorrow
disguise yourself, put on a suit of dervish clothes, go and wander
about and learn what there is (to learn) in the city, and what there
is not.” The next morning his vizier put on a suit of dervish clothes,
went intothe city and wandered about. In this shop and that market
he listened to the people (to hear) what there was (to learn) and
what there was not. He went before the shop of the son of Ahmed
Halwachi. When he caught sight of the boy he could not take his
eyes off him, the boy was so handsome and youthful. The dervish
did not budge from there until it was sunset.

662. In the evening the boy caught sight of the dervish. As you
know, his mother had told him, ‘You are the son of (one of) some
dervishes, your father was a dervish.” For this reason the boy had
some affection for dervishes. When the boy caught sight of the
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kaftin got€, ‘baba darwes.” darwesi gote, ‘bale.’ gbté, ‘wara lera.’
darwes &6 1ali, kufakay gote, ‘td xalké kéréy P’ darwesi gbte, ‘xude
tzanit, az darwésim, min ¢u j& w mawdaé x6 nina.” kufakay gote,
‘t6 av $ava mévané mini.’ darwesi gbté, ‘bila.’

663. Kufakay dikana x6 hal girt, har dé vekia &6nava, &ona
mazalkd kufakay, 70 nistin. diyka kufakay $iv bd ind, §vi x4 xar,
¢4 x6 va xar. bd sa‘at na, hind haga I€ bo tagénak hat. kufakay dave
x0 p ‘ardiva na, goté, ‘hara, beéZa xat(ind x6, av $ava bila misa‘adé
bikat, min mévanaké hay.’ aw &6va, gbta xatind x06. xatlini wé
go6t€, ‘hara, bibéZe, aw 6 mévané x6 bén. hakar nahat bila subay
jaba x6 bidat.’

664. Xidama we hitava, géta kufakay, ‘xit(ind min *y& goti, “aw
0 mévané x6 bild bén harduk. akar nahét, kayfa wia.”’ darwesi
gote, ‘Calabi, ava ¢i masalaya? awi gote, ‘p€ na-axiva. ¥ ba, da
bi¢in.” harduk Z6rda &dna xaré. waxté &on darwesi &av ve kaft ko
xudka waziria. aw ta‘ajib md, nawéra ¢u danga bikat. kitaké gote,
‘baba darwes, at63 bu x6 jarid hané bu x6 biba #6r.’

665. Darw&si§ bu x6 jariak bira 2dr, hat3 bia subay zii harduka
bu x4 kayf kir. subay zi darwé§ 6 kufaka va gafyan, hatinav
mazalkad kufakayda. dayka kufakay t&sta wan ini, téita x6 xar, &a
x0 va xar, harduk fa bon, hatina baZari. kufakay gbta darwesi,
gote, ‘baba darwes, akar t6 av $ava léra mdy har warav [ali min bd
§ivé.” darwesi gote, ‘da bizanim.’

666. Darwés subay z( ¢6v mali x4, Jilkét fismi kirina bar x6, &6
dairé. sultani g6te, ‘ay wazir, atd $avé dika nahatboyava? gote,
‘naxér.’ gote, ‘ta &i dit?” wazirl pa na bo kufakay stind xarbd, ‘az
dang nakam’? waxté sultdn l€ pirsi, ‘ta dihtka & dithd ?’ gOte,
‘sultant x4% bit, atd subay tgal min wara, ya min diti 68 dé bini.’
b6 hévari, harduki jilkét darwesd kirina bar x8, har wako oza
awwill ¢6nav bar dikdna kufakay.
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dervish he said to him, ‘Father dervish.” The dervish replied, ‘Yes.’
He said to him, ‘Come here.’ The dervish went to him and the
boy said to him, ‘Where do you come from?’ The dervish told
him, ‘God knows. I am a dervish, I have no place or home of
my own.” The boy said to him, “Tonight you are my guest.” The
dervish said to him, ‘So be it.’

663. The boy shut up his shop and they both went home
together, went to the boy’s room and sat down. The boy’s mother
brought supper for them and they ate their supper and drank their
tea. It turned nine o’clock, then (the dervish) became aware of a
knocking. The boy put his mouth to the ground and said, ‘Go and
tell your mistress that she must excuse me tonight, I have a guest.”
She went back and told her mistress. Her mistress said to her, ‘Go
and tell him that he and his guest should come. If he doesn’t come
let him answer for it tomorrow.’

664. Her maid came back and said to the boy, ‘My mistress said,
“ et him and his guest both come. If he doesn’t come, it is as he
pleases (but he must answer for it).”” The dervish said to him, ‘O
merchant, what is this matter ?” He told him, ‘Don’t talk about it.
Get up and let us go.’ They both went down inside (the tunnel).
When they went the dervish beheld that it was the vizier’s sister.
He was amazed, but dared not make a sound. The girl said to him,
‘Father dervish, you take yonder maidservant inside for yourself.’

665. The dervish took a maidservant inside for himself and until
it was early morning they both enjoyed themselves. Early next
morning the dervish and the boy returned and came back to the
boy’s room. The boy’s mother brought their breakfast, they ate
their breakfast, drank their tea, then they both got up and came
to the market. The boy said to the dervish, ‘Father dervish, if you
are still here tonight, come back to me for supper.’ The dervish
said to him, ‘T’'ll see.

666. Early in the morning the dervish went back home, put on
his official clothes and went to the office. The Sultan said to him,
‘O vizier, didn’t you come back last night?’ He replied, ‘No.” He
said to him, ‘What did you see?’ But had the vizier not sworn an
oath to the boy that he would say nothing? When the Sultan asked
him what he had seen yesterday he said to him, ‘May it please
your Majesty, you come with me tomorrow and you too will see
_ what I have seen.” It became evening and then both put on dervish
clothes and, just as on the first day, they went before the boy’s shop.
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667. Waxté kufakay &av vé kaftin gaz kiré, ‘baba darwas.’ gote,
‘bale.’ gbte, ‘warina l€ra.’ waxté &ona dikina wi &k 6 kursi b da n3,
ek 6 & bd xast, ya'ni galak qadiré wa girt. bar &g, dayka wi gotbog,
‘babé ta darwes bo.” bar hindé mihibat gal darwé$ada bo. kufakay
gote, ‘baba darwes, av Sava hung har d6 mévanét minin.’ gote,
‘bila, ¢alabi.’

668. Hevari kufakay dikand x6 qapat kir, har sé vekia &nava.
har waké 672 awwili dayka wi §iv b ind, wan §va x6 xar, su‘bata
x0 kir, hatd bo sa‘at na. sa‘at na ki¢aka hat, | dapay da. kutakay
davé x6 p ‘ardiva nd, goté, ‘hara, bé¥a xat(ni x0, av Sava bila
misa‘ade bikat, min d6 mévanét hayn.’ sultan ta‘ajib ma, gote, ‘ava
¢i b6, ¢alabi?’ kufakay goté, ‘pé na-axiva, baba darwss.’

669. Yet wa axiftindda kitaka hitava, ‘taq taq’ 1 dapay da.
kurakay goté, ‘amr ka.” awé g6té, ‘xattnd min y€ goti, ““ajalan aw
6 har d6 mévinét x4 bén. hakar nahén subay jaba x4 bidatava.””’
kufakay gota darwésa, goté, ‘Fa bin, da bidin. dyéra xudé ya inay.’
kufaka Z6rda &6 xaré, har d6 darwes kaftina di. &6n hata 1 mazalka
ki¢aké hal da. sultani dit ‘ayni dasgird wi hata daré, dasté kurakay
girt.

670. Aw &bna Z0r, gota darwesd, ‘hungi$ har yeke jariaké bu x6
bana Zor.” wazir har waké $avd awwili bu x Jaria x6 bira 26r. sultan
‘€jiz b6, qahiri, yazabé girt. fahét niv &avét wi stir bén, maet
gyané wi | jilkét wi dar kaftin. nawéra ¢u danga bikat, F nista
xar€ p ‘gjizi. aw jaria ko xat(né daye &9, ikayat l& kir, gote, “xatona
min, ava ¢ituv darwéa? har pita p min nakat.’

671. Xatlin hita darg, aw p ‘§izi darwesi xufi, goté, “t6 hind &
hati az jarid x6 peskesi ta bikam, atd p& fazi nabi? dg, 74 ba, hara
z6r, bu xd 1aria tgal bika.” darwe 3 bb, &6 Z6r, yé ‘iz b6, nivist
hata bb 76Z. wa'dé bia £6% kufakay hita darg, gizi darwesa kir, gOte,
‘fa bin, da bitinava.’ aw hatinav mazalki kufakayda.
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667. When the boy caught sight of them he called to them,
‘Father dervish.’ They replied, ‘Yes.” He said to them, ‘Come here.’
When they went into his shop he set a chair for each of them, sent
for a (glass of ) tea for each of them, in other words he treated them
with great respect. For what reason? (Because) his mother had
told him, ‘Your father was a dervish.” For this reason he had some
affection for dervishes. The boy said to them, ‘Father dervish,
tonight you are both my guests.” They said, ‘So be it, O merchant.’

668. In the evening the boy shut up his shop and all three of
them went home together. Just as on the first day, his mother
brought supper for them, they ate their supper and conversed
among themselves until it was nine o’clock. At nine o’clock the girl
came and knocked on the plank. The boy put his mouth to the
ground and said to her, ‘Go and tell your mistress that she must
excuse me tonight, I have two guests.” The Sultan was amazed and
said to him, ‘What was this, O merchant?’ The boy said to him,
‘Don’t talk about it, father dervish.’

669. They were talking thus when the girl came back and
knocked on the plank. The boy said, ‘Yours to command.” She said
to him, ‘My mistress said, ‘Let him and both his guests come
quickly. If they don’t come let him answer for it tomorrow.””’ The
boy said to the dervishes, ‘Get up and let us go. Obviously God has
ordained it The boy went down inside and both dervishes fol-
lowed him. They went until they came out in the girl’s room. The
Sultan saw his very own betrothed come out and take the boy’s hand.

670. They went inside, saying to the dervishes, ‘Each of you
take a maidservant inside for yourselves.” The vizier took his own
maidservant inside, just as on the first night. The Sultan was dis-
tressed and angry. The veins on his forehead thickened and the
hair on his body stood out through his clothes. He dared not make
a sound, but sat down angrily. The maidservant whom the lady
had given to him went and complained about him, telling her, ‘My
lady, what sort of dervish is this? He simply won’t take me.’

671. The lady came outside and angrily went for the dervish,
saying, ‘Has so much happened to you that when I give you my
own maidservant you’re not satisfied with her? Get up and go
inside and play with her.” The dervish got up and went inside,
(but) he was angry and slept until it was day. When it was day the
boy came outside, called the dervishes and said to them, ‘Get up
- and let us go back.” They came back into the boy’s room.
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672. Te&ita wa hat, testd x6 xar, amma sultdni naxar. kufakay
gote, ‘baba darweg, td bd naxdy » awi goté, ‘xudé zéda kat, dilé min
nadita zadl. subaya az ¢u naxdm.” kufakay nazani kb y& ‘gjiza, ko
masala Ciya. ¥a bon, hatina baZari, kufakay goté, ‘baba darwes, akar
hung av $ava léra man har warinav 1ali min, dé bu x4 su‘baté kayn.’
kufakay ¢6v dikana xd, nazani dé & qawmit.

673. Sultan va gafyd, €6 mila xd, jilkét fismi kirina bar xd,
halan ¢6 daire, awi gaz kir, ‘b6 min waziri payda bikan.’ waziri &
kir, wazirf zani d& & qawmit, aw & malaka j0a, goté, ‘min va
S$erin.” j0a goté, ‘wara, hara t kérkd xanotédi.’ aw &6 t korka
xan6téda, x6 va $artava. gota jq, ‘¢and nivinkét hungé hayn binin,
bihavéna sar pi$ta min.’

074. Sultani gz kira zabitaki, g6tg, ‘hara, sifiaka ‘askari gal x6
biba, kufé ahmad halwaéi bini, amm3 p pécika nayni, har dé pét wi
bigirin, sar pi$t€ bixi$inin hatd tinina &ra. haké hungd ini éra
xabari nadana min, halan bibay, salb kay.’ zabitaka &5, har wé
gave siffakd ‘askari bir, misallah, dawray dikdna kufakay girt.
kufakay nazani &¢i qawmi. halan zabitaka & dikaned3, sé &ar
‘askarak tgal x6 birin, har dé pét kufakay girtin, &xista ‘ardi, df
x0Fa xi§ kir, nivaka bazari sar éxist, Fa bir.

675. Maxldq mi$awwis$ bo, kas nazini ¢i qawmi, sara ¢iya. eki
har 1 wé gavé &6, xabar di ahmad halwadi, goté, ‘hal 6 masalé
kuf€ ta hd qawmi.” ahmad halwadi & kir, hilan das da do6 kisikét
zefd, har yak binkaf$aki na, ¢6 1ali sultani. har d6 kisiket z&fa da
nana sar méza sultani. gote, ‘ava iya?’ gots, ‘sultani x6§ bit, ava
z&fin. minét inayn bd xazing, ka s(¢a kufé min &iya?’

676. Sultani goté, ‘kufé ta kia?’ gote, “filan kas.’ sultdni gOtE,
‘hahd, aw kufe taya!l’ gote, ‘balé.’ ina goté, ‘atd 6 kufeé ta 6 ahle
mala ta hamd dé héna salb kirin. av kisikét zefa 6 malé ta hamd
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672. Their breakfast came and (the others) ate their breakfast,
but the Sultan did not eat. The boy said to him, ‘Father dervish,
why don’t you eat?” He replied, ‘May God increase it (for you),
I don’t feel like food. I don’t eat anything in the morning.” The
boy did not know that he was angry or what was the matter. They
rose and came to the market and the boy said to them, ‘Father
dervish, if you are still here tonight come back to me and we shall
talk together.’ The boy went back to his shop, not knowing what
was going to happen. :

673. The Sultan returned, went to his home, put on his official
clothes and immediately went to the office and called, ‘Find the
vizier for me.” What did the vizier do? He realized what was going
to happen so he went to a household of Jews and said to them,
‘Hide me.’ The Jews said to him, ‘Come and get into the pit of the
loom.’t He went into the pit of the loom and hid himself. He said
to the Jew, ‘Bring as much bedding as you have and throw it over
my back.’

674. The Sultan called an officer and said to him, ‘Go, take a
body of troops with you and fetch the son of Ahmed Halwachi,
but do not bring him on foot, tie both his feet and drag him on
his back until you bring him here. When you have brought him
here do not inform me, but take him immediately and hang him.’
The officer went and at that very moment took a body of armed
troops and surrounded the boy’s shop. The boy did not know what
had happened. Immediately the officer went into the shop, taking
three or four soldiers with him, tied both the boy’s feet, threw him
to the ground and dragged him out behind him, threw him into
the middle of the market and took him off.

675. The people were amazed, nobody knew what had happened
or what it was about. Someone went that very moment and told
Ahmed Halwachi, saying, “Thus and thus has befallen your son.’
What did Ahmed Halwachi do? Immediately he took two purses of
gold, placed one under each arm, and went to the Sultan. He put
both purses of gold down on the Sultan’s table. He said to him,
“What is this P’ He replied, ‘May it please your Majesty, this is gold.
I have brought it for the treasury, to know what my son’s crime is.”

676. The Sultan said to him, “Who is your son?’ He told him,
‘Such-and-such a person.’ The Sultan said to him, ‘Ho!ho! Sohe’s
_your son.” He replied, “Yes.” Then (the Sultan) told him, ‘You and

your son and the people of your house will all be hanged. These
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bo hukmatéya.’ awi gété, ‘sultani x6% bit, amin 6 piradayka wi
harduka salb ka, malé min hamo bild bé hukmaté bit, bas kufé min
izn da.’ sultdni gote, ‘¥ ba | p&s ¢avét min. hindi min &u &r ptana
da dayna.’ awi gbtg, ‘sultani x68 bit, bas td béZa min, k3 stéa
kufé min éiya.’

677. Kufé wi bira bar salbg, irit ind ké dé hafika wi t&da inin.
waxt€ Fls kir zabiti dit bazibandak ya p milé fastéva. halan hama
x0 da pas, dasté x6 1 sar &k da ng, kufaka hélava bin §irite, &avét wi
t giré ddyna. sultani saré x6 I panjaré ina daré ké kufaka yé 1 bin
Sirité 73 wastdy, y€ Fiisa, ¢avét wi t giré dayna, zabiti tgal ‘askard
hama y& x6 daya pas.

678. Waxté sultini watuv dit t€ xufi, goté, ‘hésta hungd salb
nakiria? hama gotg, ‘sultani x6§ bit, aw taqatdi madia nia am
salb bikayn.” gotg, ‘binina sildl.’ waxté bira silal baziband dit
p milé wiva. hila® 3 bd, p dastdt x6 aw baziband va kirava.
waxté t€ fikirié dit, imza wi ya 1&. géta ahmad halwadi, gote,
‘fasti€ bibéZa, ava kufé kéya ?’ ahmad halwadi g0OtE, ‘sultani xo8§ bit,
hil 6 masalé wi ho b6.’

679. Gota kufakay, gote, ‘kufé min, bibéZa, t6 kuie key?
kufakay g6tg, ‘az nizanim.’ goté, ‘Cituv td nizini, ta dayk haya, ta
bab haya, ta ki haya?’ g6te, ‘min dayka hay.’ gbte, ‘nave dayka ta
Ciya? gote, ‘navé dayka min filana.’ gbte, ‘navé babe dayka ta ciya ¥
gote, ‘filan kasa, $&x€ ‘arabdna.’ hilan sultin 3 bd, niv &avét
kufakay macT kirin. ahmad halwadi galak kayfa wi hat, dile x6da
goti, ‘ya fabbi, t6 &arayaké 1 kufé min bikay, bas salb nakan.’

680. Sultani gota ahmad halwadi, g6te, ‘ava kufé mina.’ ahmad
halwadi gote, ‘sultani x68 bit, madam ava kufé ta bitin, ta av tirsa
ina 7éka min 6 féka kufé x6, bibéZa min masala & bd?’ sultini
gote, ‘ahmad, hal 6 masala ho bd.’ ahmadi go6te, ‘sultani x68 bit,
madam waya, ta aw ki¢ mara nakiria, gaz ka malay, bilna, 1 kufé
x0 mara ka.” sultani gote, ‘ahmad, az qisa ta nagkinim.’
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purses of gold and all your property is (forfeit) to the government.’
He said to him, ‘May it please your Majesty, hang both me and his
old mother and let all my property be forfeit to the government,
but release my son.” The Sultan said to him, ‘Get out of my sight.
Tt is enough that I have not struck you with my sword.” He replied,
‘May it please your Majesty, just tell me what my son’s crime is.’

677. His son was taken to the gallows and a rope brought to put
his neck in. When he was stripped the officer saw an armlet on his
right shoulder. Immediately they all retreated, placing their hands
one upon the other (in homage), leaving the boy beneath the rope
with his eyes bound. The Sultan put his head out of the window
(and saw) that the boy was standing naked beneath the rope with
his eyes bound, and the officer and the troops had all retreated.

678. When the Sultan saw this he chid them saying, ‘Haven’t
you hanged him yet?’ They all said to him, ‘May it please your
Majesty, it is not within our power to hang him.” He told them,
‘Bring him upstairs.” When he was brought upstairs (the Sultan)
saw the armlet on his shoulder. Immediately he rose and undid the
armlet with his own hands. When he examined it he saw that his
own signature was on it. He said to Ahmed Halwachi, “Tell me the
truth, whose son is this ¥ Ahmed Halwachi told him, ‘May it please
your Majesty, his story was thus.’

679. He said to the boy, ‘My son, tell me, whose son are you?’
The boy told him, ‘I don’t know.” He said to him, ‘How don’t you
know ? Have you a mother, or a father, or who have you?” He told
him, ‘T have a mother.’ He said to him, “What is your mother’s
name? He told him, ‘My mother’s name is so-and-so.’ He said,
“What is your mother’s father’s name?’ He told him, ‘He is so-and-
so, the Sheikh of the Arabs.’ Immediately the Sultan got up and
kissed the boy’s forehead. Ahmed Halwachi was very pleased, (for
he had) said to himself, ‘O my Lotd, do something for my son,
that they should at least not hang him.’

680. The Sultan said to Ahmed Halwachi, “This is my son.’
Ahmed Halwachi said to him, ‘May it please your Majesty, since
this is your son, and you have brought this fear upon me and your
son, tell me, what was the matter ? The Sultan told him, ‘Ahmed,
the matter was thus.’ Ahmed said to him, ‘May it please your
Majesty, since that is the case, and you have not (yet) married the
. girl, summon the mullah, bring him and marry her to your son.’
The Sultan said to him, ‘Ahmed, I will not go against what you say.’
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681. Awi har wé gavé v fé kira d maldy, l& mdra kir. kira
dawat, kira kayf. jilaka weé gave ¢ova, gbta waziri, g6té, ‘Fa ba,
mizginié bidama ta, aw kuf dar kaft kufé sultini, xuski filan
waziri 1€ mara kir, kira ddwat.” wazir dar kaft, téta darg, sah tkaté

qiydmata, awi§ wé gave &6 dasté gultani.

Kita Hakimi
682. HaBG, habd hikimak. awl hakimi hab6 ki¢ak 6 kufak. hal
std, ki€ 6 kufét x6 di nan | bar malay, darsa bix{inin. aw, malayaka
hal sta, haz ki¢ake kir. F4 bo, da bézita bi¢tk3, ‘hing harinav mala
x0." pas hingi da darsa ni5a kifake bidatin, da 72 bitin, das hivéta
kicake, $6ld xirab tgal bikatin. F@ bd, aw & kir, kidaka galaka
p-namis bo, féZake, hayvake bald x6 1 maldy va kir.

683. Babé we gote, ‘t6 bod ¢ nadia malay? gbt, ‘az nalim, az
mazin bim 6 az adab tkam.’ ina goti, ‘lazima td bifi.’ gote, ‘basa,
‘abayaki t6 b6 min bikifa az d& ¢im.’ Ina hal st3, ‘abi b kifi. waxté
‘abi bo kifi ind 7d bd, ¢0 malay. wé F6Z€ hal sta, awi malay ¢&i kir,
dars gota kic¢aké. ina bi¢tk v Fé kirinava. ind malay géta kicake,
gote, ‘wara, Tl né xaré.’ ind kifaka hal sta da favitin. mala hat da
giritin, ina 73 bo, ki¢aka, Favi. ‘abdé ki¢e dasté maldyda ma.

684. Babi gota kica xd, ‘ta Ci € kir, av ‘abdya?’ g6t€, ‘min da
faqiraki.’ nag6té ko, ‘malay yé biri w da vé 36lé tgal min katin.’
ina ba‘dil-hayamaki mala nawera dar kavitin. hakimi jab bé v fé
kir, goti, ‘t0 bé nihéy, | majlisa ¥ néya xare? go6te, ‘az nihém,
nané hakimi harim bia. az na8ém béma lal1 hakimi. 1azima bi¢ia
hajé, pasi am dé héyna diwanxini hakimi.’ jab b6 v f& kir, goti,
‘bila bétin, az dé ¢ima haj.’

685. Ini mald hit, ind hal sti, hikimi mald kira wakile x6 y&
‘am, 1 mahkameé, k6 malé x93, bi¢tke xd, ‘ayile x6 hama taslimi
maldy bikat 6 hakim 6 kuf€ x68 bi¢ina hajé. ina kic¢ake &6 lili babe
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681. That very moment he sent after the mullah and married
her to him. Then the Jew went home and told the vizier, saying,
‘Get up, I have good news for you. That boy turned out to be the
Sultan’s son, they have married such-and-such a vizier’s daughter
to him and made a celebration.” The vizier came outside, saw that
there was a great commotion, then he too went back to the Sultan.

The Prince’s daughter

682. ONCE there was a Prince who had a daughter and a son. He
rose and set his son and daughter before a mullah to study. He, the
mullah, took a fancy to the girl. He used to get up and say to the
children, ‘You go home.” Then he used to give the girl lessons and
(finally) he was going to get up and reach for the girl and do some
evil with her. She got up and, being a very chaste girl, what did
she do but relieve the mullah of her presence for a day, (and then
for) a month.

683. Her father said to her, ‘Why don’t you go to the mullah?’
She said, ‘I'm not going. I have grown up and I am ashamed.” So
he said, ‘You must go.” She said to him, ‘Well, you buy me an abat
and T will go.” So he rose and bought her an aba. When he bought
her an aba she got up and went to the mullah. That day what did
the mullah do but rise and teach the girl. Then he sent the children
off. Then the mullah said to the girl, ‘Come and sit down.” Then
the girl got up to run away. The mullah came to catch her so the
girl got up and ran away. The girl’s aba stayed in the mullah’s hand.

684. The father said to his daughter, ‘What have you done with
this aba?’ She told him, ‘I gave it to a poor person.’ She did not
tell him that the mullah had taken it and was about to do this with
her. In the end the mullah did not dare to go out. The Prince sent
him a message saying, ‘Why don’t you come andsit in the assembly ¥’
He told him, ‘T am not coming. The Prince’s food has become
illicit (for the devout). I cannot come to the Prince. You must go
on the pilgrimage, then we shall come to the Prince’s audience-
chamber.” He sent him a message saying, ‘Let him come. I shall go
on the pilgrimage.’

685. Then the mullah came and the Prince rose and made the
mullah his general agent in the court so that he might entrust his
_ home, his children, and all his family to the mullah, and that the
Prince and his son might go on the pilgrimage. Then the girl went
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x0, gbta babé x0, gote, ‘az Fiji tkam, b6 min xaniaki batil bika,
az dé p x6 ¢im nav xanié x0, i néma xar€. az léra nabim hata t6
téyava | haj.’ g6t€, ‘basa.’ hal sta, xaniak da ki¢a x6, xddimakis dae,
xidam. g6té, ‘lali ba.” sGar bén, ¢6n bd haje.

686. Ini ba‘da hayimaki mald hal std da ¢&ita mala kicake,
pirazinak girt, gote, ‘ava bd ta ¢and lira, az haz kam t4 bi¢ia kicake,
b6 min qgani® bikay.’ ina 7a b6, mala p jastsi 6 p héva w wéva hal
std, ¢0 mala kicake. waxt€é ¢6 sar daraja mala kicaké ina 7@ bo,
kicake ¢av vé kaft. waxté &av vé kaft kidaka Fiis bd, saré x6 tsust.
das havéta awi, badia ave, girt 6 havét bd maldy. ina saré malay
$kast. mala Favi, ¢ova.

687. Ba‘dil-hayamaki ind babé we, aw hatinava. hatinava, ‘dlam
¢o istigbala wi, barakd wi. g6té, ‘Cituva, mala? halé ta w ma‘iaté
ta Cituva?’ gote, ‘wallahi, galak basa, balé am ta‘asifé tkeésin,
qus(riakd hatia ma.’ gbté, ‘¢i qawmia? go6té, kifa ta bia, bia—
hasa—qahba.’ gazi kufé x6 kir, hakimi, g6té, ‘wara, ndka bidi,
h#’hi xuskd x6 bikuZi, jilkét wé va day nav x{ng, bd min bina.’
gote, ‘basa.’

688. Kufaka hal sta, Fa bo, sar b6 6 ¢6 mala kicake. gota xuska
x0, goté, ‘ava Ciya?’ Ina goOte, ‘Ci bia?’ goOte, ‘av malaya, hil 6
masala avaya, lali babé ta ava got.’ ina kitake got, ‘hil 6 masalé
min avaya dasté malayda.’ ina gbtg, ‘za, baSa. am dé haywanaki va
kuZin, jilk& ta ndv va dam bo babeé ta.” gote, ‘basa.’—atd6s bu x6
bifava.’ ind hal sta aw, kufé wi, kufé hakimi, fa bo, jilkét xuska
x6 birin, birina bari babé x6, goté, ‘ava min xugka x6 kust.’ kayfa
malay$ hit.

689. Cobnava, ko dé kufaka p Saveé (itin, da xu8ka x6 binitava.
bir kir bar qalabaliy€, maxloqaté hatina 1ali babé wi, sara babé wi
bidan. ind, b6 £6Z, aw biraé we nahat, kidaka Favi, ¢d. ¢6 ¢6li, birsi
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to her father and said to him, ‘I beg you to empty a house for me
and I shall go into my house by myself and settle down. I shall not
stay here until you come back from the pilgrimage.’ He said to her,
‘Very well.” He rose and gave his daughter a house and gave her
also a maidservant. He told her, ‘Stay with her.” Then they mounted
and went on the pilgrimage.

686. After a while the mullah got up to go to the girl’s house.
He procured an old woman and said to her, ‘Here are a few lire for
you. I would like you to go to the girl for me and persuade her (to
accept me).’” Then the mullah got up and went to the girl’s house to
spy on her and this and that. When he went up the steps of the
girl’s house she got up and caught sight of him. When she caught
sight of him the girl was naked, bathing herself. She reached for the
thingummy, the bowl of water, seized it and threw it at the mullah.
She broke the mullah’s head. The mullah ran off and went home.

687. After a time her father (and the others) came back. They
came back and all the people went to meet him and welcome him.
He said to him, ‘How are things, mullah? How are you and how
are you getting on? He told him, ‘By God, all is very well, but we
are very sorry, one sinful thing has befallen us.” He said to him,
“What has happened ?” He told him, ‘Your daughter has become... .,
has become—Heaven forbid!—a whore.” He called his son, the
Prince, and said to him, ‘Come, go now and kill your sister im-
mediately, dip her clothes in the blood and bring them for me.’
He said, ‘Very well’

688. The boy rose, mounted and went to the girl’s house. He
said to his sister, ‘What is this?’ So she said to him, ‘What has
happened ?” He told her, “This mullah, this is the story that he has
told your father.” Then the girl said, “This is what has happened
to me at the hands of the mullah.” Then he said to her, ‘Well, all
right. We shall slaughter a sheep, and I shall dip your clothes into
(the blood) for your father.” She said, ‘Very well.”—You run away
(and save) yourself.” So he, the Prince’s son, got up and took his
sister’s clothes before his father and told him, ‘Here, I have killed
my sister.” The mullah, for his part, was delighted.

689. They went back home, the boy intending to go at night in
order to bring back his sister. He forgot, on account of the crowd
of people who came to his father, to visit his father. The (next) day
~ dawned and her brother did not come, so the girl ran off and went
(away). She went into the wilderness and was hungry and thirsty,
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bo, teni bd, Ebya yayr bazar. vi bazari$ “aynan hakimaké dika habé.
kufé wi hakimi p x6 &6 bd Fave, nédire. ind |1 we daré kidakas fiis
maya, Ciplaq, ¢u jilk barda nina.

690. Ini sayé wi haw kir b nav wi gyay. gote, ‘atd ansi, jinsi?
wara, dar kava nax6 dé ta kuZim.’ ina gaz kirg, goti, ‘az hurmatim,
az adab tkam dar kavim. titaki bihavéZa bar min, dé kama bar x6.’
ina haba€ x6 bo havet, kira bar x6, hata daré. kufé hakimi havéta
piSt x0, sfiar kir, bir bé mild x4, kir bb xidimi xo. awis kica
hakimi, ava3 kufé hakimi, y& yayr baZar.

691. Ind a bova hayamaki, Fozak, hayvak, salak, barg x6 kire,
dayka wi, kufé hakimi, ‘av kita galaki basa w ya miskina w ya
faqira.’ ind gota kufé x6, ‘az haz tkam az vé ki¢é 1 ta mara kam.’
ind goté, ‘kayfa ta, da.’ ind 72 bo, gdzi Imami kir, malay kir, av
ki¢a 1 vi kufé x6 mira kir. ba‘da hayamaki, salak, db sal, s& sil,
dd biciik 1€ payda bon. ind Fozake 3 bd, &6 sarbani, yaribi kir,
Yaribia dayk 6 babét x6, wé kice.

692. Ina méré wé sar kaft, kufe hakimi, gote, ‘ta &iya? gbta
Zind x0. Ind got€, ‘ma az ¢i bésima ta? hal 6 masalé minis avaya
w ava hinda sala az éraha, t6 ¢u su’ala | min nakay, t6 ¢u jwabi
1 min ndkay. ay§ har waké ta ki¢a hakimima, filan bazari. gote,
‘basa, am dé 74 bin, &in, sard babé ta dayn.’ ina goti, ‘basa.’ ini Fa
bd, €6 1ali babeé x4, aw kuf, kufé hikimi, g6ta babé x4, ‘hil 6 masala
avaya.’ ina gote, ‘basa.’

693. Gazi waziraki kir, waziri gote, ‘za bila kufaka naditin, az
dé gal kicake &im.’ ‘askar dirist kirbs, aw dirist kir, 73 bén, de tgal
ki¢ake ¢in. waziri§ tama‘i t ki¢akéda habo. hal stin, hitin bo
ieke, israhata x0 kir reke, $avé &adiret x4 di nan | we daré ko dé
israhata x6 kan. nivaka $ave waziraka ¢0, d€ ta‘aruzi kic¢aké bitin.

694. Ina 74 b, kidaka galak adab & mastér bé, ind xb t dast
nana. ina goté, ‘az dé kufake ta va kuZim,’” waziri gOte. .Iina gotE,
‘bila, va kuza.’ ina kufaké wé va kuStava. inia wé Sava pastir ¢on,
qGnayaka di d na. ind 72 bon wé daré jaraka di, kufé dis va kust.
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and went to another city. This city also had another prince in just.
the same way. The son of the prince went hunting by himself. Now
the girl was left there stark naked, without a stitch of clothing on
her.

6go. Then his dog barked at the middle of that grass. He said,
‘Are you human or a jinnee? Come on out or I'll kill you.” She
called to him, saying, ‘I am a woman, and I am ashamed to come
out. Throw something over me for me to put on.” So he threw her
his cloak and she put it on and came out. The prince’s son put her
behind him, mounted her and took her home and made her his
maid. She (was) the daughter of a prince, he the son of a prince, of
a different city.

691. So a time passed, a day, a month, a year, and the mother
of the prince’s son looked at her (and said to herself), “This girl is
very good and quiet and gentle.” So she said to her son, ‘I would
like to marry this girl to you.” He said to her, ‘Just as you like,
mother.” She rose and summoned an imam, a mullah, and married
this girl to her own son. After a time, a year, two years, three years,
she bore two children. Then one day the girl got up, went on to the
roof and cried from home-sickness for her mother and father.

692. Then her husband, the prince’s son, came up to the roof
and said to her, ‘What's the matter with you?” (This) he said to
his wife. She said to him, ‘What shall I say to you? This is my
story and I have been here all these years and you never ask me or
tell me anything. I too am the daughter of a prince, of such-and-
such a city, like yourself.’ He told her, ‘Very well, we shall rise and
go and pay a visit to your father’ Then she said, ‘Very well’. So
the lad, the prince’s son, rose and went to his father and said to
him, “This is the story.” Then he said, ‘Very well.’

693. He summoned a vizier and the vizier said to him, ‘Well,
let the lad not go; I shall go with the girl.” He made troops ready
and they got up to go with the girl. The vizier also had designs on
the girl. They rose and set out on the road and rested on the road.
At night they pitched their tents at the place where they would
rest. In the middle of the night the vizier went to assault the girl.

694. The girl was very chaste and modest, so she got up and
would not submit to him. Then the vizier said to her, ‘I shall
slaughter one of your sons.” She said to him, ‘So be it, slaughter
him.” So he slaughtered one of her sons. Then, the next night, they
went and pitched camp at another stage. Again they got up there
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Sava pastir | jeyake di da na, ina &on nik birakg, aw bir yi nézik bo,
nik wan, ya ave.

695. Ina 4 bd, wé $avé &6 nik kitaké. ind aw kidaka p hilake
gote, ‘de ¢im, dastnivéZa x6 $6m,’ hatd ¢6 darva. & darva w xd
havéta t biréda. waxté xd haveéta t biréds, ind 3 bd, waziraka, hit,
sah katé ko ya t biné biréda. ina wazirl gazi ‘askari kir, goti, ‘fa
bin, d@ va gaféyn, bi¢inava. kitaké, bizana, Favi. min hingi gbta
hdkimi, kufe hakimi, ko av ki¢a kitaka pisa, tufahita, balé guyé xo6
nadd min.’

696. Ind ta bo, waziraka, &bva, gbta kufé hakimi, gote, ‘kicaka
dar kaft ki¢a qaradd.” ina fa b6, kufé hakimi galak ‘Gjiz bo. waxté
‘djiz bo, Ind Fa bo, gbta babe xo, ‘az dé &im, di vé kigeFa ¢im.’ ind
2 bo, ¢o, ¢, gasta ‘urbanaki, sar davé wé biré di nay, kifaka ya
hal késay. gbte, ‘td &iy P’ gots, ‘az haliqim.’” goté, ‘basa.’

697. Cb jé wi, jé awe kuie we awwil va kusti, dit sarak hat yé
sor, haspé wi sor, jil 6 bargé wi hamb sér. ina gote, ‘ays dé tgal
hingd hém.’ ava tbéZina kufé hakimi. gastina qindya dika, *jé
waziri 1& da ndy. ind dit hat jihélake taza, jil 6 bargé wi hamé sipi,
haspé w1 sipi. goti, ‘aZi dé hém gal hingd.’ gbti, ‘da bigin.’

698. Con hata gaStina mala ki¢ake, wi hakimi, 1 wi bazari. ina
¢6na mala wi hakimi, gote, ‘kia mila hikimi?’ gote, ‘avaya.’ ¢ona
mila hakimi ko dayka ki¢aké 6 babé ki¢aké harduket kéra bin.

<

‘saldmu ‘alayk,—*‘alaykum as-salam, hing p xér hatin, sar ¢ava,’
diwinxana w &3 w qalabiliy 6 watuv. basa.

699. Ina kufé hakimi gbta haliqi, gote, ‘td &u &irokd nizini?’ ina
gote, ‘bale, az (irokd tzinim. waziraki§ yé tgalda, tgal kuré
hakimida, halaqi das havéta &iroka xo, &roka xo got. ina dayka
ki¢ake hita bar panjaré, guyé x6 da &iroke, ko av &iroka ya p vé
malg teta gbtin ko, ‘hakimak habé, wi hakimi ki&ak 6 kufak habén
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and he slaughtered the other son. The next night they pitched camp
in another place, they went near a well, and the well of water was
near to them.

695. Then he got up that night and went to the girl. So the girl
said, as a trick, ‘I shall go to perform my ritual ablutions,’ so as to
go outside. She went outside and threw herself into the well. When
she threw herself into the well the vizier got up and came and saw
that she was at the bottom of the well. Then the vizier called the
troops and said, ‘Get up, so that we may turn round and go back.
The girl, you must know, has run off. I told the prince, (or rather)
his son, that this girl was foul and worthless, but they paid no
heed to me.’

696. Then the vizier got up and went back and said to the
prince’s son, “The girl turned out to be a gipsy’s daughter.” Then
the prince’s son was very angry. When he got angry he got up and
said to his father, ‘I am going after this girl.” So he got up and went
and went and came to some bedouin, camped at the head of the
well, who had pulled the girl out. He said to her, ‘What are you
She told him, ‘T am a barber.” He said, ‘Very well’

697. He went to that place where her first son had been
slaughtered and saw a red horseman coming, his horse red and all
his clothes red. He told him, ‘I too shall come with you.” This
they said to the prince’s son. They reached the other stage, the
place where the vizier had camped. Then they saw a fresh young
man coming, his clothes all white and his horse white. He said, ‘I
too shall come with you.” He said, ‘Let us go.’

698. They went on until they reached the girl’s home, of that
Prince in that city. Then they went to the home of that Prince and
said, “Which is the Prince’s home?’ They told them, “This is it.’
They went to the home of the Prince, where both the girl’s mother
and father had gone blind. ‘Peace be upon you.”—‘And upon you
peace. You are welcome, upon (our) eyes.—Audience-chamber and
tea and a crowd and that sort of thing. Right.

699. Then the Prince’s son said to the ‘barber’, ‘Don’t you know
any stories?” She replied, ‘Yes, I know some stories.” A vizier was
with him too, with the prince’s son, and the ‘barber’ began her
story and told it. Then the girl’s mother came to the window and
listened to the story, (and heard) that this story was told (of what
. had happened) in this house, that, ‘Once there was a Prince who
had a daughter and a son and he set his son and daughter before
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0 ki¢ 6 kufét x6 da nina bar malay 6 malay hal sta, dasté pisié tgal
habd ko pisié tgal bikatin, hakim &b haj,’ 6 av &roka got.

700. Malays y& | wé dare. kufé hakimi darke da existi k6 kas dar
nakavita dar€. ina fa bén, &iroka x6 xalas kir. in kufe hakimi gote,
‘pa dyara at6 p vé mas’alé tzani.’ ini gbte, ‘aré walla, az p Vé
masalé tzanim.’ ind gote, ‘®dwiya? t6 4 ba, bd min vé mas’alé
béZa ko ava &iya.” goté, ‘avé masalé, hil 6 masalé ma avaya | awwili
hata axiri.’

701. Ind gote, ‘cawa ?’ ind gbte, ‘vi waziri av bebaxtid tgal min
kiri w vi malayag av bebaxtia tgal min kiri w az xu$ka tama w ava$
meéré vé Zin€ya. av sGaré sori§ kufé mina 6 av siaré sipi§ kufé
mina. v&ja kayfa hingdya w y& hané dayka mina, yé hané babé
mina.’

702. Ind &avét wan zil bénava w & bdnava w ina 73 bo, saré
malay wé gavé bifi, saré wazirakay$ bifi. haft $avi, haft F633 dol
0 zifnd 1€ da w kira kayf 6 galabaliy 6 hal sta, ki¢aka, star bo, tgal
mereé x0 ¢ova.
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a mullah and the mullah got up and intended to do her some
mischief, and the Prince went on the pilgrimage’—and this story
she told.

700. The mullah was there too. The Prince’s son had shut the
door so that nobody could get out. Then she finished her story and
the Prince’s son said to her, ‘Evidently you know about this matter.’
She told him, ‘Yes, indeed, I know about this matter.” So he said
to her, ‘How is it ? Come, tell me how this matter is.” She told him,
“This is our story from beginning to end.’

7o1. Then he said to her, ‘How ?’ She told him, “This vizier did
these treacherous things to me, and this mullah also did these
treacherous things to me, and I am your sister and this is my
husband. This red horseman is my son and this white horseman is
also my son. Now it is as you please, and that is my mother yonder
and that is my father.’

702. Then their eyes became wide! again and were healed, and
he got up and there and then he cut off the head of the mullah and
the head of the vizier also. For seven nights and seven days they
played the drum and shawm and made a great celebration, and
then the girl rose and mounted and went back with her husband.
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VII
AMADIYE AND BARWARI-ZOR

Amap1vE [Kd. Amédié] is the centre of the largest Kurdish dis-
trict in the province of Mosul, and was for centuries the capital of
the Badinan principality. Its present sub-districts are Barwari-Zér
(or -bala) to the north, and Nérwa w Rékan to the north-east. In
midsummer the town is practically deserted, the people having
moved down en masse to Sulav, as described in Am. 721-2, both
for their own comfort and also to cater for the influx of visitors
from as far away as Baghdad.

The author of all the Am. texts was a young man of barely 20
years of age, Qadir Sa‘dullay. Qads, as he was called, was about to
record the first texts when the recording machine ceased to func-
tion. Am. 703-12 were, therefore, taken down from dictation. Later,
when the recorder had recovered, the same texts were recorded,
and are given here for comparison as Am. 703a~712A. In the des-
cription of Amadiye Qadé seems to have been modelling himself
on some broadcasting commentator, with strange results.

The Bar. texts were recorded extempore in the village of Bétkar.
This is the first village on the left bank of the Greater Zab, though
2,000 feet above it, after the river enters Iraq from Turkey. Tech-
nically it may be within the sub-district of Nérwa, but the people
claimed to be Barwaris who had moved across the Zab at some time.

The village was a seemingly poor one and, our arrival being
unexpected, the hospitality, although freely offered, was of the
barest. The task of persuading someone to record a story in mid-
morning was not made easier by a Nestorian Christian muleteer
with the party (one of the villagers resettled in the north of
Barwari-$6r after their taking refuge in Iraq during the First World
War). He set about improving the shining hour by commenting in
a loud voice on the general filth, poverty, meanness, and untrust-
worthiness, of Kurds, the while partaking of their hospitality.

Nevertheless two Kurds, both middle-aged men, were persuaded
to help. The first, Sa‘di, soon came to the end of his account of the
establishment of the village. Xafir, however, the second speaker,
was prepared to go on for hours once he had started. I have had to
curtail his story at a convenient point before the end of the reel,
- as this is rather indistinctly recorded. ’
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Diraw
703. NAQLAKE hidkimaki s& kuf habon. £6Zaké kufét wi f bon,
C¢Ona a81. Karé wia barza bo. aw 4 bon, | Karé x6 gafyan. awa Karé
x0 difava 1 bin qélitkaka kazane. awa gbfi, ‘av Kara kér ma nahét,
am dg bayn, fir68in.’ £d bon, Karé x6 firét, di p s& tivangd, &ka be
lali, &kd be qontax, eka Skasti. FoZaka di ¥a bon, gofi, ‘am dé &ina
nédire.” s€ paz kustin, €ka be gost, eka bé kavil, &ka miri. 2 bén,
¢onav mal, t s& quzinkida di nina kucki, ekia bé fax, ekia bé
darposK, eka Kun. hadika ya bé fax bo, av tédd nami, hacika ya bé

darpos bo, gost Z€ £a bo, hacika ya Kun bo, tisfak téda nama.

703A. Naglaké hakimaki sé kuf habon, hakimi 2i Karak habé.
F6Zake hakim, kufét wi, mana birsi, fa bén da ¢&ina i8i, karé x6
bir 6 &6n. waxté ¢dyna a8i, havriné x6 hela, Karé wi barza bo.
hingi 7a bon, 1 Kar& xd gafyan, Karé xo nadit. pisti hingi ra bon, ‘ard
va kold, Karé x0 ditava 1 bin qélitkaka kazangva. awa goti, ‘av Kara
1 k&r ma nahét, am d& avi Kari bayn, fir68in.” aw Fa boén, Karé x6
bira sike, firdt, da p sé tivanga, €ka be lali, eka bé qontax, ki
Skasti. FoZake Fa bon, goti, ‘am de ¢ina paza | ¢ydy.’ fa bon, ¢ona
¢ydy, paza, sé paz kustin, €ké b€ kavil, ke bé gdst, €ké bé hasti.
pisti hingi 74 bon, hatina mal, gbti, ‘am d& £a bin, b x §ivé I& nin.’
Fa bon, sé quzank inan, €ka Kun, eka bé darpos, €ka bé fax. hadika
ya bé fax bo, av téda &b xarg, hadika ya kun bo, gost tada &b xare,
hadika ya bé gapax bo, tisfak t€da nama. xalis.
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A lLie

703. ONCE a Prince had three sons. One day his sons got up and
went to the mill. Their donkey got lost. They got up and went
about looking for their donkey. They found their donkey under
half the shell of a terebinth nut. They said, “This donkey is no good
to us. We'll take it and sell it.” They got up and sold their donkey
and gave (the proceeds) for three guns, one without a barrel, one
without a butt, and one broken. The next day they got up and said,
‘We'll go hunting.” They killed three sheep, one without any meat,
one without any skin, and one dead. They got up, went back home
and put them on the fire-place in three cauldrons, one without
sides, one without a lid, and one holed. As for the one without
sides, the water would not stay in it, as for the one without a lid,
the meat came up out of it, and as for the one which was holed,
nothing stayed in it.

* * *

7034. Once a Prince had three sons and he also had a donkey. One
day the Prince, (or rather) his sons, were hungry, so they got up to
go to the mill, took their donkey and went. When they had gone to
the mill, and left their load of grain for milling, their donkey got
lost. Then they got up and went about looking for their donkey,
but did not see it. Then they got up and dug up the earth and found
their donkey under half the shell of a terebinth nut. They said,
“This donkey is no good to us. We shall take this donkey and sell
it.” They got up, took their donkey to the market, sold it, and gave
(the proceeds) for three guns, one without a barrel, one without
a butt, and one broken. One day they got up and said, ‘We shall
go after sheep in the mountains.” They got up and went to the
mountains after sheep and killed three sheep, one without any skin,
one without any meat, and one without any bones. Then they got
up and came home, saying, ‘We shall go and cook supper for our-
selves.” They got up and brought three cauldrons, one holed, one
without a lid, and one without sides. As for the one without sides,
the water went down in it, as for the one which was holed, the meat
“went down in it, and as for the one without a cover, nothing stayed
in it. Finished. '
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Balil 6 Harénarasid

704. ROZAKE harénafagidi biravak hab6, nivé wi balil be.
harénafasid naqlaké faqir b6, fa bd, para dayn kirin % jhaki.
rozakeé tijarét bayda 7a bon, Karé x6 kir da &ina tijarafé | bagra.
balil £ bo, gbtE, ‘aZi dé gal hinga hém.’ ¢6 nik najari, gotg, ‘bé min
$a8 sinddqa ¢& ka.’ balil ¢6, Kéfik girtin, kirina t sindéqada. é6n p
féva.

705. Qo6nayaké ¢6n, da na ‘ardaki, sar avé, da beéhna x6 bidan.
aw qabilaki ‘araba | wéré bo, §exe ‘arabi ma‘zém kirin nik x6 bd
teste. waxte fa bdn, ¢6n, balili ketikak kira t bariki x6da. waxte f
nistina xdr€, zad ind, s€ mir6v fa wastyan, har €ké Z wan hazak
dast€ x6 girt Z bar mi$kd. hingi 1 wé dirké misk t mia bon, &6na
nav nivinkét bi¢tka 6 mazini.

706. Waxté £ ni§fina xaré, aw mirdv, misk dar Kaffin da béhna
sar zadi. balili g6t€, ‘hing £ nina xir€, az dé va miska dar exim.’
aw Fi bo, Kefikak ind darva 6 hivéfa nav miska. misk hami favin,
nawéryan béhna darva Z bar kétiké. xalké wi gundi gote, ‘t6 de vi
haywani fir6$12” balili gotg, ‘aré.’ awa gote, ‘p ¢ande?’ bilili gote,
‘de eké va kuZim, tizi kavilke we zefét zar.” awid gbte, ‘bila.’ aw 7a
b6, ketiket x6 hami 1 we dirke firotin. aw tijarét di hami 78 fa‘ajjib-
girti bon.

707. Pisti hingi fa bon, ¢6na bagra. tijarét di malé x6 firot. balil
s€ tan(rvan girtin, nan bd paht, awi nan hami havéfa avé bo
misid. hast nah f6Zaka pisti hingi tijara jab dag, goti, ‘pisti s& FoZet
di am d& ¢inava.’ balili gizi kira masia, gofe, ‘ava ¢and f6Za azé
nani dama hinga, hing 7i harin, davé x6 b6 min | bin& bahré bidan,
aw ti§tét binida b6 min binin.’

708. Jami‘i masia 7a bon, &n t biné bahreda, aw tist inan. hami
z&f bon, lu’lu’ bén 6 marjan bén. pidti hingi balili zibil kifi, havir
kir, aw lu’lu’ 6 marjan 6 zéf hami waki ¢6tika 1€ kirin, iz t navda
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Bahlul and Harun al-Rashid.

704. ONCE upon a time Harun al-Rashid had a brother whose
name was Bahlul. Harun al-Rashid was once poor, so he got up
and borrowed money from a Jew. One day the merchants of
Baghdad got up and made themselves ready to go and trade in
Basra. Bahlul got up and said to them, ‘I shall come with you too.’
He went to a carpenter and said to him, ‘Make six boxes for me.’
Bahlul went and caught some cats and put them into the boxes.
Then they went on the road.

705. They went one stage and camped at a place, by some water,
to rest themselves. There was a tribe of Arabs there and the Sheikh
of those Arabs invited them to a meal with him. When they got up
and went, Bahlul put a cat into his pocket. When they sat down, and
food was brought, three men were standing, each of them holding
a bushy branch in his hand, on account of the mice. Mice were so
abundant there that they got into the bedding of children and
adults.

706. When those men sat down the mice came out to get at the
food. Bahlul said to them, ‘You sit down, I'll get rid of these mice.’
He got up, brought out a cat and threw it among the mice. The
mice all fled and dared not come out on account of the cat. The
people of that village said to him, ‘Will you sell this animal ¥’
Bahlul said, ‘Yes.” They said, ‘For how much?’ Bahlul told them,
I shall slaughter one—(for) its skin full of yellow gold.” They said,
‘So be it.” He got up and sold all his cats there. The other merchants
were all amazed at him.

707. After that they got up and went to Basra. The other mer-
chants sold their goods. Bahlul got three bakers to bake bread for
him and he threw all the bread into the water for the fishes. Eight
or nine days later the merchants informed him, saying, ‘After
another three days we shall return.” Bahlul summoned the fishes
and said to them, ‘It is some days now that I have given you bread.
Now you go, and put your mouths to the bottom of the sea for me,
and bring me those things which are at the bottom.’

708. All the fishes got up and went to the bottom of the sea and
brought those things. They were all gold and pearls and coral.
After that Bahlul bought some dung, made a dough of it and made
_ all the pearls and coral and gold like balls of fuel with it, filling
them with gold and rubies. After that they got up and made their
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z&F 0 yaqat kirin. pi8ti hingi a bon, Karé x6 kir di behnav bayda.
balil Fa bd, aw hami zibil kira t sinddqada 6 bar kirin.

709. Hafin p Féva, sar€ giraki ¥ ni§tina xaré. bavak 6 biran
hitin, dinya galak sar bé. balili hindak aw zibil bu x6 kira agir.
awa fijara dif, balili agiré hay. aw ¢6na nik, g6te, ‘hindaka Z va
bida ma, am 71 da bu x6 bikayna Fgir.” balili got€, ‘haka d& bé min
sanadaké &€ kan, az ¢ tdama hinga | véra, hing dé 1 bayda awi
danav min.” awa gote, ‘bila.” aw a bon, sinddqét totiket zibili birin,
¢i zet 6 Iu’lu’ & marjdn t ndvda nabén.

710. Waxté hatinav baydi har Kasak ¢6v mila x6. pi§fi hingi s&
¢ar rozaka balili gazi kira wa mirdva, gote, ‘dayné mi bidanava.’ aw
F2 bén, ¢0n, zibil bd ina. balili baré x6 dag, & tisf navda nabdn.
balili géte, ‘ma muqawild min 6 hinga aw nina, ti§té min diyav
hinga sar€ giri hing wi bidanav min?’ balil fa bd, sinddqak # wan
ind, va kir, tofikak Z€ $kand. awid tijara baré x4 dae, hami lu’lv’
bon 6 z&f bon.

711. Aw Fa bon, wi kira girf, got€, ‘ava ma &i kir? am dé Z ki
dirké avi mali daynavé?’ balili gote, ‘hing vi mali nadanava balé
sanadaké bd biri€ min, hardnafasidi, ¢€ kan, aw bibita xalifa
| bayda.’ awa go6té, ‘basa.’ aw ta bon, sanadak &€ kir, ‘sar xalké
bayda hamig, harénafasid bibita xalifa.’

712. Pi8ti hingi ji hata dayné xd. awi tvya sitfi zibaydiyé bu
x0 bibat badala dayné x6. harénafasid fa bd, kira giri, gofi, ‘¢awa
ji Zina min bibat, az bisilman bim?* balil £a bd, dayneé wi ji das.
hardnafasid bd xalifa 1 bayda.

av ¢erdka qadir sa‘dullay ya gofi.

* * *
704A. RéZake hardnafadid 1 baydi xalifa bd, mirév galak ha¥ &
[haZg] tkir. FoZaké hardnafa8idi biravak habd, nivé wi balil bd.
haronarasid faqir bo. t6Zaké z wa FdZa batijaret we dirke 2 bon,
kare xo kir da &ina tijarate | basra. balil £ bd, ¢6 nik najaraki, gote,
‘b6 min $a$ sindbqa ¢ ka.’” $a8 sinddq bd balili &€ kirin. balil i3 bo,
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preparations to return to Baghdad. Bahlul got up, put all the dung
into the boxes and loaded it up.

709. They came on the way and sat down on top of a hillock.
A wind and rain came up and it became very cold. Bahlul made
a little of that dung into a fire for himself. The merchants saw that
Bahlul had a fire. They went to him and said to him, ‘Give us some
of them so that we too can make a fire for ourselves.’ Bahlul replied,
If you will make me a covenant that what I give you here you will
repay me in Baghdad.” They said to him, ‘So be it.” They got up
and took the boxes of balls of dung in which there was no gold or
peatls or coral.

»10. When they came back to Baghdad everybody went back to
his own home. Three or four days later Bahlul summoned those
men and said to them, ‘Repay the debt you owe me.” They got up,
went and brought dung. Bahlul examined it (and found) there was
nothing in it. Bahlul said to them, ‘Is it not our agreement that you
will repay to me the thing which I gave you on the hillock ?’ Bahlul
got up, brought one of the boxes, opened it and broke one of the
balls of dung in it. The merchants examined it (and saw that) it
was all pearls and gold.

711. They got up lamenting and saying, ‘What have we done?
Whence shall we repay him?’ Bahlul said to them, ‘Don’t repay
this wealth, but make a covenant for my brother, Harun al-Rashid,
that he should become Caliph in Baghdad.” They said, ‘Very well.
They got up and made a covenant that, ‘Harun al-Rashid shall be
Caliph over all the people of Baghdad.’

#12. After that the Jew came (to recover) the debt owed to him.
He wanted to take the Lady Zubeida for himself as repayment of
the debt. Harun al-Rashid got up and complained, saying, ‘How
shall a Jew take my wife, when I am a Muslim ?” Bahlul got up and
repayed his debt to the Jew. Harun al-Rashid became Caliph in
Baghdad. Qadir Saadullah told this story.

* * *

»04a. Once upon a time Harun al-Rashid was Caliph in Baghdad
and people loved him greatly. He had a brother whose name was
Bahlul. Harun al-Rashid was poor (and had borrowed some money
from a Jew). One of those days the leading merchants of that place
. got up and made themselves ready to go and trade in Basra. Bahlul
got up, went to a carpenter and said to him, ‘Make six boxes for
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€6, b6 wa dirka Kaft, hindak Ketik girf, aw kirina t wa sinddqada,
gal x4 bir, awi 71 Igal x6 bar kir. & nik fijara, €ijard gots, ‘bare ta
¢iya? gote, ‘ma-nga 36la? baré mina, baré min K&tikin.’

7054, Ra bén, hedi hédi &6n, di na saré giraki. saré wi giri, wé
dirké qabilaka ‘araba 1&é habd. awa ‘araba gb6té, ‘warina nik ma
avrOka bo fe8te, hing ma‘zémin nik ma.’ waxfg 3 bon, &dna nik
wan, nik $&x& ‘arabi, bo teite hinda mirdv t Fa wastyayna, har €ké
haZak dastida bé.

706A. Pisti hingi zad ind, di n3, midk dar Kaftin di héna sar
zadi. balili gote, ‘Ka hing x6 va dan, az d& vd miska ¥ vé dirka dar
&xim.” waxte balili wa g6ti hami 73 bon, x6 va dan. balili Katikak
Z barika x6 ina darva, aw kéfik bar di wé dirke, hami misk Favin.
aw $x& ‘araba gote, ‘t6 wi haywini nafird$i P gote, ‘balg, az d& vi
haywini fir68im. az dé vi haywini va kuZim, d& bé min ¢i# jilde
we z&f kan.” awi got€, ‘bild.’ pisti hingi 72 bd, balili aw kétik va kudt,
kavilé we ind darva, $&xé “araba 73 bo, bd tiZi z&f kir. galakét di %i
gal wi fa bon, aw kavil fiZi z&F kir, har &ké Kefikak daé. pisti hingi
fa bon, barxana xd bar kir, *¢onav bo basra.

707A. Hacika tijar bén, aw fa bén, mile x6 firdt 6 tist badal
kifin. balil ¥a b6, ¢6 nik hinda xabaza, nik hindak tanirv@ni, nin
Kifi. har6 sipéda ya z( da 73 bit, awi nani havéZita bahré b masia.
piSti hingi p hast nah F6Zaka awd bastijara jab da balili, gote, ‘xo6
hazir ka, pi8ti sé f6Zet di am deé ¢inava.” waxté wa gotie balil fa
b6, gazi ¢and wa masia t bahréda kirin, gofs, ‘ava ¢and FoZa azé
nani dama hinga, mi I ti¥tak Z hinga tvétin, aw ti§tet biné
bahréda. hing bé min dave x6 1 wi bidan 6 b6 min binin.’

708a. Hacika aw ti$t bon hami z&f 6 *yiqht 6 dif 6 lu’lu’ bén.
aw hami masi 2 bon, ¢6na t biné bahréda, awa davé x6 & di, bd
wi inan. pi8tl hingi balil £a b6, hindak zibil kifi, hami waki totika 1&
kirin, hindak (iZi z&F kirin, tiZ1 d6 sinddqa i xali kirin. piét’i hingi
aw tijar hami ¥a bon ko barét x6 bar kirin, hami jaraka di hafinava.
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me.” He made six boxes for Bahlul. Bahlul got up and went and
went about those places and caught some cats. He put them into
the boxes, took them with him and loaded them up. He went to the
merchants and they said to him, ‘What is your load?’ He said to
them, ‘Why, is that your affair? It’s my load, and my load is cats.’

705a. They got up and went slowly and camped on a hillock.
There was a tribe of Arabs in that place, at the top of the hillock.
Those Arabs said to them, ‘Come to us today for breakfast. You
are invited (to come) to us.” When they got up and went to them,
to the Sheikh of the Arabs, for breakfast there were some men
standing, each holding a bushy branch in his hand.

706a. Then food was brought and set down and the mice came
out to get at the food. Bahlul said to them, ‘If you'Il just step back
I’ll get rid of these mice from here.” When Bahlul said this they
all got up and retired. Bahlul took a cat out of his pocket and let it
loose there and all the mice fled. The Sheikh of the Arabs said to
him, ‘Won’t you sell this animal P He replied, ‘Yes, T'1] sell this
animal. I shall slaughter it and you will fill itsskin with gold for me.’
He said, ‘So be it.” Then he, Bahlul, got up and slaughtered the
cat and skinned it and the Sheikh of the Arabs got up and filled it
with gold for him. Many others too rose with him and filled the
skin with gold and he gave each one a cat. After that they got up,
loaded up their baggage, and went on to Basra.

707A. As for the merchants, they got up and sold their goods and
bought things in exchange. Bahlul got up, went to a few bakers and
bought bread. Every day at early dawn he would get up and throw
the bread into the sea for the fishes. Eight or nine days later the
merchants informed Bahlul, saying, ‘Get yourself ready. In another
three days we shall go back.” When they told him this Bahlul got up,
summoned as many fishes as were in the sea and said to them, ‘Itis
some days now that I have given you bread. Now I want something
from you, the things which are at the bottom of the sea. Put your
mouths to them for me and bring them for me.’

708a. As for the things, they were all gold and rubies and pearls.
All the fish got up, went to the bottom of the sea, put their mouths
to them and brought them for him. Then Bahlul got up, bought
some dung, made it all like balls of fuel, filled some of them with
gold (and jewels) and filled two boxes with empty ones. After that
the merchants all got up to load up their loads and came back
once again. :
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709a. Hatina saré giraki, bavak 6 baranak hatin, aw hami
qaramtin sarmada. hadika balil b, tiZ1 nik wi zibil bé. aw 4 bb,
wibb x0 dgirak hal kir, wi qahwak &€ kir, qahwa x6 va xar, awi agiré
x0 kir, har wi garm bd, y&t di hami qaramfin sarmada. aw bastijar
hatina wé dirke, gote, ‘hindakia % va bida ma ZI, am gqaramtin
sarmada.’ go6té, ‘bas, az dé dama hinga, balé warin, bé min
sanadake ¢€ kan.’ aw Fa bon, sanadak bé & kir. gote, ‘az vé dirka
¢i tdamav hinga, hing %1 1 wé dirké dé wi danav min.’ awa gote,
‘bila.’ balil fa bo, sindoqak davé yi xali, amma hindak zibil bo
teda.

710A. Waxté hafinav bayda har Kasak & mala x6. piéti hingi sé
¢ar rozaka balili jaba wa v t€ kir, hami hatin, gots, ‘aw malé min
dav hinga, hing wi mali bidanav min.’ awa gotg, ‘sar saré x0.” aw
fa bon, ¢on, zibil bé ina. bilili gote, % x6 na min zibil dayav hinga,
miné daynav hinga t6tik hami nivakd wa z&f 6 yaqdt, dif 6 lu’lw’
bon.” awa gbte, ‘wa nina.’ aw 4 b, ¢, sindéqak ing, sindoqak  wa
va kir, aw hindak t6tik Z wa $kandin, baré x6 dag, hami dif 6 yaqit
6 lu’lu’ bon.

71IA. Aw 73 bon, wa kira giri 6 gété, ‘am dé # Kiré vi mali
daynav ta?” balili goté, ‘az nizanim. av mila mi # hinga tvétin.’
pisti hingi har Kasak £a bo, €6 mala x6. balil #i £ ni¥fa xaré | mal.
hami $kat goti, ‘balil mirévaké dina.’ pisfi hingi p ¢and fbzaka
balili jaba wa v & kirava, hatin, gofe, ‘h¥ hf noka min malé x6
Thinga tvétin.’ gote, ‘walla, am na$&yn vi mili daynav ta. t & ! ma
tkay wa 1 ma bika.’ g6té, ‘ma bayna x8da hing 4 bin, sanadaké b
min € kan, t m3 bayna x6da 6 biré min hirénafa¥id, bibita xalifa
1 bayda.’ aw fa bon, gazi ¢and xalké bayda kir, hami p xifaké
hatina weé dirke. awa sanadak & kir b6 balili, biré wi harénarasid
bé xalifa [ bayda.

712A. Pi¥ti hingi hacika ji b6, hatav dayné x6 nik hirénafasidi.
harbnafasid mirévaké faqir b, & mal nabé bidaté. awi ji tvya 7ina
haronafasidi, sitti zibaydayg, bo x6 badal bibatin. pisti hingi balil
3 bd, mile wi ji dave, 7ind hirénatasidi 21 har b6 wi ma. xalds.
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709a. They came to the top of a hillock, a wind and a rain came
up, and they all froze with cold. As for Bahlul, he had plenty of
dung with him. He got up, kindled a fire for himself, made coffee,
drank his coffee, made up his fire and only he was warm while all
the others froze with cold. The leading merchants came to that
place and said to him, ‘Give us some of those too, we are frozen
with cold.’ He told them, ‘Very well, I’ll give you some. But come,
make me a covenant.” They got up and made him a covenant. He
said to them, ‘What I give you here, you will give me back there.’
They said, ‘So be it.” Bahlul got up and gave them a box, empty
but for a little dung in it.

710A. When they came back to Baghdad each person went to his
own home. Three or four days later Bahlul sent word to them, they
all came and he said to them, ‘Give me back the goods which I gave
to you.” They said to him, ‘On our heads (be it).” They got up and
went and brought him dung. Bahlul said to them, ‘But I didn’t
give you just dung, I gave you balls of fuel all full of gold and
rubies and pearls.’ They said, ‘It is not so.” He got up and went
and brought a box, opened one of the boxes and broke some of the
balls of fuel. They examined them (and saw that) they were all
pearls and rubies.

711a. They got up and began to wail, saying, ‘Whence shall we
(get this wealth to) repay you?’ Bahlul told them, ‘I don’t know.
I want this wealth from you.” Then each person got up and went
home. Bahlul sat at home. They all complained, saying, ‘Bahlul is
a madman.’ A few days later Bahlul sent word to them, they came
and he told them, ‘T want my property from you now, immediately.’
They said, ‘By God, we cannot give you this wealth. Do what you
will with us.” He told them, ‘Get up and make a covenant for me,
between yourselves and my brother Harun al-Rashid, that he
should become Caliph in Baghdad.” They got up and summoned
the people of Baghdad, who all gathered together there. They made
a covenant for Bahlul and his brother Harun al-Rashid became
Caliph in Baghdad.

712A. Afterwards, as for the Jew, he came back to Harun al-
Rashid (to recover) the debt owed to him. Harun al-Rashid was
a poor man and had no property to give him. The Jew wanted to
take Harun al-Rashid’s wife, the Lady Zubeida, for himself instead.
_ Then Bahlul got up and gave the Jew back his property and Harun
al-Rashid’s wife was left for him. Finished. '
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Am ébyna Eyay

713. RO%ZAKE am $a¥ haft bigikak 74 béyn Z mal, am &yn, ma
karé x6 kir, ma zadé x6 bir, am boyn, ¢byna &yay da ¢in, bd x6
kawd girin 6 ¢ina nédiré. am 1 wé dirké miayna ‘asé. bafr galak
habd, am mayn t bafréfa, am hami qaramtin. am—waxfé am hami
qaramtin €k % ma 73 bd, hédi hédi ¢6, ‘ardaki $kaftak dif. hacika
Skaft b6 ya garm bé.

714. Am 3 boyn, ma bu x6 agir t wé dirkéva hal kir, am f0
niStina xaré | wé dirké galak, hatd ma bu x6 &yak & kiri, ma
zad€ x6 xar. pisti hingi pic¢ak dinya va b, hedi hedi am 74 béyn,
hatin p f&va, am Kaftina bafré. ma galak haywanét Kivi p féva
ditin, Sibatf gurg 6 Fivi 6 wi tistd, am galak 2& tirsydyn.

715. PiStT hingi am hifina mal, am hami—hami kasak % ma &
mila x0, Fi nisfa xar€. f6Z3 pastir am hami pekva 3 boyn, ¢oyna
makfabg, am 1 makfab& £ ni$fina xaré, ma bu x6 bahsé hinde kir.
ma‘limak hat, sar mada hafa xaré, Fa bo, gota ma, ‘aw hing bahsé
¢i tkan ? ma gote, ‘amé bu x6 bahsé duhi tkayn, waxté am ¢oyna
néciré.’

716. ‘Am mayna ‘asg, F0Z2 ini am miyn | wé dirke hata évari,
am hami galak tirsydyn. ma galak haywan&t kivi ditin, 3ibafi gurg
0 F1vi 6 hir¢ 6 wa ti§ta. ind pisfi hingl am hami hatina mal, am
qaramtin sarmida, ma bu x6 sdpa hal kirin, ma x6 1 bar diréZ kir.
am fa boyn, 7672 pastir, am &dyna malktabé. ma wajib galak habén,
ma wijibét x6 hami hal *nakirin.’

717. Ma'limi gota ma, ‘b6 & hinga wajibé x6 hal nakirfa?’ ma
gote, ‘walla, am &6bdyna &ydy, nédiré, duhi, balé am hami galak
qaramtin 6 galak awe di boyn. pidti hingi amét hatina mal, ma bd
x0 sopa hal kiri, agiré hal kirf, amét £ ni$fina xaré hata ma picaké
garm bi, h&di hédi amét ¥4 boyn, wijib ma ya hal kiri, balé hami
ma na hal kirla. v& jara Kayfa taya, king dé t6 ¢ | ma kay am
t hazirin.’

Amedie
718. AvA n6ka amét bo-nga taxivin imédie, | bin gihiskake
1 maydang, 1 ‘ardake fast. az da bd-nga béZim, ha¢ika ameédiéya,
galak gazavaki kavna 6 yi awé dia, 6 halika imédicya, galak
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We went to the mountains

713. ONE day we six or seven children got up from home, made
ourselves ready, took our food, we got up and went to the moun-
tains to go and catch partridges and go after game. We got into
difficulties there. There was a lot of snow and we were stranded in
the snow and we were all frozen. We—when we were all freezing,
one of us got up and went slowly until he saw a cave somewhere.
- As for the cave, it was warm.

=14. We got up, we made a fire for ourselves there and we sat
there a long time until we had made ourselves some tea and eaten
our food. After that the weather lifted a little and we got up slowly,
came onto the road and out into the snow. On the way we saw
many wild animals, such as wolves and foxes and those things, and
we were very afraid of them.

715. After that we came home and we all—each one of us went
t0 his own home and sat down. The next day we all got up together
and went to school and sat down in school and talked about it
among ourselves. The teacher came, came down on us, got up and
said to us, ‘What’s that you're talking about ?” We told him, ‘We're
talking about yesterday among ourselves, when we went hunting.’

716. ‘We got into difficulties—on Friday we stayed there until
evening and we were all very afraid. We saw many wild animals,
such as wolves and foxes and bears and those things. Then, after
that, we all came home and we were frozen with cold, and we stoked
up the stove for ourselves and stretched out in front of it. We
got up the next day and went to school. We had a lot of homework
and we haven’t done all our homework.’

=17. The teacher said to us, ‘Why haven’t you done your home-
work ?* We told him, ‘Really, we had gone to the mountains to hunt
yesterday, but we were all very cold and very thingummy. After-
wards we came home, we stoked up the stove for ourselves, stoked
up the fire and sat there until we got a bit warmer, slowly we gotup
and did our homework, but we haven’t done all of it. Now it’s as
you please. We are ready for whatever you will do to us.

Amadiye

»18. HERE we are now, speaking for you in Amadiye, under a
_ hawthorn tree in the open, in a flat place. I should tell you that,
as for Amadiye, it is a very ancient district and thingummy, and as
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binayatét kavnét I&, d6 qisla yét I&, har d6 t hariftina, ki ¢ ya
nda. amédié ya I sar€ giraki, ya hisar-kiria. ddmandérét wé §ihrin,
hami §ihrin, t bilindin, bazna dé Kilémétra t bilindin, Kas nagetin
silal Kavitin % yayri yét 1€ hayn sé dargah.

719. Tbéna dargahaki dargahé zebarg, tbéna &ki—tbéna
dargahé di 71 dargahé zébare. tminita wé dirké dargahak, tbéna wi
dargahi dargahé miisilé. ha¢ika aw dargahé musileya, waxté hingi
xalké amédié tmina birsi aw xalké wé tfi-bon, &6na karwanai,
waxté ¢6na karwana t wi dargahifa &On. bale hadika nokaya,
picaka ¢€ bi, jadeét le, nivakd wé hané jadana. sikét 1&g, malét I,
balé—amédie jamihaka I&, jami‘aka 1é w miniraka & galaka fizaya
w ya bilinda, & mindra waki wé ninin.

720. Wa hadika xalké amédiéna hami kurdin. Karé wa na $ibati
karé hamidna. hami tkana bar x6 bargiski—béna jilkét wa
bargitsk. &€ tkan Z hirig, t §inin, t sorin, t kasKin, t anwa‘ 6 askalin.
aw thavéna saré x0 darsokd, har &k do dars6ki thavéta saré x0,
kana bar x0, 6 thavéna pistd xo tiftaké diréZ, tbéna wa &if an harir
an girémsultan. ha¢ika amédina, galakin. 16yataké xasé hay, tbéné
16yate Kurdi. 16yaté ma galak 16yatake sivika w yé x68a.

721. Hatika amédieya, havingé galaka garma w pesi 1& misana
w Kas nasétin Ie biZitin. ava s€ $ava azé | imédié tnivim, pest az
xarim. balé hadika stlavéya, mantaqaki sayfia, ya sira, avd wé
galaka sara w ya x08a w ya sivika. xalké wé dirké hami tZin t
Kaprava. ¢ina &yay, tisfaki tinin—tbéné &uli—thavéna sar Kapra,
tbita sibar 6 galak x0$ tbin.

722. ‘Ardaké hiina, galak avét I€ w $allalét I w 6telét lé. hadika
sllavéya ya t nivaka db ¢yada. hacika &yavaka tbezingé bises, aw
Jjabal mafina. hatika y& dia théZing &yae bar saré Kéri, aw ‘arde
naqlake har gav ingiliz thatina wé dirké masifé. wa haéik.a ameédié
P xéyé ‘ardake jabalia, hami bara, ddmandérét wé &yana.
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for Amadiye, there are many old buildings in it. There are two
barracks in it, both in ruins, and one in it which is new. Amadiye
is on the top of a hill and is walled round. All round it there are
walls,! all walls, high, toa height of two kilometres (1), and nobody can
go up (into the town) except for three gates which there are in them.
719. One gate they call the Zébar gate, one they call—they call
another one the Zébar gate too. There remains one gate there, and
that gate they call the Mosul gate. As for the Mosul gate, formerly
when the people of Amadiye were left hungry the people from there
would get up and go on caravans, and when they went on caravans
they used to go through that gate. But as for now, it’s a bit better
and there are roads in (the town), there are (motor-)roads in the
middle of it. There are markets and houses in it and—yes—there is
a mosque in Amadiye and it has a very fine and high minaret. There
are no minarets like it.
=720. As for the people of Amadiye, they are all Kurds. Their
dress is not like the dress of everybody else. They all wear home-
spun jackets called ‘bergusk’.! They make them of wool and they
are biue and red and green and all sorts. They wear kerchiefs on
their heads, each wearing two kerchiefs,? and round their waists®
they put a long thing, (2 cummerbund made of material) called
chintz or silk or ‘girémsultan’. As for the people of Amadiye, there
are many. They have a special language called Kurdish. Our
language is a very easy and pleasant language. .
721. As for Amadiye, it is very hot in summer and mosquitos
are abundant there and nobody can live there. I have been sleeping
in Amadiye now [mid-July] for three days and the mosquitos have
consumed me. But as for Sulav,’ it is a summer resort. It is cool,
and the water there is very cold and pleasant. The people there all
live in bough shelters. They go to the mountains and bring some-
thing called ‘chuli’ [young, leafy branches of oak] and put them on
top of the shelters and it makes a shade and they are very pleasant.
=22. It is a cool place and there are many streams there and
waterfalls and hotels [large tea-shops, providing beds on the roof].
As for Sulav, it is between two mountains. As for one mountain,
they call it Bishésh, or (in Arabic) Jebel Matine. As for the other
one, they call it ‘the mountain in front of Saré Kéri’, the place where
once the British [R.A.F. families] used always to come for asummer
. resort. And as for Amadiye itself, it is a mountainous place, all
stones and with mountains all round it.
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723. Hatika &yavaka tbeZing bises, an jabal matina. hadika ¢yaé
dia tb&Ziné ydé garay. hadika yé dia tbéZiné ¢yae nik iranéva,
hatika Eyae dia tbezing &yae lae soryéva. 6 hatika amédigya, galak
mantaqaka x68a w ya awé dia 6 yi nézika bé sar hudéde turki 6
sar hudéde irdné. 6 hadika amédigya, qazdyakd galak mazina 6
galakd x68a. hukmata 18, ha¢ika hukmata 3i hukmataka harabia.

724. Hatika xalké amédiena dé Fa bin, har naqlaké zivistang dé
¢ina vé dirKa, Fibaraké hay, galaké mazina, tbéné z&. &ina sar wi
z€y, dinaméta | gal x4 tban, bifila, Sarifa, thavéna z&yda, masia
tkuZin. tinina vé dirka, tfirodin. hadika xalké wa gunda p xdya,
gatét hayn, pi¢ak bi¢tKin. har $av dé avé bar dang&, masi dé hén,
de tiZi masi bin. pi&i hingi d& bar dan, 1 wa gafa misi dé minin
teda, hawali sadi, db sada. pist hingi dg girin, dé inina mé&die, d&
firdsin.

725. Hacika amédieya, dé fibarat le hayn. 1 pi§td dmedie lavak,
nik 13& zebiréva, &ké tbene sipna & €ké théné Fié §in. hadika fic
Sina aw t galiakida téta xare, théné gall fa$ava, 6 hadika zéya aw
Z nik xabiréva tétin, galaké diré%a 6 yé firaha. bé zivistans har Kas
na$étin 7€ darbaz bibitin.

Bapire ma
726. WAXTE bapiré ma hati | wére hatibs, 1 saranggle. | sarangele
hatibd, qasrd xwa da na saré vé Skaffe (w& 8kafta hana). dvdal
baloki, aw #1 maziné—hata awére bd, hata s6aré b6—6 mazinati
1 v gundi #i tkir. jab dag, got, ‘bé & hafia, da naya sar gundé min,
aw yadré | gunde min tkatin 8 zarara tgal tkatin 6 ta’ddyé lé tkatin?’
béZin jaba wi v 7€ kir, hata vere.

727. Waxte hatia vérg, haft kuf wi habén & bapiré ma i haft
habén 6 &§arat da kufét xwa, g6t, ‘hadi gava hatin, £a nistin, hadi
gava min &¥arat dd hawa, fi bin - - -, har &ki y€ xwa bikuZin.’
ma‘léma jab b6 wan v F& kir. ‘ardaki théné j6xind mird | wéra hana,
faxé gundi, hifina wérg, 0 ni¥tina xare.

334



AMADIYE AND BARWARI-ZOR Bar. 727

=23. As for one mountain [to the north], they call it Bishésh, or
Jebel Matine. As for the other mountain [to the south], they call it
the Gare mountain. As for the other one, they call it the mountain
on the Persian side, and as for the other mountain, they call it the
mountain on the Syrian side. And as for Amadiye, it is a very
pleasantareaand thingummy, and itis near theborders of Turkeyand
Persia. And as for Amadiye, it is a very big district and very pleasant.
It has a government, and as for the government, it is an Arab one.

=724. As for the people of Amadiye, they get up and in winter
they will always go to this place where there is a river, a very big
one, called the Zab. They go to this Zab, taking dynamite and
bottles and fuse, and throw them into the Zab and kill fish. They
bring them here and sell them. As for the people of those villages
(near the river) themselves, they have pools, which are rather small.
Every night they let the water into them and the fish will come and
they become full of fish. Afterwards they let (the water) off and the
fish stay in the pools to the number of one or two hundred. Then
they will catch them, bring them to Amadiye, and sell them.

725. As for Amadiye, there are two rivers near it. Behind
Amadiye on one side, on the Zébar side, there is one called Sipne
and one called the Blue river. As for the Blue river, it comes down
a gully called the Rashave? gully, and as for the Zab, it comes down
from near the river Khabur, and it is very long and wide. In winter
nobody can cross it.

Our ancestor

»26. WHEN our ancestor came he came from there, from Seran-
géle. He came from Serangéle and established his mansion above
this cave—that cave yonder. Avdel Baluki,' he was the prince—as
far as there, as far as Suar—and he ruled in this village too. He sent
word to him, saying, ‘What has he come for and settled above my
village, oppressing my village and causing it harm and encroaching
on it?’ They say that he sent word to him and came here.

727. When he came here he had seven sons, and our ancestor
also had seven, and he apprised his sons, saying, ‘Whensoever they
have come and sat down, whenever I give you the sign, get up and
each one kill his own man.” As you know, he sent word to them.

_ A place called the Mir’s Threshing-floor over yonder, beside the
village—they came there and sat down.
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728. Diwana xwa girt. waxté diwania xwa girti, goti, ‘b6 & to
ta'dayé 1 gundé min tkay, td yadré l€ tkay?’ hajat 18 hal &xisfin.
awi &8arat da kufét xwa, fd bon - - -, har ki y& xwa kusfin. waxfé
ku§fi ¢6n da mala wi falan kan, ma‘léma bo6 xwa binin. béZin
*&timak Ié Favi, yani xulamak. *xuldmak g favi, &imaki wan hal

girt 6 Favand. av halwayna yét wina.

Ahmad Calabi 6 Bahram Feris
729. HAKIMAKI Zinak habd, s€ ¢ar sila ka ina nik x6 d3—ma‘lé6ma
pa ‘aydl nabd. wazirét wi 6—az bani sari—kinkingt wi ind goti, ‘pa
Zinaké bina da ‘ayzlak bibitin. muxabini wi baZéri mi bé xudan.’
aw fa bd, sala pastir bu x6 Zinak ina. sal waxfaki mabd, xudé
Karam gal Zina wi kir, *kufak bd. waxté kufak bi navé kufé x6 kira
ahmad ¢&alabi, navé kufé xalki kira bahram féris.

730. Waxté—ma‘ldma—mazin bin 6 v ¥ kirina makfabé 6 bu
x0 da dast hiavéna Kayfé 6 sirané t baZeri 6 aw da fa bitin, dar
kavina haw$a maktab& da Kayfé kan, aw da bi¢tket xalki kuZitin.
hakimet baZeri Fa bon, ¢dna nik—ma‘léma mazinét wain—da &ina
nik hakimi k6 da tambi kan di bas bi¢tiKet xalki bikuZitin. ‘babo—
ina gote—bas bic¢tket xalki bikuza. am hakimét wi baZériyna. av
bazéra hami bin dasté ma w muxabina, am dilé x6 d& pé s6Zin 6 &&
nibit am har ki d6a bikuZin.’

731. Ind gb, ‘b3sa, qaydi nina.’ waxfé 7673 pastir &6, awi
xarabtir kir, disa wi s& ¢irak di ku$fin. waxfé sé éarak kusti aw 74
bd, gofi, ‘bas harina makfab&. haka hazman bitin, galam bitin
hawa bu x6 y& girti. fa bin, harina nav sika, bu x6 Kayfé bikan,
sirané bikan, h&varl warinav mal, qaydi nina.’ aw 3 bd, sad dindr
danav bahram féris, sad danav kufé x0, ahmad ¢alabi. hindi
bahram féris bd, kufé xalki bd, hindi ahmad &alabl bé, kufé
hakimi bb. |
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728. He held court. When he had established his court he said,
‘Why do you encroach on my village and oppress it?’ He made
some pretexts against him. He gave his sons the sign, they got up
and each one killed his own man. When they killed them they
went to plunder his home, obviously, to bring (his wealth) for
themselves. They say that one orphan fled from them, that is to
say one servant. A servant fled from them, took up one of the
orphans and carried him off. These people of (the village of) Helwe
are his (descendants).

Ahmed Chelebi and Bahram Féris

729. A PRINCE had a wife and when he had brought her to him
for three or four years—well, of course, she had no family. So his
viziers and—Dby your leave—his relatives said, ‘Well, take an(other)
wife so that you may have a family. It would be a pity if this city
were left without a master.” He rose and the following year took
himself an(other) wife. A year passed by, God was generous to his
(first) wife, and he had a son. When he had a son he named his son
Ahmed Chelebi, and he named a son of the people Bahram Féris.?

730. When they grew up, (as) of course (they did), and were
sent to school and began to enjoy themselves and to wander about
the town, then they used to get up and go out into the courtyard
of the school to play and (Ahmed) used to hit! people’s children.
The princes of the cities got up and went to him—(I mean) their
leaders, of course—to go to the prince and to warn him that (his
son) should not hit people’s children any more. So he told him,
‘Old fellow, don’t hit people’s children any more. We are the
princes of the city. This city is all under our sway and it is a pity
(to behave thus). We should have compassion on them and it is not
right for us always to hit one or two (children).’

731. So he said, ‘All right, it doesn’t matter.” The next day he
went and did worse, he again hit three or four others. When he
hit three or four (his father) got up and said, ‘Don’t go to school
any more. If it be speaking or writing, you've learnt it for your-
selves. Get up and go into the markets and enjoy yourselves and
wander about and come home in the evening. It doesn’t matter.’
He got up and gave a hundred dinars to Bahram Féris and a hun-
dred to his own son, Ahmed Chelebi. As for Bahram Féris, he was a
son of the people, and as for Ahmed Chelebi, he was the prince’s son.
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732. Ra bon, ¢ona sika, bu xb gafyan. hindi ahmad &alabi bo,
¢d, | qumiré (i nidta xaré. hindi bahram féris b nivaka stké fa
wastd, bard x6 dag, ava haspak hat, yé dasté dalilida p sad dinara,
waxté wi qimat kir p sad dinra, sad dindr faslimi dalali kirin,
haspé x6 Kesd, hat nik biraé xwa, ahmad &alabi. ‘ahmad dalabi, ta
¢i kir?” goti, ‘walla, min sad dindrét x6 1 qumaré dayn, sad di #
az€ dayndar bim. gaydi nina.’

733. Ra b, Feka xo girt 6 hata mal. babé wi gote, ‘babd, hawa
¢i kir?” ahmad ¢alabi g6, ‘min sad dinarét x6 qumare da, sad di z1
az dayndar bém.” hindi bahram féris bé, go6ti, ‘min sad dindrét x6
dan p hasp 8 az hatimava.’ qaydi nina. #6%4 pasfir #1 disd sad dinav
ahmad dalabi, sad danav bahram féris.

734. WE 1678 Zi ahmad ¢alabi #0 nisfa bar qumaré. bahram féris
€0, nivakd stiKE Fa wastd. piSti niva stké 72 wastd bari x6 dae, ava
Siraki dast dalalakida. girt, dd qimat katin, bu x6 bazar kir p sad
dindrd. sad dinirét wi dag, §iré xd dasté xd girt, hata ni* ahmad
Calabi, g6, ‘ta ¢ kir?’ ind gofi, ‘sad dindrét x6 min 1 qumareé da,
sad di Zi az dayndar bém. qaydi nina, bild.’

735. Hafina mal. bab& wi gb, ‘hawa & kir, babd? ind goti,
‘wallahi, mi sad dindrét x6 1 qumaré da, sad di i az dayndar boém.’
bahram féris Zi g6, ‘min sad dinarét x6 bu %6 din p §ir 6 az
hatimava.’ g6, ‘bild.” waxt goti, ‘bild,” bahram féris dar Kaf % darva,

‘kuf-é wi ma 1 nik. kufé x06 nishat kir, g0, ‘babd, td tbini hindi ava

kufé xalkia, dé sad dindr bu x6 kirina mil, d3 nina vé dirke, dé
hawja bitg. ta, d6 sad dinirét xd ta | qumaré di, dé sad di i t6
dayndar boy, ava &ar sad dinar.’

736. Bahram feéris har hat, &6 t Zorva, &6 t o0déva, ina gote, ‘de,
béZa, az kufé Kéma? t3 az bizanim.’ g6t€, ‘kufé mini. ﬁlﬁna, bévana
... Ind gote, ‘diré? nakay, de ta kuZim.’ & Fasti bd nagdt. aw i Fa
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#32. They got up and went to the markets and went about (to
enjoy) themselves. As for Ahmed Chelebi, he went and sat down
to gamble. As for Bahram Féris, he stood in the middle of the
market and saw that a horse was coming, that it was in the hands of
a broker, (to be sold) for a hundred dinars. When he had valued
it at 2 hundred dinars he gave his hundred dinars to the broker, led
his horse away, and came to his brother, Ahmed Chelebi. ‘Ahmed
Chelebi, what have you done?’ He said, ‘By God, I have lost my
hundred dinars gambling and I am in debt for another hundred.
It doesn’t matter.’

#33. He got up, took the road and came home. His father said
to him, ‘What have you done, old fellows? Ahmed Chelebi said,
‘I have lost my hundred dinars gambling and I am in debt for
another hundred.’ As for Bahram Féris, he said, ‘I gave my
hundred dinars for a horse and came back.” No matter. The next
day too he again gave a hundred to Ahmed Chelebi and a hundred
to Bahram Féris.

#734. That day too Ahmed Chelebi sat down to gamble. Bahram
Féris went and stood in the middle of the market. When he stood
in the middle of the market he saw that there was a sword in the
hands of a broker. He took it, to value it, and bargained for it for
a hundred dinars. He gave him his hundred dinars, took his sword
in his hand, and came to Ahmed Chelebi, saying, ‘What have you
done? Then he said, ‘I have lost my hundred dinars gambling and
I am in debt for another hundred. It doesn’t matter. So be it.’

#35. They came home. His father said, ‘What have you done,
old fellows ?’ Then he said, ‘By God, I have lost my hundred dinars
gambling and I am in debt for another hundred.” Bahram Féris’
said, ‘I gave my hundred dinars for 2 sword for myself and came
back.’ He said, ‘So be it.” When he said, ‘So be it,” Bahram Féris
went outside and his own son stayed with him. He advised his son,
saying, ‘Old fellow, you see that, although he is a son of the people,
he has turned two hundred dinars into property for himself and
put them by here, and it will be of use to him. You have lost your
two hundred dinars gambling and you are in debt for another two
hundred, making four hundred (in all).’

#36. Bahram Féris simply came, went inside, into the room, and
said to him, ‘Well, tell (me) whose son I am, so that I may know.’
‘He told him, ‘You are my son. It’s this way and that. . ..’ Then he
said to him, ‘Don’t go on (or) I'll kill you.” He did not tell him any
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'bé—ma‘léma ko galak niné wi xarbo, galak masraf I¢ kirbo—ia
bd, haspé x6 1 axhré dar éxist, siar bs, &6. waxté &oy birde wi
ahmad ¢alabi diivia kira hawar, ‘¢3 wasta. haka mirin bi, Zin bitin
pekva am mirdvet &kin, dé &in.’

737. Con, har db jn. &nav dastakéds, &6nav bazéraki $ibati
misilé, da na 1 batanaké. haka 1 “ardaki 0 ni§fina xare hakime
bazeri v f& kir dv wan mir6vafa, ‘wara, ma‘déni 6 mald min, to
B0 ni$ti we dirke, &i? 86, T nidtina xaré weé dirke. Sivd xd xar
0 pasiva x0 xar, &2y ¢ kir 6 ¢a x6, qahwa xd va xar. ina gota wi
hakim-—bahram féris goti, wi hakimi, ‘6 vi qat‘a ‘ardi nadaya min
p firdtin? az dé bu x6 avahiaki 1& ava kam. az mir6vaki muhajirim.’

738. ‘Bila,’ da&. haka p sad dindr, haka p dirhamaki, daé. aw 3
bd, wi &i kir, wi £623 palay ta exista niv dindraki, dinaraki. mi
bayna hayvaké wi qasrak 1 wé da n3, yani $ibati wé qasré & & ‘arda
nabd. waziri ¢av kira hakimi, go, ‘hakimi x6% bit, av mirdva dé
ma data bifandin. ava ma bayna hayvakéd3, mirévaki muhajir 6
hinda avé di kiri. aw dé ma bgé-sar-6-bar katin.’

739. Ina gote, ‘bilanike, am dé 74 bin, fagbirake 1& kayn. Fa bin,
$avaka di $ivakd bas l€ nin. am dé gdzi kayna ma‘déni 6 dé v e
kayna feékaka nihdni, bidit 6 nahétava. av qasr 6 avahia ava 21 kir
b6 ma biminitin.’ qahbada, qawi t barazin, hakim. a bd, dast
havete, §ivak ¢¢ kir 6 dirist kir, €k biéitin, ¢6na diivia, ‘ha bahram
feris, mi tvétin t6 béya mala hakimi, ma“déni.’ qaydi nina, bil.

740. Har do bird stiar bon, ¢6na wé dirke, §iva x4 xar. pisti §ive
0 paSive ina gote, ‘bahram féris.’ ind gote, ‘bale.’ gbte, ‘muxabini
ta, ta av qasr ava kiri 8 av sanfanata 6 bé Zin!’ in3 go6te, ‘ma &i lé
bikam? ¢&i Zingt wasd ninin ké az binim bu x4, Iahiqinim.’ ina
gote, ‘balé, Zinkak wa hay, dé ni$a ta dam.’ gote, ‘1 kire? gote,
guhara-cﬂkam, aska kaﬁre il 6 &k dast, Kavita F6zavae.” go,
‘bll"' b
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truth. He got up—of course, he had eaten much of his bread and
(the prince) had spent much on him—he got up, took his horse out
of the stable, mounted it and went. When he went his brother
Ahmed Chelebi shouted after him, ‘Stop! Be it death or life we are
one another’s men and shall go together.’

=737. They both went, as a pair. They went into a plain, to a city
like Mosul, and camped on a slope. When they settled in a place
the ruler of the city sent after those men, (saying,) ‘Come, you are
invited to (?) my house. Why are you settled there?” They went
and settled there. They ate their evening meal and their late supper,
he made tea and they drank their tea and their coffee. Then he
said to the ruler—Bahram Féris said to the ruler, ‘Won’t you sell
me this plot of land? I shall build myself a house on it. I am a
refugee.’

738. ‘So be it and he gave it to him. Whether it was for a
hundred dinars or for a dirhem, he gave it to him. He got up, and
what did he do but raise the workmen’s daily wage to half a dinar
or a dinar.! Within a month he had built a palace there, such a
palace as had no like anywhere at all. The vizier looked at the ruler
and said, ‘May it please your Majesty, this man will have us finished
off. Within a month, a refugee, and he has done all this! He will
destroy us.’

739. Then he said to him, ‘So be it, we shall rise and make some
plan against him. Get up and some other night prepare a good
supper. We shall invite the guest and send him off on a secret road
so that he goes and does not return. This palace and the building
which has been built will be left for us.” The whoresons, they are
absolute pigs, the ruler (and his vizier)! He got up and set about it,
prepared a supper and arranged for someone to go after him (and
say), ‘Ha, Bahram Féris, I want you to come to the ruler’s house,
you are invited.” It doesn’t matter. So be it.

740. Both brothers mounted and went there and ate their supper.
After supper and late supper he said to him, ‘Bahram Féris.” So he
said, ‘Yes.” He told him, ‘It’s a pity for you, that you've built this

alace and have all this majesty, but no wife’ Then he said to him,
‘Well, what should I do about it? There aren’t any women such as
I consider fit for myself.” Then he told him, “Yes, there is a woman,
I'll show you.” He said, “Where?’ He told him, ‘Guhara-Chilkezi,*
sister of the Forty-one-handed monster, (whose home) lies in the
west.” He said, ‘So be it.’
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741. Wé Savé ¢O6nav mal, Karé xwa kir, zadé xwa hazir kir.
sipéd€ shdr bon dawarét xd, daré qasrd x6 girt & &dn. waxte &oyn,
¢6n, haka qlnaya silaké, haka hayvaké, haka do sala, ona
baxd&ayaki, £ niStina xaré. tén bon, birsi bén, dd dvE va x6n. awan
Z1—ma‘léma ahmad &alabi nivist. bahram féris zadé x6 xar 6 Kafa
sar ani¥ka xo.

742. Waxte Katia sar aniska x6 bard x6 dag, ava Kafiraki tétin,
¢il 6 &k dastet péva, sari ! ‘asmani, pé | ‘ardi. waxte difi wi fukur
1€ kir. hindi bahram féris bd, awi sad 6 pénjah quwat habén. Kafir
Z wérva hat 6 1€ kira hawar. waxteé l€ kirla hawir Fast a bd Z péva.
waxte fa b6 Z péva ind gote, Kafird, t6 zarbé x6 da na.’ awi gd,
‘na, peskd, td zarbé x6 di na.’

=743. Kifir d6 bar girfin, singé bahram féris din, naftrangake &
t axédd. awi $ahda di 6 navé xudé ina 6 ax€ sar &xist. awi §irak
girt, da na, har ¢il 6 €k dastét wi Z&va kirin. &il 6 €k dastét x6 hal
girtin 6 di nan binkaf§& x5 & Zehal qastd mal kir. ‘guhara-Silkazi!
guhara-cilkazi!’ ina gote, ‘bale.’ ind gobte, ‘qddika niZdarie bida
min, az bihavéma [pavéma)] birinét x6. mirdvaké hafi maydana
min d& min bé-sar-8-bar katin.’

744. QO6dika niZdari€é havéta bar birdé x4, darman havefa lasé
x0, dastét x06 p xOva kirin, v€ jaré sar nidiv hat. diréZ nakam,
walhasil wé FoZé $afé xwa kir wa har Kafir bé-sar-6-bar kir. 6%
s€€ bahram feris goti, ‘vé naqlé xam3 mina. kafir, ava d6 naqla t6
tb&y, t6 zarb&t x6 da tni. az d& vé naqlé zarb€ x4 da nima ta.’

745. Aw i b, dast hivéte. awi qalinak té& kir, tiZi p sar agir
kir, s& 8av 6 s€ 623 awi qallin tKesa, tizi we dadte dikel & tamada
kir. awi dast havéfta §iré x0, dastét wi warand. dastet wi € watandina
we dirkeé 6 nahi$ o nahidyar bo Kifir. féka x6 girt 6 ¢6. waxte &oya
mal gofi, ‘guhara-¢ilkazi!’ waxté diti, baré awil, gb, ‘ava ¢il-6-&k-
dasta?’ g6, ‘ava asaha. ava guhird-Cilkazia, x08ka vi Kafiria?’

746. Guhara-Cilkazi ina goti, ‘labé, az xidam.’—‘qddika nizdarie
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741. That night they went home, made their preparations, and
got their provisions ready. At dawn they mounted their steeds, shut
the door of their palace and went. When they went, whether it was
a stage of one year, or a month, or two years, they went to a garden
and sat down. They were thirsty and hungry (and they dismounted)
to drink water. They—well, of course, Ahmed Chelebi went to
sleep. Bahram Féris ate his food and leant back on his elbow.

742. When he leant back on his elbow he noticed a monster?
coming, with forty-one hands, his head in the sky and his feet on
the earth. When he saw him he pondered on him. As for Bahram
Féris, he had the strength of a hundred and fifty. The monster
came thence and shouted at him. When he shouted at him he stood
straight up on his feet. When he stood up on his feet he said to
him, ‘O monster, strike your blow.’ He said, ‘No, midge, you strike
your blow.’

3. The monster seized two stones and struck Bahram Féris in
the chest with them (so that) he went into the earth up to the waist.
He recited the creed and uttered the name of God and threw off
the earth. He seized a sword, struck at him, and cut off all forty-one
of his hands. He took up his forty-one hands and put them under
his armpit and went uphill, making for home. ‘Guhara-Chilkezi!
Guhara-Chilkezi!” She said, ‘Yes.” He said to her, ‘Give me the box
of salve! to put on my wounds. A man has come into the arena
(with) me who will destroy me.’

744. She threw the box of salve on to her brother and he threw
the remedy on his body, put back his hands and then came down-
hill. T won’t make it long—in short, they fought (all) that day and
he beat the monster all the time. On the third day Bahram Féris
said, “This time it’s my affair. Monster, it’s twice now that you've
called (the tune) and struck the (first) blows. This time I'll strike
my blow at you.’

745. He got up and set about him. He filled a hookah, put a lot
of fire on top, and for three nights and three days he puffed at the
pipe (until) the plain was full of smoke and fog. He took up his
sword and chopped off (?) his hands. He chopped off his hands
there and the monster became unconscious. He set off and went.
When he went to the house he said, ‘Guhara-Chilkezi!” When she
saw him, at first, she said, ‘Is that Forty-one-hands?” He said, ‘It
certainly is. Is that Guhara-Chilkezi, my sister?’

746. Then Guhara-Chilkezi said, ‘Yes, at your service.’—‘Give
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bida min da az bihavéma birinét x4. av mir6va dé min b&-sar-6-bar
katin.” qodika niZdari€é havéta bar bahram féris. awi hal girf, kira
t barika x6da, zivifi, hat. bara x6 dae, hesta aw Kkafiré t wé xur 6
xtnd x0 war bi. pé xd 1€ da, gofi, ‘fa ba, Kafiré mazin. t6 Sarm
nakay t6 x0 t vé x(n€ war day? fi bava.’ |

747. Aw T3 b0, qasta mal kir, gbéta guhara-lilkazi, ‘Ka qodik?
ind goté, ‘miné dayav ta.’—‘kiCe, bidava.’ goté, ‘mineé dayav ta.’
got, ‘habit, nabit, ava ta y& haZ bahram féris kiri, d& $a pé kay,
lawaniké ta dav wi’ 4 bd, jarak di zivifi, hatav wé dirke, gote,
‘bahram feéris, Ka? de, qodiké bidav min.’ ind gd, ‘az nidamav ta.’
ina got, ‘bidav min.’

748. ‘X08ka xwa bida min az dé damav ta, t6 nadaya min ham
dé td miri Zi 6 x(8Ka ta dé bd min bit.” ¢6na daste ek, x18Ka wi bu
x0 qabal kir. 2 bon, sdar ban, ¢6n. ¢6na we dirke, qasré marmar,
bara x0 kiring, qasrakd zaxmai taza, fawajaka tdza ya maqil. haka
hayvakg, haka d6 hayva, F niStina xar weré, Kayf 6 siran. - - -
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me the box of salve to put on my wounds. This man will destroy
me.’ She threw the box of salve on to Bahram Féris. He picked it
up, put it into his pocket, turned round and came (back). He saw
that the monster was still weltering in his own blood. He struck
him with his foot and said, ‘Get up, you great monster. Aren’t you
ashamed to wallow in this blood? Get up again.’

=47. He got up, made for home, and said to Guhara-Chilkezi,
‘Where’s the box ? So she told him, ‘I’ve given it to you’—'Give it
to me again, lass.’” She told him, T've given it to you.” He said, (1
see that) one way or another you've fallen in love with Bahram
Féris and will marry him, and that’s why you gave it to him.” He
got up and turned back again and came back to that place and said
to him, ‘Bahram Féris, where is it? Come, give me the box.” He
said, ‘I won’t give it to you.” He said, ‘Give it to me.’

=48. ‘Give me your sister and D'l give it to you. If you don’t
give her to me you will die and your sister will still be for me.’
They made it up and he accepted his sister for himself. They got
up, mounted and went. They went to that place, to the marble
palace, and saw that it was a strong new palace, in a fine new
fashion. Whether it was a month or two months, they settled there
(and made) merry. - - -
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VIII
GULLI AND ZAKHO

TrE Zakho [Zax6) district occupies the north-west of Mosul
province. Beside the town and its immediate environs there are
three sub-districts, named after the tribes inhabiting them. These
are, from east to west, Gulli, Sindi, and Silévani.

The first text here was recorded by one Husayn, a Gulli from
Batéfa, a village about eighteen miles east of Zakho. He was getting
on for 40 years of age, and for the last ten he had lived in Zakho
town.

The last text was another attempt to record a conversation bet-
ween two educated Kurds, in this case from Zakho. Both Xalil and
Mahdi were in their early twenties, the former a teacher, the latter
still studying in Baghdad. Their conversational powers soon failed
them in front of the microphone, even in the pleasant and peaceful
surroundings of the Abbasid Bridge, and the recording became
simply a series of disconnected, but no less interesting, passages.

347



Gul. 749 KURDISH DIALECT STUDIES
Mirza Mihammad 6 Kafir
749- HABI, nabi, ¢i Z xudé 6 peyambara masfir nabi.

Habi hakimak, s& kuf habin gal kidak. gbt, ‘ya kufét min, wasia
min I wa bit, hakar az mirim milé f6zhaldteda nadin nédire.’ pisfi
hingi babé wan mir. birde mazin 73 bi, gbt, ‘azé &im nédiré faxé
foZhaldte.’ waxte €6 weré xazilak dif, z&éFak st6€ aw xazaledi bi.
dast dveét fivakd xwa, bikuZit, aw xazalg, 6 favi, da p diavda.

750. C6, 1 bisfanaki dar Kaf. £ nis¢ xwaré sar birkak ave,
dastnivéza xwa $08¢, nivé¥a xwa kir, xwa diré¥ kir. pisti sa‘atake
Kafirak hat, p& xwa | bing pé wi di, go, ‘¥a ba Z xaw, wara, bi¢in
malad min. azé ki3 xwa y3 mazin dim ta.’ ¢6n b6 mald aw Kafiri.
S18ak 1 wi milé wi da, y& faste di, yé ¢apé dar éxist, hil awist
p xédniva.

751. Biraét wi yét dika go, ‘bira€ ma y& mazin nahif ¥ nédiré.
ava Sava w nahat.’ bi sipéda, bird€ wi haspé xwa dar éxist, $ir 6
matalét xwa giré din, sGdr bi w &. waxté &6y bd Fozhalifs xazil
hat, talismé z&fi stoyda. dast avet $iré xwa, aw xazilé bikuZit. favi,
wi 72 héla xazale, xazal ¢8, xwa | bistanida barza kir.

752. Aw hit sar birka ave, disa dastnivéza xwa $03¢, nivéza xwa
kir 6 nivist. disa Kafirak hat, pé xwa | bing p€ wi da, g, ‘hilo, Fa
ba. biraé ta y& | mald min, mi ki¢d xwa ya die, yi mazin. ki¢a
nave bo taya.’ waxté ¢6 b6 malé $i%ak 1 milé Faste d3, ye ¢apé dar
exist, aw Zi kir t x3niva, fax birdé xwa hil awist.

753. Birag bi¢tk 6 x8Ka xwa min. gd, ‘birdé ma ava 7 &6 *w
nahat.’ bi sipéda, ‘az dé i3 bim, dfiv birdét xwada &im.’ wax(s &6
fax€ bazZeérl star bi 1 haspe xwa. xazalak hat barzhis, talismé z&fi
stoyda. £a héla xazalg, favi, &6 t bistanidi. xazild xwa ku¥t bistanid3,
ind, dayni sar birka avé. Kafir hat, ‘ta bo & xazald min kusta?’ g6,
‘kafird, ¢u gi bilava naka.’
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Mirza Muhammed and the monster

749. THERE was and there was not, (but) there was nobody
greater than God and the Prophets. '

Once there was a prince, who had three sons and a daughter.
He said, ‘My sons, let this be my testament to you, that if I die
you should not go hunting on the eastern side.” Afterwards their
father died. The eldest brother rose and said, ‘I shall go hunting
on the eastern side.” When he went there he saw a gazelle with a
gold (talisman) round its neck. He reached for his gun to kill the
gazelle, it fled, and he went after it.

750. He went and came out in a garden. He sat down by a pool
of water, made his ritual ablutions, performed his prayers, and
stretched himself out (to rest). After a while a monster came, put
his foot under (the prince’s) foot and said, ‘Wake up, come, let us
go to my house. I shall give you my eldest daughter.” They went to
the house of the monster. He stuck a spit through his right shoulder,
bringing it out at the left, and hung him up in the house.

=51, Hisother brotherssaid, ‘Our elder brother has not come back
from the chase. It is night and he hasn’t come.” Dawn came and his
brother took out his horse, girt on sword and shield, mounted and
went. When he went to the east the gazelle came with a gold talis-
man round its neck. He reached for his sword to kill the gazelle.
Tt fled and he set off after the gazelle, (which) lost itself in the garden.

=52, He came to the pool of water, again made his ritual ablu-
tions, performed his prayers, and went to sleep. Again the monster
came, put his foot under (the prince’s) foot and said, ‘Rise, get up.
Your brother is in my house and I have given him my eldest
daughter. The middle daughter is for you” When he went to his
house he stuck a spit into his right shoulder, brought it out at the
left, put him into the house too and hung him up next to his brother.

=53. There remained the youngest brother and his sister. He
said, ‘Now our (other) brother has also gone and not come back.’
Dawn came—I shall rise and go after my brothers.’ When he went
(out)side the city he mounted his horse. A gazelle came before him
with a gold talisman round its neck. He set off after the gazelle, it
fed and went into the garden. He killed his gazelle in the garden,
brought it, and put it down by the pool of water, (securing the
. talisman.) The monster came— Why have you killed my gazelle?’
He said, ‘Monster, don’t talk rubbish.’
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754. GOfE, ‘na, xwa ‘ajiz naka. har d6 biraét ta y€ | nik [yénnik]
min, har do ki¢&t xwa miné dayn harduki. wara gal min, ki¢a mi
ya difir bd taya.” waxte ¢on bd malé Kafiri got, ‘wara p&id min,
bi¢in bé maléva.” mirza mihammad beZit, ‘t6 1 p&sid mi hara malé.
ava mala taya, na ya mina.’ waxte &0 | barahia wi mirza mihammadi
§irak 1 gto€ yeé kafir da, kudt.

755. Ra bi, Kalaxg wi p kériké hami $aq$aq kir. &ilak 1 ‘ardi
kola, aw goste aw Kafiri kira t wé ¢dleda, farSak dayni sar, fiZi sar
ax kir. waxfé ¢6 t mazaléva har do6 biraét wi t kusfina. ¥a bi, har
d6 biraét xwa qabr bd Koélan, va $artin. hata bi sipéda aw fa bi, &6
bd mila xwa, nik x(8ka xwa.

756. X(8ka wi béZit, ‘ya mirza mihammad, har d6 birdét ma ku
16 hitin? goti, ‘Kafiraki har do birdet min y&t kufin. a#i &m, min
aw Kafir kust, 61a biraét min va bi. hild, ¥a ba, am dé mailid xwa
bin sar wé qasré.’ mald xwa bir wérg. vé jaré $0l& wi wa ‘amalé wi
bi n&¢ir. xG8Ka mirza mihammad sar qabré aw Kafirl hafd nivézé
tkir. aw Kafir, la§é wi gihast €k, jaraka di sax biva.

757. Xa8ka mirza mihammadi gbt, ‘ya ‘ansd, ya jinsd, td &i kasé
nalanal tk&?—‘aw azim y& birZé ta az kudtim.” ki¢iké gote, ‘de
¢awané sax bé hatd az §0 p ta bikim?’ gote, ‘bina nané ganimi,
duhn bida, béxa la8¢ min, azé sax bim.’ aw 7i bi, aw nin ina,
€xist la§€ wi. subahi siharé 7 gabré xwa dar kat, ¢6 lgal ki¢iKg, har
do, ki¢ik 6 kufik, ek 6 do Kayf kir.

758. Muddataki ha$t na hayve ziké ki¢ike tizi bi, kufak bi. gof,
‘véja vi kufiki am dé Ku 1€ kin?’ dayka kuriki gd, ‘azé bim, daynim
pesia xdlé wi. aw dé init, dé béZit, “ya x(3Ka min, min kufikak yé
b6 ma inay, xudan biké.” x3ka wi d&é béZit, “az qabil nikim, azé
¢ dimé?’ biraé we tbeZit, ‘amé ti¥t-6-mist diné. ma bi¢tk ninin,
dé bb xwa xudan kin.’ véja birde Zinke nizanit aw Kafiré wi kusfi ye
téit sar x08Ka wi har $av, nizanit aw kuf kufé x(8ka wia.
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#54. He said to him, ‘No, don’t vex yourself. Both your brothers
are with me and I have given them both my daughters. Come with
me, my other daughter is for you.” When they went to the house
the monster said, ‘Come in front of me and let us go into the house.’
Mirza Muhammed said, ‘You go into the house in front of me.
This is your house, not mine.” When he went before him Mirza
Muhammed struck the monster a blow on the neck with his sword
and killed him.

~55. He got up and cut his carcass into pieces with a knife. He
dug a pit in the earth, put the flesh of the monster into the pit, put
a covering over it, and filled it up with earth. When he went into
the room (he found) both his brothers had been killed. He rose
and dug graves for both his brothers and buried them. By dawn
he had got up and gone back home to his sister.

=56. His sister said, ‘O Mirza Muhammed, how has it fallen out
for our two brothers? He said, ‘A monster has killed both my
brothers. I too went and killed the monster and my brothers were
avenged. Rise, get up, (for) we shall take our home to that palace.’
They took their home there. Then his work and livelihood became
hunting. Mirza Muhammed’s sister used to pray on the grave of
the monster every day. The monster’s body came together and he
came to life once again.

#57. Mirza Muhammed’s sister said, ‘O human being, O jinnee,
who are you, groaning ?—*I am he whom your brother killed.” The
girl said to him, ‘How will you be cured, so that I may marry you Y
He told here, ‘Bring wheaten bread, spread it with fat, put it on
my body and I shall be cured.” She got up, brought the bread and
put it on his body. Early next morning he came out of his grave
and went with the girl and they both, girl and boy, enjoyed them-
selves with one another.

=58. For a period of eight or nine months the girl was pregnant,
then she had a son. He said, ‘Now what shall we do with this boy ¥’
The boy’s mother said, ‘I shall take him and put him down on his
uncle’s way. He will bring him and say, “O my sister, I have
brought us a boy to look after.” (,) his sister, shall say, “I won’t
accept him. What shall I give him?””” Her brother said, ‘We'll give
him this thing and that. We haven’t any children, so we'll look
after him for ourselves.’ Then the woman’s brother did not know
that the monster he had killed was mounting his sister every night,
and did not know that the boy was his sister’s son.

351



Gul. 759 KURDISH DIALECT STUDIES

759. Kufik mazin bi, bispér bi, $§a§ haft hayva, $6lkar bi,
rénjbar bi. veja kufiki dit aw kufé Kafiria. haZ babeé xwa w da xwa
natkir, haZ x3lé xwa tkir. dayka kufiki tb&Zit, ‘ya Kafir, ava hosa
naqathét. biraé mi bikuZa hata am Kayfé bd xwa bikin.’ vé jaré yé
Kkafir tbézit, ‘av $ava &varl azé xwa kim dipiskak. aw waxteé bét
t maléva azé patika wi va dim, aw dé mirit 6 amé Kayfé kin.’

760. Waxté biraé wé hat kufé Zinke &6 pe§ xalé xwava, ‘xalo,
baxté tada azé stb€ ta sliar bim.” xalé wi gd, ‘de, wara, patika
std€ min sidr ba.” ¢én bd Zbérva, aw dipiski sariké xwa ind, dé
patika wi va dit, aw kufiki mistak 1 dapiski da, kust. ¢6n t Zorva,
Fl nistin.

761. Bi sipéda, mirza mihammad ¢6 Fav 6 nélird. bi nivfo,
dayka kufiki got, ‘kufé min, hara avé.” aw &6 Z darva, guhé xwa
da dayka xwa w babé xwa. dayka kufiki tbéZit, ‘ya Kafir, duhi ta
biraé min nakust. avi6 ¢awa dé ¢& bit?’ goti, ‘dayka kufiki, avio
gévari azé xwa kim maraki fa§, az& v& pahnia pé wi va dim. aw dé
bit av, ‘ardida ¢it.” kuFik zivifi Z ave, dayka wi got, ‘kufé min, to
bd ¢i hinda ta’axir tbé?’ go, ‘ya daye, az bd xwa Kayfé tkim.’

762. KufiK fa bi, &6 pesia xalé xwa, ‘ya xald, az baxte tada, to
bé pista min avidka, p&§ duhlva. avidka dord mina.” gote, ‘basa,
xal6.” mirza mihammad dastét xwa daynan sar har dé milét kufiki.
kufik, waxté hat t Z6rva, mari saré xwa késd da mirza mihammadi
va dit. kufiki pehnak mari da, kust.

763. Bi sipéda, mirza mihammad &6 Fav 6 nédira. Kafir hat bo
nik Zina xwa, gd, ‘kufé min, hara ave.’ aw &b bar dargahi, guhé
xwa dargahiva ni Ka day 6 babét wi dé ¢i qasa béZin. Zinke goft,
‘ya Kafir, avid dé &awa e bit?’ gof, ‘ya Zinke, subahi Z nivid péva
az€ xwa kim ‘awraki fa | ‘asmin3, azé haténé dim 6 ziféné dim,
VE jaré birdeé ta dé §a$ bit, aw dé t haspi da Kavit, az dé ¢im, har
d6 ¢avet wi inim daré. am dé pidti hingi Kayfé b xwa kin.’
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759. The boy grew up, he reached an age when he could look
after the animals and help about the home,* for six or seven months,
(then) he became a worker. Then the boy saw that he was the
monster’s son. He did not like his father and mother, but he liked
his uncle. The boy’s mother said, ‘O monster, it won’t work out
like this. Kill my brother so that we may enjoy ourselves.” Then
the monster said, “This evening I shall make myself into a scorpion.
When he comes into the house I shall sting him in the back of the
neck, he will die and we shall make merry.’

760. When her brother came the woman’s son went before his
uncle (and said), ‘Uncle, please let me ride on your neck.’ His uncle
said, ‘Well, come, ride on the back of my neck.” They went inside,
the scorpion put out its head to sting the back of his neck, and the
boy struck the scorpion with his fist and killed it. They went inside
and sat down.

#61. Dawn came and Mirza Muhammed went out hunting. At
noon the boy’s mother said, ‘My son, go (and fetch some) water.’
He went outside and listened to his mother and father. The boy’s
mother said, ‘O monster, yesterday you didn’t kill my brother.
How will it be done today?’ He said, ‘Mother of (my) son, this
evening I shall make myself into a black snake and I shall strike
at the heel of his foot. He will turn to water and sink into the
ground.” The boy returned from the water and his mother said,
‘My son, why are you so late?’ He said, ‘Mother, I was playing by
myself.’

62. The boy got up and went before his uncle (and said), ‘O
uncle, please, you come on to my back today, in return for yester-
day. Today it’s my turn.’ He said to him, ‘Very well, old fellow.’
Mirza Muhammed put his hands on both the boy’s shoulders.
When the boy came inside the snake put out its head to strike
Mirza Muhammed. The boy kicked the snake and killed it.

763. Dawn came and Mirza Muhammed went hunting. The
monster came to his wife and (she) said, ‘My son, go (and fetch
some) water.” He went outside the door, put his ear to the door
to see what his mother and father would say. The woman said, ‘O
monster, how will it be done today ?’ He said, ‘O wife, tomorrow
after mid-day I shall turn myself into a black cloud in the sky. I
. shall roar (?) and bray, then your brother will be confused and fall
from his horse, and I shall go and take out both his eyes. After-
wards we shall enjoy ourselves.’ : :
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764. Waxté bi $av kutik tbéZit, ‘ya x3l6, az subahiné dé ém Fav
6 nédiré lgal ta.’—xald,” Zi gote, ‘bila, basa, gal min wara.’ niva
$aveé dayka kufiKi g, ‘hild, 73 ba, waxt namaya.” mirza mihammad
Fa bi, ¢6. waxté sipédé kufik Fa bi, gb, ‘ya daye, ka xalé min?’ go,
‘¢d fav 6 nédira.’

765. Kufiki dast avét daré xwa, sarkol 6 péxwis p Colé Kaf,
| xalé xwa tgarhét. xalé xwa dif saré giraki, gb, ‘ya xald, avid
Z nivid péva ‘awrak dé | ‘asmani &€ bit, faSa waki mare fas$. t6 dé
§a$ be, haspi da Kave.’ x3le wi fa bi, g6, ‘ya xwarza€ min, Kas€ av
qasa nagbta min. az na aw mérim.’ sil bi Z xwirzaé xwa.

766. ‘Awr % ‘asmani &€ b, haféné da w ziféné d3, mirzd mihammad
§a8 bi, haspi da Kaf. xwiarzae wi ¢o, 1 sto€ wi shar bi, dast avét
§iré xwa. hind dif tayraki gb ‘mi¥’, da da sar tarmé wi. awi §irak
sto€ wi da. xdle wi waxtg hi§yar bi baré xwa dag, Kalaxé tayraki
fax wi. g0, ‘y3 xwarza€ min, ava ¢iya?’ go, ‘si‘ra. min kust.’

267. Ra bi, dé &n b6 mailé. mirza mihammad bézit, ‘ya xwarzae
min, sariké aw tayri bina bd dayka xwa.” hafin malé. bi sipéda,
dayka kufiki aw sarike tayri ind, | nav Zahré quta, kira t Kutilikaka
mazinda. Kufilik §in bi. kufik beZit, ‘6, daye, b &1 Kufilika xalé min
§ina?’ hosa tild xwa I€ da, Kufilik bi Kun Kun, hata bizanit. §ivd xwa
dayni sar ku&iki.

768. Mirza mihammad zivifi Fav 0 nécird, gb, ‘ya x(8K3 min,
§iva min bina, az dé xum.’ §ivi wi Ind, dayna bar. Kufilikd §ina
Zahre ya t s€nika widd. kufiki got, ‘ya xald, baxfé xudé §ivé naxwa
hatd az bi¢im, bimizim.” kufiK ¢6 Z darva, gazi tkit, ‘hawira, niZzda
hat sar ma.’ xale wi, da wi, kirina yar, ¢on % darva, qastda wé
hawaré kir.

769. Kufik zivifi, hat t Z6rva, Kutilika xilé xwa séniké ind darg,
kir t sénikd dayka xwada, Kutilikd dayka xwa kir t séniki xale
xwada. xalé wi, dayka wi zivifinva, goté, ‘hay malkambax, ava ¢i
hawara 7 qasta bi?’ mirza mihammad bézit x(8Kka xwa, ‘de, $ivé
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=64. When night came the boy said, ‘O uncle, tomorrow I shall
come hunting with you.” He said to him, ‘Very well, old fellow,
come with me then.’ In the middle of the night the boy’s mother
said, ‘Rise, get up, there is no time left.” Mirza Muhammed got
up and went. At dawn the boy got up and said, ‘O mother, where
is my uncle? She said, ‘He has gone hunting.’

=65. The boy took hold of his stick and went out into the wilder-
ness bare-headed and barefoot, looking for his uncle. He saw his
uncle on top of a hill and said, ‘O uncle, today after mid-day a
cloud will appear in the sky, black as a black snake. You will be
confused and fall from your horse.” His uncle rose and said, ‘My
nephew, nobody has (ever) said such a thing to me. I am not that
(kind of) man.” He was angry with his nephew.

=66. A cloud appeared in the sky and roared and brayed, Mirza
Muhammed became confused and fell from his horse. His nephew
went and stood over his neck and took his sword. He saw a bird
which made a whizzing sound and alighted on his body. He struck
it a blow on the neck with the sword. When his uncle came to his
senses he looked and saw the carcass of a bird next to him. He said,
‘O my nephew, what is this?’ He said, ‘It is magic, (but) I have
killed it.’

767. He got up, for them to come home. Mirza Muhammed
said, ‘O my nephew, bring that bird’s head for your mother.’ They
came home. Dawn came and the boy’s mother brought the bird’s
head, pounded it in poison and put it into a big rissole. The rissole
turned blue. The boy said, ‘Oh, mother, why is my uncle’s rissole
blue ?’ He struck it with his finger, thus, and the rissole became full
of holes, so that he might know it. He put his supper on the hearth.

~68. Mirza Muhammed returned from hunting and said, ‘O my
sister, bring my supper for me to eat.” She brought his supper and
set it before him. The blue, poisoned rissole was in his tray. The
boy said, ‘O uncle, I beg you, for God’s sake, not to eat any supper
until T have been to relieve myself.” The boy went outside and called
out, ‘Help, a raiding-party is upon us.” His uncle and his mother
raced outside, to answer the cry.

769. The boy turned round, came inside, took his uncle’s rissole
off his tray, and put it in his mother’s tray. His uncle and his
. mother returned and said, ‘Ho, you wretch, what was this false
alarm!?® Mirza Muhammed said to his sister, ‘Come, eat (your)
supper.’ His sister realized that her son had betrayed her. She put
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bixwa.’ x08ka wi pé hasha kufé xwa | wé xaina. dast avet Kutilike,
pitak | davé xwa da. dayka wi mir.

770. GO, ‘ya xald, daykd ta mir.” g, ‘ya xalo, to §iva xwa bixwa,
ta 361 # van masdild nina.’ pi§ti hingi kufik tbézit, ‘ya xald, hilo,
wara lgal min. az kufé Kafirima.’ waxté ¢on t Zorva go, ‘ava aw
kafiré babé mina. dg, bikuza.’ kust.

Axiftin
771. XALIL: Bira, zaxd tkavita kiva?

Mahdi: Zaxd sé sa‘ata taqriban Z misil dira, sar musildana,
nézik # hidtdé turkiaya. dérmandoré we Zi ¢yana, zlrin—awwil
zlirin, pa¥i &yana, 6 xablrak 21 tét€, Z turka tétin, zaxo6fd tborit
hata ¢it misil, gahita sar dijla, 6 zax6 71 galak x08a. z3xd Zi sé
nahia y&t hayn, silévani 6 gulli 6 sindi, 0 t nafs€ zaxé p x0da zi
filahét hayn 6 bisirman 1 y&t hayn 6 dihi Zi y&t hayn. v&ja aslé
wan dihia #, yé Z nav turka hatin, Z gundaké tbéZing dihé.

792. X: Dihi | zax6 wét hayn, avét hané Z bari noka Z furkia
mihdjir bibin, hatina ‘iriqé 6 sakin bin 1 zaxd. avét hané $al o6
Sapika ¢e tkin 6 36l wana avaya. axiftinad wan Zi Kurdia, balé aw
tbézin, ‘am armanina,” wa galak Z wana Zi, ya'ni aylabé wang,
armaniani nizanin. hami p Kurdi t-axivin, t mala x6da 6 Z darva Zi.

773. M: Pa xalil, hakar ek béta zax6 deé &i tisté ‘antika t zax6da
binit ?

X: Hagar &k béta zix6 awwili ti§te ‘antika ké bibinitin Z darvay
zaxd, picaké Z& dir—dah daqiqayakd, wasa—piraki bilinda. am
bé&Ziné pirda mazin 6 p ‘arabi Zi tbéZiné al-fisr al-"abbasi. pirad mazin
piraka, Z zamané kavnwara wé hati ava kirin. Kas nizanitin tarixa
wi p zabt ¢anda. av pira han€ Z barét bifi wé hati ava kirin. ava
xab0re, waxfe ko téta t zaxo6ds, t binfa téitin wa ¢irdKak Zi we | sar
V&, ava kirina vé piré hay.

274. Av &iroka hané &iya, béZin aw hustaé kd av pird hané ava
kiri hindi bar tdaynana sar &k 6 @va tkir hatd kd mayrab da pir
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her hand to the rissole and put a little in her mouth. His mother
died.

=70. (Mirza Muhammed) said, ‘Old fellow, your mother has
died.” He said, ‘O uncle, you eat your supper. You have nothing
to do with these affairs.’ Afterwards the boy said, ‘O uncle, rise
and come with me. I am the son of the monster.” When they went
inside he said, “This is the monster, my father. Go on, kill him.’
He killed him.

Talk

=71, KHALIL: Brother, where does Zakho lie?

Mahdi: Zakho is about three hours (journey) from Mosul, it is
above Mosul and near the border of Turkey. All round it there are
mountains, hills—first there are hills, then mountains—and a (river
called the) Khabur comes to it too, from among the Turks, and
passes by Zakho (and on) until it goes to Mosul, (or rather) reaches
the Tigris. Moreover Zakho is very pleasant. Zakho has three sub-
districts, Silévani and Gulli and Sindi, and in Zakho (town) itself
there are (‘Assyrian’) Christians and there are Muslims and there
are Dihis too. Now as for the origins of these Dihis, they have
come from among the Turks, from a village called Dihé.

=72. Kh: There are Dihis in Zakho and (at some time) before
now they have been refugees from Turkey, come to Iraq and
settled in Zakho. They make (the material for) suits of homespun®
and this is their work. They talk Kurdish, moreover, but they say,
‘We are Armenians,” and many of them, that is to say most of them,
don’t know Armenian. They all talk Kurdish, at home and outside.

773. M: Well, Khalil, if someone comes to Zakho, what interest-
ing things will he see in Zakho?

Kh: If someone comes to Zakho the first interesting thing he will
see is a high bridge outside Zakho, a short way away from it—ten
minutes or thereabouts. We call it the Big Bridge, and in Arabic
they call it the Abbasid Bridge. The Big Bridge is a bridge which
has been built in the olden days.! Nobody knows accurately what
its date is. The bridge has been built of dressed stones. The Khabur
_ river, when it comes into Zakho, goes beneath it, and there is a
story about it, about the building of this bridge.

774. What is this story? They say that the master-builder who
was building the bridge, however much he put stones on top of one
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jarak di Kavitin 0 harifit. éand F6Zaka, wasd, g6t, ‘nacebit hosa.
lazima €ké am bikuZin 6 daynina bin asasé piréda di pir x0
bigiritin.’ gbf, ‘pa ké kuZin, ké nakuZin?’ go6f, ‘subahi sipéde
waxté am bifina sar 8611 aw Kasé awwili bét, t weréta biborit amé
girin 6 kuZin 6 kina t niv asdsé pireda.’

775. Waxté ko bi sipéda 0 dast p $0li kirin baré x6 dine€,
ki¢ikaki dalal 6 taza w jwan t veréfa bori. gotin, ‘lazima am vé
ki¢ike bigirin 6 bikuZin, béxina t asdsé piréda da av pira x6 bigirit.’
gazi kirina kicike. waxt€ ko ki¢ik hafa nik wana bare x6 diné, kiéa
haKime zax6ya. nacar bin—¢i Z wina nahat, édi—sar qasi x6 man
0 nazivifinva. ki¢ik girfin 6 kustin 6 éxisfin bin bariva 6 hustay
dast p ava kirind piré kir 6 pira x0 ava kir.

776. Pisti k6 pir ava kirl ¢and silak péva &n, baré x6 ding,
kaziét we kic¢ike $6r bibin t kal$3 piréfa, $6r bibin 6 aw kazi §in
bin & bina daraki bandKeé. hati ndka aw dard bandkeé teéfd §ina
W wé may.

777. M: Sar zax0da, néziK pira ‘abbasiké, gundak 71 yé hay,
béZiné ‘abbasik. av gundé hané 7 filahét léna 6 $61€ wan 21 awé
ditiréya, jotydria. ganimi téinin 6 daxli t&inin, jahi téinin 6 tifiné
71 tkin 6 waxté—noka amé 1 pit piréna—ndKa b&darét wan # yé

pist gundina, janjarét sarfa tbin 6 $6l& x6 yé tkin, y€ géra tkin
0 karét pazi Zi ame tbinin, y& | sar van gir-6-miranin, hami paza,
Kahrin 6 barxin. 6 j6a hazim bagg i, awa &&-kiri, y€ Z xabari y& aw
kirl, 3aq kiri. aw ZI &itin hat3 zaxo, ¢it hatd hidadé furkia 6 av
gundé hané ZI gundé hizim bagéya.

* * *
778. X: Waxfé az bi¢iK *bim—&, bari noka p dah pazda sila
f6zaké az ¢Oma nik pird sa‘doni, weré kandilaké hay. kufikaki
havdlé min t weréfa haf, gbta min, ‘td t$€y x6 p vi kandalidd
bavezi? sal-waxt 71 paizaki galak dirang bi 6 dv #i galak tazi 6 sar
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another and built it up, by evening the bridge would fall down
again and collapse. (After) some days, or thereabouts, he said, ‘It
won’t be built like this. We must kill someone and put him under
the foundations of the bridge so that the bridge may hold itself.’
They said, ‘Well, who should we kill and who not?’ He said,
“Tomorrow at dawn, when we go to work, we shall seize the first
person who comes along and passes by there and we shall kill him
and put him into the foundations of the bridge.’

=#75. When dawn came and they began to work they saw a fair
and fresh and beautiful girl pass by there. They said, ‘We must
seize this girl and kill her and throw her into the foundations of the
bridge, so that the bridge may hold itself.” They called to the girl.
When the girl came up to them they saw that it was the daughter of
the ruler of Zakho. They had no alternative—there was nothing
else they could do—so they stood by their word and did not go
back on it. They seized the girl and killed her and threw her under
the stones and the master-builder began to build the bridge and he
built his bridge.

776. After the bridge had been built some years went by, then
they saw that the girl’s plaits were hanging through a crack in the
bridge. The plaits were hanging down and they grew and became
a terebinth tree. That terebinth tree is still growing there until now.

777. M: Above Zakho, near the Abbasik Bridge, there is also
a village called Abbasik. There are Christians in this village and
their work is thingummy, husbandry. They plant wheat and cereals,
they plant barley and they also grow tobacco, and when—now we
are behind the bridge—now their threshing-floors are also behind
the village and the threshing-sledges are on it and they are doing
their work, threshing. And we can also see flocks of sheep, on these
hills and things, all sheep and kids and lambs. And the Hazim
Beg Canal too, the artificial one, has been split off from the Khabur.
It too goes as far as Zakho and goes as far as the boundary of
Turkey, and this village over here is Hazim Beg’s village.!

* * *

#78. Kh: When I was a child—well, ten or fifteen years ago—one
day I went by the Saadun bridge, where there is a cliff. A boy
" friend of mine came by there and said to me, ‘Can you throw your-
self off this cliff ’ The time of year, moreover, was very late autumn
and the water was freezing cold, and I said to him, ‘Yes.’ He said
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bi, mi gofe, ‘a.’ awi gbta min, ‘td nad€y.” min gote, ‘p xudé aze
t8€m.” awi gbfa min, ‘pa p xudé td na¥ey. agar to 38y, de, jilket
x0 béxa, x6 t kandalida bavéZa, t aveda.’

779. Min baré x6 dae, avé hané mi p €u hisab nakitin. agar az
jilkét x6 na-&xim 6 x6 bavéma t avéda az phdim | nik wi. min
gote, ‘pa to t8&y x06 bavéZi t avéda Z vi kandali P’ awi gofa min, ‘a.’
min gote, ‘dE, yalla, to Zi x6 bavéZa, aZi dé x6 aveZim.” gofa min,
‘na’, awwili t6 x6 bave, pasi azé x6 haveZim.” walla, ‘aqilé mi bifi
w mi jilkét x6 €xisfin, min guh& x4 naddé av tazi bitin dn garm
bitin, min jilkét x6 éxisfin, min x6 s 6 ¢iplax kir, min kir vif,
x0 1 niva ave da.

780. Waxté ké min x4 1 niva avé di ma‘liima az ndqf bim. min
sar€ x6 inad darg, pisti d6 sé—daqiqayaké, wasai—min saré x4 inad
darg, baré x6 dima havalé min, wé 1 sar kandali, baré x6 dita min,
p min tKanitin. av ti§té hane galak az pé ‘djiz bim 0 ziké mifa &o.
az Katima malavania baska, az giha$fima tani$ta kavri, min x6 péva
girt, az sar kandali Katim, walld, min pi*st6d kufikifa girt, azi
qutim. kufiKi dasf havet, daste xd 4 kir, aw #1 da mi qufit. min baré
x0 dag, aw galak Z min zaxmtira, haqiqaf az %€ tirsam 1.

781. Barg x6 *dimeé, zalamaki piramér t wéréfa haf, gota min,
‘kuf6, aw hin ¢&i tkin? $arma bé wa. dinya évira, t6 wasd fis 6
C¢iplaqi, dé ¢ kin?’ min gbté, ‘az bani, hal 6 masalét vi kufiki
ava(na), gota min, ‘td x0 bavéZa t aveda, azi dé x6 div tafd
havéZim.” pisti min jilkét x4 &xistin, min x4 £is kirf, min x4 aveti
t avéda. dinya sar—t0 tbini az Z sarmada tlarizim—az hatima darg,
baré x6 dimg, ava fiq tiq wé p min Kanitin. az &i bé%imé noKa? az
biqutim az na$¢meé, az naqufim 21 pi d&—baré x6 bidé, hé 1 min
kir 6 dinya &vdra w dinya sira w azé nasdy bim.’ walla, piraméré
ma £ bi, az 6 aw a3t kirin, &r fils 71 dina min, gdta min, ‘dé, hara,
mam xulam, sar f&Ka x4. jaraki di mirdvaki wasi ta Z F& nabit?’

* * *
782.” M : Waxt& babe min fazd tKifitin 6 ddrd d& gundi &n # gundi
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to me, ‘You can’t.’ I told him, ‘By God, I can.’ He said to me, ‘Well,
by God, you can’t. If you can, go on, take off your clothes and
throw yourself down the cliff, into the water.’

779. I looked at him (and saw that) this boy counted me as
nothing. If I didn’t take off my clothes and throw myself into the
water I would be worthless in his view. I said to him, ‘Well, can
you throw yourself into the water from this cliff ¥ He said to me,
‘Yes.’ I said, ‘Go on then, you throw yourself in and I'll throw
myself in too.” He said to me, ‘No, first you throw yourself in, then
I’ll throw myself in.” Well, really, I agreed to this and I took off
my clothes, I paid no heed (to whether) the water was freezing or
warm—I took off my clothes, stripped myself naked, I went ‘whizz’
and threw myself right into the water.

#80. When I threw myself into the water, naturally I wentunder.
I brought my head out and after two or three—a minute or there-
abouts—I brought my head out and looked at my companion, who
was on top of the cliff looking at me and laughing at me. I was very
angry at this and it really made me wild." I began to swim breast-
stroke, I reached the side of the rock, grabbed hold of it, climbed
up the cliff and, by God, I grabbed the boy by the back of the
neck and was about to hit him. The boy threw up his hand and
was going to hit me too. I looked at him (and saw that) he was
much stronger than me and, honestly, I was afraid of him.

781. I looked (up and saw) an old man coming by there and he
said to me, ‘What are you doing, lad? You should be ashamed. It
is evening, and you stripped naked like that! What are you going
to do? I told him, ‘If you please, the story about this boy is that he
said to me, “You throw yourself into the water and I too shall throw
myself in after you.” Then I took off my clothes, stripped myself,
and threw myself into the water. It was cold—you can see that I'm
shivering with cold—1I came out and saw that he was sniggering at
me. Now what should I say to him? If I hit him (I shall lose,
because) I can’t manage him, and if I don’t hit him then he’ll—
look at him, this is what he did to me and it’s evening time and
cold and I shall become ill.” Well, this old man of ours got up and
reconciled him and me, and he gave me a penny and said to me,
‘Here, run along, old fellow, on your way. Another time don’t let
" such a fellow lead you astray!

* * *

82, M: When my father buys charcoal and wood (in the tree) the
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bab& mi [ba mi] Zi d& para dita wan 6 falisa dé dit wan 6 gundi %i
deé ¢in, darét x6 bifin. | weré dara dé kém kin, hamié t K6maréada,
dg agiri 71 bar din€ 6 pist1 hingi de ax& sarda kin, hakar fa%3 lala
¢€ kin. haKar Z x6 faZt hadadi bitin d& p avé tamrinin. wax{g p dvé
tamrinin disa tkina falisidi 6 dirtin 6 bé ma t-inin vér€, har falis
p haqé x6 disa.

783. O dard %, darét sipindar, waxte tkifitin aw t&it gundét
dir, I wan ‘adrd, p wan gundava téitin 6 tkifit win dard 6 t-initin
zax0. veja | werg, Z gunda, p xabiri tinit p aveé. Karxd & tkin, har
Karxé sih ta y& tédanin, sih taét dari, 6 €k Zi sar sdr tbit 6 tinit
hata zax6. wax(€ tinina zaxd | wéré dé 16rié kin, firumpél, 6 dé
bin hata misil, dav wakili, 1 wéré d& firésin 6 pasi dé hisaba xo
kin 6 dé parét x6 initin 6 dé &tin.

L] * *

784. M: Duhi gbfin dé hajaj én Z masil. &6bin makahg, 1 weéré
‘idé ¢obin ‘arafaté 6 bin haji 8 hatin. duhi 21 pa eké hay, jirané
maya, aw Zi ¢6bi haj€. mi Zi got, tvét az bi¢im, pesia wi bi¢im were,
hata niva f&k&. am 71 jébake shar bin 6 &dyn pésia wi 6 galak ‘dlam
hatin p&sia wi. am ¢6yn, giha$fina marini, 0 ni$fina xwaré 1 werg,
ma ¢ay va xar 0 av va xar 6 am F{ ni§fin xwar€, am mayn | hivig,
nahat. t6 nabézi dirang y& dar Katin 6 galak ‘dlam i hatbi pésie,
% t€hn3 Katbin hami, galak 71 %€ zivifinva.

%785. Pasl hajié ma hat, dirangi, sa‘at $a§ 6 niv. walla, am pekva
zivifin, walla, am hatin hata basifké. 1 wéré disa hinda firumpélét
di 71 hafbina p&§ie. am hafin hatd nézik faza. ‘dlam galak hatbi,
xalk galak hatbi pesia wi. ha¢i hat dastét wi madi kir, walld, 8 haji
71 pia hat, Z firumpélé hata daré 6 pid hat lgal “dlameé. pi¥fi hingi
haji gahista jami‘€, ¢6, | wéré nivéZa ‘ay$a kir 6 pisti hingi hifa
mal, §iv Zi mal &€ kirbi. '
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villagers will come from the villages, my father will give them
money and sacks and then the villagers will go and cut their trees.
There they will gather the wood all in a heap' and set fire to it,
and afterwards they will put earth over it, if they are making ‘tube’
charcoal.2 If it is to be blacksmith’s charcoal they will quench it
with water. When they quench it in water then they put it into
sacks and sew them and bring them here for us, each sack at its
own value.

~#83. And as for the wood, the poplar trees, when he buys them
he goes to distant villages, in these areas, he goes to those villages
and buys the trees and brings them to Zakho. From there, from
the villages, he brings them by water, by the Khabur. They make
rafts, each raft having thirty stems in it, thirty stems of wood, and
someone gets on it and brings it as far as Zakho. When they bring
them to Zakho, there they will put them into a lorry, an automo-
bile, and take them as far as Mosul, to the agent, and there they
will sell them. Afterwards they will make their accounts and he
will fetch his money and come (back).

* * *

#84. M: Yesterday they said that the pilgrims were coming from
Mosul. They had been to Mecca and there, at ‘Id, they had gone
to Arafat and become Hajis and come (back). And yesterday—well,
there is one who is our neighbour, and he too had been on the
pilgrimage. So I said (to myself that) I ought to go there and meet
him half-way. So we got into a jeep and went to meet him, and
many people came to meet him. We went and reached Merina and
sat down there, we drank tea and we drank water and we sat there,
waiting for him, and he didn’t come. Believe it or not, they had
set out late, and many people had come to meet them too, and they
were all dropping from thirst, and many of them went back.

~85. Afterwards our Haji came, late, at half pastsix o’clock. Well,
we returned together, and we came as far as Basitké. There again
a number of other cars had come to meet them. We came until we
were nearly at the gardens (surrounding Zakho). A large crowd had
come, many people had come to meet him. Whosoever came, they
kissed his hands and, well, the Haji came on foot, he got out of the
car and came among the crowd on foot. Afterwards the Haji came to
the mosque, and went, and there he performed the evening prayer,
and afterwards he came home, where supper had been prepared.
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786. Xalk hafin hami 1 dav wi, walla bahsé hajé kir. hind gof
1 haje, 1 weéré, makahg, galak girana, got, ‘hata bifile avé bé ma
t-inad bist 6 pénj filsa.” 6 xalké madin€ 71 galak, ya“ni, mu‘dmilaa
wan x08a & masald dizid nik win nina. &i ti§t€ mirévi hinda bibitin,
pisyar bikitin, dé& binitinva, ‘ayni wi ti§fi dé binitva. ¢u awé ditire
1 wéré nina, hila w hawila nik wan nina.

* * *

787. X: Sala hizir 6 nahsad & pénji 6 dog, pisti min maktab
xalas kiri, famam bi, az fa‘in kirim mu‘allim 1 liwd siléméni. mi
natzani liwa silémanié ko6 tadrisit 6 xandiné | wéré p Kurdia 6 Fasti
Z1 min natzani az Kurdi binivisim 2n Kurdi bix{inim, ¢unki xandina
min makfabé hami Z ibtidaieé 6 mufawasité 6 sanawie 6 dawra
mu‘allimd hami p ‘arabi bi, mi ¢u Kurdi natzani, na xandin 6 na
nivisandin.

788. Pidfi az ¢byma silémanié. azmané wan # na waki azmané
maya, yani lahjafa wana 7 ya ma. farqé tgal ya ma hay. az mima
hayri, az ¢i bikim, ¢ nakim. az majbér bim, hukmate az fa‘in
kirim, az ¢6ma gundi, baré x6 dimé Kitébét maktab& hami p Kurdi
fab® kirina. az nizanim bixinim 6 aw Zi azmané ma té nagahin.
az ¢i bikim, az majbor bim Kurdia wan az ‘alimim 6 sar hindéfa i
min darsét Kurdi tgbtina wani!

789. Hayva awwili, hayva d6g, hayva sié min galak zahmati dit
wa az p makfablidva 21 galak twastim ¢unki min azminé wani
natzani. baré hayvad ¢aré 6 pénjé, hatd ko waxf€ sila awwili da
xalds bitin, az faqriban azmané wani bas fér bim 6 bas ‘alimi bim.
ndka azmané wiani az bas tzanim wa az zahmatié téfa nabinim.

790. Waxté kb az darsd b&Zima wang, pisfi ko az azmané alé
silémanié fér bim 6 ‘alimim, min muskilaki di hifa pe¥ miva.
hindak Z talabét min, Z makfablid, na so6ran bin, ya‘ni na xalké
silémdnié bin 6 azmané xalké silémanié natzinin. aw talaba
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~86. All the people came before him and, well, they discussed
the pilgrimage. He said that on the pilgrimage, there in Mecca, it
was very expensive. He said, ‘So much so that they used to bring
us bottles of water at (the equivalent of) sixpence.” Moreover the
people of Medina, that is to say their dealings, are very pleasant
and there is no question of theft among them. Whatever a man
may lose, if he ask about it he will see it again, he will see that very
thing again. There is no thingummy there, no trickery among
them.

#* #* #*

#87. Kh: In the year 1952, after I had finished school, and it was
over, I was appointed as a teacher in the province of Suleimaniye.
I did not know that, in Suleimaniye province, the teaching and
studying there was in Kurdish and moreover, (to tell) the truth,
I did not know how to write Kurdish or to read Kurdish, for all
my studies at school, at the Elementary and Intermediate and
Secondary (schools) and the Teachers’ (Training) Course, had all
been in Arabic. I knew no Kurdish, either to read or to write.

788. Afterwards I went to Suleimaniye. Their language, more-
over, is not like our language, that is to say their dialect compared
with ours. There is a difference from ours. I was baffled as to what
I should do and what I should not. I was obliged (to go on) as the
Government had appointed me, so I went to the village and saw
that all the school books were printed in Kurdish. I did not know
how to read them and, what is more, they did not understand our
language. What was I to do? I was obliged to learn their Kurdish,
and on top of that I used to give them Kurdish lessons!

~»89. In the first month, the second month, the third month, I
had a lot of trouble and T was very tired of the pupils, as I did not
know their language. From the fourth and fifth mnonths until the
first year was coming to an end I learnt their language pretty well.
Now I know their language well and I have no more difficulty
with it.

7g0. When I was giving them lessons, after T had learnt the
language of the people of Suleimaniye, another difficulty confronted
me. Some of my students, of the pupils, were not Sorani,! that is
* to say they were not people of Suleimaniye and they did not know
the language of the people of Suleimaniye. Those students were
Hauramis. Now there is also a very big difference between the
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hawrami bin. v&ja azmané hawramia gal azmané xalkeé silémanié #i
farqaki galak mazin wé t€dd hay. am azmané xalké silémanie
nizanin, aw 71 azmané xalke silémanié nizinin 6 tadrisa 71 p azmané
xalké silémanié bi. v&ja maktablia Z1 zahmati dif 6 mi 21 zahmati

tgal maktablia dit,
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Haurami language and the language of the people of Suleimaniye.
We do not know the language of the people of Suleimaniye, nor do
they know the language of the people of Suleimaniye, and the
teaching was in the language of the people of Suleimaniye. So the
pupils had difficulty and I too had difficulty with the pupils.
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NOTES

(Numbered in accordance with the paragraphs of the translation.)

1%, Literally, ‘his hearth is blind’.

2. Lit., ‘O my King’; v. KDS-I, § 200 (a).

22, bala gardan is evidently a corruption of Pers. bald-gardan ‘warding
off misfortune’, but is here understood as ‘the revolving wing (which pro-
tects)’, as the alternative form bali gardan shows (v. KDS-I, § 185 (b)).

23, Lit., ‘before my eyes’.

2*. The bosom of a man’s £oxa jacket, bound at the waist by a pistén
cummerbund, makes a convenient and capacious pocket.

4%, Throughout these texts the singular agential suffix -z ‘he’ often
appears where the context seems to require the plural -yan ‘they’.

6. i.e. Turkish Qambdr ‘Qamber, (name of a) faithful servant’ and
tay ‘colt’. 1 owe this explanation, among others of the names of characters,
to Mr. C. S. Mundy.

71, Lit., ‘the grey-bearded uncle’.

72, Lit., ‘when good and evil visit him he will not be guilty’, or the
like. The text is obscure, the original gunahbar abii making no sense.

81, Lit., ‘let . . . my eyes fall on the foreheads of thy children’.

9l. FawzZgar < faw-a-$ikar; cf. Bin. 332, Rdz. 475.

10!, Lit., ‘there is no power, authority’; dasalat << *dast-hal-hat.

11, Lit., ‘strike his neck’.

14!. Lit., ‘mirror’. It was once customary to have a small mirror set
in a finger ring. Cf. Mann, Muk. 32?7,

14%. Lit., ‘captured, seized’.

18, Lit., ‘beat it’.

182, Only the narrator’s conception of etiquette could allow such a
mode of address!

20!, Lit., ‘what is I for him?’ See KDS-I, § 196 (¢).

23, A traditional formula when asking for a girl’s hand in marriage;
see Bin. 364.

271, Lit., ‘(in the) wilderness’.

28! Lit., ‘my sweet soul’.

30%. i.e. the formula bismiliah ‘In the name of God’, uttered before
any enterprise.

321 Lit., ‘would not pass the time’.

34%. It is customary to hold a great man’s stirrup when he mounts or
dismounts and to man-handle him into or out of his saddle.

342. Lit., ‘I shall not eat your bread (except) on the condition (that)
you give your fighting for today to me’.

35!, The narrator himself had no idea of the meaning of didana.

352. binést is mastic of the gazwan terebinth tree.

353. Lit., ‘brandish thine own hand’.
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361, Lit., ‘heavy pillar’.

362. Lit., ‘paired him with the earth’.

46t. Cf. Mann, Muk. 6°. .

48%. The normal meaning of hdt-i-nahat (lit., ‘came and came not’) is
‘chance’.

49%. Lit., ‘(If a) shod (creature) has come I have broken shoes’, &c.

51%, Cf. War. 221.

512, Lit., “This talk is all a farthing’s worth to me’.

53t. Lit., ‘two lemons appeared on her breast’. The standard Kurdish
metaphor is ‘two quinces’.

541, Is “ar§ @ qur¥ a hybrid of “arf 2 kurst ‘the Throne of God’ and
‘arf @ far¥ ‘heaven and earth’? Cf. the proverb, la “ar¥ td ba qur§ kas ba
doy xay nalé tur§ ‘from heaven down to earth nobody calls his own butter-
milk sour’, i.e. no man cries stinking fish.

55!, Lit., ‘do the mountains’; §ax ‘mountain’, ddx ‘sorrow’, but here
merely a thyme; v. KDS-I, § 252 (a).

56!, Lit., ‘whichever household has drunk licit milk’, i.e. people who
have done no ill and whose mothers have, therefore, never since begrudged
suckling them; cf. Mann, Muk. 41°.

562. pirégin, v. KDS-I, § 183 (b)-

575, Lit., ‘put your shoes on my head’; v. note 288%.

611. ‘aba, 1, a loosely-woven woollen cloak worn by Arabs and some
Kurds; 2, an all-concealing black cotton garment worn by townswomen.

79t. Lit., ‘I have burst’.

8of. Lit., ‘We place you on our heads’; v. note 575, .

817, In this guise Sultan Mahmud of Ghazni, his favourite Eyaz and
his minister Hasan Meimendi fill, in Kurdish legend, the roles played by
the night-wandering Caliph Harun al-Rashid and Jaafer the Barmecide
in the Arabian Nights.

821. By this offer the Black Rider reveals her sex.

831. Lit., ‘hand to(wards) knee’; v. KDS-1, § 252 (b).

861, mubaraki(t) bé, ‘may it be auspicious for you’, an expression used
when giving a gift, or indicating that a person is welcome to have whatever
he may have admired.

87!, sa'dat yak(i ‘arabi), ‘one o’clock (Arab time)’, i.e. reckoning always
from sunset as twelve o’clock.

89t. Lit., ‘O my ruined home’.

g1'. A kopanis a high pack-saddle with a pommel at the front and back,
as opposed to the low flat kurtan, and all the more fantastic as a portable
magic token.

o41. Lit., ‘a (speck of) dust’, used generally for ‘a little’.

042. til introduces a variety of oaths, e.g. tu xwa ‘(I conjure you) by
God’ < ti (b7) w xwd ‘(may it be) you and God’; tii peyamar | qur’an | sari
bawki(t) | gabri bawkim ‘by the Prophet | the Koran / thy father’s head / my
father’s grave [even prematurely!]’. The form does not appear to be native
to Sul., which would have *t bit 4. ...

08%. In Kurdish fage (< Ar. fagih ‘jurist’) signifies ‘one studying to
become a mullah’.
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100%, Lit,, ‘fourteen-year-old’, the accepted ideal of youth and beauty;
our ‘sweet sixteen’.

108!. The 8,500 ft. peak overlooking Suleimaniye (2,750 ft.).

110%, Lit., ‘bought back our blood’.

1rr', Lit., ‘light’,

117", i.e., presumably, dry seeds.

121, faranji (<< Ar. farajiyya), a large felt cloak with projecting
rudimentary sleeves.

1227, Lit., ‘yellow’.

123" Lit., ‘fifteen nights’.

130!. (naw)gal ‘crotch’, qiy ‘arse’.

141", The magic characters in Abdullah’s stories appear in imaginative
guises; cf. the pack-saddle in Sul. 91, and contrast the everyday demons
in this same theme, War. 284.

142'. Ar, saxr, the jinnee who possessed himself of Solomon’s signet,
and so his kingdom. See Sale’s translation of the Koran, note to Chap.
xxxviii (v. 32).

145", Lit., ‘Georgians’,

146", This seemingly fatuous exchange—Who is it? ‘It is I’—is con-
stantly repeated through Kurdish outer doors. A Kurd’s home may need
to be his castle.

1462, This gentle blackmail, possible only because of Kurdish notions
of hospitality, is often used by storytellers to extract information from
their characters; cf. War. 289, &c.

147'. Lit., ‘may your neck be free’.

149'. amoza, ‘son, or daughter, of one’s father's brother (mamy’.
A Kurd has the right of refusal of the hand of his dméza.

1511, The text jumps, temporarily, to the third person.

153", Itis, of course, a prerequisite of Muslim prayer that the head be
covered.

156'. mawli(d), primarily a gathering to celebrate the anniversary of
the Prophet’s birth.

158%. Lit., ‘this night’, as Muslims reckon the day from sunset to sunset;
cf. note 87!,

159", Lit., ‘whither do you make your auspicious (journey)?’ More
common, in the same sense of inquiry, is Gyir bé, ‘May (your journey) be
auspicious’ (cf. Tk. ugurlar olsun).

1657, Lit., ‘mud on my head’.

167'. Lit., ‘may it be increased for thee very much’.

169, Lit., ‘by God’, but with none of the force of the English oath.
The Arabic equivalent, walli(hi) in Kurdish pronunciation, is no stronger.

170!, Lit., ‘on his head’.

171%. Lit.,, ‘then it was the year 931, (which) is no little time until
now’,

172%. Tawéle, Khurmal, Gulp, and Biyare are all villages at the foot
of the Avroman (Hauraman) range, just within Iragi territory.

174. It is not at all clear who took what in this transaction, but the
translation given seems to make most sense.
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1791, Lit., ‘and arrack has not been the cause of these funny things
happening to him (alone)’.

1811, Lit., ‘may your dead die’.

182!, Lit., ‘does not play the coward’.

187'. The ‘famous Mullah’, maldy mashir, is known colloquially as
‘the aforesaid Mullah’, malay mazbir.

191!, pala, ‘the first autumn rain to wet the earth to a depth of at least
a hand-span’.

1912. See F. Barth, Principles of Social Organization in Southern
Kurdistan, Oslo, 1953, Appendix I. In this otherwise excellent description
the terms wufkaward and taFakal seem to have been transposed.

1941, Lit., ‘the good work is in our hands’.

196, adérin, v. KDS-I, § 206 (a), fn.

1962, There is some confusion here. gozawan, Sul. gezabana, is
properly ‘a handful of nuts, dried fruits, and similar sweets given to
a guest’, at the celebration of the birth of a son or at a mawlid (see note 156").

197'. Chapter xxxvI of the Koran, beginning with the cryptic letters
ya sin ‘Y S, and named after them. '

198!, Lit., ‘leaves behind a long life for all of us here present’.

1982, The first chapter of the Koran (Ar. fatiha' ‘beginning’), repeated
constantly as a prayer.

200!. gol ‘quantity that fills the two hands cupped together’.

2031. The 4,000 ft. ridge overlooking Siyare village (2,250 ft.).

204", Although military service was (1955) theoretically universal in
Iraq, many illiterate people still believed the call-up to be regulated by
the Ottoman system of gur’a, drawing lots.

206!, Lit., ‘they Q’ed me’, slang for gayd kirdin ‘to enrol’.

2071, Lit., ‘I shall give badal for you’. By this device, of paying so
dinars (later 100 dinars) for a fictitious badal substitute, it was possible
to reduce one’s liability for service from two years to three months.

2081, In Firdausi’s Shakname, the literary source of this story, the
country is called Irmdn, and its inhabitants have recourse to Kei Khusrau,
grandson of Kei Kaos.

209*. Lit., ‘telescope-man’.

2092 Lit., ‘with bound arms (or wings)’.

200%. All the verse in this text is in a mixed dialect with a strong
southern flavour.

2101, Bédan in the Shahname, where it is his father, Gév, who objects
his youth, as the verse in the next para. indicates.

2102 Lit., ‘orphan’.

2171, Lit., ‘O (thou to whom) thus and thus has been done’.

219%. Lit., ‘My (gelding) pack-horse’s testicles (and) Shah Afrasyab
(would be of equal use)’.

220!, In the Shahname the brother of Afrasyab is called Garsévaz.

221!, Lit., ‘European nails’, i.e. iron nails, not wooden pegs.

223'. A demon of Mazenderan, slain by Rostam. In the Shahname it
is the son of the demon Akwvdn, another of Rostam’s victims, who guards
the pit.
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2232, Possibly a reflection of the people of Irman (see note 208").

224'. jahdanndma is a corruption of Pers. Jahan-numa ‘world-showing’;
cf. Kd. colloquial giblanama ‘magnetic compass’ < gibla-numa ‘Kiblah-
showing’.

227%. Lit., ‘after twelve o’clock Arab time’ (see note 87Y).

229", kuléra is the normal oven-baked ‘chupatty’, made by a baker. In
the home, a kind of large wafer called nanz tirt, ‘rolling-pin bread’, is
baked on a griddle and stored in baskets. When needed it is simply
sprinkled with water.

2292 Lit., ‘May your house be ruined’, not a very sympathetic ex-
pression.

230%. Rostam pretends to take the shorn Manije for a boy; v. KDS-I,
§ 181 (a), fn. (the words ‘but . . . politeness’, and the cross-reference
on p. 157, 1. 6, to be deleted).

234'. Lit., ‘a gram’, but plainly the story-teller had no idea of what it
represented. Authority has often decreed, without noticeable effect, that
the metric system of weights should displace the Turkish. This is based
on the koga ‘oke’, of 400 ‘dirthem-weights’, which varies from town to
town. In Suleimaniye 1 oke = 3-5 kilos.

243", i.e. the ‘Mad’ stream, an unpredictable right-hand tributary of
the river Sirwan (Diyale).

245", Also Oniki Imam, i.e. ‘the Twelve Imams’.

245% During the 1939—45 war there was a large Polish army camp in
this vicinity.

246'. tanaka is a 4-gallon oil tin; therefore, a ‘measure’ of three
bushels in all.

247'. hawana, Sul. hamdna, is a bleached goat-skin bag for holding
flour and other dry goods (Pers. anbana).

251%. Perhaps for Sul. yar? ‘game, sport’. War. has kdya ‘game’.

269'. The ‘thirty-maund rider’ ?

270, Lit., ‘it was a “defence’ arrow’. The story-teller seems to have
had some sort of firearm in mind, rather than the original ‘bow and arrow’.

274" Lit., ‘that you had not extracted this pretext from me’.

284!. See notes 1417, 1427,

2842 Lit., ‘Yes, where?’ labé is normally the reply made by a female
to a summons (v. Bar. 746), where a male would say balz, or simply 4.

2881, kilgf (Sul. kaldy) are similar to Persian gtve, being made almost
entirely of cotton, with soles of compressed rags threaded on thongs.
k/gon(d)ara are shoes of European type (Tk. kundura). pélaw signifies
‘footwear’ in general.

28¢". ‘Blind’ is properly kor in War., Sul.,, Muk., Sina?, &c., but kér
in Hawrdmi, the nearest non-Kurdish dialect.

294'. Lit., ‘stopped, detained him’.

305", Lit., ‘mounted his head’; cf. Bin. 326.

312! Cf. War. 191.

315". Rom signifies Asia Minor, or that part of the Eastern Roman
Empire conquered by the invading Muslim armies. This legend of the
first Crusade reflects history but palely. Melikshah, reg. A.D. 1072-92,
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was the son of Alp Arslan Seljug, not, as here, his father. It is impossible
to identify his opponent *Petros, Patrus §dh in the Persian versions of the
tale.

316L. Lit., ‘Glory of the Crown’.

327! See KDS-1I, § 230 (d).

330!. The translation here is doubtful. The original ending of the
sentence, . . . agar tartibi dan, is incomprehensible.

340'. galdyé seems to be a plural of galdéa ‘small fortress’ (see War.
276), formed on the analogy of Ar. kanisa! ‘church’, pl. kand’is. But
Kd. kilisa ‘church’ was surely intended.

343", ‘Brightface’ << *farrux-liga.

348!, See KDS-I, § 243 (a).

359!, Ar. du Il-gqarnayn ‘the Bi-corn’ is Alexander’s usual title in
Muslim mythology.

361!, Lit., ‘I’ll put a sorrow in your liver (= heart)’.

3641. Lit.,, ‘an unseen transaction is not proper’. nadita must be
a corruption of Pers. na-dida.

380!. In the foothills, 8 miles due east of Qala Dize.

3827, Lit., ‘the ox’.

3822, §ow ‘furrow’; cf. §&f, War. 191, Bin. 312.

3831, Lit., ‘ploughshare’.

3841, pémara is a broad-bladed shovel used as a portable sluice in
directing water into the required irrigation channel.

385!, Lit., ‘its top became white’.

3852, éxta kirdin = xasandin, lit., ‘to castrate’.

3887, Various types of mdzii oak-gall are collected, gizgil being large
and red, sitka large and star-shaped, &c.

3882, A weight, evidently of about 15 Ib. avdp. (<< Russ. pud ?).

3883, Tobacco being a state monopoly, prices depend on an annual
official inspection of the crop.

392%. See note 81,

394%. See note 98

403%. See note 181",

4041, Lit., ‘make him the target of guns’.

4042. Note mis ‘copper’, but miz ‘lead’ or ‘tin’.

407'. 27 is ‘Christ’s thorn’, Paliurus Spina-Christi Mill. (see Evan
Guest, Notes on Plants and Plant Products with their Collogquial Names
in ‘Iraq, Dept. of Agriculture, Baghdad, 1933); ~alén, v. KDS-I, § 255 (¢).

4081, The homespun ¢5xa jacket and 7dnik pyjama trousers are made
from long strips of bz undyed woollen cloth about 18 inches wide.
The warp is first stretched (Faval [kirdin] < *7a (h)el- < 7a héstin)

_between poles some yards apart and sized with as(ti)rélik, Sul. sirés.

4141, tikrar for ta'bir?

415%. The catchword ahlal, of doubtful origin, appears in this text

., with a variety of meanings.

4161, Note that la bar kirdin means in Sul. ‘to put on’, in Arb. ‘to
take off’ clothes. oo

4162, Lit., ‘confessed’.
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419", i.e. mirrors. The purpose of this stratagem, already described in
Firdausi’s Yasuf u Zalixd, was that Y. should see Z. everywhere, even
when he turned away from her.

420". This passage is obviously mistaken, Even in this muddled version
Joseph must have interpreted the Jew’s dream, as the next paragraph
shows.

426!, See note 100'.

429'. 1€ kirdin “to insert, pour (tea, grain) into (a cup, sack)’.

431°. ‘azmat for hasrat?

432'. éimak, cf. Sul. $timak < &5%H@)mak ‘things’.

436". Lit., ‘my milk is licit’, cf. note 56!.

438", Lit., ‘carried out (caused to reach its place) the command of God’.

4382 Lit., ‘cheapness’, antonym of girani ‘dearness, famine’.

450'. garar, presumably a corruption of Sul. gird@l (<< Tk. < Russ.
korol’), meaning here a ‘King of the Franks’.

455". From Ar. *faymu I-"i8dr ‘having a mole on the cheek’?

4661, walhazir for wa l-hasil.

471, Fizanat for razi‘at?

473%. "Ubman b. “Affan, of the house of Umayyah, was a son-in-law
of Mohammed and became the third Caliph of Islam.

474", Lit., ‘a Georgian’, cf. note 145!,

477'. toz is literally ‘dust’, but Sul. t6zék ‘a little’; . note 94%.

477%. Lit., ‘this has no meaning’.

481'. See note 149°.

483%. See note 438'.

484, Lit., ‘there is work of deprivation’.

48s’. The text here moves into the third person for eight paragraphs
in a way that it is impossible to ignore in translation (cf. note 1 51%).

487", tagq, lit., ‘arch’ or ‘niche’.

490!, Lit., ‘your children and yourself, all’.

491'. qaysari, a covered quadrangle in a market with shops, facing
inwards, on all sides.

so5!. Lit., ‘go to the pair (of oxen)’.

508, bager, Ak. baFar, means both ‘market’ and ‘town’.

509%. The story-teller mentions first the Turkish pound (lira) but
hereafter the Iraqi dingr. He then falls to Iragi shillings (properly dirham),
but reverts later to the old Turkish silver majidi(ya).

5121, §tw, Ak. &c. §7v, is ‘supper’ and especially ‘stew’.

514%. kar-bab-xudan is a double bakuvrihi compound, ‘having a kar-bab
(i.e. ‘one who has an ass for a father’) as a master’.

522%. See note 509!,

529'. The body of a Muslim is laid in a niche, at the bottom of the
grave, covered by a flat stone or stones. See War. 198.

529%. Lit., ‘“May your life not last!’, Sul. ‘amri(t) naméné.

534". tayr being masculine, the oblique form tayrike, rhyming with
piriké, must be put down to poetic licence.

536". The ¢isla (Tk. kisla ‘barracks’) is the building in each district
centre which houses the offices of the ga@ym(m)agam (district governor)
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and all other government officials, including the police. It is known in
Sul., &c., as the saray, v. Sul. 181.

5362. az xulam = az bani, lit., ‘I (am your) servant’. A woman says
az xidam (v. Bar. 746).

537 Lit., ‘orphan’.

541%. Lit., ‘free my neck from (them)’.

543%. pagin, lit., ‘to split, burst’, cf. Fr. crever.

545!. See note 159'.

546'. Evidently the version of the Fall current among snakes.

553%. Lit., ‘to him’.

556%. Ar. la"h ‘game’, probably for Kd. /&b ‘ruse, trick’.

560, Lit., ‘at six o’clock’, counting from sunset, . note 87",

5621, Anacoluthon, v. KDS-I, § 306 (a).

564%. Lit., ‘I and H.R., H.R. and I, yonder whither, whither yonder?’.

569, Lit., ‘all are you’.

5741, Lit., ‘Assistant (Commissioner) and District Superintendent’, the
highest police ranks the narrator would have heard of.

577%. Lit., ‘governor’ or ‘prince’. The narrator forgot Harun al-Rashid
suddenly.

5811, gurém M., properly ‘stump’, perhaps confused with qulér F.
‘hollow of a tree’.

5812, Lit., ‘do not say’.

5861. Lit., ‘relative of your uncle’.

5881, i.e. with the normal formula (p) xatira ta, or to a company Ak,
xdatira-ngé, Am. xalir@ wa, &c.

610!, Lit., ‘May you be the sacrifice of my head’.

619", This reliance on witnesses of charactet is the practice in Islamic
religious courts.

621!, Lit., ‘them’, i.e. the monies, pdra being used in the plural in
the Badinan dialects.

626!. Zalabi is used in the Badinan dialects as a title for any well-to-do
Muslim, a wealthy Christian or Jew being known as xdja. A secondary
meaning of éalabi is ‘soft, effeminate’.

628'. The story-teller, Faris, was naturally unconscious of the irony
of calling the ‘verse’ in the text f@risi, rather than farst ‘Persian’.

6291, Lit., ‘nobody breaks the dignity of guests’.

630, détmam ‘paternal uncle’s daughter’ = Sul. Gmbzd; see note 149",

640!. Lit., ‘work’.

641'. Lit., ‘to my hand’.

642!, Lit., ‘free my neck (of any obligation)’; cf. note 541".

673'. Before their exodus in 1950 the small communities of Jews in
the Badinan area consisted mainly of weavers. The trade is now practically
a monopoly of the Armenian population of Zakho, refugees from Dihé
in Turkey (see Zx. 772). The healds and reed of the common local loom
are suspended just above ground level and the weaver sits in a slight
depression in the floor with his feet operating the treadles in a pit.

6831. See note 61'.

702!, Lit., ‘big’.
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KURDISH DIALECT STUDIES

- 718", The curtain wall of a town, Rdz. §ira, Ak. §ir, Am. *$ihy, Shr
Zx. Strha (<< Syr. $ira). Elsewhere the Ar. word sir is used.

720". The homespun woollen suits of the Kurds of Badinan and Soran
are much more colourful than those worn in the south, where the 7anik,
pyjamas narrowed at the ankles, and &xa jacket are normally of a brown
or fawn colour. (See note 408'. Only the pizi, the waist-hem through
which the bandaxon pyjama cord passes, is traditionally of bright-
coloured, usually purple, material.) In Badinan the material (see note
673") is normally coloured, striped or pure white, and may have a colourful
woven pattern in addition. Finally, the tailor embroiders the finished
suit lavishly (nowadays with a sewing-machine) in a contrasting colour.
The trousers have wide bottoms, and are always named first, the suit
being known as 7ani w barbiz in Rdz., pasma w bargiiz in Akre, and $al
6 $apik in Zakho.

720%. Again in contrast to the silk scarves (Sul. Jamadna) worn loosely
as turbans in Soran and farther south, the Badinani Kurds wear two
fringed black-and-white Arab keffiyehs (jamadani), rolled into tight
‘sausages’, wound round a colourfully embroidered kilgo cap.

720%. Lit., ‘backs’. The cummerbund (Ak., Am., Gul. sk, Zx. sal (?),
Shn, $alama) is made as long as the owner can afford, sewn to make a tube,
and wound back and forth round the waist to make a rising line, or lines,
of crossings in front. In Soran and farther south the cummerbund (Sul.
pistén, War. pifon, piston, Muk. pisténd, Sor. pigden, pitdbend, pishen) is
simply wound round the waist to make as broad a sash as possible. A type
of spangled velvet is much prized for ‘full dress’ wear.

721%, Lit., ‘a bend in a watercourse’. Although only a few hundred
feet below the hill-top of Amadiye, Sulav is remarkably cooler.

725". Rashave (Blackwater ?) is a village on the right bank of the Zab
three miles north of the confluence of the Sipne. It is not, therefore,
clear which stream is meant by the ‘Blue river’.

726'. There is a village Baluke two miles due south of Bétkar, across
the Zab.

729'. See note 626! for the name Chelebi. Féris, from Ar. faris, implies
‘horseman, cavalier, knight’. Bahram was evidently the son of a concubine,
or the offspring of a morganatic marriage.

730". Lit., and perhaps even here, ‘kill’.

738". i.e. double or quadruple it, in terms of 1955 wages.

740". Lit., ‘Ear-rings (guhdr)—Forty plaits’.

742", Lit., ‘infidel’.

743". ni#ddriis presumably a corruption of Pers. nusddir ‘sal-ammoniac’.

753'. Lit., ‘don’t spread any excrement’.

759'. That Bad. bispér, elsewhere pispé7, has this basic, and socially
significant, meaning of ‘a child old enough to help about the house or
with the flocks’ (cf. War. 188 waFwérka) is confirmed by C. X. Bakaev,
Kurdsko-russkij slovar’, s.v. p. 291a. The definition in Jaba-Justi, Dic-
tionnaire kurde~frangais, s.v. p. 78b, ‘berger physionomiste, . . . qui a la
capacité de reconnaitre dans un grand troupeau de brebis, la mére de
chaque agneau’, appears to be an imaginative exaggeration. In Sul. the
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NOTES

word is used (borrowed?) with the modern meaning of ‘expert’, but was
explained as ‘(expert) tracker of lost sheep’.

769'. Lit., ‘cry-for-help on purpose’.

772%. See notes 673, 720!,

773'. Lit., ‘since olden times it has been built’, or is this simply #
zamané kavn wara ‘come from olden times . . .’?

777'. See KDS-I, § 267 (b); hardly ‘the Hazim Beg village’.

780, Lit., ‘it went through my stomach’.

7821, Kémar, Ak. k6mir (<< Tk. komiir ‘charcoal’), means in Bad. Kd.
‘a charcoal-burner’s fire’.

7822, According to M., lila charcoal is a durable, long-burning type.

790!, Badinani Kurds tend to refer to all Kurds living south of the
Gt. Zab as Sorani, although strictly speaking this name only applies to
their immediate neighbours living between the two rivers Zab. The
people of Suleimaniye province generally call themselves Goran, although
this is properly the name of a non-Kurdish-speaking people settled in the
mountains to the north and west of Kirmanshah. In their turn these
‘Goran’ Kurds refer to Badinani and northern Kurds generally as Zaza,
although this is particularly the name of a people (related to the Goran
proper) living far to the west of Badinan in Anatolia. To add to the con-
fusion, there is a group of Kurds called the ‘Seven tribes’, or Goran, still
speaking a dialect akin to that of the Kurds south of Suleimaniye province,
now settled just within Badinan, on the north bank of the Gt. Zab below
Akre.

EMENDATIONS OF KDS-I

p- 54, l. 0. For graniak read giraniak.
p- 57, l. 7. After ‘Bin., PiZ.’ add ‘and Muk.".
p. 63, 1. 2, 3; p. 69, L. 5. For 7isspi read 7issipi.
p- 75, last line. Add:
Xo3. 448 ama atuman la biré dar hindy: we brought you out of the
well
p- 151, 1. 16. After ‘q, @’ add ‘¢’, and the example:
Ak. 694 jéyak: a place
. 152, L. 8. For hami kasak read hami Easak.
. 154, L. 8; p. 196, L. 3 from below. For darik read dark.
. 160, 1. 3. For piltk-zér read pisk-zér.
. 165, last line. For dirké read dirKe.
. 199, L. 3 from below. For dargay read dargay.
. 208, l. 4. Add: though the Demonstrative Izafe may be omitted,
e.g. Ak. 656 aw fikird t6 l&: that thought which you are in
. 217, L. 12, For Bar. mdzinati read maginati.
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